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Bandselæreren. 


En Skole⸗Erindring. 


JE 


Han mødte altid efter Paajfeferien, naar det 
gamle BViletræ begyndte at jfyde Knopper. En ffjøn 
Dag jane man ham Da i Frikvarteret træde ind med 
ſin i gront Shirting indpakkede Violin under Armen. 
Han lignede en af Figurerne i Hoffmanns Fortellinger. 
Uden juſt at være gammel, havde han dog ikke Noget 
af den nyere Tids Veſen. Han var ſom en Binde⸗ 
ſtreg imellem det attende og det nittende Aarhundrede; 
fra fin Lœeretid "havde han bevaret en vis Pyntelighed, 
der gjorde, at han lignede en gammel Porcellainsfigur. 

Hvorledes end Veiret var, viſte han ſig med 
lakerede Dandſeſko og Silkeſtromper, der til Anklen 
ſkjultes af et Par Nankinsbeenkleeder. J fine unge 
Dage havde han vel gaaet med Knabeenkleder, og 


hans nuværende Beenkleder vare kun et Compromis, 


il 
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mellem dengang og hvad der var Mode i hans Barn⸗ 
dom. Han gif altid i en kaſtaniebrun Kjole med fort 
Liv, lange Skjoder og figurerede Metalknapper. Skjondt 
han aldrig ſtiftede denne Kjole, var den dog i hoieſte 
Grad proper; den var noget flidt paa Albuerne, men 
havde aldrig faaet nogen Plet. 

Den lille Mand var grim; men der var ikke 
noget Simpelt ved hans Grimhed; hans ſmaa, ſammen— 
knebne Oine tydede paa mere Aand, end han var i 
Beſiddelſe af; han havde en lang og krum Neſe, og 
hans glatragede Leber vare fyldige og ſandſelige. 
Ban det tilſpidſede Baghoved fad en Paryk, hvis 
Midtparti var krollet efter Moden paa Ludvig Filips 
Tid. Luften og Solen havde givet den en rødlig 
Farve, thi den lille trekantede Hat holdt han altid i 
Haanden. Han gik let og gyngede fin lille Overkrop 
paa de magre Hofter; han havde baade en Clowns 
ſtingrende Stemme, en Profesſors majeſtetiſte Hold— 
ning og en lidt grovkornet Gemytlighed, der ſtak 
ſterkt af mod hans theatermarquisagtige Opſtrammethed. 

Hvor horte han egentlig hjemme? Det ffulde 
Ingen af os kunne ſige. Han kom ſom Svalerne fra 
et ukjendt Land og overvintrede, naar han var færdig 
med fin Dandſeſkole, i en eller anden ubekjendt 
Landsby, hvor han lagde fig i Søvn ſom et Murmel⸗ 
dyr, indtil det atter blev Foraar. 

Hans Underviisning gif navnlig ud paa at lære Ung⸗ 
Dommen en elegant, gammeldags⸗hofmandsmesſig Op⸗ 
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træden: Holdningen, Bukket, Kunſten at træde ind i en 
Selſkabsſal, Contradanſen med dens Figurer og Pas, den 
langſomme og rhytmiſke tre Trins Vals og Gavotten, 
ſom han havde en ſpeciel Forkjcrlighed for. Og 
ſom Slutning paa det Hele kom hertil nogle gode 
Raad om, hvorledes man ffulde converſere fin Dame. 

Drengene kaldte ham gamle Marengo. Han hed 
imidlertid Eudore Rousſelin, og der gik et dunkelt 
Sagn om, at hans Fader, der var Son af en konge- 
lig Staldfnægt, havde været i Operaens Balletkorps 
under Ludvig den Sextende. Revolutionen havde 
bragt Dandſeren tilbage til Privatlivet; men ſelv i ſin 
Fødeby var han bleven generet paa Grund af hans 
royaliſtiſte Anſtuelſer, der ſkrev fig fra hans tilb 
feldige Berøring med Hoffet. Han havde imidlertid 
ſogt Anſettelſe i den republikanſke Her, havde faaet 
Plads ſom Dandſelceerer ved et Regiment og var til— 
lige dets Barbeer. Af Naturen var han ikke meget 
krigeriſt, og han giftede fig med Marketenderſken, hvis 
Vogn beſkyttede deres Kjærlighed og Bindſtibelighed 
paa Toget igjennem hele Europa. 

Gamle Rousſelin, vor Dandfelærer, var kommen 
til Verden paa en Valplads; til Erindring om Dagen 
var han bleven faldt Marengo. Sin Barndom til- 
bragte han i de keiſerlige Here; han hjalp Faderen 
med at barbere og gav Rekrutterne den forſte Under⸗ 
viisning i Dands og Holdning. Han ſpillede ogſaa 


Violin og Flageolet og hjalp om Aftenen, naar man 
1* 
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var kommen i Kvarteer, Moderen med at vaſke Suppe⸗ 
urterne og lave Maden. 

Marengo havde aldrig: havt Krop til at blive 
Soldat; han hørte til dem, foran hvis Navn der altid 
ſiges „lille“; han havde følgelig heller ikke Sands 
for Krigshaandveerket; naar han gik kledt ſom Regi⸗ 
mentsbarn, faa var det for at flide Faderens gamle 
Uniformer op, og fordi han ikke kjendte til anden 
Pynt; men Faderens Opdragelſe havde givet ham en 
inſtinktmesſig Forſtaaelſe af Alt, hvad der horte til 
den [vundne Tid. Han udtrykte fig lidt ſtruet, brugte 
hoitidelige Talemaader og ſtillede ſig gjerne i ſogte 
Stillinger. 

Han dandſede Lullis Gavotte og Balletpas og 
kunde Garrats Sange og andre af den Tids Hyrde— 
digte udenad. J hans Mund havde det ſtjonne 
bourbonſke Sprog endnu den Duft af borgerlig Kritik, 
ſom det havde bevaret igjennem Traditionen. 

Han var i det Hele et Portrait i formindſket 
Maaleſtok af Faderen, men han havpde ikke tilegnet 
fig Noget af det Soldaterveſen, han havde levet i; 
han var bleven hængende i en anden Tids for- 
ældede Former; Marketenderen havde gjort fig Umage 
for hos Sonnen at bevare Spor af en Civiliſation, 
ſom han troede for ſtedſe forſvunden. 

Efter Waterloo vare Faderen og Moderen vendte 
tilbage til deres Hjemſtavn for der at fortſcette den 
Smaahandel, de haode levet af under Krigen. Ved 
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fin Død efterlod den gamle Marketender Sonnen fin 
Stilling, fin Violin, fine Grundfætninger, fine Kunder 
og nogle Krigserindringer, han havde bevaret ligeſaa 
omhyggeligt fom fin Tro. 

Moderen, der var ligeſaa krigsgal, ſom Faderen 
i ſin Tid havde været, døde ſom Folge af en Reiſe, 
hun havde gjort for at fee Hjembringelſen af Kei— 
ſerens Lig. 

Marengo, der nu ſtod ene i Verden, havde op— 
givet Handelen, brændt den Fyrregren, han brugte til 
Skilt, og udelukkende ofret fig for ſin Faders Kunſt; 
efterhaanden ſom han blev ældre, blev han mere og 
mere en gammel Peberſvend; ligeſom hans Kunder, 
hans Dragt og Sæder horte han til en ſpunden Tid. 
Den eneſte Forandring, han gjorde i ſit daglige Liv, 
var, at han i Sommerſaiſonen tog mod Stillingen 
ſom Dandſelcerer ved Opdragelſesanſtalten i X.. 

Eudore Rousſelin var ugift; ſkjondt der var 
noget Hemmelighedsfuldt ved hans Liv, og man ikke 
kjendee meget til ham udenfor hans Underviisning, 
mente man dog, at han var en Mand af ſtrenge 
Sæder. Han var under det Lavmaal, ſom Kvinderne 
tage Henſyn til; ingen af dem hapde endnu taget 
ham alvorligt, og han havde, formodentlig af Frygt— 
ſomhed, aldrig ladet ſit Hjertes Skatte komme for Lyſet. 
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II. 


Opdragelſesanſtalten i X ... beſtyredes nermeſt 
af en Husholderſke, der var langt ude beflægtet med 
Forſtanderen. Han havpde fra forſt af taget hende i 


„ fit Hus af Medlidenhed; men hun havde fnart viift 


ſig jaa dygtig til det hende betroede Arbeide, at hun 
lidt efter lidt havde kunnet udvide fit Omraade, og 
trods hendes Ungdom var hun bleven Sjælen.i hele 
Forretningen. Hendes blide Indflydelſe ſtrakte ſig 
over hele Huſet; hun ſorgede for Indkjobene, gav 
Kokkepigen Ordrer, holdt Linnedet vedlige og ſorgede 
for, at Alle havde det godt. Som en barmhjertig 
Soſter brugte hun ſin Fritid til at beſorge Smaa— 
fyrenes Brepſkrivning, hjalp dem med deres Lektier 
og lappede deres Kleder for at frie dem for Sfjænd 
af deres reſpektive Mødre. Naar En af os ſkulde 
ud, og hans lange Haar ikke ſad rigtig godt, tog hun 
ham med ind paa fit Verelſe, lod ham lægge ſig paa 
&næ foran hende og ordnede med fine ſmukke Hender 
de lyſe Lokker. Hendes Lommer vare altid fulde af 
Slikkerier til dem, hun holdt meſt af. Hun var i hoi 
Grad overberende og forſtod at lade ethvert Spor af 
Spilopper forſvinde i rette Tid og fkaffe Tilgivelſe, 
naar den Skyldige blev opdaget. Hun havde fin 
egen Nogle til Arreſten og ſatte Fangerne i Frihed; 
hun paalagde dem ſaa at fremſige en Bon eller gjore 
en eller anden god Gjerning. ; 


sure set 
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Hun var en god Fee, og vi havde den dybeſte 
Wrbodighed for hende; hun var baade ſom en ældre 
Soſter og ſom en ung Kone; men hun var ikke mere 
Kvinde end en Nonne; hun havpde ſikkert aldrig en 
ond Tanke. 

Skjondt hun gjorde ſig Umage for ingen be— 
ſtemt Alder at have, var hun dog ikke tilaars; naar 
man faae nærmere. pan hende, opdagede man endog 
unge og ſmukke Træf. Hvis man rigtig havde kunnet 
ſee hendes Figur, der ſtjultes af en ſimpel Kjole og 
et ſtort Leœrredsforklœde; hvis hun iſtedetfor det forte 
Tørklæde, der ſkjulte hendes hvide Hals, havde: havt 
en Smule Kniplinger om Anſigtet; hvis hendes blonde 
Haar, der ſtjultes af en Kappe, havde flagret frit 
med de ſpere Lokker; hvis hun havde ombyttet fine 
Tofler med et mere elegant Fodtoi, vilde hun maaffee 
endogſaa have feet ſmuk ud; thi hun havde et prægtigt 
Haar, en blændende Hvid Anſigtsfarve, blaa og rigtig 
blide Oine, og hendes ſtore, alvorlige Mund aabnede 
fig undertiden, naar hun ſmilede, for to Reeker 
Perler. Men alle disſe Skjonheder lod hun til at 
være uvidende om; hun pasſede fine Sager med 
villig Jver og ſtadig godt Humeur; hun vilde være 


bleven meget overraſket, hvis. man havde mindet hende 


. om, at hun var Kvinde. 


Undertiden havde de unge Lærere i Huſet pre 


paa at ſige hende, at hun var ſmuk; men hun havde 
tilſyneladende faa lidt forſtaaet dem, at Ingen var 


„„ 
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kommen igjen. ; Hun hed imidlertid Julie, et ffjæbne- 
fvangert Navn. 


III. 


Hvert Aar, i Mai, længtes vi efter Forſtanderens 
Fodſelsdag. Det medtog flere Uger at arrangere de 
Overraſkelſer og Forceringer, ſom vare tilteenkte den 
gamle Antoine. 

Naar den gode Mand gik ud om Aftenen, talte 
man ivrigt om Sagen. Frokenen forte Forſedet. 
Man var ikke altid ſtrax af ſamme Mening, men 
kom tilſidſt dog til Enighed, og naar det fornodne 
Beløb var ſikkret ved almindeligt Tilſtud, beſtilte man 
ſmukt indbundne Bøger. Froken Julie, der altid fore⸗ 
traf det Nyttige for det Behagelige, lagde nogle Penge 
tilſide til Linnedſkabet; det var paa den Maade lykke⸗ 
des hende at forſyne det med ſmukke Skjorter af 
hollandſt Lærred og kjonne Damaſkes Duge. Naar 
Alt Aftenen iforveien var i Orden, bleve de forſtjellige 
Sager udſtillede i hendes Verelſe, og der ſad man 
faa omkring Bordet og traf de ſidſte Foranſtaltninger. 
Hun havde allerede længe iforveien lavet Syltetoier 
og alle Slags Forfriffninger og ſorget for tørrede 
Frugter, ſom hun opbevarede i Mos til Feſten. 

Naar ſaa den ſtore Dag kom, var der ligefra 
Morgenſtunden af Forſtyrrelſe i hele Skolen. Gamle 
Antoine forſvandt ſtrax for at lade os have frie 
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ænder. Han ſpiſte Frokoſt hos en Ven. Saafnart 
han var dreiet om Hjørnet, ſamledes Alle nede i 
Gaarden. Frokenen ſtillede os op i en Kreds og gav 
Enhver med ſin klare og velklingende Stemme In— 
ſtruktioner, ligeſom man giver Feltraabet forinden 
Slaget. 

Dagen var altfor kort; neppe var man ferdig 
med Forberedelſerne, for man ſage gamle Antoine 
komme tilbage, tilſyneladende meget overraſket over at 
ſee alle Eleverne i Uniform. Muſikken intonerede en 
gammel. Sang, ſom Muſiklœreren havde indſtuderet 
med os. Midt i Kredſen ſtod Læreren og nogle af 
de „Store“, ſtrunke i deres nye Kleder. Frokenen 
ſtod forreſt i ſin tarvelige ſorte Silkekjole og med en 
ſtor Buket Roſer i Haanden. Den dertil beſtemte 
Elev traadte frem for gamle Antoine og bragte ham 
. em Hilſen paa Vers. Han ſparede dybt" rort, og 
derpaa defilerede Eleverne forbi ham, der omfavnede 
dem Alle. Klokken ſyv gik man tilbords. Den Dag 
havde Froken Julie arrangeret en rigelig Middag; 
Vinen var udmerket, og 1 Desſerten kom endnu 
en Extrakage. 

Naar Morket faldt paa, blev der afbrændt et 
Fyrverkeri paa Terrasſen, der vender ud imod Floden; 
Raketterne ſteg langſomt hvislende op mod Himlen; 
Børnene ſkreg og jublede af Glæde, og derpaa blev 
der ganſke ſtille i Forventning af Hovednumret. Naar 
de ſidſte Gniſter ſlukkedes i Floden, og endnu forinden 
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Rogen var trukken heelt bort, ſamledes det unge 
Selſkab i Dandſeſalen. Gamle Antoine traadte hen 
til Bordet, hvorpaa alle Foreringerne laa. udbredte, 
og betragtede dem glad overraſket: — Det er for 
meget, Born, det er altfor meget! — Og med be— 
væget Roſt, heelt rod i Hovedet og med vaade Oine 
takkede han med hjertelige Ord fine Elever og fine 
Venner. Derpaa kaldte han pan Froken Julie, der 
holdt ſig i Baggrunden, og trykkede et hjerteligt Kys 
pan hendes blusſende Kinder. Og efter denne Be⸗ 
lonning gik hun inderligt glad igjennem den ſtore Sal, 
klappede i Henderne og raabte: Hr. Rousſelin! Hr. 
Rousſelin! Til Orcheſtret! Stil op, ſtil nu op til 
Contradandſen. 

Frokenen var ligefrem mageløs; hendes forte 
Silkekjole fremhævede hendes ſmukke Figur, hendes 
lyſe Haar var omhyggeligt ſat op, og den broderede 
Krave pasſede godt til den jomfruelige Huds matte 
Bleghed. 

Den Dag modte gamle Rousſelin, der ſpillede 
en vigtig Rolle ved denne Familiefeſt, ikke i den 
kaſtaniebrune Dragt, men i en fin blaa Kjole med 
Guldknapper, og Musſelinshalstorklodet var ombyttet 
med et Halsbind af hvidt Percal, hvori hans Hage 
fuldſtendigt forſvandt; han var endvidere iført hvide 
Beenkleder, lyſerode Silkeſtromper og Dandſeſko med 
Solvſpender. Hans Paryk var bleven pudſet op og 
udbredte en gjennemtrengende Duft af Jasminer. 
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Han ſteg op paa fin Forhøining, ſtemmede fin Violin 


og begyndte paa en Contradands. 

De Store — de, der vare friſerede og gik i 
almindelig borgerlig Dragt — ſtyrtede frem, fulgte 
af de unge Lærere. Ofte var der ſtor Mangel pan 
Damer; faa vare Mødrene faa venlige at tilbyde fig, 
og ſnart fvingede Alle fig rundt med Eleverne. 

Omtrent Klokken ti forſvandt Rousſelin; de Ind⸗ 
viede gav hinanden Tegn til, at nu ſkulde der komme 
en Overraſkelſe. Lidt efter gik Floidoren i Bag⸗ 
grunden op, og ind traadte Balletcorpſet med Dandſe⸗ 
meſteren i Spidſen. Han gik med ſirlige Skridt og 
ſpillede en Melodi pan" Violinen, ſom han ſtadigt 
bevægede op og ned for at angive Takten. 


Dandſerne vare iførte blaa og rode Kjortler, 


jaa at de lignede arkadiſke Hyrder. De bar alle 
ſmaa Tondebaand, der vare omviklede med Guld— 
papir, og ſom hjalp med ved de forſtjellige Opſtil— 
linger. Man kiggede over Skuldrene paa hinanden 
for bedre at ſee, og allevegne horte man aa! og ah! 
til ſtor Glæde for Læreren og hans Elever. 

Efterat dette Divertisſement var tilende, fort— 
ſattes Dandſen; i Pauſerne blev der ſerveret Stikkels⸗ 
bervin, og ſmukke, hvide Tænder gnaſtede i de rode 
Wbler. Igjennem de aabne Vinduer trængte Duften 
af Lindeblomſterne og Accacierne ind og hjalp lidt 
paa Lugten af Spiſevarerne og de mange Menneſker, 
og fra den nere Flod kom der en behagelig Kjolig— 
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hed. Lyſene ſlukkedes, da Himlens Stjerner begyndte 


at blegne; de trætte Elever og Lærere gik op til 
Sovekamrene, og gamle Rousſelin ſtak ſin Violin 
i Lerredshylſteret og gik langſomt hjem til fit Hus 
ude i Forſtaden. 

Imidlertid gjorde Froken Julie, der her ſom 
altid havde mere af Arbeidet end af Fornspielſen, fin 
Aftenrunde. Ligeſom fra et Inſtrument, hvis Sving⸗ 
ninger langſomt deer hen, horte man endnu længe 
utydelige Lyde ovre fra Skolebygningen. Og da faa end⸗ 
lig hele Huſet ſov roligt og træt, men lykkeligt, gik 
ogſaa Frokenen op til fit Jomfrubur. 

Saaledes gik det hvert Aar; der kom nye Elever 


de ſmaa blev ſtore, fulgte Traditionen og gjorde ſom 


deres Forgengere. N 

Selv gamle Rousſelin ſyntes at trodſe Aarene 
hans Noddekneekkeranſigt fil vel hiſt og her nye Ryn⸗ 
ker, men hans Blik var ſtadig livligt og hans Gang 
let. Han klagede af og til over ſit enſomme Liv; 
han havde ofte Anfald af Tungſindighed; men det 
ſtemmede faa lidt med hans egentlige Holdning, at 
man ikke lagde Merke dertil. 


IV. 
En Sommeraften fane Fa'r Antoine nogle gode 
Venner hos fig i Anledning af en ung Lerers Bryl⸗ 
lup. Ogſaa gamle Rousſelin var indbudt, og efter 
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Bordet blev der dandſet i den ſtore Sal i Stue- 
etagen. 

Alle Eleverne vare i Seng med Undtagelſe af 
nogle af de ſtorre, ſom man havde beholdt tilbage 
ſom Dandſekavalerer. En af dem bad Froken Julie 
om en Dands, og dertil var hun meget + villig. 
Dandſelcreren var fra fin Forhoining Vidne til fin 
Elevs Driſtighed; han ſpillede langſommere og ſlog 
Takt med Foden; men herover blev det unge Men⸗ 
neſke forvirret, kom ud af Takt, traadte fin Dame 
pan Fødderne, rodede ſig ind i hendes Skjorter og 
fod hende tilſidſt i fin Confuſion blive ſtagende midt 
i Salen. ; 

— Ih, Gud bevare os dog! udbrød Dandſe— 
læreren, har jeg maaffee lært Eder at bære Eder ſaa⸗ 
ledes ad? — Og han ſprang ned fra Tribunen, 


ſlyngede fine forte Arme om Froken Julies ſmekkre 
Liv og dandſede rundt med hende, medens han ved⸗ 


blev at ſynge den Melodi, han hapde ophort at ſpille. 
Det blev Gniſten, der ſtak Ild i Straaet; Ingen 
vil nogenſinde kunne ſige, hvad der foregik i ham, 


men ſandſynligvis opſtod der hemmelige Onſter; thi 


fra det Oieblik var den lille Mand ſom forvandlet; 
han havde igjen faaet fine tyve Aars Been, og det 
var hende, der maatte bede om Naade. 

Han tog igjen ſin Violin og ſtillede ſig op paa 
Tribunen; men hele Aftenen igjennem fulgte haus 
ſtore Oine kun hende. 
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Den Aften gik Rousſelin ikke ſom ellers lige 
hjem; han var i ſteerk Sindsbevegelſe, og hans Tan⸗ 
ker dreiede ſig udelukkende om et tillokkende Billede. 
Han var overraſket og ligeſom vildfarende ligeoverfor 
de nye Folelſer, der pludſelig opſtod i ham; han 
folte en forunderlig Lethed, ſom om hans Sjæl hævede 
fig op fra Jorden. Han havde ganſke nye Tanker 
og gav dem for fig ſelv Udtryk i et Sprog, han 
aldrig havde talt. Han vovede ikke at tilftaae Grun⸗ 
den til denne inderlig glade Stemning; men han 
nævnte høit Julies Navn, og Ekkoet i hans Hjerte 
ſvarede ham. 

Han havde ganffe viſt i nogen Tid gaaet i en 
beſynderlig Sindsſtemning, været glad med Et og 
derpaa ligeſaa hurtigt bedrøvet. Han forſomte under⸗ 
tiden fine Timer, og paa fine Spadſereture opdagede 
han, at han gif ſom i Dromme. Han blev ofte fid- 
dende ved Bordet og glemte, at der var ſerveret, og 
om Natten kunde han blive ſiddende med Hovedet 
i Henderne og ſee det blive Dag, uden at have faaet 
Søvn i Øinene. Han mente, at det kom af Foraars⸗ 
luften. Et Minut havde været nok til at aabenbare 
denne uerfarne Sjæl, hvorledes. det hang ſammen: 
han var forelſket. For forſte Gang, nu, da man 
ſtulde troe, at den Tid var forbi, havde. den lille 
Mand mærfet, at han havde et brændende og liden- 
ffabeligt Hjerte. Å 

Han gik med blottet Hoved, ſvingende Violinen 
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i det grønne Overtreœk og loftende Gænderne op mod 
Himlen, for derfra at faae klaret, hvad der foregik 
i ham. 

Det var en ſmuk Nat, en Nat uden Maane, 
men ſtille og varm; Floden ſtrommede jagte hen over 
den ſtenede Lund; de nylig flanede Enge fyldte Luf- 
ten med Duften af Ho og Kløver: Han gik over 
Broen og lagde ſig i en Hoſtak. 

Paa den anden Side af Floden traadte en mork 
Masſe frem mod Himlen. Kun et lille Lys vaagede 
endnu ſom Sjælen i det ſovende Hus. Han kjendte 
det godt, det var Julies Vindue. 

Han holdt Haanden for Sinene og fulgte i Tan⸗ 
kerne hende, der nu udgjorde hele hans Liv. Saa 
gik han videre hjemad tversover Engen. De tynde 
Saaler paa hans Dandſeſto banede fig Vei igjennem 
det flaaede Ho; men han var for høit oppe i Himlen 
til at merke, hvad der foregik ved hans Fodder. 

For forſte Gang i hans Liv forekom hans Ve⸗ 
relſe ham kjedeligt tomt, og Enſomheden trykkede ham. 
Han ſogte forgjeeves at klare fine Tanker; men det 
gamle Barn forſtod ikke den Sygdom, han pludſelig 
havde faaet et Anfald af. Da han kom hen til Speilet 
og ſaae fit Billede, overraſkede det ham, at han ikke 
kunde kjende ſit eget Anſigt igjen. Det var ikke det 
Anſigt, han var vant til at fee; han havde aldrig feet 
paa det pan den Maade. Var han gammel, eller var 
han ung? Det havde han aldrig for tenkt over. 
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Hans Been vare gode nok, og hans Underviisning 
ſogt; hvad trængte han jaa til mere? Men da han 
ſpurgte Speilet, om han endnu var en Mand, og det 
ſvarede ham: „Nei, Du er en Olding,“ — foer han 
tilbage af Sfræt og var nær ved at doe. 

Og han grad over ſig ſelv. 2 

Hele den næfte Dag drev han om paa Engen; 
Skolens Gitterport forekom ham ſom Indgangen til 
det jordiſke Paradis; han vovede ikke at træde indenfor 
den. Hans Folelſer vare jaa ſterke, at han blev 
bange for, at Enhver ſkulde kunne opdage dem. Han 
vilde gjerne helbredes for dem, men vilde paa den 
anden Side nødig opgive dem. 

Om Aftenen kom en af Tjeneſtefolkene og ſpurgte 
fra Frokenen om, hvad Grunden var til, at man ikke 
ſaae ham. Han ſparede, at han havde været træt, 
men at han næjte Dag igjen ſtulde tage fat. Og 
Dagen efter tog han fig gänſke rigtig ſammen og 
modte til beſtemt Tid. 

Fra alle Sider i den ſtore Gaard kom Eleverne 
lobende. 

— Goddag, Faer Rousſelin, har De været ſyg? 
Hvorfor kom De ikke igaar? 

Han ſparede dem ligeſom Tjeneren, at han havde 
været træt. Han var virkelig ogſaa bleg; hans Dine 
vendte ſig uvilkaarligt mod Doren i Stueetagen, ſom 
han dog var bange for, ſkulde gage op. Der var 
Froken Julies Allerhelligſte, og tillige hendes Rige. 
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Hendes Værelfe laa ved Siden af Modtagelſesverelſet, 
for at hun ſtrax kunde vere ved Haanden for dem, 
der ſpurgte til deres Born; paa den anden Side 
fandtes et lille Apothek og Opbevaringsſtedet for 
Frugter og Syltetoier; derefter. kom Linnedkammeret 
og tilſidſt Kjokkenet. 

Det temmelig ſtore Verelſe var faa tarveligt 
møbleret ſom en Nonnes: i et Hjorne ſtod en lille 
Seng uden Omheeng, fold og ſtreng, en rigtig Eneboer— 
feng, hvori man kan ſove, men ikke drømme. 

Sengen har mere end alle andre Møbler fit per- 
ſonlige Udtryk; denne ſage rigtig hæderlig ud. Ved 
Hovedpuden med det gran Betraek ſtod et Vievandskar 
af Fajance med en Green fra Paaſkedagene. Et lille 
Bord gjorde Tjeneſte ſom Toiletbord; endvidere to 
Straaſtole og en Leneſtol, hvis Betrek af ſimpelt 
Stof kun daarligt ſkjulte den "magre Udſtopning. Et 
lille Speil i ſort Ramme hang over den altid kolde 
Kamin; i to blaa Glasvaſer fandtes der om Somme⸗ 
ren Blomſter og om Vinteren Prover af dem, hun 
lavede til Collegiets Kapel. 

Foran Glasdoren falmede Sirtſes Gardiner; 
overalt var der en Atmosfære af Hederlighed og en 
Duft af torrede Blomſter, der kom Tra et Skab med 
udſkaaret Arbeide. 

Tæt ved Vinduet ſtod et lille Klaveer, hvorefter 
Børnene undertiden lærte deres Sange. 


Medens Drengene omringede Rousſelin, fane han 
2 
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i Aanden Frokenen ſidde ved det ſtore, med Papirer 
bedekkede Bord; der ſkulde han om et Sieblik lade 
hende optegne de Timer, han ſtulde give. 

Han gik, fulgt af Eleverne, langſomt op ad 
Trappen til Ovelſesſalen. J Almindelighed interes⸗ 
ſerede hans Underviisning ham, han kunde godt lide 
at tale med Børnene og ſynge fine gamle Sange for 
dem; men den Dag havde han ondt ved at ſpinge fig 
op fra Jorden. 

Da Eleverne vare komne ind i Klasſen, blev der 
ganſte ſtille i Gaarden; det var en af de rolige og 
varme Dage, hvor hele Naturen ſynes at ſove. Vin⸗ 
duerne i Forhuſet havde alle nedrullede Gardiner. 
Fuglene og Træerne, endog Skyerne "paa Himlen 
ſyntes at være faldne i Sovn; det var knapt nok, 
at man i de lange Corridorer gjennem de aabne Dore 
horte, at der blev læft inde i Skoleſtuerne. 

Dandſelcereren gik langſomt, forknyt ſom en Dreng, 
der har baaret fig galt ad, "henimod Frokenens Væ- 
relſe; han merkede, at han blev ganſke rod i Hovedet. 

Hun ſtod i Doren og beſkyttede med en Avis, 
hun holdt i Haanden, ſit blonde Hoved mod Solens 
brændende Straaler. 

— Naa, er De der, ſagde hun, hvor blev De af 
igaar? Jeg blev neſten urolig og ſendte Bud til Dem. 

Den ſtakkels Mand forſogte at ſvare, men kunde 
ikke fane et Ord frem. Han maatte indſtrenke fig til 
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et fvagt Smil, der blev borte i Rynkerne i hans 
Anſigt. 
— Nei .. jeg var kun lidt ... men idag ... 
. Hvorledes har De det, Froken? 

— Jeg, meget godt! Men hvad har De laget 
Dem for paa den Dag, De har ſtulket? 

— Jeg ... jeg har ... toogtyve Timer: otte 
private og fjorten med hele Klasſen. Her ere mine 
Billetter. Han leverede den unge Dame de toogtyve 
Billetter med Elevernes Navne. 

Hun gik ind og ſatte ſig ved det hvide Bord; en 
bred Solſtraale faldt igjennem Verelſet; den lyſende 
Kreds var fuld af fint, dandſende Stov, og Inſekterne 
ſummede i den varme Luft. Han blev ſtagende og 
ffyggede lidt for hende med fin magre Krop; han vo— 
vede ikke at ſette fig. 

— Tag Dem en Stol, 18850 hun. 

Han faae ſig om i Verelſet, uden at kunne finde 
den eneſte, der var tilbage; tilſidſt flæbte han Lene⸗ 
ſtolen hen til Bordet og ſank ned i den ſom i en 
Kirkeſtol. 

— De ſagde toogtyve? . 

— Ja, Froken, og han leſte Navnene op af en 
Lommebog, han tog frem. 


— Det er godt. Jaar var Deres lille Ballet 


rigtig net; Bornene dandſe jo udmeerket. Min Com⸗ 
pliment, Hr. Rousſelin! 


2* 


— ——— ͤ ͤ—— nes 


— 
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Leiligheden var god; han greb den med ſtjeelvende 
Roſt: 2 

— Ja, lad os kun tale om mine Elever, navnlig 
om ham, der var faa freek at opfordre Dem til at 
dandſe; ham havde jeg rigtignok Wre af! ... og dog 
bor jeg velſigne ham, ialfald takke ham; thi han har 
ſkaffet mig den .. den .. Wre at tage Dem om 
Livet ... at være ... 

— At være min Kavaleer. Ja det er jeg meget 
ſtolt af, Hr. Rousſelin, iſcer hvis De ikke fandt mig 
altfor keitet. Men nu til Forretningerne! Og hun 
traf et lille Solvuhr op fra Bæltet: Du gode Gud, 
Klokken er allerede tre, og jeg har endnu ikke givet 
Ordre til, hvad vi ſkal have til Middag! Hun gik 
ud i Spiſekammeret. 

Han blev ene tilbage, med aaben Mund og 
hængende Arme, ſlov og dorſk; han havpde ikke iſinde 
at gage, men havde dog en Fornemmelſe af, at det 
var latterligt at blive. 

Hun kom ſnart tilbage med en ſtor Kurv fuld 
af Bonner: 

— Vil De hjælpe mig? ſagde hun. 

Paa hans Anſigt ſages et bredt Smil; uden at 
ſvare lagde han fit Lerredsovertrœk, ſom han allerede 
havde taget af Violinen, fra ſig og fatte fig paa den 
Stol, han endelig fandt, ligeoverfor fin Afgud.“ 

Hun havde paa Gulvet imellem dem ſtillet en 
ſtor Steenkrukke. Hun traf Kneeene op for at gjøre 
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en Fordybning i Forkledet og fyldte den ſaa heelt. 
For at have det bekvemmere havde hun ſmoget Wr⸗ 
merne op, og hendes ſmukke Gænder lod Belgene 
ſpringe op ved et Tryk af Neglen. De ſmaa Bonner 
faldt ned i Krukken med en haard og tor Lyd. 

Han var lidt efter. lidt rykket - nærmere; deres 

Knee rørte neſten ved hinanden. Han tog forſigtigt 
Bonnerne, en for en, og fulgte beundrende den unge 
Piges haſtige Bevegelſer. Hun ſad ligegyldig i ſine 
egne Tanker; det forundrede ham, at hun ikke var 
mere bevæget, thi han ryſtede, og det gik ikke meget 
hurtig fra Haanden. 
b Hun ſagde ikke et Ord, tænkte pan fine egne 
Sager og havde aabenbart glemt, at han var tilſtede. 
Han blev ved at fee paa hendes Hender og ſmukke 
marmorglatte Arme; han vovede ikke at hæve Øinene 
op til hendes Anſigt. Han forſogte et Par Gange 
at fane en Samtale i Gang; men han kunde ikke 
finde paa, hvad han ſkulde ſige. 

Nu vare de færdige, efter hans Mening altfor 
hurtigt. Hun ringede, for at Bonnerne kunde blive 
bragte ud. 

— Nu Farvel, Hr. Nousſelin! ſagde hun idet 
hun tog Forkledet af, vi ſees vel imorgen! 

Han reiſte ſig langſomt og gik bort for, ſom de 
foregaaende Dage, at lægge fig paa Engen og 1 
over til ſin Helligdom. 


Saaledes kom han hver Dag og bete fig i 


rs 
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hende i en heel Time, idet han ſogte at gjøre fig 
nyttig for at blive taalt. Han hjalp hende med 
hendes Skriverier, og naar hun lagde Linned i Orden, 
rakte han hende Dugene, naar hun ſkulde lægge dem 
i Skabet. Det hændte jævnlig, at han tabte en: — 
Hvor De dog er keitet! udbrod hun ſaa. Det kom 
af, at deres Hender ofte modtes under Servietbunken 
og han vilde ikke opgive dette uſkyldige Kjertegn. 

Hun ſprang let ned, foldede Servietten eller 
Dugen ſammen og lagde den ind i Skabet. Naar de 
faa vare færdige, gav hun ham i al Venlighed 
Afſted med det ſedvanlige ligegyldige: „Vi fees vel. 
imorgen!“ 

Ofte gik han, for fremdeles at beſkjeftige fig 
med hende, lange Ture og plukkede Markblomſter til 
hende. Han kjendte Gjærder, der vare heelt fulde af 
vilde Roſer med den lifligſte Roſenduft; dem ſamlede 
han, inden de vare ſprungne ud, eller ogſaa Eng— 
blommer og Ranunkler. Om Natten ſtod han op og 
gav dem Vand, for at de kunde være friſke, naar han 
den næfte Dag bragte hende dem ſom en Madonna. 
Ja, havde de blot kunnet gjentage alle de kjerlige Ord, 
de havde hort af ham! 

Har de ikke undertiden ſeet inde i en üdſprungen 
Roſe en ſtor Guldbille, hvis Rygſkjold glimrer i 
Solen ſom en Ridders Ruſtning? Man troer den er 
død; men fee rigtig til, den er kun beruſet. Dens 
Folehorn bevege ſig langſomt, og dens Been rore ſig 
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ſom Udtryk for en behagelig Drøm. Rorer man ved 
den, ſoger den at flippe bort; men den forvilder fig 
i Bladene, dens matte Lemmer kunne ikke finde Vei, 
den falder om og beder om Naade ... Ligeſom en 
Opiumsroger foler den, at den maa doe; forſtyr den 
ikke, dens duftſvangre Drøm er mere værd end Livet. 
At leve ved dens Barm, man elſker, doe i Beruſelſe 
og vedblive. at vere Barn i Sjertet, er det ikke et 
Billede af jordiſk Lykke? . 

Marengo Rousſelin levede ſaaledes i hendes 
Nerhed, ſom han elſkede, og de Sieblikke, han til⸗ 
bragte hos hende, vare nok til at gjøre ham lykkelig, 
og den inderlige Lykke, han tog med ſig, holdt ud til 
Gjenſynets Time, ligeſom man, naar man kommer fra 
et varmt Verelſe, beholder Varmen i fig. Han ven- 
tede ſtadigt pan Leilighed til at aabne fin Sjæl for 
hende; men den tovede med at komme, og han forſtod 
ikke at fremkalde den. Naar Alt kom til Alt, var han 
dog lykkelig paa den Maade; fik han Afflag, hvad 
ſkulde der faa. blive af ham? 

Man havde allerede drillet ham med hans lange 
Ophold i Frokenens Verelſe og hans elegiſke Miner; 
men hun var i den Grad hævet over enhver Mis— 
tanke, at ſaadanne Yttringer aldrig overſkred det 
Tilladelige. j 

Da han en Dag var hos hende, kom en anden 
Herre ind i Verelſet: — Ah! De har Deres Til⸗ 
beder hos Dem, faa gaaer jeg, ſagde han; jeg komme r 
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igjen, naar De ere færdige. — Han gik, og hun føgte 
ikke at holde ham tilbage. 

— Deres Tilbeder! gjentog Dandſelcereren, Deres 
Tilbeder! Hor, Frøten Julie, hvis han nu ſagde 
ſandt, vilde De faa blive vred? 

Hun reiſte fig ſtrax op: 

— De ſpoger nok, Hr. Rousſelin. Hvis De 
var ... det, De ſiger ... vilde De ikke være her 
hver Dag, og derſom jeg vidſte, at Deres Nerverelſe 
her giver Anledning til Snak, vilde jeg bede Dem 
om at holde Dem herfra. Nu har jeg boet her ſnart 
i ti Aar, og endnu har Ingen undladt at viſe mig 
den Arbodighed, jeg gjør Fordring paa. Det er aldrig 
faldet mig ind, at jeg kunde give Anledning til nogen 
ſlet Tanke. Jeg vil forblive, hvad jeg er: en Moder 
for den talrige Familie, der er betroet mig. 

Han var ogſaa ſtaget op, Leiligheden var altfor 
grunſtig, han havde længe ventet paa den og vilde 
nu brænde ſine Skibe. Han fane hen til Doren for 
at være ſikker paa, at Ingen: horte dem, gjorde fin 
lille Perſon ſaa ſtor ſom muligt og ſagde med dir⸗ 
rende Roſt: 

— Ja, jeg elſter Dem. — Dette Ord, han ſaa 
længe havde holdt tilbage; var nor ved at fvæle ham. 
— De er uden Familie, uden Formue, uden Fremtid; 
jeg er hverken ſmuk eller ung; men jeg eier dog lidt 
og er en hæderlig Mand, mit Navn: er jaa godt ſom 
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Nogens, og mit Hjertes Fordringer ſvarer til min 
Pungs. Froken Julie, maa jeg elſke Dem? 

Hun var atter bleven rolig og ſmilende, hun var 
ikke mere vred, hans oprigtige Erklering havde ſtemt 
hende mildere: 

— Stakkels Hr. Rousſelin, ſagde hun, det er nok 
Foraarsluften, der gjør Dem or i Hovedet. Jeg for⸗ 
jtaaer ikte rigtig, hvad De ſiger mig; kun det hører 
jeg, at De taler om Kjærlighed. Oprigtig talt, De 
har dog viſt ikke rigtig tenkt over den Sag? — 
Derpaa tog hun ham ved Armen ſom et Barn og 
forte ham hen til Speilet. Begge deres Anſigter 
vare ſaaledes indfattede i en og ſamme Ramme. 

Sandheden viſte ſig brutalt: ved Siden af den 
unge Kvindes friſte, blonde, blege, elegante og ſtrenge 
Hoved vifte fig den gamle Mands af Sindsbevegelſe 
rode Anſigt. De fremſpringende og tindrende Mine, 
den høie, ſkaldede Bande, den fremſtaagende, glatragede 
Hage, og Parykken, der fad ffjævt, gav hans Anſigt 
et faa komiſt Udtryk, at Modſetningen til det andet 
blev endnu ſtorre. Alligevel var hans ydmyge Hold⸗ 
ning rorende; det var, ſom om han bad om Naade. 

Man maatte enten blive vred over hans Frieri 
eller lee af det; den ſtikkelige Pige valgte det Sidſte: 
hun gik ud af Stuen. for at ſkjule det Udbrud af 
Munterhed, hun ikke kunde holde tilbage. ; 

Han blev. ftaaende ryſtende, ſtottende fig til 
Væggen, ſonderknuſt af den Anſtrengelſe, han havde 
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gjort, endnu mere end af den gruſomme Behandling. 
Han lignede en Hund, der har faaet Prygl; han tog 
fin Hat og fin Violin og gik ſlukoret bort. 

Hun tørrede fine Oine, der vare fulde af Taarer, 
kaldte paa den Lærer, der gif ude i Gaarden, og føgte 
at glemme, hvad der var pasſeret. 

Hvormange mere farlige Angreb havde hun ſom 


forſvarslos Kvinde ikke afſlaget. 


V 


Den, ſom ſaaledes forſtyrrede Samtalen og, uden 
at ville det, gav den en anden Retning, var en ny 
Lærer ved Skolen. 

Simon Carmejade var bleven antagen ſom 
Hiſtorieleerer paa Grund af de yderliggagende An— 
ſtuelſer, han gjorde fig til af. Da Februarrevolutionen 
udbrød, var han anſat ved en beſkeden Provindsſkole; 
der gav han ſig ikke ſaa meget af med Hiſtorie ſom 
med revolutionair Propaganda. Han horte til den 
Slags Fanatikere, ſom hverken ere bange for Ild 
eller for Blod, naar de blot kunne bringe den Sag, 
de fæmpe for, til at ſeire. 

Hans Fader, der var Skolelcerer i en lille By i 
det Sydlige, havde ffaffet ham en Friplads i den 
nermeſte offentlige Skole. Der havde han faaet en 
temmelig uſammenheengende Underviisning. J de Fag, 
ſom tiltalte ham, havde han gode Kundſkaber, men i 
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andre Retninger var han fuldftændig uvidende. Han 
ffrev Vers og fværmede for Musſet og V. Hugo. Han 
holdt ogſaa meget af Louis Blanc og Michelet og i 
det Dele af Alle, der have ſkrevet om Revolutionen. 
Men han havde en ſand Rædfel for Klasſikerne, den 
banale Poeſi, den borgerlige Literatur og den paa— 
tvungne Begeiſtring. Hvad hans religioſe Auſkuelſer 
angik, faa vare de i den Grad uklare og ſammen— 
blandede med en faa taaget Filoſofi, at han baade 
var deres Ppperſtepreſt og deres eneſte Troende. 
Ligeſom hans Helt og Landsmand, Fabre d'Eglan⸗ 
tine, havde han i Toulouſe to Gange faaet Præmie 
for fine Digte. Han var reiſt derfra med Bevidſt⸗ 
heden om ſin hoie politiſte og literaire Beſtemmelſe. 
Men da han havde forladt Collegiet og maatte kjcempe 
for Opholdet, merkede han med Bitterhed, at hverken 
hans Vers eller hans ſtolte Planer kunde ffaffe ham 
Brødet; uden Støtte og uden Hjalpekilder gik det 
ham ſom faa mange Andre, han blev udſtreven til et 
Infanteriregiment, der laa i Lyon. Han dvar intelli⸗ 
gent og godt lidt og rykkede hurtigt op; han havde 
lige faaet Sekondlieutnantsepauletterne, da han blev 
kasſeret og degraderet, fordi han uforſigtigt var bleven 
Medlem af et hemmeligt Selſkab. Man beſtyldte 
ham ogſaa for at drive revolutionair Propaganda i 
Regimentet. Han ſmigrede Soldaterne og ſatte ſig 
gjerne op mod ſine Overordnede; kort ſagt, han gled 
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ned ad den Skraaplan, der endte med Revolutionen 
i 1848. 

Da hans Carriere ſaaledes var odelagt, maatte 
han noies med at give Timer og leve af fin halve 
Sold, indtil der vifte fig noget Bedre. Februar— 
revolutionen kom i rette Tid til atter at bringe ham 
paa Benene. Man tilbod ham hans tidligere Rang 
i gæren; men han var fjed af Caſernelivet og fore— 
traf Stillingen ſom Hiſtorielæerer ved Collegiet i X..., 
der blev tilbudt ham. 

Han var et langt, ſpinkelt Menneſke med en 
noget ſtjodeslos Holdning; Tjeneſten havde ikke efter— 
ladt Spor af militairt Voeeſen. Hans Haar var langt 
og krollet; hans meget fremſtaaende Pande tydede 
paa en livlig Fantaſi. Han havde ſtore, neſten altid 
fløvt omſtreifende Oine; kun ſjelden gjorde han fig 
den Uleilighed at give dem et Udtryk. Over den ſtore 
og beſtemte Mund bar han et fint Overſkjcœg; det 
forte og tynde Sfjæg endte under Hagen i to Spidſer. 
Ved forſte Oiekaſt var der ikke noget Mærkeligt ved 
ham: men hans Anſigt blev mere tiltrekkende for 
dem, der ſage noiere paa ham. 

Froken Julie havde, uden at tenke derover, ofte 
iagttaget ham; han lignede. ikke de andre Lærere; 
hans morke Chriſtushoved lod fig ikke leſe ſaa let 
ſom alle de almindelige Anſigter, der omgav ham. 
Hun var neſten bange for ham med hans exalterede 
Ideer og hans dybe Stemme med den ſpdlige Accent, 
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og dog faae hun nysgjerrigt efter ham, naar han gik 
nede i Gaarden eller, ſom idag, kom for at tale med 
hende om en fraverende Elev. 

Hun havde aldrig ſogt at klare ſig, hvilken Slags 
Interesſe det var, hun folte for ham, men mente 
nermeſt, at det var en inſtinktmesſig Uvillie paa 
Grund af hans Ry for at vere Atheiſt og Revolutions⸗ 
mand. Det undrede hende alligevel, at han med ſaa— 
danne Principer kunde have et ſaa blidt og interes— 
ſant Anſigt; hun var inderligt bedrovet derover og 
vilde gjerne have bekcempet hans Anfſkuelſer og fort 
ham tilbage til Folelſer, der forekom hende at være 
ulige bedre. Hun havde aldrig vovet det. Men 
Dagen efter dette Frieri, der havde gjort hende lidt 
forvirret, var hun i en ualmindelig rørt Stemning; 
da hun faae fam træde ind, tænfte hun paa, hvad 
hun vel vilde have fvaret, hvis det havde været ham, 
der havde jagt de ſamme Ord. 

Hun blev ganffe rod i Hovedet ved at tenke 
herpaa. Han forſtod hende ikke; hun aabnede Munden 
for at forlange en Forklaring med Henſyn til, hvad. 
han havde ſagt; men da hun ffulde bruge Ordet 
Kjærlighed, begyndte hun at ryſte. 

Det kan treffe ſig, at visſe Udtryk undertiden 
faae en underlig Betydning; dette forekom i dette Oie⸗ 
blik den ſtakkels Pige at være et Ord, ſom en Kvinde 
ikke bor udtale. Hun ſogte at ſtjule fin Forvirring og gav 
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i em overdreven tør Tone den unge Mand den for— 
nodne Beffed. 

Da han gif, fulgte hun ham med Øinene; hun 
beherſkedes af Erindringen om, hvad den gamle Mand 
havde ſagt hende; men hendes Tanker fulgte den 
Anden. Naar hun lukkede Dinene, kunde hun endnu 
høre de brændende Ord; det morede hende at lægge 
dem i Munden paa ham, ſom ikke havde jagt: „Lad 
mig elffe Dem!“ Hun følte en henrivende Forvirring, 
der var hende aldeles ny. ; 

Da Simon var gaaet, blev hun længe ſiddende 
med Albuen ftøttet paa fit Arbeidsbord. 

Gamle Rousſelin havde imidlertid pasſeret den 
ſtore, øde Gaard; Solen brændte ftærkt, en ſvag, 
varm Luftning drev Støvet op i lette Hvirvler, blan⸗ 
dede med visne Blade. Da han kom forbi Taare- 
pilen, der ffyggede over Indgangen, kom han til at 
tænfe paa Kirkegaarden og paa, at det maatte være 
let at døe: han forſtod nu Sagnet om det tabte 
Paradis. 

Hele Dagen vandrede han frem og tilbage paa 
Engen, uden at fole Sult eller Træthed. Det ſtod 
ikke rigtig klart for ham, hvad der var foregaget. 
Han fane kun fit Anſigt ved Siden af hendes; han 
vilde gjerne have udſlettet fit; men de to Billeder, 
der ſaaledes havde fat. fig faſt i hans Sjæl, vare for 
Fremtiden uadſkillelige, og den unge Piges Latter lød 
endnu pinligt i hans Oren. 


1 
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Inſtinktet forte ham midt om Natten til hans 
ode Hjem; han var dodtrœt. Han havde udftyret 
dette Hjem med Forhaabninger og beſtemt Pladſen 
ved Arnen for hende, der nu for ſtedſe havde jaget 
ham fra fig. Han led gruſomt; thi Ungdom er ikke 
altid et Aldersſporgsmaal, og den gamle Mand havde 
bevaret et Barns Hjerte under ſit medtagne Ydre. 

Den neſte Dag pasſede han fine Timer aldeles 
mekaniſk, af gammel Vane; i Tankerne var han ikke 
med. Hans Elever undrede fig over, at han faae faa 
forknyt ud. Forgjeves ſogte de at opmuntre ham 
ved de Loier, han ellers holdt meſt af, og bad ham 
om at ſynge hans Yndlingsſange; der kom ikke et 
Smil paa hans Leber. 

Da Klokken kaldte paa Drengene, gik han ikke 
ſom ellers ind til Frokenen, men ſkred over Gaarden 
med ſtift Blik og uden at fee fig om; da han var 
kommen om Gadehjornet, liſtede han ſig til at aftorre 
en Taare. 

Og ſaaledes vedblev det at gage; man undrede 
ſig i Begyndelſen nok lidt over hans ſtadige Sorg⸗ 
modighed, og En eller Anden ſagde: „Hvad er der 


dog iveien med gamle Rousſelin, det er jo reent usſelt. e 


med ham i den ſidſte Tid?" Men ſaa bley der 
ſvaret: „Han begynder at blive gammel.” Froken 
Julie tilfoiede ganſte ſagte: — Ikke tive hof 

men det lagde Ingen Vægt paa. 


Legen 
ee 
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VI. 


Fra den Dag havde den unge Pige følt fig for 
virret og urolig. Den gamle Mands brændende 
Kjerlighedserkleering havde oplyſt hende om hendes 
egne Folelſer for den Anden: den Sympathi, hun 
følte, uden at kunne forklare fig den, "vifte fig nu i 
fin naturlige Skikkelſe: hun elffede. 

Hendes tidligere Liv blev pludſelig aldeles uden 
Interesſe. De Lidenſkaber, der komme feent, gjøre 
ſande Mirakler, Sæden groer hurtigt i den jom⸗ 
fruelige Jord. 

Hun ſad ved Bordet bagved Gardinet og holdt 
Øie med Simon nede i Gaarden. Da han var for— 
ſvunden, blev hun længe ſiddende med Hovedet i 
Henderne og nod den Lykke at vide ham i Nerheden 
af ſig. 

Faer Rousſelin blev med hver Dag mere og 
mere nedboiet og afmagret af Sorg. Nu havde hun 
megen Medlidenhed med ham; nu, da det var forſilde, 
forſtod hun, i hvor hoi Grad hun havde krenket ham. 
Den Scene, ſom dengang havde bragt hende til at 


nn. lee, vifte fig nu i et andet Lys paa Grund af hans 


7 ærlige Udtalelſe; hun vilde gjerne give fin Optræden 


et mildere Udtryk, men var bange for, at den gamle 
Mand ſtulde misforſtage hendes Mening. Hendes 
Sjæl var ligeſom blodgjort, hun følte Trang til at 
være lykkelig. Paa hvilken Maade? Det vidſte hun 


5 
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ikke; hun vilde kun, at det ſkulde være med Simon, 
til hvem hun folte ſig hendragen med en ſaa om og 
ſterk Folelſe, men han elſkede hende ikke og vilde 
formodentlig heller aldrig komme til at elſte hende. 
Var hun da beſtemt til at leve ſaaledes imellem 
to umulige Kjerligheder? 

Hun led gruſomt, hun tvivlede om fit eget Verd; 
dog folte hun ved at ſammenligne ſig med Andre, at 
hun ved ſin Ungdom og Skjonhed ſtod idetmindſte 
ligeſaa høit ſom alle de andre Kvinder af hendes 
Bekjendtſkab, og de vare dog lhykkelige. 

Hun forſogte at fæmpe, at glemme; men den 
gamle Mands Ord ſummede for hendes Oren: „Lad 
mig elſke Dem!“ 

Og han havde beføgt hende, udtalt fig, været 
oprigtig; men den Anden? ... De vare jevnaldrende 
og begge uden ſtore Resſourcer. Hvorfor ffulde de 
ikke elfte hinanden? For dem, der kun har Kjer⸗ 
lighed til Maal, gives der ingen Hindringer. 

Denne Forvandling foregik ſom ved et Mirakel; 
hun, der hidtil kun havde været ſom en Moder, blev 
Dag for Dag mere Kvinde. Ligeſom en Hoſtſommer⸗ 


fugl forlod hun fin Puppe. Uden at gjøre nogen 


egentlig Forandring i fit Toilet, forſtod hun nu at 
gjøre det neſten elegant; navnlig opklaredes hendes 
ſmukke Anſigt af et guddommeligt Smil, af Haabets 
Smil. 8 
Hun tenkte paa Scenen i Verelſet og faa pan 
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den, der var fulgt efter; hun vilde gjerne fee den 
gjentaget; men Omſtendighederne forbød det, og i fin 
Utaalmodighed var hun ubehændig og vidſte ikke, 
hvorledes hun ſkulde bære fig ad. Hun vilde gjerne 
rælfe den gamle Mand Haanden; men hun ønffede 
dog meſt, at Simon ... Thi hun kunde ikke mere 
klare ſig ſine Tanker og ſige, hvorledes hun onſkede 
at blive helbredet; Fremtiden forekom hende mørk og 
dog ſaa tillokkende. 

Hvilken Forſkjel var der da mellem for og nu? 
Ingen uden den, at en Gniſt havde bragt hendes 
Hjerte til at fænge. Naturen fræver altid ſin Ret; 
i det Øieblif, den ſelv vælger, fole de, der have 
glemt den, at den vaagner med bydende Krav. 

En Morgen, da Simon langſomt kom gaagende 
til fin Klasſe, mødte Frokenen ham tilfeeldigviis midt 
i Gaarden. Den unge Mand hilſte hende og gjorde 
en Bevegelſe ſom for at ſtandſe. Hun ſkyndte ſig 
afſted, uden at kunne ſige hvorfon. Der var kommet 
en inſtinktmesſig Frygtſomhed over hende. 

Da hun var kommen lidt bort, ſtandſede hun; 
han fulgte ikke efter hende; hun vendte Hovedet om 
og ſaae, at han talte med Beſtyreren. Denne ſtod i 
Doren og uddelte nogle Breve, han holdt i Haanden. 

Simon Carmejade aabnede haſtigt det Brev, ſom 
Antoine leverede ham. Da han havde læft et Par Linier, 
ſaae Julie ham blegne. Han lenede fig mod Bæggen 


er merne — — — SES 
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baade for at ſoge Støtte og for med feberagtig Haft 
at læfe Brevet heelt igjennem. 

Den ældre Carmejade meddelte Sonnen, at hans 
Moder var livsfarligt ſyg; han bad ham om ufor⸗ 
tovet at kemme. Simon lob efter Beſtyreren, der var 
ved at gage, og leverede ham Brevet. Denne leſte 
det hurtigt igjennem og faae faa paa fit Uhr. 

— Otte, ſagde han, Toget gaaer Klokken ni, 
maaſkee De endnu kan komme med, ſkynd Dem. 

Den unge Mand trykkede den gamle Antoines 
Haand og ſtyndte ſig afſted. 

Julie havde en Anelſe om, at fan havde faaet 
daarlige Efterretninger; hun folte ſig friſtet til at 
gage hen til ham for at ſporge ham, men blev dog 
ſtaaende ſom faſtnaglet til Stedet. Det Hele var 
gaaet fan hurtigt, at hun endnu ſtod og betæntte fig, 
da den unge Mand igjen pasſerede forbi hende, uden 
at fee hende; han faae forknyt ud. Hun gik raſt hen 
til Beſtyreren, der ſatte hende ind i Sagen. 

Frokenen gik ind i ſit Verelſe og rullede Gar⸗ 
dinet ned; naar han var reiſt, havde hun ikke mere 
Interesſe for, hvad der pasſerede derude. Hun kjendte 
iffe Simons Moder og havde ikke Ret til at dele 
hans Sorg; for ham var hun kun en Fremmed; 
hvorfor ffulde hun faa pine fig? Hun ſogte at tale 
fig ſelv til Fornuft; men hendes Sjæl, der fan 
pludſelig var vætfet af den Drøm, den i nogle Dage 


havde vugget fig i, var dybt bedrøvet ved Tanken 
3* 
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om, at han ikke mere var der. Fortryllelſen var 
hævet; hun havde aldrig tænft paa, at han kunde drage 
bort. Af den Tomhed, hans Fraværelje efterlod, faae 
hun, hvor ſtor Plads han indtog i hendes Liv. 

Hun hapde forſt troet, at han vilde komme for 
ſeent til Toget; hun haabede hvert Oieblik at fee ham 
komme tilbage; men Dagen gik, han var virkelig reiſt. 

Den ſtakkels Pige gik ſom et uerfarent Barn 
ſtrax til Mderligheder; hun tænkte, at han kom aldrig 
tilbage, hans Fader beholdt ham nok, og om nogle 
Dage ſendte han fin Anſogning om Affſked; hun følte, 
at Haabet ſvandt. 

— Blot han idetmindſte vidſte, at han har taget 
mit Liv med fig! tenkte hun. 

De folgende Dage vare ffrælfelig kjedelige. Hun 
havde Ingen, hun kunde betroe fig til, ikke en Veninde, 
der kunde adſprede hende; hun havde levet i fin 
travle Enſomhed, uden nogenſinde at have tenkt paa, 
at en ſaadan kunde være en Nødvendighed i Livet. 

Ved den Tid Poſten kom, pasſede hun altid paa 
at være i Nærheden af Faer Antoine i Haab om, at 
han ſtulde tale om ham; hun var bleven opfindſom 
og ledede Samtalen hen paa den Fraværende, hvis 
Navn hun dog ikke kunde faae over fine Leber; faa 
flygtede hun ned i Haven og fatte fig i Lovhytten; 
hun kunde ikke fatte, at den, ſom optog alle hendes 
Tanker, kunde være Andre jaa ligegyldig. 

Hun modte ofte den ſtakkels gamle Rousſelin: 
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de undgik hinanden, ffjøndt deres fælles Ulykke burde 
have nærmet dem til hinanden. Men den Medliden⸗ 
hed, hun havde følt, da hun var lykkelig, var neſten 
bleven til Had nu, da hun led. Var han ikke Skyld 
i hendes Ulykke? Hvorfor havde han bragt Forſtyr⸗ 
relſe i hendes Liv? 

Sondagen kom. Frokenen gik med ſine Elever 
til Collegiets Kapel. Hun folte Trang til at bede; 
hun kunde ikke tale til Menneſkene, og fan var det en 
Lettelſe at tale til Gud. 

Gamle Rousſelin udeblev aldrig fra Gudstjeneſten; 
han mødte, ikke af dyb Overbeviisning, men paa Grund 
af hans Opdragelſe og Sands for det Sommelige. 
Religionen horte med til hans Program; han vilde 
til Nod have lært Folk, hvorledes de ſkulde optræde 
ligeoverfor Gud. Og han holdt af denne fredelige 
Stund, der mindede ham om hans Barndom. 

Men den Dag var han nermeſt kommen for at 
ſee hende, ellers kunde han ikke treffe hende. J 
Baggrunden af Kapellet, hvor Intet forſtyrrede ham, 
lagde han fig paa Knee og ſagde hende i ſit ſtille 
Sind Alt, hvad han havde paa Sjertet; maaſkee en 
Engel vilde tale hans Sag; han var lykkelig over at 
ſee hende i dette den guddommelige Freds Hjem, 
hvorfra hendes Vrede ikke kunde forjage ham. 

Han reiſte ſig, for Mesſen var tilende, og ſtil⸗ 
lede ſig ved Vievandskarret for at give hende det 
hellige Vand. Da hun kom tilſyne i Portalens Lys, 
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og hendes ſmukke Figur traadte frem. fra Kapellets 
Morke, gik han hende imøde med nedflagne Øine og 
ſtrakte Haanden ud imod hende med en Geſtus, ſom 
om han bod hende op til Dands. Paa Fingerſpidſen 
glimrede en Perle Vievand. Hun beteenkte fig et Øie- 
blik, berørte den derpaa med fin behandſkede Haand 
og forte den op til Panden. 

Den Morgen gik den gamle Mand hjem ſaa 
glad, ſom om Himlen havde forenet dem. Det Vand, 
de havde deelt imellem fig, forekom ham ſom et Varſel 
om Tilgivelſe. 

Endnu en Uge blev Frokenen uden Efterretninger. 
Den forſte Dags Sorg gik langſomt over til en tung— 
ſindig Stemning; hun havde miſtet den Übekymrethed 
og det ungdomsfriſke gode Humor, der flædte hende 
ſaa godt. Hun legede ikke mere med Bornene; hun 
kunde ikke mere holde paa dem, naar de kom ind til 
hende paa hendes Verelſe. Hendes Lommer vare nu 


altid tomme. Undertiden ſtandſede hun Simons Elever 


i Haab om, at de ſkulde tale om ham, og lod dem 
derpaa gage, rodmende over, at hun gjorde dem til 
Medvidere i ſine hemmeligſte Tanker. 

Alt ſyntes forandret ſiden hans Afreiſe. Naar 
hun rigtig fane pan dem, undrede hun fig over, at 
Gjenſtandene og Stederne endnu vare de ſamme. 
For hende var Alt indhyllet i en Atmoſfere af Sorg— 
modighed og Forladthed, ſom forandrede deres Ud⸗ 
ſeende. 


e 
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Gamle Antoine lagde Mærke til hendes Ned— 
flaaethed.  Cn Dag ſpurgte han hende ud, og hun 
vidſte ikke, hvad hun ſkulde ſvare; hendes Hemmelighed 
forekom hende faa godt ſtjult, og hun var bange for 
at forraade ſig. 

En Aften, efterat Eleverne vare komne til Ro, 
faa Bygningen i ſin kloſterlige Stilhed. Frokenen 
ſtod i ſin Dor, ſvagt belyſt af Dagens ſidſte Straaler. 
Hun folte ſig forknyt og modlos; med Hovedet ſtottet 
mod Væggen faae hun op paa Stjernerne, der be— 
gyndte at komme frem; hun hapde Forkledet fuldt af 
Blomſter, ſom hun ikke havde Kræfter til at binde i 
Buketter. J Verelſet ved Siden af horte man An⸗ 
toine tale med ſine Lerere. 

Pludſelig afbrodes Stilheden ved, at Hovedporten 
gik op, og under Taarepilens Skygge ſaages utydeligt 
Simon Carmejades Silhuet. Han nemede fig med 
ſenket Hoved, lidt krumboiet, ſom et Meuneſte, der 
har lidt meget. 

Juliette Havde vendt Hovedet om ved at høre 
Porten gage op; da hun fif Øie pan ham, under⸗ 
trykte hun et Skrig og lob ham imode. Hun tenkte 
ikke over, hvad hun gjorde; en ufrivillig Bevegelſe 
Drev hende fremad, og hun naaede ham, inden han 
var kommen ud over det gamle Træeå Skygge. Hun 
rakte ham ſin ryſtende Haand. 

— Deres Moder? 

— Dod! 
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Hun beholdt Haanden, hun 9 85 taget; en hed 
Taare faldt ned paa den. 
— Og De bliver nu her? | 
— Ja, ſagde han; hvor ffulde jeg gaae hen? | 
— Jeg var bange for, at De ikke kom tilbage, | 
Hvorfor reiſte De uden at ſige mig Farvel? Det 
gjorde mig ondt at høre om Deres Sorg igjennem 
Andre. 
Han horte paa hende, overraſket over denne 
Deeltagelſe, ſom hun bevidnede ham i en ſaa varm 
Tone; han var ikke vant til en ſaadan Opmeerk⸗ 
ſomhed. 

Hun folte ſig nu ilde tilmode ved det Skridt, 
hun havde gjort; Fornuften begyndte igjen at tage 
Magten. | 

— Naa, ſagde hun, De vil vel gjerne hilſe 
paa Beſtyreren; undſkyld, at jeg har opholdt Dem. | 

Simon var i en Sindsſtemning, hvori felv de 
koldeſte Sjæle trænge til Deeltagelſe; han havde været 
meget ulykkelig, han tilbad fin Moder, og i Faderens 
Hus var der Ingen, der kunde erſtatte hende. Han 
havde lidt meget, uden at ſige Noget. Deune oprig⸗ 
tige Deeltagelſe, disſe venlige Ord, der viſte ham, at 
hun folte og deelte hans Sorg, rorte ham dybt; han 
gav den Haand, ſom han endnu holdt i fin, et broder⸗ 
ligt Tryk. 

— Tak, ſagde han, tal lidt endnu; det er altid 
tidsnok at melde ſin Ankomſt. 
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Han var overraſket over paa Daorterſkelen til 
dette kjedelige Hus at ſtulle treffe et venligt Ord, 
der troſtede ham. For forſte Gang i lang Tid havde 
han en Folelſe af uſigelig Fred og Ro. 

— Naar De vidſte, hvor jeg under Deres Fra— 
verelſe har bedt for hende, De nu har miſtet! Men 
jeg glemmer jo, at De tvivler om min Gud, og at 
De ingen Tro har til Bonner. 

Hun havde ſluppet den unge Mands Haand og 
gik nu op mod Huſet; hun var bange for hans 
Svar. : 

— Om jeg end ikke troev paa Deres Gud, ſom 
jeg finder altfor lille, faa troer jeg dog pan Bønnen, 
og jeg velſigner Dem for Deres Godhed imod mig. 

Nu gif hun hurtigere til; da de kom til Sals⸗ 
doren, forlod hun ham og gik ind i ſit eget Verelſe. 
Hun var glad over, at han var kommen hjem, men 
lidt urolig over den Deeltagelſe, hun med uimodſtaaelig 
Magt var bleven dreven til at viſe ham. Hun kjendte 
endnu ſaa lidt til ham, der allerede optog alle hendes 
Tanker. 

Efter denne Aften gik Simon altid hen til den 
unge Kvinde, ſaaſnart han fik Øie paa hende; han 
længtes nu efter hendes Medfolelſe. Naar hans 
Sorg ſaaledes blev deelt, forekom den ham mindre 
bitter; Moderen, ſom han havde miſtet, ſyntes ham 
mindre fraværende, da han nu kunde tale om hende. 

Han fortalte Julie om ſin Barndom og ſit Liv. 
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Det fortrolige Forhold, hun havde drømt om, var 
lidt efter lidt blevet en Nødvendighed for ham. 

Hun gik ſtadigt i Angſt for, at den unge Mands 
Anſkuelſer ſkulde gjøre ham mindre i hendes Dine. 
Hun undgik nu at fage ham til at tale. Hun følte, 
at hendes Tro ikke kunde modſtaae hans med Over— 
veviisning udtalte Ord; hans Myſticisme drog hende 
til ſig, uden at overbeviſe hende; men den gjorde 
hende ikke mere forſkrekket. 

Den ſtakkels Rousſelin havde, da man jo altid 
har et ſkarpt Blik for, hvad man frygter, ſnart op— 
daget deres ſpirende Kjærlighed; længe inden de ſelv 
haspde Anelſe derom, havde han forudſeet, hvorledes 
det vilde gane. Det var ham en ny Sorg. 

Hau ſogte at tage Sagen med ſtoiſk Ro og 
glemme; men af og til fatte han fig op mod Skjebnen 
Kunde den forløbne Soldat gjøre hende lykkeligere 
end han? Nei! Men hvorfor da? Stakkels gamle 
Rousſelin! Dette Hvorfor har aldrig Nogen kunnet 
beſvare. 

En Dag da han gik fra Skolen, ſage han Simon 
træde ind i Helligdommen og blev raſende forbittret; 
han ilede bort med uſikkre Skridt ſom en ſaaret 
Fugl. 


VII 


En Morgen vaagnede den lille By ved Poſtens 
Ankomſt i ſtor Bevegelſe over de alvorlige Efterret— 
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ninger, der kom fra Hovedſtaden; man talte om et 
frygteligt Oprør, om Ildebrand, Barrikader og Gade- 
fam pe. 

Hele Befolkningen var ſamlet paa Torvet og 
ventede engſtlig paa Lafitte & Gaillard⸗Diligencens 
Ankomſt. De Reiſende maatte jo have de nyeſte 
Efterretninger. Der var Udſigt til at faae nogle af 
de Kempende at fee, forte af Krudtrogen. 

Endelig fif man Øie paa den tunge Maſkine, der 
blev trukken af fem Heſte; Støvet og Sveden havde 
bedælfet dem med et gulagtigt Skum. 

Mængden omringede ſtrax Vognen, og udenfor 
Poſtholderiet udſpurgte de meſt anſete Mænd Conduk⸗ 
toren, der var ſprungen ned og nu gik ind paa For⸗ 
. toget med en Brevſcek paa Skulderen. Han lod til 
at være ganſke ſtolt af den Betydning, ſom Begiven⸗ 
hederne havde givet ham; han gav korte Svar. Med 
den tresſede Hue og ſolvbroderede Troie ſtod han for 
Mængden i en Straalekrands af militair Glorie. 
Igjennem Poſtvognens nedſlaaede Vinduer faae man 
de ſtovede og ligegyldige Reiſende, de fleſte indpakkede 
i de traditionelle Reiſedragter, ſom Jernbanerne have 
bragt til at forſvinde. Da Heſtene igjen vare ſpendte 
for, klattrede Conduktoren behændigt op til fit Sede 
med en ny Brevſck paa Skulderen og ſendte med fin 
grove Stemme Vennerne ſit Farvel. 

Poſtillonen tog Tommerne, knaldede med Pidſten 
og raabte til Heſtene, og lidt efter forſvandt Dili⸗ 
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gencen i en Sky af Støv og med ſtort Spektakel af 
Heſtehove og Bjeelder. Imidlertid kom Mængden, 
ſom havde faget Bladene, atter ud paa Torvet for at 
tale om Begivenhederne. 

Nyhederne kom ſtrax til Opdragelſesanſtalten 
igjennem Lærerne, de Elever, der boede i Byen, og 
deres Paarorende. Eleverne vare ſteerkt paavirkede 
af Tidens politiſte Stromninger, og det kunde godt 
merkes pan Arbeidet den Dag; om Aftenen blev der 
talt meget om Begivenhederne, og indtil heelt ud paa 
Natten kunde man høre en langvarig Hviſten. 

Born have et Inſtinkt for Efterligning, ſom gjor, 
at de hurtigt antage en vis Tids Ideer, Dragter og 
Sæder. Fra den Dag gav man ſig i Frikvartererne 
kun af med Politik; de ſedvanlige Lege bleve opgivne, 
Drengene lavede Kokarder, de driſtigſte af dem drev 
ligefrem Handel med dem; de ſamlede ſig i Klynger 
og gjorde Manifeſtationer eller drog om ſom Arbeidere 
med hverandre under Armen og ſang Marſeillaiſen. 

Den ſtakkels Rousſelin var aldeles fortvivlet; 
til hans Kjerlighedsſorger kom nu Kuldkaſtelſen af 
Alt, hvad han fra Barn havde elſket; han vovede ikke 
at gane mod Strømmen og aabent viſe, hvor oprørt 
han var over de nye Anſkuelſer; men han led virkelig. 
Hidtil havde han fæmpet. Hans Timer vare dog 
endnu lidt beſogte; omgiven af nogle Trofaſte glemte 
han de mange Utaknemlige. Men efter Junioproret 
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maatte han tage en -afgjørende Beſlutning. Hans 
ſidſte Clev forlod ham, reven med af Strømmen. 

Denne Gvigten pinte ham faa meget mere, fom 
den ikke firev fig fra et forbiganende Lune, men var 
Folgen af eu Slags Rivalitet imellem Hiftorielæreren 
og Dandſelereren. 

Imellem dem beſtod der et dybt Fjendffab, hvortil 
Grunden maatte ſoges i deres ſtikmodſatte Anſkuelſer. 
Ligeſaa meget ſom den Ene ſogte at viſe en jevn 
og lidt militair Holdning, ſoragtede de foreldede 
Former og ſmukke Talemaader og predikede Uafhengig⸗ 
hed, ſogte den ſtakkels Rousſelin at holde igjen lige— 
overfor Anſkuelſer, han altid havde hadet. Selve 
hans Holdning var en ſtadig Kritik af hans Collegas 
Theorier. Men Simon Carmejade var yngre og 
mere fortrolig med Tidsganden; han havde derfor 
ogſaa hurtigt faaet alle Stemmer paa fin Side, og i 
denne ulige Kamp maatte den ſtakkels gamle Mand 
ſnart bukke under. 

Vornene havde med den dem eiendommelige 
Gruſomhed og Utaknemlighed uden Forſvar forladt 
deres tidligere Afgud og uden Undtagelfe vendt ſig 
mod den opgagende Sol. Dandſen blev fuldſtendigt 
opgiven ſom en Kunſt, der var gaaet af Mode. 

Den gamle Mand modte dog hver Dag til 
beſtemt Tid i den tomme Sal; men der kom ingen 
Elever. 

Som forhenværende Officeer havde Hiſtorielœreren 
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godt Greb paa i en Fart at lære Drengene Fægtning 
og Exercits; det blev derfor ogſaa overdraget ham 
at fore Commandoen over Elevernes Bataillon; han 
forvandlede Opdragelſesanſtalten til Militairſkole, og 
man beſtilte ikte Andet end exercere, de Smaa med 
Træfabler, de Store med omdannede Karabiner. 

Den forſte Folge af denne nye Methode var, at 
der i Skolen kom ligeſom et krigeriſk Vindpuſt og en 
oprorſk Maud, der fif rigelig Næring i Junidagene. 
Drengene havde allerede Marſeillaiſen, Kokarderne, 
Stifurdene og Træfablerne; man legede Soldat, og 
nu vilde man lege Revolution; man følte, at man 
var moden til Uafheengigheden. 

Det var ikke fvært at finde et Paaſkud. Der 
var ved Skolen en Inſpecteur, ſom var meget ſtreng, 
hvorfor Eleverne fandt, at han var uretferdig. Han 
kunde ikke lide denne militaire Opdragelſe, ſom han 
kaldte Abekatteſtreger; han holdt tilmed meget af den 
ſtyrtede Kongefamilie. Drengene ffjældte ham i deres 
politiffe Uvidenhed af den Grund ud for Jeſuit. 
De beſluttede en Dag at ſette igjennem, at han fik 
fin Afſked. 

De vidſte, at den bedſte Maade til at komme af 
med en Regjering paa var at gjøre Revolution; den 
Sag var derfor ſnart i Orden: de kjendte jo den revo— 
lutionaire Tradition. Der herſkede nu en mork og 
uhyggelig Stemning i hele Huſet; man exercerede 


endnu, men ſang ikke mere; Eleverne ſtod i Klynger 
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hiſt og her i Gaarden eller gik om med Miner ſom 
Sammenſvorne. De Smaa og dem, der boede i Byen, 
holdt man udenfor det Hele; kun de Store vare Med— 
videre i Sammenſvergelſen. De Tvivlſomme bleve 
kaldte Spioner, og pan Murene blev der gjort Opflag 
ſom: „Ned med Forrederne! Friheden eller Døden!" 
og andre lignende ſkjonne Talemaader. 

Om Aftenen kom Inſpecteuren, der hed Jesſon, 
ind i en af Opholdsſtuerne; paa Doren til hans Ve— 
relſe ſtod ſkrevet: 


Jesſon er en Jeſuit. 


Han forlangte, at den Skyldige ffulde navngive 
ſig. Denne Opfordring modtoges med dump Taushed. 
Han ſtod midt i Klasſen, bleg, med korslagte Arme, 
nerveus, men rolig. 

— Jeg venter, ſagde han; jeg giver Dem fem 
Minuter; naar den Tid er gaget, fager hver tiende 
Mand fin Straf, og jeg falder den Skyldige to 
Gange feig, naar han lader en Uſtyldig undgjelde 
for ſig. 

Han havpde ikke talt ud, for der fra alle Sider 
hørtes Udraab af Harme; der blev enſtemmigt prote- 
ſteret, og dermed var Krigen erkleret. Inſpecteurens 
Roſt overdovedes ſtrax af Skolerevolutionens Larm, 
af dyriſte Skrig og Trampen med Stovlerne. 

i Jesſon traadte op paa Kathedret, og idet han 
begyndte fra hoire Side: 
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— En, to, tre — til ti, opraabte han en Ele 
og befalede ham at gage ud; hans Naboer holdt ham 
faſt paa hans Plads. Efter nogle Minuters Forlob 
maatte Læreren give efter og gage fin Vei under 
Drengenes Hujen. 

Neppe var han udenfor, for der blev ganſke 
ſtille. Den ſtakkels Pedel blev ſtagende ved Kathedret 
ſom en Hund, der har faget Prygl, og vidſte ikke, 
hvor han ſkulde gjøre af fig ſelv. Tilſidſt drev 
ogſaa han af for at ſporge Beſtyreren om, hvad han 
fulde gjøre. 

Man ſpildte ikke Tiden. En lang Dreng ved 
Navn Charbert, en af Kokardefabrikanterne, ſteg op 
paa et Bord og ſagde med hoitidelig Roſt, der [varede 
til Tidernes Alvor: 

— Borgere, lad os ſverge at forſvare vore 
Rettigheder til det Yderfte og ikke forraade den mo— 
dige Kammerat, der har revſet Uslingen. Lad dem, 
der er bange, fjerne ſig, medens det endnu er Tid. 

Ingen rørte fig. 

— Og nu til Soveſalen! 

Alle fulgte ſtrax deres Forer, og Trapperne 
knagede under de ilſomme Skridt; i mindre end et 
Minut efter Pedellens Afmarſch havde fyrgetyve 
Elever indeſluttet fig i deres Fæftning. 

Soveſalen faa i anden Etage og kunde derfor 
ikke faa let ſtormes. Man var ikke længe om at 
lægge en Forſvarsplan; de Beleirede flæbte deres 
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Jernſenge hen til Døren og ſtablede dem felt op til 
Loftet, og da det var beſorget, begyndte de at trampe 
af Hjertenslyſt; det var en rigtig Revolution. 

Chambert, ſom i Hiſtorien havde leſt, at belei— 
rede Byer altid maatte. overgive fig paa Grund af 
Hungersnod, opfordrede de Sammenfvorne til ufor- 
beholdent at komme frem med de private Proviſioner, 
de vare i Beſiddelſe af. Enhver ſkyndte fig at tømme 
ſin Kommode og træffe Kufferten under Sengen frem. 
Madratſerne bleve ſkaarne op, og ſnart ſage man 
midt i Soveſalen en Stabel af alle Slags Levnets⸗ 
midler, der ſkulde hjælpe til at udholde Beleiringen. 
Det var knebent nok: to halvtfulde Daaſer engelſt 
Biskuit, nogle Pund Chokolade, glacerede Kaſtanier, 
Regnaultpoſteier, tørrede Wbler, men intet. Brod, en 
Krukke Band og nogle indſmuglede Flaſker Likor. J 
en Madrats fandtes der endvidere Cigarer og Tobak. 

Hvad ſtulde man med Uafheengigheden, naar det 
ikke var for ſtrax at nyde, hvad der var meſt for⸗ 
budt? Eleverne tændte ſtrax Piber og Cigarer og 
ſtak paa Likererne, og derpaa opførte de en redſom 
Runddands om alle de lekkre Sager. 

Alle faldt ſnart traette om, og nu horte man 
bag den barrikaderede Dor gamle Antoines Stemme, 
forſt bedende, men derpaa ſtreng og truende med 
frygtelige Represſalier, hvis Oproret varede endnu i 
fem Minuter. 


Fem Minuter! Det var jo latterligt at have 
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gjort Revolution for at fane fem Minuters Frihed! 
Saa hellere Døden! Det var for Sieblikket Loſenet. 

Chambert paatog fig at ſvare: 

— Skurken Jesſon ſkal ſtrax afſkediges! — 
Fuldftændig og ubetinget Amneſti! raabte han med 
fordreiet Stemme. 

Paa dette Grundlag kunde Forhandlingerne ikke 
fortſcttes. Man horte Beſtyreren gage ned ad 
Trappen. 

En af Inſurgenterne fik nu et glimrende Ind— 
fald. Han afrev af Pedellens Seng et gult Gardin 
med rod Kant, og paa det ſkrev han med lidt ſort 
Sverte folgende Fredsbetiungelſer: 

Overſt naturligvis: „Den franſke Republik, den 
ene og udelelige o. ſ v. 

„Jesſon vil være at udjage ſom Skurk, Jeſuit 
og flet Borger. 

„Ingen Elev maa komme i Uleilighed paa Grund 
af Oprøret. 

„Almindelig Amneſti for nuværende og tidligere 
Forſeelſer. 

„To eller tre mistenkelige Pedellers Affkedigelſe. 

„Gjenſidigt Fripas for Parlamentairerne, der ſkulle 
underhandle.“ 

Det var moderate Betingelſer! de forlangte flet 
ingen Krigserſtatning. 

Efterat Alle havde hort og tiltraadt Forſlaget, 
bandt man det gule Gardin paa et Koſteſkaft og ſtak 
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det ud af Vinduet. Beveget af Vinden lignede den 
gule Fane et japaneſiſk Flag; Svalerne flagrede for- 
ſkrekkede om den, og rundtomkring den ſages Ho— 
vederne af Drengene, der i ſtor Spending afventede 
Reſultatet af deres Ultimatum. 

Gamle Antoine, der var raſende over en ſaadan 
Frekhed, traadte ene frem, idet han lod de forſamlede 
Lærere blive tilbage. Da han var ner nok, raabte 
han med Stentorroſt, og idet han brugte ſine ſamlede 
Heender ſom Raaber: 

— J Slyngler! hvis J ilke ſtrax lukke op, 
ſender jeg Bud efter Gendarmerne, og faa fkulle J 
Galeiſlaver komme i Feengſel! Maatte jeg raade, 
ſkulde J blive ſendte til Lambesſa; der kunne J lere 
at gjore Revolution! 

Der var tydeligt nok ingen Udſigt til fredeligt 
Forlig. 

Fanen blev tagen ind, man lulkede Vinduet og 
begyndte igjen at holde Krigsraad. Nogle frygt— 
ſomme Sjæle foreſlog at overgive fig; men deres 
Stemmer overdovedes hurtigt; Stemningen for Krig 
pan Kniven havde Overmagten. 

Ligeſom de Havde gjort Overſlag over deres 
Levnetsmidler, ffulde de nu ogſaa ſikkre fig Amuni⸗ 
tion; ſkulde der blive foretaget en Storm, maatte 
man jo kunne forſvare fig. Sengene bleve flaaede 
itu for at ſkaffe Jernſtceenger, og man ſamlede midt i 
Soveſalen, ved Siden af Proviſionerne. Alt, hvad der ' 
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kunde bruges ſom Projectiler: Natborde, Vandfade, 
Puder og Madratſer og de tuſinde Smaating, ſom 
Drenge gjerne ſtikke i deres Skuffer og Lommer. 

Hvor forſigtig end gamle Antoine havde været, 
da han ikke gjerne vilde: have Hiſtorien udenfor Fa— 
milien, var dog Rygtet kommet ud om Oproret paa 
Opdragelſesanſtalten. Underpraefekten kom til, og efter 
ham Gendarmofficeren, Lærerne, Huſets Perſonale og 
Folk fra de omliggende Kvarterer. Hele Gaarden var 
ſnart fuld af Nysgjerrige. 

Mødrene hylede over deres ſtakkels Born. De 
vare jo Alleſammen rene Helgene; man maatte have 
tirret dem; Fædrene vare nu af en anden Mening. 

Froken Julie, der var ganſke bleg af Sinds— 
bevegelſe, ſogte at berolige Folk, 

— Giv blot Tid, ſagde hun, de ere ikke ſaa 
ſlemme, de komme nok til Fornuft. 

Gamle Rousſelin havde ſom fædvanlig forladt 
Skolen om Eftermiddagen; hans Elever vare ikke 
komne, og han var heelt fortvivlet. Han havde rime— 
ligviis ikke hort Noget og havde ikke ſenere viiſt fig. 

Pludſelig fane man ham, midt under Bevegelſen 
efter de ſidſte Underhandlinger komme aldeles for— 
puſtet; han var ganſke rod i Hovedet af at lobe, han 
kunde neppe ſtotte paa fine ſmaa Been, og hans 
Klæder vare mod Sedvane i Uorden. Han gik hen 
til Antoine og ſendte ham et ſporgende Blik, uden at 
kunne faae et Ord frem. Han blev hurtigt fat ind i 
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Sagerne; han hævede Hænderne mod Himlen og ſtod 
ſom forſtenet. 

Armeerne vare for tet paa- hinanden, til at 
Vaabenſtilſtanden kunde blive af lang Varighed. Man 
lægger ikke Barikader for i det Uendelige at gloe paa 
hinanden. : 

Det var Oprørerne, der aabnede Ilden; da de 
Folk, der fyldte Gaarden, uden at ane Uraad vare 
komne nærmere, gik Vinduerne pludſelig op, og Drengene 
ſendte den fjendtlige Armee en Regn af Projectiler. 
Nogle Hatte bleve trufne, nogle Skuldre ſtreifede; 
men Veleirerne trak ſig tilbage uden ſtore Tab. 

Dagen ſtred langſomt tilende; Solen havde alle— 
rede naget Toppen af Skrernterne langs Floden. De 
ſtraa Straaler, der faldt paa Vinduerne, gjorde, at 
Collegiets Facade lignede et brændende Hus. Den 
ſtakkels Beſtyrer gik frem og tilbage med boiet Hoved, 
Hernderne paa Myggen og oploſt Halstørklæde; han 
vidſte ikke, hvad han ſkulde gribe til. 

Simon Carmejade holdt ſig for ſig ſelv. Denne 
Scene baade bedrovede og oprørte ham. Han tenkte 
nu med Sorg paa, at den exalterede Stemning, hvori 
han havde bragt Eleverne, ikke havde faa lidt Skyld 
i deres nuværende Opforſel. Han gjorde her en bitter 
Erfaring. Bare Meendene bedre end Drengene? 
Vilde de, ſom med ham ftræbte efter Friheden, for⸗ 
ſtaae at gjøre bedre Brug af den end disſe, der be- 
gyndte med Toilesloshed? 
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Julie, der jaae, at han ſtod for fig ſelv, gif hen 
til ham. J fin Godtroenhed mente hun, at han var 
den eneſte, der atter kunde bringe Orden tilveie. 

— Hyoad ſtulle vi gjøre? ſagde hun til ham; jeg 
gyſer over deres Voldſomhed. 

Simon ſvarede: 

— Love dem Tilgivelſe og, at Alt ſkal være 
glemt. Var jeg Herre her, lod jeg Gaarden rydde 
og gik ene op til de ſtakkels vildfarne Born. Jeg 
vilde ſige til dem, at de gjorde mig bedrovet, mig, 
deres Ven, og Dem, deres Moder, og jeg vilde vente 
taalmodigt, indtil de havde forſtaaet det. Det er med 
Born ſom med Mend, man maa ſee at finde den 
hemmelighedsfulde Vei, der fører til Hjertet, og frem⸗ 
for Alt ikke bruge Magt. 

— Hvorfor prover De ikke paa at tale til dem, 
at folge den hemmelighedsfulde Vei, ſom De ſynes at 
kjende ſaa godt? 

— De ere kun ſlet forberedte; de ere gale af 
Vrede og Overmod; men hvis De. ja hvis De onſker det 
ſkal jeg forſoge det. 

— Ja, det beder jeg Dem om, ſagde hun. 

Han trykkede hende i Haanden og gik bort med 
faſte Skridt. Paa Veien kom han forbi Antoine. 

— Hr. Forſtander, ſagde han til ham, lad mig, 
inden der ſkal bruges Magt, forſoge det med det 
Gode. Jeg troer, jeg har lidt Indflydelſe paa 
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Eleverne. Jeg vil tale til dem; jeg haaber, de ville 
ho re mig. 

Forſtanderen var en ſvag og let paavirkelig 
Mand; Underpraefekten, der var ſtemt for at bruge 
Magt, havde. allerede overbeviiſt ham, da Simon kom 
med ſit Tilbud. 

— Ja det er ſmnkt, ſagde han i en gnaven 
Tone, idag at predike Taalmodighed og Overberen— 
hed, efterat De ſelv har tilſkyndet Børnene til Op⸗ 
ſœetſighed og Foragt for deres Overordnede, hvad De 
har gjort i al den Tid, De har været her. Under 
Paaſkud af at gjore dem til Soldater har De gjort 
dem til Oprorere. Jeg er misfornoiet, meget mis⸗ 
fornoiet med Dem, min Herre. 

Den gode Mand trengte til et Offer, han kunde 
lade ſin Vrede gage ud over, og Simon kom ham juſt 
tilpas. 

— vis jeg har feilet, ſvarede denne, er det en 
Grund mere til at lade mig gjøre min Feil god igjen, 
og jeg tilbyder Dem at gjore det, Hr. Forſtander. 

Antoine horte til den Slags Folk, der ikke kunne 
taale, at man optræder ydmygt ligeoverfor dem. 

— Gaa Fanden i Vold! ſagde han. Vi have 
ikte Brug for Dem! her er Spektakelmagere nok 
iforveien. 

— Naar De tager det paa den Maade, ſvarede 
Simon, faa har jeg kun at træffe mig tilbage. Men 


56 Dandſeleereren. 


De vil maaſkee komme til at fortryde, at De lader 
mig gage. 

— Meget muligt. Forelobig Farvel. 

Og den gode Mand begyndte igjen at gage frem 
og tilbage. 

Simon vendte tilbage til den unge Pige, der 
engſtlig lyttede; han gav hende et Tegn, der ſagde 
jaa meget fom: a 

— Jeg kan ikke gjore mere — og brod derpaa 
igjennem Mengden og forlod hurtigt Collegiet. 

J dette Sieblik vilde Inſpecteuren, den ufrivillige 
Aarſag til Oprøret, ſelv gjøre et Forſog. Han havde 
neppe taget Ordet, for alle mulige Gjenſtande bleve 
ſlyngede ned igjennem de aabne Vinduer, et Natbord 
traf ham pan Benet, og han maatte haltende træffe 
ſig tilbage. Fa'r Rousſelin tog ham i ſine Arme; 
det var paa Tiden, thi den ſtakkels Mand var lige 
ved at beſvime. Froken Julie kom hurtigt med en Stol, 
paa hvilken den Saarede faldt tungt ned. 

Benet var ſterkt beſkadiget; man ſaae Blod— 
draaber pible frem nedenfor Beenklederne. 

For forſte Gang i lang Tid var den gamle 
Mand hende fan nær. Deres Heender mødtes under 
Arbeidet; han holdt Tørflædet, me dens hun jaae paa 
Saaret. En ſvag Sfjælven gik igjennem alle hans 
Lemmer; han ſagde ikke Noget, men en Slags Stonnen 
trengte fig frem fra hans Bryſt. 

Autoriteterne kunde imidlertid ikke blive enige. 
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Underprefekten havde gjort Fordring paa at ville fede 
Angrebet; men Pompiererne og Gendarmerne vilde 
ikke adlyde ham. De kritiſerede høit og lydeligt hans 
Plan. Forſtanderen var aldeles fortvivlet; det var 
ikkte nok med, at Eleverne gjorde Oprør, nu ſkulde 
Krigen ogſaa bryde ud i den regulaire Armee. 

Natten var nu falden pan; den Saarede blev 
bragt ind i Salen. Man diskuterede ivrigt Sporgs— 
maalet om at tilkalde Nationalgarden. 

Froken Julie kom atter ned i Gaarden, efterat 
have forbundet Inſpecteurens Saar; hun ſkyndte fig 
hen til Mendene, da hun horte Embedsmendenes 
Forſlag. 

— Hvad, ſagde hun. Kan ikke en af de Herrer 
finde paa, hvad der ffal ſiges til de ſtakkels for- 
vildede unge Menneſker? Vi ſkulle virkelig have den 
Skam, at Fremmede ffulde holde Orden hos os! 
Nuvel, kunne Mendene ikke gjore Noget, ſaa ſkal jeg, 
en Kvinde, vide at fane dem i Tale. 

Med en ædel og ſimpel Bevegelſe tog hun det 
hvide Tørklæde, der deekkede hendes blonde Haar, i 
Haanden og gik modigt frem mod Fjenden. 

Situationen begyndte at blive alvorlig: Drengene, 
ſom ſikkert ikke vilde have ſaaret en Kvinde, og aller— 
mindſt hende, kunde let komme til at dræbe hende, 
uden at fee hende; det var nu faa morkt, at man ikke 
kunde ſkjelne Noget. 

Da hun kom i Nærheden af Huſet, gik der et 
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gjennemtrængende Skrig, en ffarp og pibende Stemme 
igjennem hele Larmen. Gamle Rousſelin havde faaet 
Øie pan Frokenen. Gan nagede hende, netop ſom 
Projectilerne begyndte at falde, En Jernſtang havde 
ſtreifet den unge Piges Hoved. Nu var han ikke 
mere bange; han tog hende haardt om Livet, med en 
Kraft, man ikke ſkulde have tiltroet ham, boiede hende 
ned ved fine Fødder og deekkede hende med fit lille 
Legeme. Han havde i Løbet tabt fin Hat og ſtod nu 
rank og trodſede Faren, ſtolt af at kunne være hende 
til Nytte, ſom han elſkede, og tilbyde ſit Liv for a 
beſkytte hende. 

Midt under Oprorernes Skrigen horte man hans 
Stemme ſtingre: — Hold inde, hold inde! J ville 
da ikke dreebe en. 

Han fif ikke talt ud, han flap Froken Julie, forte 
haſtigt Haanden til Panden og ſtyrtede baglænds om 
ſom ramt af en Kugle, Et Blekhus af Bly havde 
truffet ham i den hoire Tinding ... Blodet ſtrom— 
mede ned over hans Anſigt. 

Ved dette Syn glemte deu unge Kvinde Faren 
og ſprang op. 

— J feige Uslinge! raabte hun, J har begaget 
et Mord; nu mangler det kun, at J ogſaa ffal dræbe 
en Kvinde. 

Hun viftede med fit hvide Tørklæde over Hovedet 
paa den Saarede. 

Trods Larmen blev hendes Stemme hort. En 
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af Eleverne boiede fig frem for at forvisſe fig om, 
at det ikke var en Krigsliſt; — da han ved det ſidſte 
Dagslys fik Øie paa en Mand, ber laa udſtrakt paa 
Jorden, og en Kvinde, der laa paa Knæ ved Siden 
af ham, udſtodte han et Skrig af Angſt. Vinduerne 
lukkedes; Oprørerne blev atter til Born, der vare for— 
ſkrekkede over den Forbrydelſe, de havde begaget, 
medens de legede Revolution. De ſaae ſporgende paa 
hverandre. Hvem var Skyld i Dodsfaldet? De vare 
angſt for at opdage den Skyldige og gyſte ved Tan— 
ken om, at der var en Morder imellem dem; Tanken 
om et Lig faa tæt ved dem flog dem med Raddſel. 
Man vilde maaſtee tvinge dem til at ſee det. De 
havde faaet Skrek i Blodet og vare aldeles forknytte; 
de føgte indbyrdes at renſe fig for Mistanke; men Alle 
havde dog kaſtet Ting ned, ſom kunde have foraar- 
faget Døden; om end kun En havde dræbt Manden, 
vare de dog Alle hans Medffyldige; hvor kunde det 
dog være, at det forſt faa ſeent var faldet dem ind? 

De haabede endnu, at Saaret ikke var dødeligt; 
— men hvem var den Saarede? 

Oprørerne vare nu lige fan ivrige efter at over— 
give fig, fom de havde veret hidſige til at organiſere 
Forfvaret; Nogle begyndte afledede at gjøre Døren 
fri. De ſteg op paa Barrikaden og kaſtede Sengene 
ned i Soveſalen; der ſtillede Andre dem paa deres 
Plads, og Alle følte en ubeſtemt Trang til Virkſom⸗ 
hed for ikke at tenke. 


eee 


. 
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Da Doren endelig var fri, raabte En bag den, 
idet han ſtodte til den af alle Krefter: 

— Luk op, luk op, J har dræbt Fa'r Rousſelin. 

Gamle Marengo! Det var et forfærdeligt Slag! 
ſtakkels gamle Marengo, ham, hvis Liv gled hen under 
munter Dands og Sang; hvis Komme hover Dag 


bragte Smil paa Leberne; ham, hvis Navn var ens⸗ 


betydende med Feſtlighed og Glæde! Forferdeligt! 
Sfjæbnen vilde, at han ſkulde blive Offer for deres 
forbryderſke Narreſtreger. 

Doren gik op; Politimandens Anſigt kom tilſyne, 
ſterkt belyſt af Lygten, han holdt i Haanden. Hans 
Bleghed lod ingen Tvivl tilbage. Med boiede Hoveder 
liſtede Eleverne fig ned ad den morke Trappe uden 
at ſige et Ord. Deres unge Hjerter bankede i for⸗ 
fœerdelig Angſt. 

Nedenfor Trappen ſtod Beſtyreren med ſit Nogle— 
bundt i Haanden; han var aldeles hoirod i Hovedet 
af Vrede. 

— J Mordere! raabte han. J ſtal blive ffudte, 
høre IF, ſtudte! — Pacot! Pacot! kom her! 

Paeot var en ſtakkels gammel Vedel, der blev 
brugt til alt Muligt. Han holdt Gaarden reen, gjorde 
paa Udgangsdagene Portnertjeneſte og feiede Klasſe— 
verelſerne, naar han ikke havde Andet at tage fig for. 
Han var kort ſagt et Slags Factotum i Huſet. Han 
gik alt id med en flidt Floielskalot paa Hovedet og 


Dandfelæreren. 61 


lignede en gammel Degn. Han kom, men jfjælvede 
endnu mere end Cleverne. 

— Pacot, bring disſe Slyngler til Salen Nr. 4 
og luk dem: inde der, indtil: Gendarmerne komme. 


VII. 


Stakkels gamle Rousſelin var imidlertid bleven 
bragt ind i Frokenens Veerelſe, det eneſte, ſom laa i 
Stueetagen. Man lagde ham paa den unge Piges 
Seng. Han var ſtadigt bevidſtlos. 

Lægen kom og ryddede Verelſet, der var fuldt 
af Nysgjerrige. Hos den Syge blev kun Forſtanderen, 
Abbeden, der var kommen til, og Froken Julie, der 
holdt en Lampe, for at Legen kunde ſee. 

Den ſtakkels Mand, gav ikke Tegn til Liv; han 
var hvidere end Puden, hvorpaa hans Hoved hvilede. 
Det rindende Blod lob ned over hans Anſigt i en 
rod Linie, der forſvandt under Halſen. Hans Paryk 
var bragt lidt i Uorden; den hang ned over det ene 
Øre og gav hans Anſigt et lidt komiſk Udtryk trods 
de alvorlige Omſtendigheder. 

Legen losnede forſigtigt Bandagen. Frokenen, 
der neſten var ligeſaa bleg ſom den Saarede, holdt 
Lampen nermexe; Sfjærmen kaſtede et ſteerkt Lys paa 
Anſigtet. Saaret kom nu tilſyne i hele dets Redſel: 
Banden var klovet fra Tindingen til Øret; Blodet, - 
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ſom nu ikke blev holdt tilbage, vandt ſydende ned over 
Læberne fra det gabende Saar. 

Legen tog Hovedet i begge Hænder. 

— Benet er knuſt, ſagde han, og Aaren blottet. 
— Derpaa vendte han ſig om mod Forſtanderen og 
tilfoiede: — Det er meget alvorligt. 

Pulſen ſlog meget ſvagt; man lod hente Fyr— 
ſvamp, der blev trykket mod Panden, og Blodet op— 
horte at lobe. 

Frokenen forſogte at tvinge et Par Draaber 
Melisſevand ind i Munden paa den Doende; men det 
lykkedes hende ikke. 

Det var ikke noget godt Tegn. Under de op- 
ſmogede Nankinsbeenkleeder fane man hans Silke— 
ſtromper og Dandſeſko; hans ſmaa Hender hang ſlapt 
ned og ſtak frem af de ſnevre Wrmer paa Kjolen med 
Metalknapperne. : 

Han aandede neppe: var han maaffee lige ved 
at døe? 

Legen forlangte ſteerktlugtende Salt; Frokenen 
lob over i Apotheket, da det ikke fandtes i Vaerelſet. 
Hun holdt Flaconen under den Saaredes Næfebor, 
uden at der. vifte fig Spor af Liv. 

— Og det er for mig, tænkte hun, for mig, at 
han doer; thi det Stykke Bly var tiltenkt mig. Skal 
han da doe, uden at jeg har kunnet bringe ham min 


Tak? — Maaſfee fortrød hun i det Sieblik fin Gru⸗ 


ſomhed. 


Dandſelereren. 63 


Hun boiede fig ned over ham og vilde nu gjerne 
have kunnet indpuſte ham Liv; hun lagde Haanden 
paa hans Hjerte, og med Leberne til hans Øre kaldte 
hun ſagte, ganſke ſagte paa ham. 

Det virkede meer end alt Andet, og langt om 
længe ſlog han Oinene op, men uden at bevæge Ho— 
vedet; dertil havde han ikke Kræfter, Han lod Blikket 
forvildet fvæve omkring og ſtirrede et Sieblik pan 
Legen og Beſtyreren, men uden at gjenkjende dem; 
han faae meget forundret ud. 

Hans Blik faldt endelig paa Froken Julie. Han 
gjorde en Bevegelſe af Glæde og Taknemlighed, drog 
hende ned til fig og hviſkede: De er jo ikke ſaaret?. . 
Det var godt. 

Hukommelſen begyndte nu at komme igjen, ſom 
naar man vaagner af en Drom. 

Han gjenkjendte Verelſet, hvorfra han var bleven 
forviiſt, og ſom Døden nu havde aabnet for ham. 
Han foldede Hænderne, ſtrakte fig blidt ud med et Ud⸗ 
tryk af Velvere og tabte atter Bevidſtheden. 

Den ſtakkels Pige led ſtrekkeligt; hun vedblev 
ligeſom af barnlig Kjærlighed at være faſtnaglet til 
den Doendes Hovedpude. Manden var forſvunden. 
Hans latterlige Sider vare udſlettede ... Døden, 
hvis Nœhed man følte, udbredte over Alle en mørt 
Poeſi. 8 

Hele Natten vaagede Frokenen uden at ſoge 
Hvile, Med Blikket fæftet paa den gamle Mands 


ET er ERE 
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Anſigt ſtod hun taus for Enden af Sengen. Af 
Frygt for, at Alt ſnart vilde være forbi, havde Legen 
ikke villet forlade den Saarede; han ſad og fnorkede 
i den ſtore Leneſtol. 

Hun blev angſt, da den Saarede fif et Anfald 
af Krampe, og væltede Lægen. Det ſaae hvert Øie- 
blik ud til, at han ſkulde gage bort; Lægeu løftede 
Dienlaaget i Veiret, følte Pulſen, ſlap den igjen og 
ſnorkede faa videre ſom en Mand, der er. vant til at 
være tilſtede ved Folks Dodsleie og ikke vil ſpilde fin 
Tid med unyttige Klager. 

Netterne ere forte i Juni, Daggryet bragte 
endelig lidt. troſtende Forandring i den ſorgelige 
Scene. Frokenen aabnede Doren for at lade den 
friſte Morgenluft trænge ind, og den Hjalp til at 
gjøre hende vaagen. Hun indaandede med Vellyſt 
den kjelige Luft. Det var ſtille i Veiret, et roſen⸗ 
rødt Skjcr bredte fig oppe bag Hoiderne, Dalen laa 
endnu i Taage, hvorfra kun Popplerne ragede frem; 
Flagermuſene, ſom Dagslyſet fordrev, trak ſig tilbage 
til deres Smuthuller, hvorfra de pasſede paa Spur⸗ 
vene, der fyldte Luften med deres Skoledrenge⸗ 
ſladdren. 

Solen der et Sieblik var ſkjult af Taagen, ſom 
hævede ſig op over Floden, bredte fig endelig paa 
Himlen ſom en ſtor Ildvifte. Den gamle Mand førte 
Haanden op til Anſigtet og ſogte at ſkygge for det. 
Lægen og Frokenen ilede hen til ham. Han flog 
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Øinene op; men hans Blik var tomt og udtryksloſt. 
Han kjendte ikke Nogen. Forſtanden var gaaet bor 
i denne Nats Kamp imod Døden. ? 

Feberen var meget ſterk; Legen kunde ikke fige 
Noget; man maatte vente. Den Saarede ſyntes ikke 
at lide; hans Anſigt havde et roligt. Udtryk. Hans 
Oine, der ſtirrede frem i det tomme Rum, ſtod vidt 
opſpilede, ſom hos Born, der endnu ikke ſee, og ſom 
ſmile til Englene. 

Julie, der folte ſig lidt lettet ved Dagens An⸗ 
komſt, ſom bragte Lys, Duft og Varme, fjernede ſig, 
medens man afkledte den gamle Mand; hidtil havde 
man ikke turdet gjøre det. At flytte ham var ikke til 
at tenke paa; han blev liggende i Frokenens Verelſe, 
og hun maatte flytte op pan forſte Sal. 

Den neſte Dag havde Antoine givet Skolen 
Ferie; han vilde gjøre et ſterkt Indtryk paa Eleverne 
ved denne Lektion. Denne pludſelige Hjemſendelſe 
gav i nogle Dage Julie Andet at tænfe paa; men da 
Huſet ſtod ode, og der var blevet ſtille i den ſtore 
Gaard, folte hun en uendelig Tomhed. 

For den ſtakkels Rousſelin var der nu ingen 
overhængende Fare; men han vendte kun meget 
langſomt tilbage til Livet. Han kunde ikke huffe det 
Mindſte; Synet af hans Sygepleierſte lokkede under⸗ 
tiden et Smil frem paa hans Leber; men det vilde 
ikke have været ham muligt at ſige hvorfor. Legen 
var bange for, at han for ſtedſe havde miſtet For⸗ 
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ſtanden. Dog havde han lyſe Sieblikke, hvori han 
ſyntes at tænke og huſke; men de vare fun flygtige. 

Efter en Uges Forløb kunde Rousſelin ſtaae op. 
Man leverede ham hans Paryk og lange Overfrakke. 
Stottende fig pan Frokenens Arm flæbte han fig med 
Befvær hen til Doren for at varme fig i Solſkinnet. 
Hun favde; fat fin. Stol tæt op til hans Leneſtol, 
for at begges Hoveder kunde faae Skygge under en 
ſtor hvid Paraſol. 

Den ſtakkels Mand var ikke til at kjende igjen; 
hans gamle Anſigt havde faaet en treagtig Farve, 
hans Øie var glandsloſt, kun hans Mund havde i 
Mundvigerne bevaret: et Smil af ubevidſt Lykſalighed, 
det Eneſte, der var tilbage fra de lykkelige Dage. 
Han havde ſpeert ved at træffe: Veiret og havde ingen 
Kræfter, hans Hoved dinglede frem og tilbage mod 
Leneſtolens Ryg, uden. at han kunde holde det oppe 
eller ſtyre det. Den friſke Luft og Varmen havde 
alligevel gjort ham godt. Julie fik ham til at nyde 


en Draabe Viin med Sukker, der drev: lidt Blod op 


i hans Anſigt. Da han engang kom til at vende 
Hovedet om mod den unge Pige, ſages i hans op⸗ 
ſpilede Oine et Glimt af Forſtagelſe og Erindring. 
Han ſtrakte ſin Haand frem mod Frokenen, der greb 


den; den var iskold; han forſogte at tale, men Lyden. 


blev borte paa: hans Læber. En ſtor Taare trængte 
frem fra hans Øienfaag. Julie aftorrede den med 
ſine roſenrode Fingerſpidſer og fod ham derpaa med 
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datterlig Myndighed lægge ſig tilbage i Leneſtolen. 
Saaſnart han var falden i Søvn, gik hun hen til 
Doren for at ſee ned ad Veien, ad hvilken Simon 
maatte komme. Hun følte fig lykkelig over at kunne 
betale den gamle Mand den Taknemlighedsgjeld, 
hvori hun ſtod til ham; men hun led meget pan Grund 
af den unge Mands Fraverelſe. Nu da Skolen var 
lukket, og han ikke havde mere at beſtille, vilde han 
maaſkee reiſe bort ſom mange Andre, reiſe bort uden 
at ſee hende, reiſe bort, efter hos hende at have 
fremkaldt en Folelſe af Liv og Haab. Hun kunde 
ikke teenke fig, at det var muligt faa hurtigt at falde 
tilbage i Skyggen, efterat have ſeet Himmelen aaben. 
En Dag, en ſmuk, varm Morgen, havde Fa'r 
Rousſelin, da han vaagnede, følt fig lidt bedre ved 
Kræfter. Da Frokenen kom for at høre, hvorledes 
Natten var gaaet, traf hun ham paakledt ſom i 
gamle Dage; han havde flæbt fig hen til Speilet for 
at ſcette Parykken tilrette og binde et høit Battiſt⸗ 
torkleede om Halſen. Hans blomſtrede Veſt hang om 
det magre Bryſt, og hans ſtakkels ſmaa Been ſtak 
kantede frem under hans gule Lerredsbeenkleder. 
Han modtog den unge Pige med et glad Smil. 
— Naa! ſagde han, det ventede De nol ikke? ... 
Nu er jeg atter raſk. Og han rettede fin lille Krop. 
Jeg kan ſnart begynde paa mine Timer igjen. 
Han havde aldeles glemt, hvad der var pasſeret, 


og troede kun, at han havde været ſyg; han forſogte 
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at gage hen til Frøfenen med de hoppende Trin, 
der var hans Maade at gaae pan; men ved det forſte 
Skridt ſnublede han og vilde være falden, hvis hun 
ikke hurtigt havde hjulpet ham. 

— Jeg er ſvag endnu; det er loierligt nok, 
ſagde han; men jeg vil dog gjerne lidt ud. Hvis 
jeg maa ſtotte mig lidt til Dem, der er faa god, faa 
god, fan kunde vi maaſkee gage ned til Floden. 

Hun lagde den gamle Mands Arm i. fin, og 
langſomt, jaa langſomt gik De nu over Gaarden; han 
ſtandſede ved hvert Skridt og puſtede, og den friſke 
Luft mattede ham; da han meerkede, at han begyndte 
at blive træt, overlod han fig tillidsfuldt til Armen, 
der ftøttede ham, og følte fig paa engang vugget og 
baaren. ; 

Da de kom til Terrasſen, lod hun ham læne fig 
mod Jerngitteret og flæbte en Beenk hen til ham; 
han faldt tungt ned paa den og blev længe ſiddende, 
uden at ſige et Ord, og fane ud over den grønne 
Eng. 5 

Pludſelig vendte Julie fig om ved at høre ras⸗ 
lende Blade. Simon kom langſomt henimod hende; 
han var bleg og afmagret. Hun lob ham imode. 

— Endelig er De her da. Aa, jeg har været 
ſaa urolig og ulykkelig. De har ikke ſeet Forſtan⸗ 
deren? : 

— Nei, [varede han. Det er mit forſte Beſog 
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ban Anſtalten, og det er ikke for hans Skyld, jeg 
kommer. 

Hans forſte Udgang var altſaa for at fee hende. 
Hun følte, hun blev rod. De fulgtes ad til For 
Rousſelin. 

Da den gamle Mand fane dem komme, blev han 
ganſte oprørt. Han vilde ſtaae op; men Krefterne 
ſvigtede ham. Hvad vilde det Menneſke her, han, 
ſom han halvt havde glemt; kom han nu, da han med 
Fare for fit Liv havde erobret hende, ſom han elſkede, 
for atter at fravriſte ham hende? 

Hans gamle Anſigt jane heelt udeſkende ud. 
Trods hans ſvage Krefter fod det til, at han ikke 
var bange for en Kamp. 

Simon gik imidlertid hen til ham med fremſtrakt 
Haand; den gamle Mand betenkte fig paa at tage 
den, men gav ham dog tilſidſt fin. Han ryftede i 
den Grad, at han beholdt den længere, end det var 
nødvendigt; men Sindsbevegelſen og Virkningen af 
den forſte Udflugt var for ſteerk for hans ſvage 
Hoved; han lod Armene falde, kaſtede ſig tilbage 
mod Benkens Rygſtod og faldt i Afmagt. 

Den ſtakkels Pige vidſte ikke, hvad hun ſkulde 
gribe til, og raabte om Hjeelp. Man bar den gamle 
Mand bort, og han kom lidt efter lidt til ſig ſelv 
igjen. Da de kom til hendes Verelſe, vendte Julie 
ſig om: Simon var forſvunden. 

Fra den Dag ſagde Fa'r Rousſelin ikke et Ord 
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til fin Sygevogterſke og vilde ikke lade fig pleie af 
hende. Men Frokenen, der var aldeles optagen af 
ſine egne glade Tanker, lagde neppe nok Merke til 
det gamle Barns Egenkjerlighed. 

Simon kom igjen den neſte Dag. 

— Hvorfor gik De ſaa hurtigt igaar? ſagde 
hun til ham. 

Han ſaae forlegen ud og ſvarede ikke. 

— Hvis jeg har gjort Noget, De ikke ſynes om, 
jaa ſiig mig det oprigtigt, for at jeg i Fremtiden kan 
vogte mig derfor. 

— Jeg gjentager det, ſagde han, det er kun 
Borneſtreger. 

Dog forlod han Julie Da de kom til Doren 
til den gamle Mands Verelſe, vilde han ikke gane 
indenfor og ſage neeſten vred ud, da den unge Pige 
aabnede den og gik derind. 

Undertiden ſatte hun ſig til Klaveret og ſpillede 
efter den gamle Mands Anmodning de Melodier for 
ham, ſom han nu ikke mere kunde ſynge. Naar 
Simon, idet han traadte ind i Gaarden, horte Klave— 
rets ſpidſe Toner, vendte han ſtrax om, og man ſaae 
ham ikke mere den Dag. Julie lagde tilſidſt Merke 
dertil og ſpillede ikke mere, uden at hun dog forſtod 
ham. 

Gamle Rousſelin gik nu neſten hver Dag ud 
ved Julies Arm; han prøvede fine Kræfter. Som 


ofteſt forte hun ham, da det var faa varmt om 
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Eftermiddagen, ud i Haven bag Huſet, hvor der var 
Ro og Skygge; den var udelukkende forbeholdt For⸗ 
ſtanderen, der ſelv pasſede den i ſin Fritid. Om 
Sommeren ſamledes hver Sondag hans Venner her, 
hvor man havde det mere ugeneert. 

Det var en Vrimmel af Planter, der faa godt 
ſom voxede vildt. Paa denne Tid af Aaret ſtod 
Træerne i Blomſter, og op ad en Mur laa der et 
Lyſthus, beflædt med Vinlov. En ſtor Catalpa drys⸗ 
ſede ſine hvide Blomſter ned over Jorden; overalt 
var der en gjennemtreengende Duft af Levkoier. 

Alt det var temmelig beruſende for den gamle 
Dandſelcerers ſvekkede Hoved. Naar de kom derned, 
anbragte Frokenen ham i Skyggen, og der faldt han 
undertiden i Søvn under det ſtore Træ, hvis Klaſer 
af og til faldt ned og bekrandſede ham med Blomſter. 
Saa gik Julie fra ham for at dromme lidt i Enſom⸗ 
hed. Naar han. havde det godt og folte ſig rigtig 
oplagt, forlangte han fin Violin og ſpillede faa fine 
Yndlingsmelodier for hende og fig ſelv. Strengene 
kom juſt ikke i ſterke Svingninger, under hans af- 
magrede Fingre, men der faa en vis elegiſtk Nude i 
hans langſomme og melankolſte Spil. 

Han talte aldrig om Fortiden; men der kom 
undertiden i hans Blik et lidenſkabeligt Udtryk, ſom 
forraadte hans Bekymringer. Et ſelvmedlidende Smil 
ſpillede om hans Leber; faa hævede han Oinene mod 
Himlen, ſom for at anraabe den om Forglemmelſe. 
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Simon kom neſten aldrig. Julie var troſteslos; 
hvad ſtulde hun gjore? "Hvad kunde vere Grunden 
til, at han nu igjen forlod hende, efter de fortrolige 
Dage, der havde været ham ſaa kjere? 

Men en Aften kom han dog og overraſkede dem 
i deres Helligdom. Da han fik Oie paa dem, veg 
han tilbage og vilde forſvinde i Stilhed; men Julie, 
der altid ventede ham, havde opdaget ham. 

Hun tog ham i Armen; sen var bleg og mere 
bevæget end hun. 

— Siig mig, hvad De 580 imod mig. Jeg 
gaaer ikke fra Dem, for De har ſparet mig. 

— Ja, ſagde han, det ſkal jeg. Jeg lider ſelv 
tilſtrekkeligt; det er os ikke værdigt, det indrommer 
jeg, men mod min Billie harmes jeg over dette ſta— 
dige fortrolige Forhold til en Mand, en Syg, en 
Olding, om De vil, men ſom dog hverken er Deres 
Fader eller Deres Ven. Det er en Gjeld, De be- 
taler. Jeg beundrer Dem; men Taknemligheden har 
ſine Gendſer, og det har min Sorg ikke. 

Julie horte henrykt paa ham, hun ſtampede i 
Jorden af Utaalmodighed, hun ventede pan det Ord, 
han ikke ſagde. 

— Vil De da ikke ſige mig reent ud, hvad De 
mener? 

— Som om De ikke vidſte det! Merker De ikke, 
at jeg er ſkinſyg paa Alt, hvad der optager "Deres 
Tanker, pan Enhver, der nærmer fig til Dem? 
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— Du gode Gud, hvor jeg er lykkelig! Min 
Ven, jeg ſkal gjøre Alt, hvad De befaler mig. Det 
er altſaa ham, det ſtakkels Menneſke, De mener! Jeg. 
vil ikke ffjænde paa Dem, dertil er jeg altfor glad. 
Men, min Ven, dom ſelv; efter hvad han har gjort 
for mig, er det ſaa ikke min Pligt at tage mig af 
ham til det Sidſte? Ver nu ikke længere gnaven, 
men kom hver Dag, for at jeg kan troſte Dem; faa 
fager jeg to Patienter iſtedetfor en; men Dem vil 
jeg nu aldeles ikke have helbredet. Og gaa nu, jeg 
er ikke mere urolig; men vi ſees imorgen! hver 
Dag! 

Hun lagde begge fine Hender paa hans Anſigt, 
og dette uſkyldige Kjeertegn gjorde ham aldeles 
forrykt. 

Den unge Pige lob derpaa hen til fit gamle 
Barn; hun vilde takke ham for den Skinſyge, han. 
"havde vakt; hun ſkyldte ham fin Lykke; men han ſov. 
Han havde. ikke hort Noget. Han vaagnede ved Lyden 
af Julies Skridt og ſage den unge Mand fjerne fig. 

— Hyoad er der paaferde, ſagde han, De feer 
faa glad ud? a 

— Det er, fordi De nu har det bedre, ſagde hun. 

— Nei, det er ikke Grunden; der er idag en 
anden Grund. 1 

Han tog hendes Haand og drog hende blidt hen 
til ſig. : Fer, 

Hor, Julie, ſagde han, lad mig nu falde Dem 
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ſaaledes ... Jeg kjender ikke meget til Livet; jeg har 
levet indadtil og er ſeent bleven vækket; det var en 
ſorgelig Op,yaagnen! Men jeg har levet hurtigt: 
ingen af Hjertets Kvaler og Glæder ere mig ube⸗ 
kjendte. Jeg har været faa lykkelig, og jeg har lidt 
jaa meget, at jeg troer, jeg doer deraf. — Han lagde 
Haanden paa fin Pande: Der ſagde han, er der ikke 
Noget iveien, mit Onde boer et andet Sted. Jeg 
har ialfald ved dette. ſorgelige Eventyr opnaaet en 
ſtor Klarſynethed, ſaa at jeg nu kan opdage hos 
Andre, hvad jeg har følt hos mig ſelv. De elffer 
Simon, og Simon elſker Dem, hvilket i mine Dine 
har endnu mere at ſige. Nu, da jeg ffal forlade 
denne Verden, fan lad mig have den Troſt, at vide 
Dem lykkelig, og den Glæde at have bidraget dertil. 
Jeg kunde nok have onſket ham i Beſiddelſe af fundere 
Anſkuelſer; De fortjener at blive en forſtandig Mands 
Huſtru. Men lad os haabe, at Kjeerligheden vil 
gjøre dette Mirakel. Alt, Hvad jeg eier, tilbød jeg 
Dem, naar De vilde tage mig ſelv med; nu efter⸗ 
lader jeg Dem det Hele uden nogen Betingelſe; og 
jeg ſtaaer endda i Deres Gjeeld. — Kunde hun tage 
imod dette Offer? Nei. Hvad hun havde gjort, var 
flet. Hun burde ſtjule fin Kjærlighed; hvad hendes 
Hjerte end ffulde lide, burde hun have ſkaanet den 
gamle Mand for en Sorg, der kunde koſte ham 
Livet. Hendes Beſlutning ſtod faſt: hun vilde fatte 
Mod til ikke oftere at ſee Simon. Hvor hun dog 
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gjerne vilde tage de Ord tilbage, ſom hun havde ſagt! 
Gun fandt, at hun havde været feig, da hun glemte 
den gamle. Mand under et uvilkaarligt Udbrud af 
Lidenſkab. Skulde han nu døe, vilde hun idetmindſte, 
at den, der havde elſket hende ſaa hoit, ikke ſkulde 
have den Sorg, at fee hende tilhøre en Anden. 

— Min ſtakkels Ven, ſagde hun og boiede ſig 
ned over den Gamle. De har havt en ſtyg Drøm. 
See nu rigtig pan mig og hør efter, hvad jeg ſiger: 
Om jeg maaſkee ikke har elſket Dem, ſom De fortjener 
det, faa ver idetmindſte overbeviiſt om, at jeg foler 
faa megen Hengivenhed for Dem, ſom jeg er iſtand 
til. Da jeg ikke kan blive Deres, vil jeg heller ikke 
tilhøre Andre. Tal ikke mere om Simon; jeg har 
ladet ham forſtaae, at han ikke mere ffal tenke paa 
mig. Lov mig, at De heller ikke mere vil tenke 
derpaa. Jeg ffal hjælpe Dem dermed, det forſikkrer 
jeg Dem. 

Efterhaanden ſom den unge Pige talte, fik gamle 
Rousſelins Anſigt et Udtryk, ſom naar en Syg forſte 
Gang drager Veiret lettere. Han faae paa Julie 
for at forvisſe ſig om, at hun talte Sandhed. Men 
hun var faa rolig, hendes blide og langſomme Tale 
tydede paa en faa faſt Beſlutning, en faa ſand Op⸗ 
rigtighed, at han følte en inderlig Glæde. Han lagde 
Haanden paa hendes blonde Haar. 

— Giv mig nu Deres Arm, ſagde han; jeg kan 
ikke taale disſe Blomſter. 
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Frokenen hjalp ham op; men en frygtelig Svim- 
melfed tvang ham til igjen-at fætte fig. Det varede 
længe, før han kom til fig ſelv igjen, og det var med 
Bejvær, at han naaede fit Verelſe. Han fik ſtraz 
Feber, og den neſte Dag havde han ikke Kræfter. til 
at gage ud. 

Simon kom atter; men efter Løfte afſlog Julie 
at ſee ham. 

Trods Alt ſtod den Gamle endnu op; han vilde 

g døe ſom en Mand; kom Døden uformodet over ham, 
vilde han modtage den med Værdighed og hilſe den 
med ſin ſmukkeſte Reverents. 

Men Tegnene paa det foreſtagende Endeligt 
blev imidlertid hyppigere. Der begyndte at indtræde 
Lamhed i Armene. 5 

En Dag bad han Julie om at give ham det 
hvide Halsbind paa og ifore ham den blaa Stads— 
kjole. Hun gjorde det, uden at forſtaae Meningen. 

— Bed nu, ſagde han, Simon om at komme. 

— Hun ſendte Bud efter ham. Da begge ſtod 

for ham, ſtraalede hans ſmukkeſte Smil paa hans 
Anſigt. r . 
— Mine Born, ſagde han til dem med bevæget 
Roſt, idet han overleverede den unge Pige en lille 
Mappe med Solvlaas, her er min Bryllupspreſent. 
Jeg veed, at J elffe hinanden, og jeg tager den Troſt 
med mig, at jeg har ſikkret Eders Lykke. Simon, om⸗ 
favn Deres Huſtru. 


. 5 


Dandfelæreren. 77 


Den unge Mand udbredte Armene. J det Sie— 
blik Julie vilde kaſte ſig i dem, vendte hun ſig om 
mod den gamle Mand; hans Anſigt ſtemte ſaa lidt 
med de Ord, han havde udtalt, at hun foer. tilbage; 
han var bleg, og hans Mund dirrede krampagtigt. 
De ſidſte menneſkelige Folelſer gjorde Oprør mod 
Villien; men han blev hurtigt Herre over fig ſelv. 
Den unge Pige var traadt nærmere. 

— Nu er det gaaet over, ſagde han med et 
Smil. Og nu, Julie, luk Deres Klaveer op og ſpil 
Gavotten for mig; den ſkal være- Bryllupsſangen. 
Og til Simon ſagde han: Unge Mand, indrom, at 
den klinger meget bedre end Raabet: Paa Lygtepælen ! 

Den unge Kvinde aabnede langſomt Klaveret og 
begyndte paa den gamle Melodi. Dandſemeſteren 
ſatte ſig overende i fin Leneſtol, hævede med Befvær 
fine ſmaa Fodder med Dandſeſkoene og bevægede dem 
jagte, men holdt derpaa pludſelig op med at flaae 
Takt. Han var falden afmegtig tilbage med vidt op⸗ 
ſpilede Sine. Medens Simon aabnede Doren, for 
at lade den friſke Luft trænge ind, tog den gamle 
Mand den unge Piges Hender, drog hende hen til 
ſig, trykkede fine folde Læber mod hendes Bande og 
hviffede fagte, ganffe fagte: 

— Det er ulligevel ffjønt at døe der, hvor jeg 
helſt vilde have levet! 

Han udftødte et dybt Suk, og Hovedet faldt til⸗ 
bage mod Leneſtolens Ryg. 
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Julie bøjede fig ned over ham: Han aandede 
ikke mere. Hun lagde Fingeren paa hans Sienlaag 
og lukkede dem for ſtedſe. 

Man ſiger, at de, der doe, medtage. paa Siets 
Nethinde Billedet af den ſidſte Perſon, de have feet 
paa Jorden; maaſkee ſteg den ſtakkels gamle Dandfe- 
lærer ned i fin Grav med dette levende Minde om 
hende, han havde elffet: 
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Ejterhaander ſom Fremtidsudſigterne i San 
Francisco blev bedre, lod Indvaanerne i Byen 
deres Koner og Born komme fra de Forenede 
Stater. Dette nye Element havde ſtrax en heldig 
Indflydelſe. Indtil 1850 fane: man af" Kvinder 
egentlig: ikke andre end nogle mexikanſte og chilenſke 
Fruentimmer, ſom horte til Spillehuſene. Da der i 
Slutningen af 1849 for forſte Gang blev holdt Con⸗ 
cert for Juſtrumentalmuſik, bleve de bedſte Pladſer 
reſerverede Damerne uden Betaling; Der var ialt 
fire. J Slutningen af 1850 var det” iffe- faaledes. 
De ſtorſte Handlende etablerede fig, uden at tenke paa 
at drage bort igjen. Deres Huſtruer, deres Dottre 
og Soſtre kom til dem og modtoges ved Landſtig⸗ 
ningen med en Jubel, der lader ſig forklare af Ame⸗ 
rikanernes Wrbodighed for hæderlige Kvinder og den 
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hidtilværende Mangel paa ſaadanne. Naar i 1851 
En af dem vifte fig, tarveligt flædt, paa Gaden, tog 
Alle ærbøbdig Hatten af for hende. Naar der i 
Montgomery⸗Street, Byens meſt befærdede Gade, 
midt i det forſkreekkelige Virvar af alle mulige Sprog, 
pludſelig blev raabt: „Gentlemen, a lady!“ Mine 
Herrer, en Dame! tog Alle Hatten af, og der blev 
ſtrax ſtille. Gadens eneſte Fortov, ſom nylig havde 
været tœtpakket med Folk, der ſtodte hinanden paa 
Albuen, blev ſom ved et Trylleri aldeles tomt, for at 
der kunde være Plads til denne Kvinde, ſom mindede 
alle disſe Maeend om den Moder, Huſtru eller Soſter, 
de havde forladt. Man fkulde tage fig vel iagt for 
at beholde Hatten pan Hovedet eller ved Miner og 
Diekaſt genere hende, der gik forbi, forvirret og rort 
over den Hyldeſt, man vifte hende. Det vilde være 
blevet den Uforſigtige en dyr Hiſtorie. Men det faldt 
heller ikte Nogen ind, og det meſt ſamvittighedsloſe 
Fruentimmer, den raageſte Guldgraver boiede fig 
uvilkaarligt for hvad der var Gjenſtand for den al 
mindelige Wrbodighed. 

Inden Kvindernes Ankomſt var San Francisco 
kun en Leir af Eventyrere. Saaledes maatte det 
gamle Rom have været, under Romulus og Remus, 
dengang det ſom et Friſted for Latiums vilde Horder 
huſede en Befolkning af unge, kraftige og modige 
Mænd, ſom heller ikke havde Huſtruer og Born. 
Hvor disſe ſvagere Veſener findes, forandres efter⸗ 


San Francisco efter 1850. 81 


haanden hele Livet. Der ffabes Hjem, der opføres 
Kirker, der bygges Skoler. San Francisco undergik 
en heel Forvandling, Gaderne blev lige, de forſte 
Aars loierlige Klededragter forſvandt. Ugeneertheden, 
Raaheden afloſtes af en vis ydre Dannelſe, en 
mindre plump Maade at tale paa, mere civiliſerede 
Manerer. Man længtes efter at komme ud af Bar⸗ 
bariet; man begyndte at blive kjed af altid at gage 
med Revolver, at leve uden Politi og uden Love. 
Man vilde have Fred og Orden i Gaderne, Sikkerhed, 
Ret til at arbeide uden ſtadigt at vove Livet for at 
forſvare Udbyttet af ſit Arbeide, uden altid at trues 
af Plyndring og Brandſtiftelſe. For at befæmpe 
Ildebrandene organiſerede man et frivilligt Brandkorps, 
ſom Alle traadte ind i; da Politiet var magtesloſt 
ligeoverfor Banditerne eller maaſkee endog holdt med 
dem, erſtattede man det med en Velfeerdscomitee. 
Denne traadte i Virkſomhed ved hoilys Dag 
den 22. Februar 1851. Forerne offentliggjorde deres 
Navne og paatoge fig det fulde Anſvar, og det var 
San Franciscos meſt anſeete Mænd: Coleman, Shat⸗ 
tud og Alliſter. Tretuſinde Borgere ſluttede fig til 
dem og forpligtede fig til med væbnet Haand at ud⸗ 
fore deres Befalinger. John Jenkins bliver arre⸗ 
ſteret den 10. Juni ſom greben i Tyveri. Comiteen 
lader ham mode for ſig, Dommeren dommer ham til 
Døden, og han hænges endnu ſamme Dag. Forgjeves 


proteſtere de lokale Myndigheder mod denne Ind⸗ 
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griben i deres Embedsvirkſomhed og udſtede Arreſt⸗ 
ordrer mod disſe improviſerede Dommere; disſes 
Tilhængere ſvare med et med deres Underffrift for— 
ſynet Manifeſt, hvori de erklære fig medanſvarlige. 
Fjorten Dage efter feengsler Comiteen James Stuart, 
en bekjendt Tyv og Morder, der grinende aflægger 
Tilſtagelſe om de Mord, han har begaget. Han bliver 
hængt nede ved Havnen. Whittaker og Mac-Canzie, 
ſom de regelmesſige Myndigheder have arreſteret, 
ſidde ſtadig i Feengſel. Velfeerdscomiteen forlanger, 
at de ſtrax ſkulle dømmes, Da dette nægtes, lader 
Comiteen ringe med Stormklokken, ſpreenger Fengslets 
Port og lader Fangerne mode for ſig. Da deres 
Forbrydelſer bleve beviſte, bleve de oieblikkelig hængte. 
Denne ſummariſke Fremgangsmaade gjør de andre 
Banditter bange; de ſkynde fig med at komme bort 
fra San Francisco, hvor Comiteen erklerer fig per⸗ 
manent. 3 

Efterhaanden ſom Handelsomſctningen - tiltog, 
folte man mere Trang til Skillemont. Man kunde 
ikke i det Uendelige hjælpe fig med Guldſtov og 
Guldſtenger. Man havpde ſkiftevis og til en virkelig 
Curs brugt 20 Francs⸗Guldſtykker, de forenede Sta⸗ 
ters Femdollars, engelſkfe Sovereigns og de paa 
Pladſen fabrikerede klodſede ottekantede Monter, der 
havde en Verdi af 250 Francs. Hvad Solvmont 
angager, ſag havde man mexikanſke, chilenſke og peru⸗ 
vianſke Pjaſtre ſamt Femfranesſtykker. Til Smaa⸗ 
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handelen havde man ikke kunnet finde paa bedre end 
at flippe Pjaſtrene i fire Stykker, hvoraf hver gjaldt 
for 1 Fr. 25. Da Californien var en Stat, der 
producerede Guld, var det jo ganſke naturligt, at der 
blev indrettet en Mont; men det var ikke fan let at 
fane Congresſen til at gage ind herpaa. 

J 1851 udførtes der for mere end 170 Millioner 
Guld. Alene ad Soveien kom der til San Fran— 
cisco 27,000 Indvandrere. J dette Aar naaede Ind— 
vandringen af Franſkmend fit Hoidepunkt. Den beſtod 
af forſkjellige Elementer og kom til at ſpille en vigtig 
Rolle i Californiens Hiſtorie. 

Siden 1851 var den franſke Handel paa San 
Francisco bleven meget betydelig. Et halvthundrede 
Skibe under franſk Flag indførte Viin, Olie, Sæbe, 
henkogte Sager og Silketoier, og i Overſigten over 
Indforſelen ſtaaer Frankrig ſom Numer fire med 
10,200,000 Francs. 5 

Indtil 1855 vare Handelsforholdene i San 
Francisco meget uſikkre. En Ordre brugte mere end 
en Maaned, for at komme til New⸗Nork og neſten 
to, inden den naaede til Paris eller London. Reiſen 
omkring Cap Horn medtog fire, ofte ſex Maaneder. 
Folgen heraf var en Uſikkerhed i Priſerne, ſom 
giorde alle Beregninger upaalidelige. Den hoie 
Rente, der, efter i 1840 at have veret 10 Procent 
om Maaneden, endnu var 3—4 Procent, gjorde 
det umuligt at holde faldende Artikler i. længere Tid. 
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Frygten for Ildebrand og Umuligheden af at kunne 
asſurere tvang Importeurerne til at fælge for enhver 
Pris. Derfra hidrorte den pludſelige Stigen og 
Falden, ſom gjorde Handelsoperationer til et fuld— 
ſteendigt Haſardſpil, berigede Nogle og ødelagde 
Andre. Begyndte der at blive Mangel paa en Ar— 
tikel, ſteg den 100 —300 Procent i nogle faa Dage; 
var der for meget af den, faldt den i ſamme Forhold. 
Bygningstommer ſtod ſaaledes en Tid i 2000 Franes 
pr. tuſinde Kvadratfod og gik derpaa faa lavt ned, 
at ikke engang Fragten dekkedes. 

Den 23. Februar 1854, den Dag, da Panama— 
banen blev indviet, indſkreenkedes Afſtanden imellem 
New⸗York og San Francisco til toogtyve Dage og 
gjorde Ende pan en meget beſverlig Reiſe. 

Anlcget af Banen var paabegyndt i 1850, og 
den ſkulde være færdig inden to Aar og koſte halv⸗ 
ottende Million Franes. Der var hverken Tunneler 
eller ſtore Jordarbeider, da det hoieſte Punkt ikke 
lan hundrede Metre over Hapfladen. Contrahenterne 
betragtede derfor Foretagendet ſom yderſt fordeelagtigt; 
men i deres Beregninger havde de hverken taget 
Henſyn til de Indfodtes Ladhed eller til den ſtore 
Dodelighed blandt de indfodte Ardeidere eller til det 
Lokkende ved de californiſke Guldminer. Iſtedetfor 
at bygge en ſolid og varig Bane noiedes man derfor 
med hurtigſt muligt at lave en Forbindelſe imellem 
de to Verdenshave. Viadukten ved Barbacoes, hvis 
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Opforelſe var tagen i Entrepriſe af et Selſkab, var 
ſaaledes neppe bleven færdig, for den for en ſtor 
Deel ſtyrtede ſammen. 

Tiden gik, og iſtedetfor at blive rige odelagde 
Entrepreneurerne fig; Capitaliſterne i New-Pork, der 
havde ſtukket Penge i Foretagendet, vilde ikke mere 
give Forſtud. Under disſe fortvivlede Forhold ſogte 
man Hjeelp hos to Millionairer i New-Nork, How⸗ 
land og Aspinwall, der ogſaa bragte Sagen paa 
Fode igjen. Efter fire Aars Arbeide og med en 
Udgift af ſyvogtredive Millioner Frances blev Banen 
omſider færdig. 

Ved denne hurtigere Forbindelſe med den ovrige 
Verden lettedes Indvandringen til San Francisco, 
og de nye Elementer vare baade varigere og ſolidere. 
Familielivet begyndte at blomſtre, man arbeidede for 
Fremtiden; Nomadens Telt afloſtes af det civiliſerede 
Menneſkes Hus. Men endnu led San Francisco af 
den almindelige Corruption blandt Embedsmend, 
Velgere og Politikere. Guldgraverne afloſtes af Po— 
litikere, der var noget muggent ved, Advokater uden 
Praxis, Journaliſter uden Læfere, ſom vare komne i 
Miskredit i Waſhington, New⸗Nork og Boſton, Folk, 
der ikke vilde indlade fig pan legemligt Arbeide, men 
jøgte ved politiſke Intriger at flaae fig op til fede 
Embeder. J Gænderne paa ſaadanne Perſoner var 
Politiet uden Magt, Ovrigheden uden Autoritet, 
Staten uden Anſeelſe. Fra 1849 til 1856 blev der 
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begaget over tufinde Snigmord. Morderne og Brand— 
ſtifterne vare godt kjendte; de pralede endog af deres 
Heltegjerninger, ſikkre paa at gage fri for Straf, da 
da de paa Grund af den Skrak, de indgod, og deres 
Tilhængeres Frekhed vare Herrer over Valgene. 
Politiet var kun et Redffab for Balgmaneuvrerne, der 
ſattes i Bevegelſe for at ſkaffe Stemmer, men ellers 
var ligegyldigt eller pasſivt og blev betalt af For— 
bryderne for ikke at ſee Noget og ikke at forhindre 
Noget. 

| Forgjeves ſogte Ordenens Mænd at fæmpe 
herimod. Alle deres Beftræbelfer ſtrandede paa en 
klogtig Organiſation, der var i Beſiddelſe af Embe— 
derne og Herre over Valgene. Harmen var paa 
ſit Hoidepunkt, da en Journaliſt, William King, ſtif⸗ 
tede et Blad, „Bulletinen,“ der, ſkrev han, ſatte ſig 
til Formaal „at hævde de Undertrykkedes Rettigheder 
og blotte den adminiſtrative Corruption, der odelagde 
Byens Finantſer.“ Tiljublet af den reſpektable Deel 
af Befolkningen og opmuntret af et talrigt Abonne⸗ 
ment tog William King fat og begyndte paa Offentlig— 
gjorelſen af en Rakke Artikler, hvori han afflørede 
en Mængde Misbrug og ſkildrede de Mænds tidligere 
Liv, der nu ſtod i Spidſen for Adminiſtrationen. 
Disſe Angreb vare heftige og lidenſkabelige og gik 
vel undertiden for vidt; i ſin hidſige Polemik kunde 
han vel komme til at ſige Ting, han vanſkelig kunde 
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beviſe; men i det Store og Hele havde han Ret, og 
hans daglige Artikler mødte almindelig Sympathi. 

Den 14. Mai 1856 tog han i fit Blad en vis 

James Caſey under Behandling. Det var en al— 
mindelig bekjendt Sag, at denne Mand, der var 
Candidat til Embedet ſom Superviſor, ved tidligere 
Valg ſom Formand i Valgbeſtyrelſen havde overfort 
en Mængde Stemmer, der vare faldne paa hans 
Modkandidater, paa fit eget Navn. Men hvad man 
ikke vidſte og hvad William King gav Oplysning 
om, det var, at James Caſey havde fiddet flere Aar 
i Tugthuſet i New⸗York. Det forholdt fig aldeles 
rigtigt. Selv i San Francisco var Caſey ved mang⸗ 
foldige Leiligheder kun undgaget en retfærdig Straf 
ved den Frekhed, hvormed han trodſede den. Kings 
Artikel var udkommen Klokken tre om Eftermiddagen; 
Klokken fem dræbte Caſey ham paa" Hjørnet af 
Waſhingtonſtreet og Montgomeryſtreet ved et Revolver 
ſkud. 

Dette Snigmord paa offentlig Gade, paa et 
meget beferdet Strøg og paa en Mand, der nod al— 
mindelig Agtelſe, hvis Mod man beundrede, og ſom 
i Manges Dine var Repreſentanten for Lov og Ret 
og Forkcemperen for Byens Interesſer, bragte Harmen 
til Udbrud, og naar Caſey ikke blev hugget ned paa 
Stedet, kunde han takke fine Tilhængere for det, idet 
disſe — et merkeligt Tidens Tegn — efter" hans 
Anmodning ſkyndte ſig med at bringe ham i Sikkerhed 
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ved at fore ham til Byens Feengſel. Fengſels⸗ 
direkteuren horte til deres Venner, Embedsmendene 
kunde de raade over, Dommerne vare afhængige af 
dem. J Fengslet var han paa en Maade ſom 
hjemme: hos ſig ſelv, i ethvert Tilfælde omgiven af 
paalidelige Folk, i hvis Interesſe det laa at beſkytte 
ham, indtil han kunde blive ſat i Frihed. 

Derom nærede Befolkningen ikke Tvivl; men 
denne Gang ſyntes den dog, at der ffulde være en 
Retfærdighed til. Begeret var fyldt. Hele Aftenen 
var Montgomeryſtreet fuld af Folk, der kun ventede 
paa et Signal. Og det kom: Klokken ni horte man, 
at der var ſammenkaldt et meeting hos en Kjobmand 
Cunningham for at tage energiſke Forholdsregler. 
Folk ſtrommede derhen. Man vedtog at gjenoprette 
Velferdskomiteen, og Coleman, der havde været dens 
Formand i 1851, blev opfordret til igjen at tage Le⸗ 
delſen i ſin Haand. 

Forholdene var imidlerlid ikke mere de ſamme. 
Man ſtod nu ligeoverfor regelmesſige Myndigheder, 
ſom vare Iheendehavere af den lovlige Magt, ſom 
kunde raade over Politiet og ſoge Hjeelp hos For⸗ 
bundstropperne, i det Hele ſtyre Adminiſtrationens 
Maſkineri. Riſikoen var ſtor; man maatte kunne 
gjøre Regning paa en talrig Styrke og. betydelige 
Pengemidler. Vevegelſens Ledere fatte deres Stilling 
og deres Hoveder pan Spil. Men de beteenkte fig 
ikke og tog med ſtor Energi de nødvendige Forholds⸗ 
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regler. Paa ſelve Modet affattede man en Eds⸗ 
formular, ved hvilken man forpligtede fig til folidarift 
Anſvar og til ikke at nedlægge Vaabnene, for Sagen 
var gjennemfort. Enhver tegnede ſig desuden for et 
betydeligt Beløb. Og endelig vedtog man at udſende 
en Indbydelſe, ſom hurtigt blev bedæffet med Under⸗ 
ſtrifter. Derpaa organiſerede man fig paa militair 
Viis. Man dannede Compagnier pan hundrede Mand; 
der ſkulde bekleede fig og udruſte fig paa egen Be- 
koſtning, ſelv vælge deres Forere og holde fig beredte 
til dieblikkelig Afmarſch. To Dage efter var Lokalet, 
hvor Comiteen holdt fine Moder, bevogtet af fem- 
hundrede modige Mænd, Fængslet var omringet, for 
at Forbryderen ikke ffulde flippe bort, og Byens 
vigtigſte Punkter vare beſatte af Afdelinger, der 
regelmesſigt bleve afloſte. Forretningerne vare ſtand— 
ſede, Butikkerne luftede og Gaderne fulde af Militair, 
jaa at San Francisco faae ud ſom en By i Belei- 
ringstilſtand. 

Mordet var begaget en Onsdag. Den paafol⸗ 
gende Søndag ſkred efter Velferdscomiteens Ordre 
2,400 med Karabiner bevæbnede Mænd tauſe igjennem 
Byens Gader til de dem anviſte Poſter og omringede 
Raadhuſet, hvor Stadens Autoriteter holdt Mode. 
Klokken ti rettede et Compagni Artilleri ſine Kanoner 
mod Fengslets Port, og to af Comiteens Forere 
traadte frem og opfordrede Sheriffen Stannel til at 
udlevere James Caſey. Man havde taget faa gode 
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Forholdsregler, at Modſtand var umulig. Caſey bad 
om at maatte faae ti Minutter at forberede fig i til 
Døden, Man ſvarede ham, at det ſtod ham frit for 
at forſvare ſig, og tog ham ſaa med til Hovedkvar— 


teret. Derhen forte man ogſaa Charles Cora, der 


havde dræbt Politiembedsmanden Richardſon, da denne 
vilde arreſtere ham for Tyveri. Begge Mændene 
bleve forhorte og domte til Doden, og man meddelte 


dem, at Dommen vilde blive exekveret om to Dage, 


efterat King var bleven begravet. 

Den faſtſatte Dag var der i hele Byen hængt 
forte Faner ud. Forerne for Velferdscomiteen, der 
bleve eſkorterede af fyrgetyve bevæbnede Compagnier, 
fulgte efter Ligvognen, foran hvilken Caſey og Cora 
gik. Man hængte' dem en paa” hver Side af Kirke— 
gaardens Port, og hele Skaren defilerede imellem de 
to Lig. Derefter begyndte Fengslingerne; den ſtorſte 
Deel af Forbryderne faldt i Heenderne paa Comiteen, 
der afbrød Forbindelſen med Havnen og holdt. alle 
Veie beſatte. En af dem, Sullivan, en profesſionel 
Boxer, Morder og Tyv, ſom længe havde været en 
Skrak for Byen, begik Selvmord for at undgaae den 
Straf, der ventede ham. Andre bleve henrettede; de, 
der kun havde gjort fig ſkyldige i mindre Mislig⸗ 
heder, bleve under Bevogtning ſatte ombord paa 
Skibe og landsforviſte. Velfcerdskomiteen var Herre 
i Byen, og dens Ordrer bleve noiagtigt udforte. 

Men Autoriteterue vilde ikke lade fig affætte 
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uden Modſtand. Statens Guverneur beordrede Major 
Sherman, der ſenere blev faa berømt i Krigen imellem 
Nord⸗ og Sydſtaterne og Overgeneral over de For- 
enede Staters Her, til at tage Commandoen over 
Militſen og fengſle Comiteens Forere. Major Sher⸗ 
man var villig til at adlyde, men Militſen vilde ikke 
rykke ud. General Wool, der ſkulde lade Forbunds— 
tropperne rykke frem, var ikke iſtand dertil eller turde 
ikke gjøre det. J hele tre Maaneder fortſatte Vel— 
ferdscomiteen fit Arbeide, ſtottet af fine Tilhængere 
og af den offentlige Mening, til Trods for Myndig⸗ 
hederne, og endte. ſluttelig fin Virkſomhed med Hen⸗ 
rettelſen af Hatherington og Braie, der bleve hængte 
den 29. Juli. Nu var enhver Modſtand ſlaaget til 
Jorden, de Skyldige vare ſtraffede og Befolkningen 
bleven beroliget; da beſluttede Comiteen at op⸗ 
loſe ſig. 

Det gjorde den den 18. Auguſt i en feſtligkleedt 
og flagſmykket By. Comiteens niogtyve Medlemmer 
drog igjennem Gaderne, fulgte af deres Her af Fri 
villige i et Antal af 5,137 Mand, tre Conipagnier 
Artilleri og atten Kanoner, hilſte med Hurraraab af 
Mængden, der fyldte Fortovene, og med Bifaldsklap 
af Damerne i Vinduerne. Samme Aften takkede en 
paa Huſene opflaget Dagsbefaling de Frivillige for 
deres Hjælp, opfordrede dem til igjen at tage fat 
paa deres daglige Dont og meddelte, at Velfeerds⸗ 
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comiteen havde oploſt fig, men var beredt til igjen 


” at træde ſammen, ſaafremt Forholdene frævede det. 


Sjelden feer man en folkelig Bevegelſe, der er 
jaa energiſt og jaa rolig, faa driſtig ligeoverfor de 
lovlige Myndigheder og ſaa villig til, naar den har 
opfyldt ſit Kald, atter at tilbagegive den Magt, ſom 
hine ikke havde forſtaaet at benytte i den offentlige 
Velfærds Interesſe. Den moralſte Virkning var faa 
ſtor, at de fleſte af Comiteens Forere ved de folgende 
Valg bleve valgte, uden at have ſtillet fig, til de 
kommunale Embeder, og at Byens Udgifter. i Løbet 
af et Aar formindſkedes med 11 Millioner. 

Omſider var der atter bragt Orden tilveie i 
San Francisco. Et Tidsafſnit var tilende, en Tid 
fuld af Forvirring og Voldſomhed, af Mord, Tyve— 
vier og Brandſtiftelſer, men ogſaa af ſtorartet Birk: 
ſomhed og kempemeessſige Arbeider, der udførtes af en 
ung, driſtig og mandig Befolkning. Det er disſe 
kraftige Arme og haardfore Herder, der ved Ind— 
gangen til Guldporten have lagt Grunden til det 
ſtille Havs tilkommende Hovedſtad, og ſom efterat 
have bygget den, have forſtaget at forſvare den, 
ligeſom de ville vide at bringe den frem til en ukjendt 
Storhed og Rigdom. 

Efter C. de Varigny. 
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Et Sagn kra Hellas. 


Den Gang Bachus endnu kun var lille, 

Gik han over Hellas“ grønne Enge, 

Plukked' Blomſter, bandt dem fnildt til Krandſe, 
Hvormed han de gyldne Lokker pryded. 

Som han gik, han faae en lille Plante, 

Der fig frygtſom op af Jorden hæved, 

Fin og ſped, med ſtore, grønne Blade, 
Gjennemſigtige og lyſegronne. 


Og han rykked' den fra Moderjorden, 

Tog den i ſin Haand og vandred frem ad. 
Mægtig Planten ſvulmed, thi fra Haanden 
Strommed Guddomskraft der til den ſpede. 


Da paa Vei han fandt en Fugleknokkel, 
Knoklen af den blide Filomele, 

Der ved Nat ſin Trylleroſt udſender 
Og forkynder Fryd og Smerte: 

J den hule Knokkel Planten ſattes. 


REE EET TE YU 
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Et Sagn fra Hellas. 


Frem han gik, og Ranken ud fig bredte 
Rigere med Blade og med Blomſter. 
Men paa Marken fandt den lille Bachus 
Nu en Knokkel af den ſtolte Love, 
Kongen over Jordens Dyrevrimmel, 

Vidt berømt for Kraft og vældig Styrke; 
Fuglens Been med Ranken ſatte da han 
Ned i Loveknoklens hule Gjemme, 

Og han vandred' videre ad Veien. 


Dog ſom han gik paa Vei og nærmed 
Theben fig, den By, han vilde gjæjte, 
Fandt Laarknoklen ſtor han af et Æfel; 
Sfjælmff han fatte ned i den de andre. 


Tæt ved Theben ſtandſed han og ffued 

Venlig paa fin Moders By, den kjere, 

Der i Solen Marmortinder lofted, 

Og han ſagde: „Jeg en Gave ſtjenker 

Dig, min Moders By, brug den med Viisdom!“ 


Ranken i de trende Knokkelgjemmer 

Planted' han i Muld og ømt den dekked'; 
Men den lofted' fig med Kraft mod Himlen, 
Druer ſpulmed' frem i Solens Lue, 
Purpurrode, blaa og gyldenklare. 
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Folket ſtrommed' til, og Guden bod dem 
Presſe Saften ud i Kar og Bagre, 
Smage paa den nye Drik og glædes. 


Saa det ffete, og det forſte Beger 
Af den hede Moſt paa Leben lagde 
Sange dem til Kjeerlighedens Wre, 
Eros priſte de, mens Siet tindred. 


Men det andet Bergers hede Lue 

God i Hjertet vældig Kraft og Styrke, 
Mod til Stordaad og til Keempeidret; 
Sange lød om Fedres Helteſtorhed. 


„Drik ej mere!“ Guden nu dem vared; 
Men hans Ord de agted' ei og tømte 
Beger end paa Beger af den vilde 
Drik, der Sind og Sands dem daared. 


Snart blev Blikket ſlovt, og Stemmen blev ſom 
Wflets Roſt, naar det med indbildſk Skryden 
Loven efterligne vil, men bli'er til Spot kun. 
Plumpe Ord der lød, uhoviſk Latter, 
Abſelsſpark blev fulgt af Abſelstale. 


Med et Haanſmil Guden brat ſig fjerned. | 


i 
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Et Sagn fra Hellas. 


Saadan virked' Druens Saft, og ſaadan 
Virker den endnu i vore Dage, 

Bælter Sanglyſt, Mod — og felsffryden: 
Endnu gjeelde kan den gamle Sage. 


J. Johanſen. 
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Sammensmeltningen. 


Af 
George Duruy. 


Forſte Deel. 
I. 
Den 2. Mai 1884. 

Netop idag er jeg femogtyve Aar. Femogtyve 
Aar! .. . Trediedelen af mit Liv, hvis jeg bliver 
meget gammel; langt over Halvdelen, ſaafremt jeg kun 
kan vente et jevnt langt Liv . .. Naa, ligemeget! 
Min Fader er dod; jeg har hverken Broder eller 
Soſter. De fer Aar, i hvilke min Moder har været 
Enke, har jeg levet ſammen med hende i dette afſides⸗ 
liggende Slot, ſom hun holder ſaa meget af, ſikkert 
nok fordi der beſtager en Slags hemmelig Vagt 
imellem hende og vor gamle Bolig: de ere begge lige 
melancholſfke. Naar undtages Preſten i Mainville, 
der er bleven vor fortrolige Ven, ſee vi neſten ikke 
et Menneſke; det er knapt nok, at vi om Sommeren 
komme et Par Gange ſammen med vore Naboer. 

: 7 
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Jeg favner ikke Paris, hvor vi ikke engang have be— 
holdt et Aftredelſeslocale; jeg tager engang imellem 
dertil for at høre Muſik eller gage i Theatret; men 
jeg ſkynder mig hurtigt ud paa Landet igjen. Jeg 
rider ud; jeg gaaer paa Jagt; jeg foretager, altid 
alene, ſtore Streiftog ind i Sönartſkoven. Der ftræffer 
jeg mig i Mosſet og giver efter for min Trang til 
Drommerier: under denne mit Legemes Beroring 
med Jorden forekommer det mig undertiden, at hele 
mit Veſen blandes med Skabningen og gaaer ſom et 
Atom op i denne Uendelighed. Ofte tager jeg ogſaa 
en Bog med og ſpadſerer i vor Park. Dens tung⸗ 
ſindige Ynde har i Længden gjort et dybt Indtryk 
paa mig: jeg elſker dens hundredaarige Træer, dens 
lille So med de to forte Svaner og dens mosbedek— 
kede Marmorſtatuer. Jeg befinder mig rigtig vel i 
denne Enſomhed, hvor jeg atter og atter leſer mine 
Ynudlingsdigtere og Romanforfattere. Jeg forſoger 
ogſaa ſelv at ffrive, bande Proſa og Vers, Kritik, 
Skueſpil og Romaner . .. Men naar jeg i en fort 
Tid har lidt af Inſpirationens Feber og havt god 
Tro til mig ſelv, gjor Folelſen af, at mine Evner 
ikke ſvare til min Villie, mig modlos, og jeg holder 
op midt paa en Side og tenker ved mig ſelv: „Hvor⸗ 
for gage videre? Er literair Virkſomhed ikke ligeſaa 
intetſigende ſom enhver anden?“ Og ſom i Litera⸗ 
turen har jeg ogſaa forſogt pan at elffe; men det 
Kjendſkab dertil, ſom jeg har erhvervet igjennem 
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Bonderpiger og Quartier latins Griſetter, har ikke 
givet mig ſerdeles ſtore Tanker om Kjerlighedens 
Magt. Den eneſte, jeg elſter, er min Moder, den 
kjcrligſte, beundringsverdigſte af alle Mødre, ſom 
har ondt af mit orkesloſe Liv og min Tungſindighed, 
og ſom er fuldt og faſt overbeviiſt om, at jeg vilde 
komme mig, naar jeg blot kunde beſlutte mig til at 
gifte mig. Noget, ſom kun en Moder kan falde 
paa! ... Jo, dog ogſaa Preſten: har ikke den gode 
Abbed Papillon ligeſom hun ſat ſig i Hovedet at ville 
fane mig gift? Og jeg veed godt, med hvem... 
med den Froken Lecouturier, der ſidſte Sommer hver 
Dag kjorte forbi os i ſin Enſpender med den lille 
forte Heſt for. Hun ſaage aldeles ikke ilde ud, havde 
et aandrigt og driſtigt ÜUdtryk og en udmeerket 
Figur ... Jeg fatte mig undertiden paa Veikanten 
pan den Tid, jeg vidſte, hun maatte komme forbi. .. 
Det optog dog et Sieblik mine Tanker at vente paa 
hende, fee hende komme langt borte, nærme fig og 
forſvinde. Hvad gjor man ikke for at adſprede ſig, 
naar man kjeder fig? ... Men gifte mig! ... Leve 
med en Kvinde, ſom jeg elſkede, ſaaledes ſom jeg har 
ſeet min Fader leve med min Moder, i den inderlige 
Forening, i denne to Sjeles Sammenſmeltning, der 
forekommer mig at vere Betingelſen for det ægteffabe- 
lige Liv . .. Nei, maa jeg være fri! ... Jeg er et 
unyttigt Menneſke, en Stakkel, der ſeer Alt fra den 
; 7% 
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mørke Side: jeg gifter mig hverken med hende eller 
med nogen Anden. 


3. Mai 

Da jeg nu engang har begyndt, vil jeg dog 
fortjætte denne Dagbog over mit indre Liv. Der— 
med gaaer der dog hver Dag nogle Minuter: Timerne 
ere faa lange! 6 

Da jeg fad og døjede nede i Parken, paa Gras- 
bænfen ved den hovedloſe Statue, — jeg er aldeles 
forgabet i denne dandſende Skovgud fra det forrige 
Aarhundrede, der ſtrekker Benet frem og med en 
yndefuld Bevegelſe forer en Floite op til de mang— 
lende Læber, — ſagde Jean til mig: i 

— Fru Baronesſen lader ſporge, om Hr. Ray⸗ 
mond ikke vil ride en Tour? 

— Aa jo, min gode Jean . . Sadl Sultan... 
ſaa kommer jeg. 

Jeg gik op og ſagde Farvel. Hun fad ved Vin— 
duet i Salonen, med de ſmaa, magre Hender hvilende 
paa Armene af Leneſtolen, hvor hun tilbringer Tiden 
med drømmende at ſee ned i Parken. Efterat hun 
er bleven Enke, er hendes Legeme ligeſom ſkrumpet 
i ind; det er blevet ſaa fint og ffrøbeligt, at det næften 
bliver aldeles borte i Sorgedragten, hun ikke har 
villet lægge. Hun tager neten heller ikke Nering 
til ſig, kun et Wg eller en Tvebak, dyppet i Vin. 
Sorgen har ligeſom berøvet hele hendes Veſen alt 
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det Materielle. Livet er ligeſom concentreret i Oinene, 
i de forte deilige Oine. Ligeſom hos enkelte barm— 
hjertige Soſtre har hendes Anſigt et Udtryk af Fred 
og Forſagelſe, Gjenſkinnet af en xeen, men utroſtelig 
Sjæl. Det er, hvad der er tilbage af hende, ſom 
man endnu for femten Aar ſiden kaldte „den ſmukke 
Generalinde Blachère“; og jeg kommer undertiden 
ved at fee paa hende til at tænfe paa, at Menneſkets 
Kræfter, ſom ere begrendſede i Lykkens Dage, ere 
uendelige under Lidelſer. 

Mama vilde ſee mig tage afſted. 

Hun fulgte med mig ned i Stalden, idet hun 
med den ene Haand ſtottede fig til min Arm, med 
den anden paa ſin Stok. 

— Du er jo en rigtig Hercules, min Dreng! 
ſagde hun . .. Din Fader var ogſag en ſmuk, ſtor 
og ſtcerk Mand ... Hvor jeg dog ſeer lille ud ved 
Siden af Dig! Du kan noies med at give mig en 
Dukkeligkiſte, naar jeg er død... 

Ligeſom jeg ſvingede mig i Sadlen, pasſerede et 
Enſpeenderkjoretoi forbi Gitterporten paa Veieu til 
Corbeil, og i den unge Pige, der holdt Tommerne, 
gjenkjendte jeg Froken Lecouturier. Hvor kunde det 
være, at hun jaar flyttede faa tidlig ud pan Landet? 
Ved Middagsbordet talte jeg om Lecouturier'erne til 
min. Moder, der lod til at vide bedre Beſked ou 
Familien, end jeg antog: formodentlig har hun talt 
om dem med Abbeden, der kommer baade hos dem 


6 


r 
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og hos os. Det lader til, at Forældrene leve daar— 
ligt ſammen. Hr. Lecouturier er Ingenieur og har 
tjent fig en ſtor Formue i Udlandet ved at bygge 
Fyrtaarne eller Jernbaner eller ſaadant Noget. Hans 
Kone ſiges at være meget paa Moden og ar fværme 
for Adelen. Deres Datter er enogtyve Aar og hedder 
Claire; det er et ganſke kjont Navn. Idag var 
hendes Anſigt tilhyllet af et langt blaat Slor, der 
lagde en let Skygge over hendes Træf og hendes 
temmelig driſtige Dine. Naa, hvad kommer det i 
Grunden mig ved, at hun gaaer med blaat Slor og 
ſtirrer noget driſtigt pan Folk? ... 


II. 
. Den 4. Mai. 

At en Landsbypreſt, fordi han engang har 
været Skibspreeſt, optager i fit Hus en Papegoie og 
en Abekat, Dyr, ſom — navnlig Abekatten — ikke 
ere videre kanoniſke; at han falder den ene Budha, 
den anden Brama, og forarger ſine Colleger ved det 
lidet opbyggelige Syn af en katholſk Preeſt, der boer 
ſammen med Dyr, ſom han har givet Navne, der ere 
tagne fra concurrerende Religioner; at denne Preſſt, 


der ſom en Matros forſtager fig lidt paa alle Ting, 


ſelv lapper fine Buyer og laver fin Mad, at han 
fabrikerer tuſinde Smaagjenſtande, i fine ledige Øie- 
blifte bruger Gøvl og Øre, graver og river i fin 
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Have, medens han uden at vide af det floiter ſnart 
kirkelige Melodier og ſnart Matrosviſer, — det er 
dog viſt ikke det, og heller ikke hans Opſtopperneſe 
og hans ſtadigt ungdommelige og friſtfyrsagtige Veſen, 
der ſtager i Veien for, at Abbed Papillon kan gage 
lige ind i Himlen. Det ſtager ham ogſaa frit for 
hver Dag at glæde fine Sogneborn med en udſogt 
lille Prediken — thi han taler meget godt —, en 
jevn og fattelig Prediken, med Glimt af Poeſi og 
Veltalenhed, og derpaa, ſaaſnart han er færdig med 
Mesſen, ſtrax ſtoppe fig en Pibe ... Men hvor vant 
jeg nu end er til den fortreffelige Mands Maade at 
være paa — og han er ogſaa en fortræffelig Prœſt — 
jaa blev jeg dog lidt overraſket over det Syn, der 
viſte ſig for mig, da jeg idag aabnede hans Dor. 
Paa Trinene op til den lille ſolbeſkinnede Forſtue 
ſad tre gamle Koner og fremſagde Bonner til den 
hellige Jomfru, medens de ſtrellede Kartofler, ſom 
de derpaa kaſtede i en ſtor Gryde, der ſtod paa Jor— 
den; paa Tagrygningen lob Duer og kurrede; oppe 
paa fin Stang fad Papegoien og ſtjcvede med fine 
runde og ſtenkulglindſende Oine ned paa Abekatten, 
der gjorde alle Slags Krumſpring; overſt oppe i 
Stuen fad Preſten og limede paa et Stolebeen. Da 
de tre gamle Kjellinger fif Øie paa mig, holdt de 
op med at fremſnovle de latinſke Fraſer, ſom de ikke 
forſtod. : 

— Naa, ſagde Bræjten, ſom ikke havde feet mig, 


. EÆESE 
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idet han dyppede fin Penſel i Limen —, videre ... 
Stella matutina! N 

— Ora pro nobis! ſvarede jeg. 

Han vendte ſig om med Stolebenet i den ene 
og Penſlen i den anden Haand og braſt i Latter, da 
han ſaae mig. 

— Der ſeer De, ſagde han i en munter Tone, 


jeg retter mig efter den hellige Venedikts Forſkrift 


og ſkifter med Bon og Arbeide. Han tog mig under 
Armen og trak mig ud i Haven for at viſe mig ſin 
Salat. Derpaa maatte jeg op i en lille Kioſk, han 
ſelv havde opført, og ſom han kaldte fin „Udkigspoſt,“ 
og hvorfra man havde en udmeerket Udſigt over 
Sletten. Lige for mig havde jeg Ferſkentreerne med 
deres fint rodmende Blomſter, og Wbletreerne, der 
faae ud, ſom om de vare dekkede med Snee; gyldne 
Knopper ffinnede allerede frem af Engenes endnu 
blege Gres, og de forſte Hvidtjorne farvede hiſt og 
her Buffene hvide. 

— Naa, hvad ſiger De til det, unge Melan— 
koliker? udbrød Abbeden; er det nu ikke kjont? 

— Jo, ſvarede jeg; men hvad er der tilbage af 
det om nogle Maaneder? 

Derpaa kom vi ind paa en mere fortrolig Sam- 
tale. Han ſpurgte mig ud om mine Arbeider og 
mine Fremtidsplaner. Jeg befandt mig netop i et af 


de Sieblikke, hvor man føler ſterk Trang til at be⸗ 


troe ſig til En eller Anden. Jeg aabenbarede ham 


ann; 
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derfor alle mine hemmelige Lidelſer: Mistilliden til 
mig ſelv, Lediggangen, den uhelbredelige Lede ved 
Alt. Jeg klagede over, at jeg paa Grund af mang— 
lende Tro ikke kunde finde nogenſomhelſt Retteſnor 
for Livet. 

— Godt, godt, afbrød Abbeden mig, efterat han 
forſt af og til havde trukket paa Skuldrene, — Reſten 
fjender jeg ... De veed jo nok, jeg lapper ikke altid 
paa Stole, jeg leſer ogſaa Adſkilligt .. . De behøver 
virkelig iffe at give mig Uddrag af den ſidſtudkomne 
Roman! ... 

Jeg proteſterede; jeg tilſtod, i hvor hoi Grad 
jeg misundte ham, der paa Grund af fin rolige Tro 
undgik at blive ſmittet af den almindelige Tvivl, der 
ſiktert nok er Skyld i vor Tids knugende Livslede. 
Jeg udtalte, at Livet — dette Liv, ſom baade med 
Henſyn til Oprindelſe, Henſigt og Ende er ufatteligt 
— i Grunden kun er en Gaade, ſom er opſtillet af 
et eller andet gruſomt Bæjen, der har gjort baade 
vor Trang til at finde Losningen og vor Mangel 
paa Evne til at opdage den lige uovervindelige. Jeg 
ſluttede med at ſige, at jeg ofte tenkte paa, hvad der 
vel egentlig var bedſt: at vere eller ikke være. 

Ved disſe Ord ſprang hau op, og i en alvorlig 
Tone, med en Ophcoiethed, der pluͤdſelig forklarede 
hans Anſigt, ligeſom naar han paa Pradikeſtolen 
føler fig inſpireret, ſagde han med en Armbevegelſe 
ud over Horiſonten: 
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— See der! . .. See pan denne ffjønne blaa 
Himmel, disſe [maa ubevægelige hvide Skyer, der ere 


ſom Wbletreernes Blomſter hiſtoppe, dette Lys, hvori 


Alt bader fig, disſe unge grønne Blade, der ſkyde 
frem fra Grenene, disſe Gresſtraa, der pible frem 
fra Jorden ... Lyt til Fuglenes Sange, Kvegets 
glade Brolen, Inſekternes Summen, hele Skabningens 
uendelige Mumlen, ſom glæder fig ved Solſkinnet og 
nyder dets Kjertegn. Indaand denne fine Duft, der 
udgager fra den feſtligkleedte Natur ... Har De 
nogenſinde havt et yndigere Syn end dette? . . . Og 


naar De ſaaledes har Foraaret for Deres Oine, ſaa 


tænker De paa Vinteren? Naar De feer Livet ſpire 
frem, faa tænfer De paa Døden i Stedet for at tage 
Deres Deel af den almindelige Glæde? De er femog— 
tyve Aar, og Intet af dette gjør Indtryk paa Dem, 
og det er en gammel Præjt, der føler fig blive ung 
igjen ved Synet af denne Gjenfodelſe! 

Han taug et Sieblik og vedblev derpaa, idet han 
ſatte ſig: 

— Min fjære unge Ven, De er ſyg! ... Og 
jeg ſkal ſige Dem, hvori Deres Sygdom beftaaer ... 
Der er i Dem to Menneſker, en ſand og en falſk 
Raymond. Den forſte, han, ſom jeg elſker, er et 
ſtort Barn, et meget troſkyldigt, meget kjcerligt, godt 
og ædelt Barn. Evnen til at blive begeiſtret ſlumrer 
endnu i ham, fordi hans iſolerede Liv endnu ikke har 
givet den Leilighed til at yttre fig; men jeg forudſeer, 
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at den vil indhente det Forſomte, og at vi nok ſkulle 
hore fra den anden den Dag, den vaagner! ... Den 
anden Raymond, han, ſom De nu i en heel Time har 
fremturet i at ville viſe mig, ſkjondt jeg ikke holder 
meget af ham, er et kunſtlet, conventionelt Veſen, 
Produktet af en ſeregen Literatur, hvis Fabriksmerke 
er en oprigtig eller affekteret Blaſeerthed. Iſtedetfor 
at ſkrive en pesſimiſtiſk Roman lever De denne 
Roman; De er Dem det bevidſt, og De gjor Dem 
Umage for at tale, tenke og føle, ſaaledes ſom Helten 
i den Bog, De ikke ſtriver, maatte tenke, tale og 
fole. Ligeſom disſe ſorgelige Skikkelſer, ſom man 
viſer os henſunkne i dybe Tanker, ſtadigt beſtjeeftigede 
med at disſekere deres eget Hjerte og uddrage Kvint— 
esſentſen af den Raaddenhed, de have fundet i det, til— 
bringer De Tiden med i Dem og udenfor Dem, i 
Deres eget Indre og i den ydre Verden, at opſoge 
det Onde, ſtadigt det Onde og altid kun det Onde. 
Det er Deres Livsopgave efter alle Kunſtens Regler 
at tage den ene efter den anden af Livets Frugter 
og, uden at [mage paa den, viſe, at en Orm ffjuler 
ſig i hver af dem! Uden at vide det, driver De 
Efterligningen af den Fremgangsmaade, der er det 
begrendſede Grundlag for denne Kunſt, faa vidt, at 
hele Stoffet, hvoraf den lever, nemlig Menneſkets 
Dumhed eller Ondſkab, dets ulykkelige Tilværelfe, dets 
flette Inſtinkter og deres Uimodſtagelighed, Kampens 
Unytte, Folelſens Feilgreb, Tvivlen, Spleenen, Doden 
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— at Alt dette i Deres Udtalelſer bliver til Jere— 
miader, der ſpare noiagtigt til dem, der flyde fra 
Deres Yndlingsforfatteres Pen. Og veed De, hvad 
Enden vilde blive, naar De ikke pasſede paa? De 
vilde tilſidſt ikke kunne gjenfinde Deres ſande Natur 
under den Bunke laante Tanker og Folelſer, De lesſer 
over den; De vilde, fordi De altfor længe har givet 
den Afmegtige og Blaſerte, tilſidſt blive afmeegtig og 
blaſeret; den Dag, da Deres Sine oplodes for disſe 
afſtyelige Doktriners Lognagtighed, vilde De opdage, 
at deres dræbende Aande har udtørret og afſviet Alt 
i Dem; og da, min unge Ven, vilde De ikke have 
Taarer, ſande Taarer nok til at græde over det mo— 
ralſte Selvmord, De havde begaget! ... 

Jeg aabnede Munden for at gjentage, at jeg 


var ærlig. Han lod mig ikke tale ud: 


— Jeg bebreider Dem ikke, at De lyver, men 


at De lader Dem dupere ... Hvad ber beroliger 


mig er, at Deres ſunde og ærlige Natur tidlig eller 
ſeent vil gage af med Seiren. Lad en ſand Folelſe 
fane Adgang til Dem, faa ville alle Sofismerne for- 
ſvinde; De vil indſee, at De har bagtalt Livet, og 
det vil gage med Deres Haabloshed ſom med denne 
torre Grankogle, der endnu igaar hang paa Grenen 
og ſom nu i fin Overmodenhed ligger paa Jorden! 

Og nu, vedblev han efter et Oiebliks Taushed, 


. fig nu med 125 og drik et Glas Moſt; ſaa glider 


min Prediken lettere ned. 
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Vi reiſte os; han begyndte at tale ganſke ſindigt 
om fin Laktuk og om den Uleilighed, han Havde for 
at holde Sneglene fra den. Jeg horte adſpredt paa 
ham, da jeg gjerne vilde frem med et Sporgsmaal, 
ſom jeg betænkte mig paa at rette til ham. Og dog 
er jeg nødt til at tilſtage, at jeg efter al Rimelighed 
ikke havde beſogt Abbeden idag, hvis jeg ikke netop 
havde havt denne Sag- at fpørge ham om. 

— De, der veed Beffed om Alt, hvad der pas— 
ſerer her pan Egnen, ſagde jeg endelig, kan De ikke 
ſige mig, om vore Venner Lecouturier'erne blive hele 
Saiſonen i Les Ormes, eller det 5 er for nogle 
Dage? 

— Siig mig, hvoraf veed De, at de ere 
komne? 

— Jeg har modt Froken Lecouturier. 

— Nei, virkelig! ... Naa, de blive her. hele 
Sommeren ... Datteren har ſkrantet lidt. 

— Er det arvorligt? 

— Nei, jeg ſiger jo lidt ... Hun har vel 
dandſet for meget i Vinter; Lægerne mente, hun 
vilde have godt af Landluften .. 

Han holdt pludſelig inde, lagde Armene overkors 
og lo ffjælmff. j 

— Hvad er der? ade jeg lidt ærgerlig. 

Han fvarede: 

— Jeg tænker paa, at Glalre og De vilde være 
et kjont Par. 
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— Et ſkjont Valg! ſvarede jeg. En Vildmand, 
et Skovmenneſke ſom jeg og en Pige. ſom hun, der 
maa være aldeles forgabet i den Verden, jeg ikke kan 
taale! Ellers Tak .. . og nu Farvel! 

Da jeg forlod Mainville, gik jeg ikke lige tilbage, 
men gjorde en Omvei for at komme igjennem Draveil. 
Hvorfor? Jeg veed det ikke ... det var en Idee, jeg 
pludſelig fik. Jeg ſage, at Skodderne ſtod aabne paa 
alle Vinduerne i den ſtore Villa, ſom Lecouturier'erne 
beboede. Tjeneſtefolkene vaſkede Ruderne og hængte 
hvide Gardiner op; hele Huſet havde et feſtligt Ud— 
ſeende. Froken Claire kom ridende ud, fulgt af en 
Groom, og tog henimod mig. Hun pasſerede forbi 
mig i Fodgang og fane pan mig med det forundrede 
Udtryk, man fager, naar man møder et bekjendt 
Anſigt og ikke rigtig kan mindes, hvor det er, man 
tidligere har ſeet, det. Ligeſom jeg med Haanden tog 
til Hatten, faldt det mig ind, at hun paa Grund af 
mit ſtore Skjoeg og min Floilsjakke viſtnok maatte an⸗ 
tage mig for en Jagtbetjent. Jeg hilſte hende, tem- 
melig keitet, er jeg bange for; hun ſvarede med et 
lille nydeligt Nik. Saa fatte hun Heſten i Trav . 
jeg troer ikke, det er muligt at ride med ſtorre Lethed 
og Elegance. 


III. 
18. Mai. 
Hvormeget er dog ikke pasſeret i to Uger! Lad 
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mig gjennemgage det Hele: jeg maa ſee at bringe 
lidt Orden i mine Tanker, for at jeg kan vide, hvor 
jeg er og hvor jeg gaaer hen ... Altſaa, Dagen 
efter mit Beſog kommer Abbeden hjem til os og ſiger 
til Moder — ſom om Aftenen meddeelte mig hele 
Samtalen —, at jeg bor gifte mig ſtrax, lige ſtrax 
. . . Mama giver ham i Principet Ret, men tillader 
fig at bemerke, at i Praxis hører der To til den 
Sag. „Er der ikke Andet i Veien? udbryder Abbeden; 
Froken Lecouturier pasſer jo udmerket.“ Livlig Dis⸗ 
cusſion: Mama ſporger, Preſten ſvarer. Efterret⸗ 
ningerne (yde godt om Familien, Helbredet, Formuen, 
— ikke ganſke jaa godt om Charakteren. Man er, 
lader det til, hæderlig nok og fattes hverken Forſtand 
eller Aand; men man er noget lunefuld og vil, at 
Folk ſkulle rette fig efter En; man har i det Hele 
faaet en meget daarlig Opdragelſe. Mama rynker 
paa Neſen. „Hvis De vil have En, der er fuld⸗ 
kommen, ſiger Abbeden, ſaa maa De henvende Dem 
andetſteds; det, jeg bringer, er det ikke.“ . .. Efterat 
have lettet fig ved denne Tilſtagelfe, ſkjuler han ikke, 
at der heller ikke fattes lidt Forfcengelighed, Koketteri 
og Wergjerrighed. „Men faa er hun jo et heelt 
Uhyre!“ udbryder Mama. 

— Deri tager De dog feil, kjcere Frue, ſvarer 
han roligt; hun er ligeſaalidt et Uhyre ſom en Engel. 
Og han tilfoier, at hun holder meget af Selſkabslivet; 
at hun har en klar, poſitiv Forſtand; at hun er en 
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rigtig lille Forretningsmand i Skjorter. Tilſidſt 
troer Mama neſten, at Abbeden er gaaet fra For— 
ſtanden. 

— Men ſaa ſiig mig dog, hvad er det egentlig, 
der gjør Froken Lecouturier fan interesſant i Deres 
Dine, at De abſolut vil paatvinge mig hende ſom 
Svigerdatter? 

— Overbeviisningen om, at hun ikke alene ved 
ſine gode Egenſkaber, men ſelv ved ſine Feil vil kunne 
øve en meget heldig Indflydelſe paa Raymond... 
Jeg ſiger Dem, disſe unge Menneſker ere i ſeregen 
Grad ſkikkede til at blive forvandlede ved hinanden, 
til ſtort Held for dem Begge. 

— Men er De nu ogſaa ſikker paa, at to faa 
forſkjellige Charakterer kunne ſtemme overens? 

— Ja, naar Kjerligheden kommer til. 

— De veed jo, at Raymond ikke er i nogen 
Stilling? ” 

— Gaa ffaber han fig en. 

— At han kun har ubetydelig Formue? 

— Hun har mere end nok ... Desuden har 
han et Navn og en Titel; efter hvad jeg fjender til 
Fru Lecouturier, har det meget at ſige ... Hertil 
kommer ſaa, at hun meget gjerne vil have ſin Datter 
gift; at det ikke allerede er ſkeet, ligger i, at Faderen 
hidtil har afviiſt alle de Partier, man har fore⸗ 
ſlaaet .. 

Abbeden gaaer. Mama, der er meget beveget, 
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meddeler mig ſtrax ved min Hjemkomſt, hvad der er 
pasſeret ... Jeg ſtjuler ikke for hende, at den unge 
Dames Ydre ingenlunde mishager mig. 

— Men, ulhykkelige Menneſke, kjender Du 
hende da? 

Jeg ſvarer, at jeg har mødt hende flere Gange 
forrige Aar, og at jeg nylig igjen har feet hende .. 

— Min. Gud, vi ere fortabte! ... Du elffer 
hende allerede! 

Jeg beroliger hende. Vi tale hele Aftenen om 
Froken Claire. Min ſtakkels Moder bliver nerveus, 
omfavner mig, ſover ikke hele Natten — jeg forreſten 
heller ikte. Den næfte Dag, en Tirsdag, kommer 
Abbeden igjen og raader hende til at aflægge Fru 
Lecouturier et Beſog. Paaſkud: en Indſamling til en 
Bonde, hvis Hus er brændt. Om Onsdagen kjorer 
hun efter Frokoſten over til Les Ormes. Pregſentation, 
gjenſidige hoflige Talemaader. Fru Lecouturier er 
en lang, tor kantet Kone, der gjerne vil give ſig et 
fornemt Anſtrog, idelig ſiger „Fru Baronesſe“ og 
ligeſom gurgler ſig med noget meget Fint, hver Gang 
hun ſiger dette Ord. Storſte Parten af hendes Fo— 
lelſer forekomme mig at være mere end borgerlige; 
men hun udtrykker dem i et meget fornemt Sprog. 
Froken Claire, der ſpillede Lawn⸗tennis med Abbeden, 
kom pludſelig ind. Hendes aſkefarvede Haar var 
kommet lidt i Uorden ved Banden; ved hvert Skridt 
flagrede ſmaa uſtyrlige Krøller om hendes Hoved. 

. 8 
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Det livlige Spil havde givet hendes Kinder en friſk 
og ſund Rodme; hendes blaa Øine ſtraalede med en 
fugtig Glands; hun drog faa haſtigt Aande, at hendes 
Barm afvexlende hævede fig og faldt. Hun gik, med 
den ſtore Straahat i den ene Haand og Boldtreet i 
den anden, med en Jagerindes lette og ilſomme 
Skridt .. . Mama fane paa hende med et eiendomme— 
ligt Blik, en Blanding af en Leges, en Forhor— 
dommers, en Skriftefaders og en Dameſkredders — 
enhver af dem i Udovelſen af fit Kald; og Antallet 
af de ſpecielle Underſogelſer, ſom dette Blik foretog, 
var ganſke forbauſende; det hvilte paa Halſen, Hen— 
derne og Fødderne, controllerede Lipſtykket og Skjortet, 
det Hele i mindre Tid, end jeg brugte til at hilſe ... 
Derpaa blev der vexlet nogle aldeles intetſigende 
Talemaader imellem hende og mig. Jeg talte til 
hende om Heſte for at ſige Noget; hun ſvarede med 
at tale om Veddelob; men vi holdt Øie med hinanden. 
Afreiſe. Neppe ere vi i Vognen, for Mama ud— 
bryder: „Hun er nydelig!” Jeg ſvarer ikke. „Nydelig“ 
forekom mig faa ſvagt; „tilberedelſesverdig“ pasſede 
bedre : 

Onsdag, Torsdag, Fredag, Intet. Mama er 
nerveus, fager pludſelige Anfald af Rorelſe, naar hun 
feer pan mig. Jeg er i ligeſaa ftært Sindåbevægelfe . 
og kan ikke holde mig rolig pan et Sted. Om Lør- 
dagen gaaer jeg i Opéra⸗Comique for at høre „Romeo 
og Julie;“ denne Muſik forekommer mig goddommelig; 
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jeg tager tilbage til Chateau-Frayé med Theatertoget 
og tilbringer Natten med i Maaneſkinnet at ſpadſere 
i Parken. Om Sondagen bringer en Chordreng 
Mama en Billet fra Abbed Papillon: „Alt gaaer 
godt; det forſte Indtryk har ikke været uheldigt; De 
faaer imorgen Beſog af Damerne.” Atter en ſovnlos 
Nat. Jeg -ffriver femogtyve Sider af min Roman, 
hele den ſtore Kjerlighedsſcene, jeg tidligere ikke havde 
kunnet fage Bugt med. Mandag Klokken to bliver 
der ringet paa Gitterporten; jeg bliver ganſke bleg, 
Mama lukker Oinene. Doren gaaer op; det er hende 
tilligemed Moderen. Hun er i et morkeblaat Over: 
ſtykte med ſmaa hvide Striber af ſamme Slags Toi 
ſom Skjortet og aabent fortil, fan at man kan fee 
en hvid Veſt. Denne Dragt flæder hende udmerket. 
Men hyvilket Blik, idet hun træder ind i Salen! ... 
Et klart og koldt Blik, der i et Secund vandrer fra 
Gulvet til Loftet ſom for i en Fart at optage en 
Inventarieliſte over vort desværre lidt medtagne 
Moblement .. . et rigtigt Vurderingsmandsblik ... 
der promeneres i Haven. Fru Lecouturier, der ſtadig 
er beſat af fine ariſtokratiſte Ideer, erklærer, at vore 
Træer ikke vilde miskleede Marly, Trianon eller 
Chambord. Hendes Datter ſporger mig, hvormange 
Tonder Land vi have. Et loierligt Indfald at komme 
til mig med et ſaadant Spørgsmaal; veed jeg maafkee, 
hvormange Tonder Land vi har? Det ſynes at undre 
hende, at jeg lægger faa ringe Vægt paa Meter— 
8* 
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Syſtemet; jeg undrer mig endnu mere, da jeg fører, 
at hendes Fader har lært hende at ſpille Skak, og 
at hun ſpiller det meget godt. Men derfor er hun 
lige ſmukl ... Klokken tre tage Damerne bort. Jeg 
gaaer op paa mit Verelſe og luffer mig inde der; 
jeg kaſter mig paa Sofaen og bliver liggende der til 
Spiſetid. Tirsdag, Onsdag, Torsdag, Intet. Fredag 
mode vi hinanden, begge tilheſt, i Skoven. Det gjør 
ſterkt Indtryk paa mig at ſee hende. Sultan bliver 
ffy for en Brendeſtabel, gjør et Spring til Siden 
og er lige ved at kaſte mig af. Jeg ſynes at ſee et 
lille haanligt Smil paa Froken Claires Leber; jeg 
lader min Heſt tage lidt Tillob og fætter med et 
vældigt Spring over Brendeſtablen. „Bravo, min 
Herre!“ raaber Froken Claire . . . Jeg hilſer og rider 
videre, uden at turde tiltale hende. Lordagen tenker 
jeg hele Tiden paa hende. Og idag Søndag... 
Min Gud, det er jo let at forftaae, jeg er dødeligt 
forelſket i hende. 


IV. 
; 25. Mai. 
Mine Spadſeretoure ere hver Dag gaaede i Ret— 
ning af Draveil i Haab om at mode hende. Hvad 
vilde vel den Fruentimmerhader Cavaroc ſige, hvis 
jeg tilſtod ham min Svaghed, og at jeg vilde gjore 
rene Daarſtaber for blot at fane en Flig at fee af 
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det blaa Slor! Han vilde formodentlig ligeſom i 
den Tid, da vi efter Forelcesningerne over Romer— 
retten mødtes i Café Voltaire, komme med voldſomme 
Tirader à la Schopenhauer om Faren ved at give 
efter for Drifterne. Men hvad bryder jeg mig nu 
om Schopenhauer og hans Drifter! 


31. Mai. 
Mama ſiger ſtadigt, at det haſter ikke, at vi 
mage vente endnu nogle Dage med atter. at aflægge 
et Beſog pan Les Ormes. Den fjære Moder har Ret, 
hun er Viisdommen ſelv; ja, men det er haardt at 
e! i 


2. Inli. 


Beſog hos Abbeden. Doren ſom fædvanlig 
aaben. Jeg træder ind i Stuen: Ingen undtagen 
Brama, der gjør fine Krumſpring lige for Neſen af 
Lamenais og Fader Lacordaire, der hænge paa 
Væggen. Jeg gaaer ud i Haven ... En Roſt, der 
ſynes at komme fra et Sted imellem Himmel og Jord, 
raaber ned til mig: „Goddag, Obermann!“ Jeg 
ſpeider efter Abbeden: jeg fager Øie paa en Stige, 
der ſtaaer op mod et ſtort Kirſebeertræ, og imellem 
dettes Grene bevæger der fig: noget Sort. „Er De, 
ſiger jeg til denne utydelige Skikkelſe, er De Jehova 
i den brændende Buff eller maaſtee kun en Fugle⸗ 
ſkreemſel? — Ingen af Delene, ſvarer Stemmen med 
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den reneſte Ménilmontantaccent. Jeg renſer Bladene 
for Kaalorme, min Ven ... Som Prekſſt tilkommer 
det mig at renſe Sjelene; ſom De feer, behandler 
jeg mit Kirſebertree ſom et af mine Sogneborn ... 
Hold lidt faſt ved Stigen, for at jeg kan komme 
e 0 

Og Abbeden farer ned faa raſk ſom en Topgaſt 
ad Vanterne. 

Vi tage ſom for en Maaned ſiden Plads paa 
„Udkigspoſten“ oppe i Haven. Kornet ftaaer nu høit 
og tæt; de allerede tunge Ax komme ved ethvert 
Vindpuſt i en langſomt ſvingende Bevegelſe, der 
ſom en Bølge forplanter ſig over hele Marken. Val⸗ 
muerne og Kornblomſterne findes i en ſaadan Mængde, 
at pan enkelte Steder deres rode og blaa Farver, 
blandede med den gronne Bund, minde om de Chan— 
geantteier, der hvert Oieblik viſe fig med forſtjellig 
Farve. Ved Siden af Rug⸗ og Havremarkerne er 
der Engſtykker, fulde af Tuſindfryd og Gaaſeurter, 
der ligne ſtore hvide Stykker Lærred, ſom ligge paa 
Bleg; andre, der ere beſatte med Engblommer, have 
en ſterkt guul Farve, der ſtikker af mod den blom⸗ 
ſtrende rode og violette Kløver; der er i det Hele en 
vidunderlig Rigdom paa Farver. 

— Hvor her dog er ſmukt og venligt! ſagde jeg 
til Abbeden. | 

— Naa, det indrømmer De... Den Mening 
var De ikke af for nogle Uger ſiden ... 
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— Mener De det? 

— Jeg er vis derpaa. 

I dette Oieblik hørtes Lyden af en Vogn ude 
pan Gaden; jeg blev ſtagende ligeoverfor Preſten 
og blev baade rod og bleg; thi det forekom mig, jeg 
kjendte Lyden, ja, den kom ſikkert nok fra en Kurve— 
vogn, forſpendt med en lille fort Heſt. 

— Hor! ſagde jeg og tog ham i Armen. 

— Naa? .. . Det er jo en Vogn, der kjorer 
forbi. .. Knib mig ikke ſaadan . 

— Det er jo Kurvevognen . 

— Hvilken Kurvevogn? 

— Aa, det veed De jo godt . . . Er der maaſkee 
mere end een her? ... Froken Claires naturligvis! 
.. . Og der er hun jo! 

Doren gaaer op, og ind træder den Kvinde, jeg 
tilbeder; hun, der, uden at vide det, har gjengivet 
mig Munterhed og Ungdom, hun, der har forvandlet 
min Sjæl! Fra Stedet, hvor vi ſtaae, feer jeg hende 
gaae op mod Forſtuen. Hun gaaer op ad de fem 
Trin, træder ind i Huſet, og vi høre hende ſporge 
„Er her Nogen?“ ' ; 

„Her, Froken, her!“ raaber Abbeden, og vi for- 
lade Kioſken og gage hende imode. 

Hvor jeg velſigner det Indfald af hende netop 
idag at komme og ſige Goddag til Præften! ... Vi 
talte om ligegyldige Ting; jeg gjorde mig Umage 
for at ſkjule min Forvirring, men jeg tor ikke ſmigre 
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mig med, at det fuldftændigt lykkedes mig. Tager 
jeg feil? Det forekommer mig, at jeg i de fan Mi- 
nuter, ſom denne henrivende, men kun altfor korte 
Samtale varede, var Gjenſtand for en meget op— 
merkſom Underſogelſe, der, efter forſt at have taget 
et hurtigt Overblik, dvelede tilſidſt ved mit Halstor— 
flæde og min Paraply, hvoraf hint, det tilſtager jeg, 
havde en lidt uheldig Sloife, og denne viſtnok havde 
et noget landligt Haandtag. Reſten af min Perſon 
blev ikke underkaſtet en faa ſmaalig Underſogelſe. 
Det er ſikkert nok et godt Tegn, ligeſom naar Ober— 
ſtens Blik uden at ſtandſe gaaer forbi en Rekruts 
Udruſtning. Ja, men Halstorklcedet og Paraplyen? ... 

Hun ſpurgte mig om, hvorledes Moder havde 
det. Hvad talte hun forreſten nm, og hvad ſparede 
jeg? Jeg burde vide det; men jeg ſeer, at jeg har 
glemt det. Hun talte, og jeg horte mere efter Klangen 
af hendes Stemme, der er ganſke henrivende, end 
efter Meningen af hendes Ord. Jeg ſvarede, og jeg 
tænfte ikke paa, hvad jeg ſagde, men kun paa det, jeg 
ikte kunde ſige hende. Hun gav mig Haanden, ſom 


jeg viſtnok trykkede altfor ftærft; hun tog bort; jeg 


blev tilbage, ſaa ſtiv ſom en Støtte, indtil jeg ikke 
mere kunde høre Lyden af Hjulene. Abbeden ſagde 
lidt ſpydigt til mig: 

„Naa, min kjcre Raymond, mener De endnu; at 
Livet ikke er værdt at leve? 

— Nei, ſvarede jeg, det mener jeg ikke mere; 
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thi — hvorfor ffjule det? — jeg har nu et Maal 
og et Haab. 

Da hævede den fortræffelige Mand to Fingre, 
ſom om han vilde give mig ſin Velſignelſe, og ſagde, 
halvt alvorlig, halvt ſmilende: 

— J Ungdommens, Kjeerlighedens og Livets 
Navn, i Navn af alt det Gode og Hellige, ſom De 
har haanet, angrende Pesſimiſt, giver jeg Dem 
Syndsforladelſe! 


3. Juni. 8 

En ſtor Nyhed: vi ere til Sondag indbudne til 
Middag paa Les Ormes! Der er kommet Liv i 
Huſet . .. Mama har feet fine Kniplinger efter og 
taget ſine Orenringe med de ſorte Perler frem. Der 
har været en Conference imellem hende og den fjære 
gamle Martha om det ſtore Sporgsmaal, hvorvidt jeg 
ſkal mode i Kjole eller Frakke. Kjole er meſt pas⸗ 
ſende, men dog maaſkee lidt for ceremonielt og Mama 
er bange for, at jeg ſkal komme til at ſee for meget 
ud ſom „Frier“, hvilket beſtemt maa undgages. 
Martha holder paa Frakken, der gjør mig ſpinklere 
og giver mig et mere „landligt“ Udſeende. Jeg er 
heelt forſtyrret. Jean, der ſvermer for at give gode 
Raad, uden at man beder ham derom, holder paa 
Kjolen og ſiger, at den er mere „diſtingueret“. Skal 


| 
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jeg være Frier, Landmand eller diſtingueret? ... 
Aa, Jean er et gammelt Fee. Jeg møder i Frakke. .. 
Men blot jeg nu ikke bliver ligeſaa latterlig, ſom 
jeg var igaar i Preſtegaarden! Jeg er bange for . 
den Middag. Det falder mig ind, at jeg jo ikke 
fjender til ſelſkabelig Skik og Brug, og for forſte 
Gang foler jeg mig lidt generet af denne Uvidenhed, 
ſom jeg "hidtil har været lidt ſtolt af. Hvorfor er 
jeg ogſaa forelſket og ovenikjsbet i en Verdensdame? 
Havpde det ikke været fornuftigere af mig at blive for— 
gabet i en lille ſtikkelig og undſeelig Provindspige 
end i denne glimrende Pariſerinde? ... Maaſkee ... 
men det er en gammel Hiſtorie, at Folelſen og For— 
nuften ikke altid følges ad; ſkal det være mig, der 
bringer Enighed tilveie imellem dem, faa har det 
nok lange Udſigter! 


Søndag Aften Kl. 11. 
Det er formodentlig kun Indbildning. .. og 
dog .. . nei, det er ikke muligt, at jeg tager feil! 
Et hemmeligt Inſtinkt, der er ſterkere end alle For— 
nuftgrunde, ſiger mig, at jeg ikke tager feil, og at 

denne Aften vil blive afgjorende for mit Liv. .. 
Vi kom til Les Ormes lidt for Spiſetid. Vi 
bleve forte ind i Salen. Da jeg ſtillede mig ved et 
Vindue, der ſtod aabent, horte jeg en Ordvexel, der 
ſyntes at komme fra den ovenover liggende Etage. 
Den ene af Stemmerne, ſom jeg ſtrax gjenkjendte 
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ſom Fru Lecouturiers, ſagde i en temmelig gnaven - 


Tone: 

— Jeg ſkulde dog mene, at De ikke kan komme 
med de ſamme Indvendinger mod ham ſom mod de 
Andre... 

— Aa nei, ſvarede en grov og temmelig ſimpel 
Mandfolkeſtemme; thi denne Gang har De gjort et 
heldigere Greb end ellers; .. 

Mit Hjerte bankede voldſomt, og jeg traadte et 
Par Skridt tilbage; thi det forekom mig udelikat, ſaa— 
ledes at belure de egteſkabelige Behageligheder, ſom 
Hr. og Fru Lecouturier udvexlede. Men den Smule, 
jeg havde hort, havde interesſeret mig faa meget, at 
jeg ikke kunde modſtaae Friſtelſen til ogſaa at høre 
Reſten. Jeg traadte atter hen til Vinduet, medens 
Mama bladede i en Revue i den anden Ende af Salen. 
Samtalen fortſattes: 

— Den unge Greve ſaae meget godt ud, 
ſiger jeg! 

— Aa ja, naar undtages, at han hverken havde 
Haar eller Tænder. . . Saadant et odelagt Sthykke 
Pariſerliv var unægtelig en kjon Foræring til min 
Datter! ' 
> — Og Dragonlieutenanten? ... Han var faa 

diſtingueret! 
; — Diſtingueret; men fan drak. .. Den Ube- 
tydelighed havde Deres moderlige Omhu overſeet. .. 
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Greven vilde have ſpiſt Claires Medgift op, den 
Anden vilde have drukket den op. 

— Aa, jeg veed godt, at ſaaſnart jeg ſynes om 
En . . . Men ſiig mig ialfald, hvorfor De da heller 
ikke vilde have Hr. Marchand? Han var da ikke 
adelig! ... Et lige faa ſimpelt Navn ſom Deres! 

— Marchand, den lille Tremand, ſom De op— 
dagede ved et Veeddelob? Har De da ikke kunnet fee, 
at han er dum, faa dum, at han burde ſpiſe Havre 
fra Morgen til Aften i fin egen Stald! ... Gjor 
ham til Trainer, Jockey, Groom eller hvad De vil, 
men til Mand for Claire duer han ikke. Hvis han, 
De vil viſe frem jaften, ligner de andre tre, kunde 
De gjerne have ſparet Dem at ſende Bud efter mig. 

Her blev et Vindue lukket deroppe, og jeg horte 
ikte mere. Denne Middag var altſaa kun et Paaſtud 
til at „viſe mig frem“ for Hr. Lecouturier, ligeſom 
de Andre vare „viſte frem!” Damerne — ialfald 
Moderen — havde altſaa viiſt mig den Wre at tenke 
paa mig, og — hvor glædeligt! — min Candidatur 
lod til, endog for den var bleven officielt anmeldt, 
at høre til dem, der fortjente en nærmere Under— 
ſogelſe. .. Ja, men Manden med den grove Stemme, 
det ſkrœkkelige Menneſke, der faa kjont havde gjort 
det af med de „Andre“? Stakkels „Andre“, det var 
rigtignok en ſummariſt Afſtraffelſe! Og jeg følte en 
Gyſen fare igjennem mig ved Tanken om, at jeg 
ſnart ffulde treffe ſammen med ham. Ganſfke viſt, 
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tenkte jeg ved mig ſelv, har jeg bande Haar og Ten— 
der; fordrukken er jeg ikke, heller ikke dum; men 
hvem beviſer mig, at den unge Greve, Dragonlieute— 
nanten og den lille Trœmand virkelig have de Laſter, 
ſom blev dem tillagte? Hvad kan han ikke falde paa 
at ſige om mig? 

Som jeg engſtlig faae mig i Speilet for at 
underſoge, om ikke mine Skuldres Dannelſe mulig 
kunde give Anledning til, at jeg blev beſkyldt for at 
være pukkelrygget, gik Doren op, og jeg fik, ved at 
fee min Dommer træde ind, ſamme Fornemmelſe, 
ſom man maa have paa de Anklagedes Bænk, naar 
Dorvogteren raaber: „Mine Herrer, Retten er ſat!“ 
Heldigviis ſvigtede Kujonernes Mod mig ikke ved 
denne Leilighed, og jeg udholdt fan meget mere tap- 
pert det forſte Angreb, ſom jeg i Grunden var mere 
forſkrekket. Han kom ind ſom en Hvirvelvind, hilſte 
paa min Moder uden at ſige et Ord og foer derpaa 
lige los paa mig. Jeg troede, han vilde tage mig i 
Halſen. To Skridt fra mig ſtandſede han pludſelig, 
fatte fin Lorgnet i Oiet og flugte mig med et Blik .... 
hvad ſkal jeg vel falde det? ... et fandt Kriminal- 
dommerblik. Og lige ſom jeg ſpurgte mig ſelv, om 
det ikke turde være god Politik, hvis jeg dunkede mig 
for Bryſtet med et „Hum! hum!“ for at viſe ham, 
hvor gode Lunger jeg havde, udſlyngede han pludſelig 
et „Goddag, min Herre!“ uden Spor af gjeſtfri Be⸗ 
toning og vendte mig Ryggen. Denne Ryg er bred 
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og rund; Halſen er kort, en masſiv Soile, der berer 


et Hoved, der ſeer ud ſom en ſtor Kugle, lagt paa 


en Tromme. Anſigtet er ſom Ryggen, bredt og 
rundt, noget rodt og med gode Elementer til Apoplexi. 
Hr. og Fru Lecouturier ere et mærkværdigt geometriſk 
Par: Vinkelen er fremherſkende hos Konen, Cirkelen 
hos Manden. Da disſe to Figurer, efter hvad jeg 
kan huſke fra mine Mathematiktimer, ikke have meget 
tilovers for hinanden, er det let forklarligt, at Claires 
Fader og Moder ikke ſtemme overens. Denne ſpeere 
Mand, hvis Been forreſten erindre om Tondebaand, 
har forovrigt meget ſmukke blaa Sine, et livligt og 
gjennemtrengende Blik, hvori der er noget af den 
kryſtalagtige Glands, der ikke er hans ſmukke Datters 
mindſte Skjonhed. Jeg var neppe kommen mig af 
min Overraſkelſe over den eiendommelige Maade, 
hvorpaa Hr. Lecouturier udtalte Ordene: „Goddag, 
min Herre!“ — i en arrig og truende Tone — for 
Froken Claire traadte ind i Salen. Ah, hvilke ſmukke 
Linier og flet ikke geometriſte! En Linie, der aldrig 
ſom hos Moderen er den korteſte Vei fra et Punkt 
til et andet, eller den leengſte ſom hos Faderen, men 
en yndigt bolgende Linie, hvor Reliefferne og deres 
Modſeetninger gaaer blid over i hinanden og blandes 
i en guddommelig Harmoni af Omrids, en Linie... 
Hvor Sproget dog er fattigt, naar det gjælder om at 
udtrykke disſe Fornemmelſer, ſom Synet af en fuld— 
kommen Form ffjænfer Siet. Og hendes „Goddag, 
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min Herre,“ hvor velvilligt og yndefuldt lod det ikke, 
hvor kildrede det ikke mine Oren, der endnu vare for— 
pinte af Faderens Grynten! 

Efter Bordet gik vi igjen ind i Salen. Claire 
tog en Avis, og jeg faae til min ſtore Overraſtelſe, 
at hun opmerkſomt leſte Borskurſerne. „Naa! 
tænkte jeg, ſkulde hendes Fader, der jo har lært hende 
at ſpille Skak, ogſaa have paataget fig at ſette hende 
ind i de tre Procents?“ Jeg tog feil: han er ganffe 
uſkyldig. Det er Fru Lacouturier, der har beſorget 
ſin Datters Opdragelſe til Finansmand. i 

— Hor, Moder, ſagde Claire pludfelig, det var 
ikke vigtigt af Dig, at Du raadede mig til at kjobe 
adrianopelſke Sporveisaktier ... De ſtaage nu 20 Francs 
lavere. 

Jeg ſpurgte hende ſmilende, om hun ſpillede paa 
Borſen. Hun ſparede ganſke roligt, at hun ikke ſpil— 
lede, men at hun, da hendes Moder var meget inde 
i Forretningsſager, engang imellem ſpurgte hende til— 
raads for at anbringe, hvad hun havde ſparet ſammen 
af ſine Lommepenge. Det gav mig Noget at tenke 
paa. Hvad Polkker ſkal man ſpare for, naar man er 


rig? Jeg har aldrig lagt Noget op. Naar jeg har 


nogle faa Penge tilovers, kjober jeg Kobberſtik, Foto⸗ 
grafier og al Slags unyttigt Stads, ſom jeg fylder 
mit Verelſe med, eller ogfaa giver jeg Abbeden dem 
til de Fattige ... Disſe Smaapenge forſvinde alt— 
faa, uden at jeg veed, hvor de blive af. Det var 
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viſt langt fornuftigere ligeſom hun at lægge lidt 
tilſide. Ja, Froken Claire er fornuftig, og jeg er 
dum! 

Saadanne vare mine lidt melankolſke Tanker, 
medens Fru Lecouturier talte med ſin Mand og Dat— 
ter om de adrianopelſke Sporveisaktier. Jeg fif deraf 
at vide, at disſe vare „Fremtidspapirer.“ Det ſiger 
en Ven af Familien, Hr. Blum, og Hr. Blum tager 
aldrig feil. 

— Hvad er det for en Hr. Blum? ſpurgte jeg 


troſkyldigt. 
— Guano-Blum! ſpvarede Claire lidt overlegent. 
Guano⸗Blum! ... Den Slægt kjendte jeg virkelig 


ikte. . Det er utilgiveligt... . Guano-Blum 
Et merkeligt Ariſtokrati, der vil komme tilveirs i det 
tyvende Aarhundrede! 

Den Mening var Mama nok ogſaa af, thi hun 
ſmilede, da hun horte mig gjøre denne Bemærkning. 
Nu begyndte man at tale om Adel. Hr. Lecouturier 
lagde ikke Skjul paa, at "fan betragtede Tilveerelſen 
af en privilegeret Stand ſom uforenelig med Tids⸗ 
aandens Tendentſer.“ Jeg ſvarede ham, at Viden⸗ 
ſtaben ikke deſto mindre er alt Andet end ligeſtillen de, 
og jeg ſogte, ſtottende mig til Darwins Theorier, at 
beviſe, at Naturen uophorligt arbeider pan at frem— 
ſtille Ariſtokrater blandt Skabningerne. Han gjorde 
ſtore Dine og ſagde med en begyndende Henſyns— 
fuldhed: 
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— De giver Dem altſaa af med Videnſkaberne, 
min Herre? 

Medens Mama lidt ſtjodesloſt fortalte Damerne 
om min Tante de Ragincourt, der er Stiftsdame i 
Ordenen Sancta Thereſia af Baiern — en af de 
fornemſte Ordener, da hvert Medlem mag kunne op⸗ 
viſe jeg huſker ikke hvormange Ahner —, lom Hr. 
Lecouturier og jeg ind pan en videnſkabelig⸗filoſofiſt 
Samtale, under hyilken jeg troer at have faaet et 
ganſke klart Syn pan denne Herre. Hr. Lecouturier 
er ikke langt fra at være et Fc. Der er Intelligents; 
men denne Intelligents er enſidig, fordi den altid. be- 
ſkjceftiger ſig med de ſamme Gjenſtande. Alle hans 
Aands Vinduer vende ud mod ſamme Punkt i Hori⸗ 
fonten; kan det kaldes at være virkelig intelligent, ikke 
at have nogle flere. ſmaa Kighuller, da Verden dog 
er ſaa ſtor? Hans Dannelſe er udelukkende viden⸗ 
ſkabelig; han gjør fig til af at foragte Literaturen og 
Kunſten, hvad. der i Grunden er ligeſaa taabeligt 
ſom at optræde ſom ironiſk Skeptiker ligeoverfor 
Videnſkaben. De forſkjellige Problemer, ſom Litera- 
turen tumler med, og den udſogte Nydelſe, ſom Kun⸗ 
ſten ſkjcenker, har Hr. Lecouturier ikke nogen Sands 
for. Han er udgaget fra den polytechniſke Stole og 
fjender kun til Kjendsgjerninger. Han elſker Kjends⸗ 
gjerninger, troer kun paa dem, reſpekterer kun dem, 
uden at kunne ſee, at de blot ere det usle Stof, 
hvoraf. Ydeerne fremſtilles, og at de blive overflødige 

9 
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den Dag, da man har uddraget af dem det Immate— 
rielle, ſom de indeholde. Jeg har lagt Mærke til tre 
Formler, ſom han uafladeligt har i Munden, og ſom 
give et ganſke godt Indblik i hans Methode. 

— Lad os gaae frem i den rette Orden ... Jeg 
har ikke vægtige Grunde nok til ... Har De beſtemte 
Facta med Henſyn til ... 

Med ham maa enhver Pasſiar have en logiſk 
Udvikling; ſkeier man lidt ud, hvad der kan veere 
ganſke interesſant, og forfolger de Tanker, der flagre 
ſom Sommerfugle omkring En, forer han En ſtrax 
tilbage til den rette Vei med et bydende: „Lad os 
ikke tabe Gjenſtanden for vor Samtale af Syne!“ 

Det faldt mig ikke ſvert at opdage, at han 
ſtuderede mig, medens han ſaaledes talte med mig. 
Jeg veed ikke, ved hvilken Juſpiration det ſtod klart 
for mig, at han var et lidt forſtyrret og forfjamſket 
Menneſke, der i det Hele kunde fee ganſke rigtigt, 
men ſom var vant til at veie og maale et Menneſke 
i en Fart, faſt overbeviiſt om, at det ikke er ſverere 
at komme paa det Rene med, hvad et tenkende Veſen 
indeholder, end med et flygtigt Blik at bedømme 
Fladeindholdet af en Rugmark; og jeg fandt mig heroiſt 
i at være Gjenſtand for en ſummariſtk Underſogelſe 
af denne Ingenieur⸗Pſycholog, ſom forekom mig meget 
farlig. J det Hele troer jeg ikke, jeg har Grund til 
at være misfornoiet med Udfaldet af den Examen, 
jeg har maattet underkaſte mig. 
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Henad Ti tog vi bort. Og nu ſidder jeg i mit 
Verelſe, ved Lampen, hvis Vege begynder at for— 
kulles, og ved Dagbogen, ſom jeg lige har ſtrevet i. 
Uhret pan en Landsbykirke ſlager, — hvormeget, veed 
jeg ikke; thi da jeg nu engang ikke har mine Sager 
i den „rette Orden,“ har jeg glemt at træffe mit 
Uhr op —; men Kirkeuhret flaaer. Lyden af de 
langſomme Slag trænger igjennem Nattens Enſomhed 
og Stilhed. Der er neſten ikke en Stjerne" paa 
Himlen; en mørt Sky ſtjuler dem, jeg ellers fra mit 
Vindue kan fee blinke og dandſe ſom Lygtemend paa 
Vandet. Parken er ganſke mork. Aldrig har jeg 
ſom iaften følt den dybe Tungſindighed ved de Steder, 
hvor jeg lever. Men denne Naturens Sorgmodighed 
er nu ikke iſtand til hos mig at fremmane tidligere 
Dages morke Tanker. Kjedſomhed, Haabloshed, Lede 
og Livstrœthed, alle disſe Spleenens Taager, ſom for— 
morkede min Sjæl, ere forſvundne for Kjerligheden, 
ſom Morgentaagen for Solen; fra min gjenfodte 
Sjæls Dyb ſtiger en glad og klar Sang ligeſom 
Hanens forſte Galen, der allerede begynder at bryde 
Tausheden, og ſom jeg hører hiſt og her hilſe den 
endnu uſynlige Morgenrode med en ſkingrende Fan— 
fare. 


10. Juni. 


— Jeg er, ſagde med Stolthed Claires Fader å 


9* 


— 
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i Lobet af vor Samtale forleden, jeg er Poſi⸗ 
tiviſt! 

Poſitivismen pasſer unegtelig godt til de be— 
grendſede og retlinede Aander, ſom den polytechniſke 
Cultur vanſkaber, imedens den tilſyneladende uddanner 
dem. At man er Materialiſt eller Atheiſt, det kan 
jeg finde mig i. Der er i Materialismen ſom ogſaa 
i Atheismen noget Morkt, men tillige noget Driſtigt, 
en vis uhyggelig Poeſi, en bagvendt Idealisme, om 
man jaa tor ſige, en Aandens Troesbekjendelſe om 
Noget, den ganſke viſt ikke fjender til, men i ethvert | 
Tilfælde dog en Beſtrebelſe for at afryſte Trykket af 
det, der ikke kan vides, for at faae en faſt Over⸗ 
beviisning og Tro; lad faa denne Overbeviisning 
være ligeſaa flet begrundet ſom enhver anden og 
Troen kun fore til Fortvivlelſe. Men Poſitiviſt! 
Jeg har en ſand Rædfel for denne pedantiſke og egen⸗ 
kjerlige Lære, ſom feigt viſer fig ligegyldig for alle 
ophoiede Problemer, og hvis Forſigtighed kun falder 
i ſaa god Jord hos alle de gode Borgere, der have 
gnedet ſig lidt op ad Videnſkaben, fordi den ſmigrer 
deres plebeiiſke Inſtinkter. Hvor det gjør mig. ondt 
for den unge Pige, at hun har gaaet i en ſaadan 
Stole! Det forekommer mig, at min Kjerlighed til 
hende uudertiden har en lille Tilſcetning af Medliden⸗ 
hed, og at jeg vilde blive ſtottet i min Gjerning ved 
Bevidſtheden om at kunne frelſe hende, ſaafremt det 


engang faldt i min Lod at arbeide paa at forloſe 
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denne ſtakkels Sjæl, der ſikkert nok forkrobles af de 
ſorgelige Lerdomme, den har modtaget. 


VI. 
13. Juni. 


Nu er det ſkeet: hun veed, at jeg elſker hende. 
Efter Middagen, hvortil Mama idag havde indbudt . 
Lecouturiers, foreſlog Abbeden, der ogſaa var tilſtede, 
at gage en Tour i Parken. Hr. Lecouturier, der 
bliver forpuſtet af at gage, blev oppe i Salen hos 
Mama; Fru Lecouturier og Abbeden fatte fig i Ud— 
kanten af Haven; Claire og jeg gik derimod ned ad 
Hovedalleen. Natten begyndte at falde paa; men der 
var dog endnu en ſvag Klarhed i Luften, der var 
jaa blid og behagelig, ſom om hele Naturen beredte 
fig til at ſige Dagen Farvel. Tusmorket indhyllede 
os allerede i fine Skygger; men Himlen, ſom nogle 
forſinkede Turtelduer fløi hen under, var klar over 
vore Hoveder; mod Veſt ſages endnu hoit oppe ſmaa 
roſenrode Skyer. Saalenge jeg lever, vil jeg aldrig, 
aldrig kunne glemme denne Aften og det hoitidelige 
Dieblik, hvor den kjere Hemmelighed, jeg ikke længere 
kunde holde paa, undſlap mit Hjerte .. ; 

Vi vare fomne ind paa en Sti, der fører igjen⸗ 
nem Skovtykningen, og vi talte om ligegyldige Ting, 
da Claire, der gik forreſt, pludſelig ſtod ligeoverfor 
den dandſende Faun. Det blege Lys, ſom endnu 
fod ſtimte Gjenſtandenes Omrids, gav den hovedloſe 
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Statue et fantaſtiſk Udſeende. Claire gav forſkrekket 
et lille Skrig fra ſig og vendte ſig haſtigt om mod 
mig. 

— Blev De bange? ... 

— Det var den ſtygge Statue ... 

— Vil De have, at jeg imorgen lader den 
fjerne? 

— Vilde De gjore det, hvis jeg bad Dem om 

det? 
i — Det og meget mere. 

— Virkeligꝰ 

— Javel 

— Ah! . . . Og hvorfor vilde De gjore det? 

— For at glæde Dem. 

— De fætter altſaa Pris paa at glæde mig? 

— Ja .. . da jeg elſker Dem! 

Jeg veed ikke, hvilken ukjendt og imodſtagelig 
Magt der pludſelig, uden at jeg var mig det bevidſt, 
drev mig til at udtale dette afgjorende Ord, hvoraf 
mit Livs Lykke eller Ulykke ſkal fremgaae ... Jeg 
var ſom lamſlaget ... Hun gav fig til at lee, ſlap 
min Arm, klappede i Heenderne ſom et Barn og 
ſagde: ; 5 

— Jeg har vundet mine "hundrede Sous! . 
Jeg har veddet med mig ſelv om, at De vilde frie 
iaften! ; 
Derpaa forandrede hun Tonen og tilføjede med 


8 komiſt Alvor: Lad os gage ind; nu er det ikke mere 
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pasſende, at vi ſpadſere ene i Parken.“ Vi gik igjen 
op i Salen. Hele den øvrige Aften var hun aldeles 
overgiven, ſnakkede los om alt Muligt, braſt i Latter 
gjorde Drengeſtreger med Abbeden, ſvarede pan Fru 
Lecouturiers Bemerkninger i en flot Tone, der ikke 
var fri for at være nasvis, flyttede fra den ene 
Stol til den anden, bragte Alt i Uorden paa Bordet 
og rodede ſom en Kattekilling om i Sykurvens Garn⸗ 
nøgler ... Jeg ſage, at Mama forundret og urolig 
holdt Øie med hende. Jeg ſelv havde ondt ved at 
fane et Ord frem, fan bedrøvet og irriteret var jeg. 
Hr. Lecouturier, der ſad og ſov i en Krog, beſtemte 
fig endelig til at forlange ſin Vogn. De kjorte faa 
afſted og tog Abbeden med ſig. Idet jeg ſagde et 


lidt ceremonielt og koldt Farvel, hviſkede hun til mig 


med en blid Stemme, ſom jeg ikke tidligere havde 
merket hos hende: „De veed da, at jeg er aldeles 
ikke vred paa Dem.“ Og hun ſendte mig et Blik, 
ſom jeg heller ikke tidligere havde ſeet, et omt Blik 
. . Øvem fan forklare mig Alt dette? 


14. Juni. 

Jeg var gaaet en Tour i Skoven. Jeg havde 
lagt mig i Mosſet ved Foden af en ſtor Eg. Det 
var varmt, og jeg var træt efter min ſovnloſe Nat; 
Tuſinder af Smaainſekters ensformige Summen dys— 
fede mig i Søvn. Hvorlenge jeg har ligget der, 


veed jeg ikke; en ſvag Stoi vælter mig; jeg ſlaaer 
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Dinene op, reiſer mig op og feer lige for mig ... 
jeg ſeer Claire, der ſidder i ſin Kurvevogn, med 
Pidſk og Tomme i Henderne, og betragter mig. Jeg 
var ffrælfelig forvirret og blev det endnu mere, da 
hun ſagde til mig: „Ah! der overraſkede jeg Dem! 
. . . Veed De hvad, De ſaae aldeles ikke poetiſk ud!“ 
Det Fornuftigſte, jeg kunde gjore, var at lee ſom hun; 
det gjorde jeg da ogſaa faa godt, jeg kunde... 

Hun ſprang ned og gav den lille Groom, der 
havde taget Tommen, Ordre til at kjore bagefter os. 
Vi gik i Retning af Eremitagen, medens vi ſnakkede 
ſammen ſom gode Venner. Efter en ſtiltiende Over⸗ 
enskomſt hentydede i Begyndelſen Ingen af os til, 
hvad der igaar var pasſeret i Parken. Pludſelig 
ſagde hun til mig: 

— Siig mig nu, De hader mig da viſt idag? 

— Hvorfor ſkulde jeg hade Dem idag, da jeg 
jo igaar ſagde Dm. 

— Javel, jeg veed nok ... De maa ikke troe, 
at De er forpligtet til at gjentage det ... J faa 
Fald vilde jeg kun fortryde min Inkonſekvents ved nu 
at ſpadſere ene med Dem 

— Vi ere ikke ene. a 

— Naa Tom! .. . ja, og faa Heſten! ... De 
maa indrømme, det er en temmelig tarvelig Beſkyt⸗ 
telſe . .. Men ligemeget, jeg er opdraget pan Engelff 
. . og ſaa er jeg jo myndig ... De ſpiſer mig jo 
ikke, vel? ... Lad os nu gage videre ... Jeg 


Sammenſmeltningen. 137 


ſagde altſaa, at De burde hade mig ... J Grunden 
kunde De have Ret dertil! .. 

— Hvorledes det? 

— Hor nu .. . De har jo gjort mig en Kjer⸗ 
lighedserkleering? Velopdragne unge Piger — ſaa— 
ledes ſom De vil have dem — vide udmærket god 
Beſked om, at man ved en ſaadan Leilighed ffal blive 
rod, ſtamme, ſee ſig om efter ſin Moder og med et 
Udtryk af opfkremmet Blufærdighed- ſige: „Mine 
Herrer! ...“ Saaledes bar jeg mig nu ikke ad. 
Jeg lo. Og hvorfor lo jeg? Fordi jeg fik Lyſt til 
at lee, og De veed, jeg gjor altid, DAD der netop 
falder mig ind 

— Ogſaa naar det er galt? 

— Hvorfor ikke det? ... Da jeg kom til Mid⸗ 
dagen hos Deres Moder, gjennemgik jeg de Kjerligheds⸗ 
erkleringer, jeg i Vinter er bleven beæret med paa 
Baller, paa Concerter, i Theatret, ved Dinerer, over⸗ 
alt. Der var nitten ... Leg vel Mærke til, at jeg 
kun taler om „poſitive“ Erkleringer, ſom Papa vilde 
ſige ... Jeg lader ude af Betragtning en heel 
Bunke Oiekaſt, Suk, ømme, ſmengtende, lidenſkabelige, 
melankolſke oſv. Stillinger, der varierede efter ved⸗ 
kommende Herres Temperament, men alle vare lige 
udtryksfulde. Jeg tænkte faa: nitten plus den, jeg 
nok modtager iaften, det bliver tyve, fem mere end 
forrige Aar ... Nu indſeer De nok, at da det ſlog 
til, var det mere, end jeg kunde taale; jeg maatte 
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briſte i Latter! ... Deri var der aldeles ikke noget 
Forncermeligt for Dem ... det var ſelve Sagen, 
det runde Tal! ... Men jeg fane jo nok, at De ikke 
kunde lide det! 

Jeg ſvarede, at det virkelig havde været mig 
pinligt, at hun kunde lee af en i mine Sine faa 
alvorlig Sag. 

— Herregud! udbrod hun, hvor De dog tager 
det hoitideligt! Hvad De ſagde igaar, var altſaa 
alvorligt meent? De er et merkeligt Menneſke . . 
Veed De, hvad der i Selſkabslivet ſteer, naar en 
Herre ſiger: „Jeg elſker Dem?“ Man ſmiler venligt 
for at antyde, at man er ham meget forbunden for 
hans Qpmerkſomhed, og dermed er det. forbi, man 
tænker pan andre Ting. Aldeles ſom naar man bliver 
budt et Stykke Appelſin paa en Asſiette: man tager 
Appelſinen og leverer Asſietten tilbage ... Jeg for⸗ 
ſikkrer Dem, Selſkabslivet vilde være aldeles umuligt, 
derſom det, hver Gang en ung Mand fortæller en 
ung Pige, at han nerer Folelſer for hende, ſkulde 
betyde, at han tilbyder hende fit Liv ... Det er kun 
i gammeldags Romaner, at det gager ſaaledes til .. 
Nei, jeg kunde virkelig ikke ane ... Jeg har nok i 
de ſidſte tre Uger ſeet, at det ikte var Dem ubehage⸗ 
ligt at betragte mig ... Det var let nok at ſee .. 
Men iaftes tænkte jeg, at det var meſt af Hoflighed 

. . og ſaa paa den Tid, ved Nattens Frembrud, i 
Skoven .. . Det var altſaa Alvor? 
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— Ak ja, Froken ... Jeg er ingen Selſtabs⸗ 
mand 

— Nei .. det har jeg længe vidſt ... Men 
det kan jo leres! Det er igrunden ikke meget vanffe- 
ligt, fan det ſkal De ikke tage Dem neer ... Men 
nu er jeg dog meget kjed af det, da jeg ſeer, at De 
er vred paa mig. 

— Men hvorfor ſtulde jeg dog være; vred. paa 
Dem? 

— Fordi jeg drillede Dem oppe i Salen... 


Tilſtaa kun, De fandt mig utaalelig ... Nu, jeg var 


nerveus paa Grund af Champagnen, vel ogſaa paa 
Grund af det, De havde ſagt mig ... De forſtager 
jo nok, hvormeget man end er i Vanen, gjor det dog 
altid ſaadant et underligt Indtryk, naar det lille Ord 
bliver ſagt til En, iſer paa den Maade ... Thi, 
imellem os ſagt, De ſage faa alvorlig ud ſom en 
Preſt, der mesſer ... Og faa Stilheden, Enſomheden, 
den hovedloſe Statue, Deres Stemme, der var ſaa 
. . jeg veed ikke hvad! ... Alt det ligger ikke for 
mig! Saa indſeer De jo nok, at jeg "blev nerveus, 
og naar jeg har mine nerveuſe Anfald, veed jeg godt, 
at jeg er ikke rar at komme nær ... Naa, det er 
jo bedſt, at De veed, hvorledes jeg er.. 

Jeg gjor mig Umage for noiagtigt at gjen⸗ 
give denne Samtale: jeg taler jo næften med hende, 
naar jeg i min Hukommelſe opſoger ſelve de Ord, 
hun brugte. Jeg vil gjerne have dem ind i min 


— 


— 
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Dagbog med deres eiendommelige Sving og Heftighed, 
med de ſpringende Bemeerkninger, de ſmaa forte Set⸗ 
ninger ... Jeg feer hende, jeg hører hende .. 
Men hvor er det muligt at gjengive den fortryllende 
Stemme, det henrivende Smil, Tankeſpringene, ſom 
pludſelig gav det bevægelige Anſigt et nyt Udtryk, 
Skjelmſkheden og Aandrigheden, ſom glimtede i hendes 
Dine? Ak, jeg er ſom En, der ſtikker Sommerfugle 
paa Naale: de ere der; men hvad er der blevet af 
deres bevingede Ynde? ... ; 

Vi fulgtes ſaaledes leende og fnaftende indtil 
Vertshuſet Eremitagen. Da hun igjen fatte fig op 
i fin Vogn, ſpurgte jeg hende, om fun ofte kom i 
denne Deel af Skoven. Trods den tilfyneladende 
ligegyldige Tone, hvori jeg gjorde dette Sporgsmaal, 
ſendte hun mig et Blik, der viſte, at hun forſtod min 
hemmelige Tanke, og efter et Siebliks Betenkning 
ſagde hun: „Ja, omtrent hver Dag ... Der er 
meſt Skygge her... Og De, kommer De her 
ogſaa? 


— Af og til. 
— Saa ville vi vel en af Dagene ... Nu, 
paa Gjenſyn, min Herre, god Fornoielſe ... og 


undſkyld, at jeg vekkede Dem. 

Hun boiede Pidſken let; den lille forte Heſt foer 
afſted; jeg fulgte med Dinene til Omdreiningen af 
Veien det blaa Slor, ſom flagrede efter hende, og 
derpaa gik jeg rigtig lykkelig hjem! 


— 0 — 
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VII. i 
20. Juni. 
Tilfældet — tor jeg nu virkelig falde det Til⸗ 
fældet? — gjør, at vi nu hver Dag modes i Nær- 


heden af Eremitagen. Disſe tilfceldige Moder ere 
henrivende! „Ah, er De der, Froken?“ — „Hvad! 
treffer man Dem her igjen, min Herre!“ Medens vi 
ſige dette meget alvorligt, ſmiler Tom diskret; om det 
jaa er den lille forte Heſt, faa feer den, [Gud forlade 
mig, ogſaa rigtig fiffig ud, ret ſom en Heſt, der 
kunde fortælle en heel Deel, naar den vilde .. 

Vi gjøre gode Fremſtridt i Kjendſkab til hin⸗ 
anden. „Min Herre, ſagde Claire forledeu, — netop 
ſom jeg kom med en af de ſtore lidenſkabelige Tirader, 
ſom hun ikke kunde lide, men ſom desverre falde ſaa 
let for mig, — De ffjænfer Dem ſelv bort til mig 
. . . Men til enhver ſtor Gave hører der en For- 
tegnelſe over dens Indhold, og jeg veed endnu ikke 
rigtig, hvad De byder mig ved at byde mig Dem 
ſelv ...“ Siden. den Dag optager hun Synsforret⸗ 
ning over mig .. . eller rettere ſagt vi optoge begge 
to Synsforretninger; thi for at behage hende maa jeg 
optræde ſom en Alvorsmand, der ikke tager Sagerne 
letſindigt. Hvor dog Atavismen har en vidunderlig 
Magt: ogſaa hun „gager frem. med Orden!“ Ak, 
det lille kloge Hoved, hvilken ſkjon Kjerlighedsſang 
ſkulde jeg ikke ſynge for hende, naar hun vilde! Men 
hun vil ikke ... Ah, hvor jeg ſkal tage Revanche, 
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naar hun er færdig med Underſogelſen, og den er 
falden ud til min Fordeel. 


21. Juni. 

Hun ſagde en Dag til mig: „Hvis jeg ſagde til 
Dem, at jeg tilbeder Dem, faa vilde De ikke troe 
mig ... Nu troer jeg, at De har ſtuderet mig ſaa— 
længe, at De maa vide, at med Undtagelſe af Heſten, 
Theatret og Selſkabslivet — ja, og faa mine For- 
ældre — er min Kjærlighed til alt Andet af en 
noget kjolig Natur. Naar alle Deres Folelſer ere 
overdrevne, — hvad der forøvrigt er Deres verſte 
Feil i mine Oine, — faa ere neſten alle mine maade— 
holdne. Saaledes er jeg nu engang ffabt, og jeg 
føler ikte Trang til Forandring ... Men fordi jeg 
er i Beſiddelſe af denne lykkelige Ligevægt, ſom jeg 
beklager, at De mangler, folger ikke deraf, at jeg ikke 
er iſtand til ut føle virkelig Hengivenhed for den, der 
har forſtaaet at behage mig. Og nu kan jeg gjerne 
ſige Dem, at De er langt fra at mishage mig. Skal 
jeg være ganſke oprigtig, — og De er ikke uvidende 
om, at det ligger i min Natur — vil jeg tilſtaae, at 
den Sympathi, ſom jeg virkelig lovlig hurtigt har 
folt for Dem, bringer mig lidt ud af Ligevægt." Der 
er i den Noget, jeg ikke kan forklare mig, og det 
ærgrer mig; thi jeg er ikke for Intet min Faders 
Datter, og ligeſom han vil jeg gjerne, at Alt ffal 
ſtage klart for mig ... Hidtil har det ikke veret 
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mig muligt at forftaae,. hvoraf det kan komme, at 
Tanken om engang maaffee at have Dem til Mand 
forekommer mig ganffe taalelig. Thi vi maae fee 
Tingene, ſom de ere: vore Naturer ere grundforſkjel— 
lige. Og alligevel, jeg gjentager det, mishager De 
mig ikke. Hvorfor ikke? Det er et Myſterium. Der 
maa upaatvivlelig være noget Beflægtet imellem os, 
ſom jeg nu ikke kan faae fat paa, men ſom jeg nok 
ſkal opdage; thi jeg vil have, at Alt ſkal ſtage abſo— 
lut klart. Og desuden er det jo taabeligt at ville 
beſtride Kjendsgjerninger. Det ſiger Papa, der har 
al mulig Reſpekt for Dem, mig ved enhver Leilighed. 
Det er allerede en Kjendsgjerning, at De ikke mis⸗ 
hager mig; forſog, om det ikke ogſaa kan blive en 
Kjendsgjerning, at jeg elffer Dem. Jeg onſker Intet 
hellere. Ret Dem derefter.“ É 

Jeg beundrer den ſtrengt videnſkabelige Methode, 
ſom Claire bringer i Anvendelſe paa Falelſesſager 
. . . Og jeg vil leſe lidt i Alfred de Musſet for at 
blive varm igjen; thi denne folde Klogſkabsdouche har 
gjennemisnet mig. 


22. Juni. 
Claire maa være ffræffelig i en Butik! ... 
Jeg forekommer mig ſelv ſom en Gjenſtand, der er 
tilſalgs, en beſkeden Gjenſtand i Bon Marché, der 
bliver befolet, vendt og dreiet af en mistroiſk og 
kreſen Kunde. „Er den ſolid, er Farven god, er 
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den holdbar?“ — „Jo, jeg er ſolid, og Farven er 
god .. . Tag mig, Froken, og De ſkal ſee!“ Til 
ingen Nytte! hun kan ikke beſtemme ſig, og jeg er 
fremdeles tilſalgs. 

Jeg troede i Begyndelſen, at det var af med— 
fodt Vankelmodighed; jeg gav hende endog i den 
Anledning det nydelige lille Tilnaun: „Miſs Niwi⸗ 
Ninon“, hvoraf hun lo, da jeg fortalte hende det. 
Men deri tog jeg feil. Hun veed meget godt, hvad 
hun vil; men . .. men. .. Hvorledes ffal jeg ud⸗ 
trykke det? ... Der er en Smule &ræmmeraand i 
hende. Hun har en inſtinktmeesſig Mistro i Blodet; 
Frygten for at blive narret piner Afkommet af Inge⸗ 
nieuren og hans Frue, der er ſaa vel bevandret i 
Borsforretninger; da Wgteſkabet i hendes Dine des⸗ 
værre forſt og fremmeſt er en Forretning, vil hun 
have nøiagtig Beſked om, hvad hun fager til Gjen⸗ 
gjeld for, hvad hun giver. Det forekommer mig 
undertiden, at jeg i Henderne paa hende ſeer en 
uſynlig Vegtſkaal. Paa den ene Side hendes Med⸗ 
gift, — ſom jeg forovrigt har glemt at ſoge Oplys— 
ning om, — hendes Faders Formue, — der maa 
. bære meget ſtor, men ſom jeg dog kun har en dunkel 
Foreſtilling om, — og endelig hendes egen lille Per⸗ 
jon, ſom hun viſtnok taxerer temmelig høit, om end 
ikke til den Pris, ſom jeg fætter paa den; paa den 
anden Side mit Navn, Barontitlen, ſom jeg ikke pleier 
at bruge, mine Forbindelſer, visſe Slegtſkabsforhold, 


Sammenſmeltningen. 145 


ſom jeg for min Deel aldrig vilde have tenkt paa at 
prale af, men ſom, det ſeer jeg nu, dog nok ere mit 
bedſte Aktiv; endelig i en anden Retning den famoſe 
„Beſleegtethed“, hun talte om igaar. Kan der komme 
Ligevægt imellem de to Skaale? Eller vil min til 
ſidſt blive funden for let, da jeg ikke i den kan lægge 
min Kjerlighed ligeſom Brennus fit Sværd? Min 
Kjerlighed! ... Hun vilde formodentlig ſige, at det 
er et falſtt Lod, og at jeg ſnyder hende! ... Og 
Froken Claire underſoger, ſammenligner, veier, og 
hun vil vedblive at veie, ſammenligne og underſoge 
indtil den Dag, da det ſtager klart for hende, at hun, 
Alt vel overveiet, kan flaae til, uden at gjøre altfor 
daarlig en Handel! 


23. Juni. 

Idag har jeg ſpurgt hende reent ud, om hun 
havde iſinde i lang Tid at holde mig i Uvished. „J 
jaa lang Tid, ſom der behøves, ſvarede hun, til at 
komme paa det Rene med, hvad jeg gjor, naar jeg 
giver eller negter Dem min Haand!“ Jeg var kom⸗ 
men til vort ſedvanlige Modeſted, — ſom forøvrigt 
ikke er et Modeſted, da vi, ſtadigt vedligeholde den 
Fiktion, at det er reent tilfældigt, naar vi daglig 
træffes; jeg var kommen dertil i temmelig daarligt 
Humeur. Jeg beklagede mig ſteerkt, og hun lo. Saa 
blev jeg vred; et viſt hidſigt Menneffe, der ellers 
ſover i mig, aabenbarede fig nu for forſte Gang for 
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hende. Og hvilken Aabenbaring! Jeg blev heftig, 
jeg beſkyldte hende for at drive et gruſomt og troloſt 
Koketteri med mig. Det blinde Inſtinkt, ſom under⸗ 
tiden forleder mig til Ord og Handlinger, hvori jeg 
ikke mere gjenkjender mig ſelv, beherſkede mig i den 
Grad, at jeg i mit Raſeri ſlog Stokken, jeg havde i 
Haanden, itu mod et Træ. „Det er tydeligt, min 
Herre, ſagde Claire med ſtorſte Koldblodighed, at der 
er i dem en Blanding af Adelsmand og Forpagter, — 
forøvrigt mere af Forpagteren end af Adelsmanden —, 
ſom De vil have ondt ved at ſkille Dem af med..“ 
Lyden af denne rolige, lidt ironiſke Stemme dulmede 
min ſtupide Harme, og jeg folte pludſelig med hele 
min Modtagelighed for Indtryk, hvor brutalt jeg 
havde opført mig. Jeg troer, Gud forlade mig, at 
jeg græd af Skam ... Jeg ilede med at udtale min 
Beklagelſe og gjøre Undffyldninger. Hun lagde 
Haanden paa min Skulder, og med et Smil, ſom nu 
ikke var ſpottende, men hvori jeg truede at opdage 
en vis Sindsbevegelſe, ſagde hun til mig: „Naa, 
det er godt! det er godt! ... Ver nu ikke for⸗ 
tvivlet, forrykte Menneſke . .. Og kjob Dem en anden 
"Stof, .. helſt en, der er lidt finere! . ..“ Jeg 
greb hendes Haand, hendes kjere lille, fine og kraf— 
tige Haand, ſom hun overlod mig, og jeg folte, ja, 
jeg er ſikker paa, at jeg folte, at hendes Fingre 
ryſtede lidt ved den heftige Berøring af mine Leber. 
Da jeg igjen reiſte mig, var hun ganſke bleg; det 
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Blaa i hendes Sine forekom mig morkere; aldrig har 
jeg modt et faa dybt Blik ſom det, hun ſendte 
mig 

Og naar jeg ikke kan ſove iaften, naar jeg 
gaaer frem og tilbage i mit Verelſe, naar det ikke 
engang er mig muligt at ſkrive, faa er det, fordi jeg 
er fortryllet af dette Blik, jaa er det, fordi jeg ſtedſe 
feer for mig to Oine, to uudgrundelige Sine, i hvis 
Dyb jeg ſom en ſvag og fjern Morgenglands i Nat⸗ 
ten har ſeet Noget, ſom jeg beteenker mig paa at 
nævne. .. Noget, der maa være Kjerlighed! 


24. Juni. 

Jeg kommer fra hende. Hun ſagde til mig: 
„Forſtaa mig ret, min Ven. Jeg er ikke et lille 
Pigebarn, der beſvimer, naar En ſiger til hende, at 
han tilbeder hende. Jeg har hundrede. Gange ſagt 
Dem, at jeg ikke er ſentimental: ligemeget, om Feilen 
ligger i min Natur eller i min Opdragelſe. Hverken 
ſentimental eller naiv. Jeg er ikke uvidende om, at 
et Giftermaal er den Maade, hvorpaa vi Kvinder 
gjøre vor Lykke, og da jeg vidſte, at det var min 
Beſtemmelſe. har jeg tænkt jaa meget over den Sag, 
at hvis jeg meddeelte Dem blot Tiendedelen deraf, 
havde De nok til derom at ſtrive en heel Bog, — 
ſom det, i Paranthes, kunde være ganſte gavnligt for 
mig og mine Lige at læfe. Om Alt, hvad der ved— 


kommer min tilkommende Stand, nemlig Wgtefkabet,“ 
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veed jeg god Beſked. Papa er af den Mening, at 
unge Piger bor være kjendte med en heel Deel Ting, 
ſom man i Almindelighed ſoger at ſtjule for dem, — 
Ting, ſom aldeles ikke ere umoralſke, ſom man er 
jaa dum at ſige, ſiden de ere naturlige, — og Papa 
har opdraget mig i Overensſtemmelſe med denne 
Anſtuelſe, ſom formodentlig forarger Dem, og ſom 
jeg finder ſerdeles fornuftig. Jeg er derfor kjendt 
med Alt, hvad der kan indtreffe i Wgteſkabet; jeg 
har mine beſtemte Meninger om Alt, om Contrakt⸗ 
ſporgsmaalet, om Borneſporgsmaalet, endog om Separa— 
tion og Skilsmisſe. 

— Min Compliment, Froken! ... Jeg, der dog 
har ſtuderet Jura, maa tilſtage, at jeg virkelig har 
tenkt meget lidt over disſe Sager 

— Det er ganſke naturligt, ſvarede hun, De 
lever jo oppe i Skyerne ... Jeg for mit Vedkom⸗ 
kommende ligner nu, ſom De ſeer, aldeles ikke en af 
de ſtakkels Smaapiger, man kaſter i Armene paa en 
hvilkenſomhelſt Herre, og ſom indtræde i Wgteſkabet 
uden andet Program end den roesveerdige Henſigt at 
elſte deres Mand, fordi man ikke kan Andet end elffe 
ſin Mand, ſkjcenke ham faa mange Born, ſom han 
onſker, fordi det nu engang er Skik og Brug i an⸗ 
ſtendige Familier, og ſorge for, at han fager god 
Mad, fordi den gode Mad er Grundlaget for den 
egteſtabelige Kjærlighed. Mine Drømme holde fig 
ikke faa nær til Jorden. Sgteffabet forekommer mig 
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ſom et Slags højere Kammeratſkab, der har til Maal 
at tilfredsſtille to Contraherendes Interesſer og Wr⸗ 
gjerrighed, naar disſe alliere fig for at ſkaffe fig en 
rigtig god og bred Plads her i Livet. . . 

— Det er, ſagde jeg, virkelig en meget original 
Theori. 

Hun vedblev roligt: 

— De harmes over denne Opfattelſe af UEgte= 
ſkabet, ikke fandt? Den Tilſctning af Folſomhed, ſom 
De fætter faa megen Pris paa, mangler her . fuld- 
ſteendigt. Tenk imidlertid over Sagen, og De ffal 
ſee, at mit Ideal er ikke ſmaaligt, der er en vis 
Storhed i dette aktive, udholdende, opoffrende Sam- 
arbeide af to Veſener, der frit have valgt hinanden, 
og ſom i deres Higen efter at ſtige meget hoit — 
hvad der ikke er ſimpelt — forene fig, bringe til An— 
vendelſe Alt, hvad de have af Energi, Intelligents, 
Rigdom, Talent, Mand og Skjonhed, trænge fig mo— 
digt igjennem Mengden og med Erobrerens Ret tage 
Plads i det fulde Lys, i Samfundets forſte Rætte, 
der, hvor man treffer de Berømte, de Megtige, fort 
ſagt Alle, ſom man beundrer og misunder. Hvad 
ſiger De dertil? 

— Intet ... Jeg hører paa Dem. 

— Gaa hør lidt endnu, thi jeg er ikke færdig, 
og da vi nu engang ere komne ind paa dette Capitel, 
er det bedſt, at vi komme tilende dermed ... Jeg 
vil ikke have en Mand, hvis eneſte Fortjeneſte er, at 
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han ganſke godt foredrager de Guitarſange, ſom De 
nu i en Maaned har opvartet mig med. Den Led— 
fager, jeg trænger til, det er iffe en Drømmer, en 
Digter, der altid [væver i de hoiere Regioner, hvor 
jeg ikke kommer; det er en Mand, der har Villie, 
Faſthed og Sands for Virkeligheden, kort ſagt, en 
god Wgtemand ... Men hvad har De hidtil gjort 
for, at jeg ſkulde vælge Dem? De har viiſt Dem 
for mig forſt ſom en ung Mand, der kan komme med 
nydelige Kjerlighedserkleringer, men ſom — ligeſom 
Pianiſterne og Tenoriſterne — vel meget misbruger 
fin Evne til at behage; igaar optraadte De i den 
lidet tiltalende Skikkelſe ſom en Slags Vildmand, der 
lader fit Raſeri gage ud over Træerne; en Optræden, 
der nok kan gjore hans tilkommende Huſtru lidt 
ængftlig. 

— Det er, ſagde jeg, ikke ædelmodigt af Dem 
at fremkalde et faa pinligt Minde hos mig . . : 

— Du gode Gud, hvor De dog er et ſtort 
Barn! udbrød hun. Men derfor er jeg ikke vred 
paa Dem! . .. Skal jeg tale reent ud til Dem? .. 
Nu, faa viid da, min Herre, at det kleder Dem ikke 
faa ilde at være vred, De feer altfor fund ud: 
ſaadant et lille Anfald af Raſeri giver Dem netop 
fan megen Bleghed, ſom behoves, for at De ffal tage 
Dem rigtig godt ud ... Er De fan tilfreds? Det 
forekommer mig, at det nu neſten er mig, der gjor 
Dem en Kjerlighedserklering. .. ! 
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Hun ſmilede blidt og ſage paa mig, ikke med det 
ſtygge, kolde og klare Blik, men med det andet, det 
der ligner et Kjeertegn fra hendes Oine til mine.. 
Atter tog jeg hendes lille Haand, og jeg folte, at 
hele min Sjæl, hele den Kjærlighed, hun forbyder 
mig at tale om, blev nedlagt i det Kys, jeg trykkede 
pan hendes Fingre. 


VIII. 
25. Juni. 

Hvor kan det dog vere, at en ſaa henrivende, 
jaa munter, faa livlig ung Pige, der i Sandhed er 
Kvinde, til fine Tider kan omffabe fig til en Slags 
lille Notar, der raiſonnerer tørt og koldt? Skulde der 
være to Sjæle i hende, ligeſom der er to Siekaſt: det 
ene fuldt af Ynde, Livlighed, Spilopper, uſkyldigt 
Koketteri og Wrlighed; — det andet interesſeret, 
mistroiſk, beregnende, uden Anelſe om Begeiſtring og 
Poeſi? Hvorfor ikke? Var der ikke ligeledes to 
Menneſker i mig? Er jeg idag den ſamme ſom igaar? 
Jeg har ofte tenkt mig, at enhver af vore utallige 
Forfedre muligt kan have nedlagt i vort Blod en 
Ubetydelighed fjælelig Arvepart, Noget af, hvad der 
havde været i ham ſelv. Af disſe Spirer doe nogle, 
der ikke have fundet de nodvendige Betingelſer for 
deres Udvikling, eller rettere ſagt de ligge ſom dode, 
begravede i vort Veſens hemmeligſte Dyb, fremmede 
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for Alle, ukjendte af os ſelv, indtil den Dag da et 
uventet Tilfælde pludſelig falder dem tillive og godt⸗ 
gior, at der i vor Perſonlighed, ſom man troede, 
var fad uſammenſat, findes forfærdeligt indviklede 
Veie og Afgrunde; — andre derimod voxe, trives og 
gjøre os til, hvad vi ere, det vil ſige, hvad maaſkee 
Aarhundreder tilbage den ukjendte Stamfader har 
været, ſom nu gaaer igjen i os ... Aldrig vil jeg 
kunne tilgive Claires Forældre, at de ikke have om— 
givet hende med den Atmoffere af Tanker og Folelſer, 
der vilde have begunſtiget Udviklingen af det Gode, 
der var hende medfødt. Thi jeg føler, at hun i 
Grunden ikke er flet, at de erhvervede Inſtinkter 
endnu ikke fuldſteendigt have kvalt hendes egentlige 
Natur, at hun igjen kunde blive ærlig, blid, tillidsfuld 
og edel, hvad jeg har ophørt at være, efterat Trylle⸗ 
riet er hævet ... Klokken flåder To. Det er hen⸗ 
imod Tre, at hun kommer til Eremitagen ... Hvor⸗ 
ledes vil hendes aandelige Veſen tage fig ud idag? 
Bil det være det, jeg elſter, eller det, der indjager 
mig Skrek? 


Klokken fem. 
Det var desverre den lille Notar, der havde 
Jin Dag! Hun begyndte ſtrax ſaaledes: „... Vi to 
raade over to ſociale Kræfter, der udfylde hinanden, 
og ſom forenede formaae meget: Rigdommen og Navnet. 
Ikke fordi. jeg ikke allerede har været efterſpurgt af 
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meget betitlede Folk; men det Vaabenſkjold, de tilbød 
mig, vilde det have koſtet mig altfor meget at fylde, 
og De kan ſtole paa, at det er ikke dertil, jeg har 
iſinde at bruge Papas, Hr. Lecoutoriers gode Penge 
De er ganſke viſt ikke rig: Chateau⸗Frayé, ſom engang 
vil tilfalde Dem, har en Verdi af imellem hundrede— 
ogfirs⸗ og tohundredetuſinde Franes, og jeg antager, 
at der maa offres en fyrgetyvetuſinde Francs paa at 
fætte det i god Stand. Deres Moder har en aarlig 
Indtegt af ſyvogtyvetufinde Francs, hvoraf hun til 
ſikkrer Dem tolv, naar De gifter Dem ... Det er 
juſt ikke Peru eller Golconda ... men det er dog 
altid bedre end Intet; desuden har De ikke koſtbare 
Tilboieligheder, De er, hvad jeg falder en okonomiſt 
Agtemand. Med Dem vilde jeg ikke gage i Angſt 
for min Formue; derimod med Andre, hvor forſigtig 
jeg end er, hvem kan vide? ... Og faa rider De 
udmerket; De er mørk af Teint, ſom en Mand ffal 
være; De duer ikke til Cauſerie, men taler udmeerket; 
De ſynes ikke at være uden Talent; De binder Deres 
Halstorkloœde daarligt; men De har en ſmuk Fod: en 
Smule Retouchering hiſt og her, og jeg troer neſten, 
at det kunde godt gage ... Men hvis De vil have, at 
jeg ſkal blive aldeles. faſt i Troen, faa opgiv Deres 
Barnagtigheder, ver ikke ſaa fantaſtiſk og folſom; viis 
mig, at De er iſtand til at opfatte Livet fra den na⸗ 
turlige Side; tal til mig, ikke om Deres Folelſer, 
ſom jeg kjender, om Deres Lidenſkab, Deres Haab, 
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Deres Angſt og alle disſe Romanzeomkvoed, men om 
Deres Arbeider, Deres Fremtidsplaner, Deres og 
mine Forretninger ... Og naar De har klart be— 
viiſt mig, at jeg kan gjore Noget ud af Dem, nu, 
ſaa feer jeg ikke, hvorfor jeg ſkulde betcenke mig len⸗ 
gere pan at ſige Ja . ..“ Medens hun ſagde alt 
dette, gik vi pan Mosſet, pan den ffyggefulde Sti. 
Skovblomſter fyldte Luften med Vellugt; tuſinde 
Fugleroſter afbrod Skovens Taushed; Partier af den 
blaa Himmel kom tilſyne imellem Grenene; Lys og 
Glæde fyldte Rummet og gav hele Naturen et Preg 
af Jubel og Kjærlighed ... Hvilken ffjøn Dag. vilde 
det iffe have været til at elffe i! 


26. Juni. 

Jeg kommer til at tenke paa en Tale, ſom min 
Ven Caveroc en Dag holdt for os i Voltaire. Vi 
havde netop hort, at en af vore Kammerater ſtod i 
Begreb med at gifte ſig. Cavaroc ſkreg: „Et Hyl 
for Wgteffabet!” Og vi hylede. Han vedblev: „Et 
Hyl for Kvinden!" Saa hylede vi, vi Andre uden 
Overbeviisning, han med Raſeri. Da han mod Sed— 
vane lod til at være oplagt til at tale, idet han nem⸗ 
lig den Dag havde lidt i Hovedet, opfordrede vi ham 
til at aflægge fin Troesbekjendelſe. Han reiſte ſig, 
og jeg kan endnu høre ham ſige: „J ville vide, 
hvorfor jeg ikke kan taale Kvinden? Fordi hun er et 
dumt og ondſkabsfuldt Veſen ... Man taler om de 
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modige Handlinger, hun fager os til at fuldbyrde; 
hvorfor taler man ikke ogſaa om de feige Handlinger, 
hun bærer Anſvaret for? Man fremhæver de Mefter- 
værfer, hun har inſpireret: hvem kan ſige, hvormange 
hun har forhindret fra at komme for Dagen? ... 
Udruſtet med Skjonheden, ligeſom Doden med Leen 
paa gamle Billeder, drager Kvinden igjennem Verden, 
hugger om fig, kaſter til Jorden, flaaer ned! Hvor⸗ 
meget Talent, hvormegen Kraft, hvormeget ungt 
Heltemod og hvormegen ung æder er ikke tilintet— 
gjort af hende! Digterne, der ere Lognere, ſige, at 
Kjerligheden frugtbargjor: nei, Kjerligheden lægger 
ode! ... Manden, ſom elſker, er mindre fri, er 
mindre ſteerk . .. Naar en Kvinde befætter os, for- 
lader Stoltheden, Villien — der er vor Wre — os. 
Elſker ikke, mine Born, og fremfor Alt gifter Eder 
aldrig! Arbeid, det er dog det Bedſte. Ver eergjer⸗ 
rige, hav fixe Ideer, det beffjæftiger ... Studeer 
Metafyſik ſom jeg, det er det allerbedſte ... Eller 
drag igjennem Verden og betragt ſom nysgjerrige 
Tilſkuere de Tuſinder af Lyſtſpil og Sorgeſpil, der 
opføres. Luk Oine og Oren op .. . J ville faae at 
ſee, hvor morſomt det er: der er Noget at lee af, 
undertiden ogſaa at græde over ... Spis godt, ſov 
godt, undgaa Forkjolelſe, drik raſk om Sommeren, 
det kan være udmerket ... men bare ingen Kvinder!" 

Vi lo af hans Snak ... Nu, da jeg kommer 
til at tænke derpaa, falder det mig ind, om der ikke 
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var noget Sandt deri. Ak jo, jeg foler det godt, 
Cavaroc havde Met: Kjerligheden gjør feig! Var der 
endnu en Smule Mod i mig, vilde jeg opgive denne 
unge Pige, jeg vilde ikke lengere finde mig i, at hun 
leger med mine dyrebareſte Folelſer ... Jeg vilde 
ſige hende, at jeg ikke duer til at vere hendes Mand 
. . Jeg vilde gage min Vei ... Og jeg tæller 
Timerne til det Oieblik, da jeg ffal fee hende imor⸗ 
gen! 


IX. 
27. Juni. 

Der er egentlig noget ganſke Eiendommeligt ved 
Claires Koketteri. Det er et Koketteri, ſom foragter 
at benytte ſig af de almindelige Midler, og ſom ſaa 
meget lettere er iſtand til at bedaare, ſom det tilſyne⸗ 
ladende ikke bryder fig om at behage. Jeg ſagde 
engang til hende, at jeg ikke kunde forſtaae, at en 
Kvinde ikke elſkede Muſik. „Hvad maa De faa, ſagde 
hun, mene om mig, der ikke kan fordrage Muſik?“ 
Og ſaaledes bærer hun fig altid ad. Det ſynes at 
more hende at vere af en anden Mening end jeg, 
paa tuſinde Maader at viſe mig, at vi, den aandelige 
Verden, ere to modſatte Poler. Naar hun kommer 
med en af ſine Troesbekjendelſer, ſtirrer hun mig 
lige ind i Anſigtet for at ſee, om jeg tor trodſe hende; 
det er den begyndende Dresſur. Jeg foler, at hun 
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vil venne mig til at boie mig for hende; i mit Indre 


ærgrer det mig, og jeg kunde godt have Lyſt til at 


gjøre Oprør ... men hun er i et ſaadant Dieblik 
jaa. ſmuk, hendes dominerende og udeſkende Optreedeu 
klæder hende fan godt, at jeg ikke altid nænner at 
gjendrive hendes Paradoxer. Jeg tier ſom ofteſt 
ſtille; hun triumferer, og et ſkjont Smil belonner 
mig for min Lervillighed; ... og ovenpaa det er 
jeg ikke, ſom det var logiſk rigtigt, en Smule mindre 
forelſket, men endnu mere bedaaret. Undertiden ſlager 
jeg dog fra mig: det hændte netop idag. 

Opmuntret af mit ſvage Forſvar for Muſiken — 
ſom jeg dog fætter megen Pris pan —, behagede det 
Claire at lade mig vide, at hun heller ikke holdt af 
Born. Det var ikke ganſke paa rette Sted, thi jeg 


tilbeder netop disſe ſmaa Veſener, og den blotte 


Tanke om — hvig jeg engang gifter mig! — at have 
en Son, hvis unge Sjæl jeg blidt kunde forme, ſaa⸗ 
ledes ſom min Fader og min Moder have formet 
min, en Son, ſom jeg kunde opdrage i Kjærlighed 
til og Wrbodighed for Alt, hvad der er ſtjont, 
ædelt og ſtort, — den Tanke har i den ſidſte Tid 
optaget mig faa ſteerkt, at jeg undertiden, naar jeg er 
ganſke ſikter paa at være ene, kan fage Taarer i Si⸗ 
nene. Da hun nu fortalte mig Noget om en af 
hendes Couſiner, der er bleven gift for tre Aar ſiden, 
ſagde Claire pludſelig: 

— See, hun er nu lykkelig !.. Tohundrede⸗ 
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tuſinde i aarlig Indtegt, en Mand, der gjør Alt, 
hvad hun vil, det ſmukkeſte Par Heſte i hele Paris 
— og ingen Born! 

— Det er altſaa, ſagde jeg, i Deres Dine Ide— 
alet for Wgteſkabet: mange Penge, ſmukke Heſte, en 
Mand, man kan trekke af med, og ingen Born! .. 
Veed De hvad, det er ligefrem afſkyeligt! ... 

Hun ſparede leende: 

— Herregud, hvor De dog er et ffrætfeligt 
Menneſke ... Man kan da heller ikke ſige et Ord, 
uden at De tager det faa hoitideligt! ... Skal jeg 
da, for at være Dem til Behag, lade, ſom om jeg 
ſpeermer for Born, fordi det nu engang — ligeſom 
Mozarts Sonater — fører med til den kvindelige 
Opdragelſe, ſaaledes ſom De opfatter den? Nei, jeg 
holder ikke af dem... De græde og ſkrige og 
ſnavſe fig til ſom ſmaa Griſe! ... Og tænk ſaa, 
hvor kjedeligt for en ung Kone! Saa kan hun ſige 
Farvel til Baller og Theatre ... med Morſkaben er 
det forbi! | 

— Er De fan venlig at ſige mig, Hvorfra: De 
har disſe ſmukke Ideer? 

— Fra mig ſelv ... Er det maaſkee fan ſlemt 
at have ſaadanne Ideer? i 

— Ja, temmelig ſlemt ... Heldigviis troer jeg, 
at De praler lidt med Deres Umoralitet 
Ellers 

— Ellers? 
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— Nuvel! ellers maatte jeg aldeles beſtemt 
gjore Afkald paa den Wre — ſom jeg ſtadigt tragter 
efter — at forſoge, naar jeg er bleven Deres Mand, 
at bibringe Dem andre Anſkuelſer . 

— De vilde jaa beſtemt gjøre Affald derpaa? 

— Ja, Froken, aldeles beftemt . . . 

— De har altſaa Charakteer? 

— Aa ja, naar det behoves .. 

— De forbauſer mig virkelig ... Jeg troede, 
oprigtigt talt, at De var en Smule ſvag. .. 

— Undſtyld: det er jeg ikke ... Jeg bryder 
mig ikke om ofte at ville, for det Forſte fordi man 
ikke ſtal odsle med fin Villie, derneſt fordi Villien, 
naar man lader den blande fig i Alt for at hovmeſte— 
rere Andres Villie, ikke bliver andet end en Form 
for Egenkjerlighed, der er ſtyg, eller for Stivſin⸗ 
dethed, der er dum og heslig; men hvad jeg engang 
har villet, det vil jeg ogſaa .. 

Jeg talte med en vis Beſtemthed, thi jeg folte 
mig lidt oprørt over, at denne ſmukke Pige hidtil 
havde troet, at hun kunde vende og dreie mig, ſom 
hun vilde. Det ſpodſke Smil, hvormed hun havde 
hort pan mine forſte Ord, var veget for et Udtryk 
forſt af Forundring og derpaa af levende Nysgjerrig⸗ 
hed. Jeg mente, det vilde ikke være upasſende — 
tvertimod loyalt — at lade hende ſee, hvem jeg er, 
ligeſaa oprigtigt; ſom hun har ladet mig fee, hvem 
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hun er, og fortſatte derfor i ſamme Tone min lille 
Udvikling af mine Grundſetninger 

— De onſkede for Deres Couſine tillykke med, 
at hun, foruden et Par gode Heſte, ogſaa har en 
Mand, der gjør Alt, hvad hun vil. Det er maaſkee 
ingen Skade til, at De fager at vide, hvad jeg mener 
om en ſaadan Wgtemand: han er et Fe. 

— Jaſaa ... der fif jeg det at vide! ... 
Som Wgtemand vilde De altſaa være Deſpot? 

— Paa ingen Maade ... En Mand, der 
altfor meget vil ſpille Herre er ligeſaa dum ſom 
den, der ikke gjor det tilſtrerkkeligt. 

— Nei, hold nu lidt inde! ... Efter hvad jeg 
merker, har De nok ogſaa Deres egne Ideer om 
VWEgteffabet . 

— Ja, Froken .. . og de ere meget. afvigende 
fra Deres 

— Men hvorfor vil De ſaa gifte Dem med 
mig? 

— For at gjøre Dem til en ſand Kvinde. 

— Hvad er jeg da nu? 

— Et temmelig ſammenſat Veſen ... Der er 
i Dem en lille Notar, — ſom jeg juſt ikke holder 
meget af, — og en ung, temmelig- daarligt opdragen, 
men ærlig! og oprigtig Pige, ſom jeg. inderligt 
elſter . 

— Og hvorledes vil De bære. Dem ad mdh at 
gjøre mig til en ſand Kvinde? 
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— Jeg vil ved mægtige Befværgelfer uddrive 
den lille Notar af Dem. 

— Tor man vide, hvilken Slags Beſveegelſe 
De giver Fortrinet? 

— Küjerligheden. 

— Aa, nu begynder De jo igjen! ... Siig 
mig hellere, hvad De forftaaer ved en ſand Kvinde. 


— Det er vanſkeligt nok at definere . . . Men 
vil De have et Exempel? Min Moder er det... 

— Og min? 

— Jeg ffylder Deres Moder af mulig Wrbøbig- 
hed . .. Det forekommer mig imidlertid . 


— Nei, nei, det er tilftræffeligt . . . Rod Dem 
ikke længere ind i det ... Allerede Spigerſon? De 
gaaer raſk frem! 

— Jeg forſikkrer, at det ingenlunde var min 
Denfigt . ; 

— Nei, naturligviis! ... Men nu ffal jeg ſige 
Dem noget: jeg er rigtig indtaget i Deres Moder. 

— Aa! udbrød jeg, hvor er jeg Dem ikke tak⸗ 
nemlig for, hvad De der ſiger! 

Nu gjorde hun mig en Mengde Sporgsmaal. 
Hun ſpurgte mig om Mamas Alder, om hendes Fa⸗ 
milie, om vore Forbindelſer, om min Tantes, Stifts⸗ 
dame de Ragincourts, Formue, og om jeg ſtod paa 
en god Fod med hende. Jeg fortalte hende, hvor⸗ 
ledes min Opdragelſe havde været, med hvilken kjerlig 


Omhu mine Forældre havde ſogt at danne mit Hjerte 
a 11 
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og min Aand. Jeg omtalte min Moders Mod og 
Klogſkab, virkſomme og opfindſomme Godhed, hendes 
ſikkfre Dom, ophoiede Forſtand og grundige Kund⸗ 
ffaber, hendes fine og paalidelige Smag, hendes 
Overberenhed mod Andre og. Strenghed mod fig 
ſelv, hendes edle Tenkemaade og hendes Kjærlighed 
til det Prunkloſe, der ſvarer til hendes Had til Alt, 
hvad der er vulgairt . 

Saa! afbrød Claire mig, nu forſtager jeg, hvad 
De mener med en ſand Kvinde ... De ſkulde ſtrax 
have ſagt mig, at det er en hvid Solſort, faa havde 
jeg forftaaet Dem ... 

Jeg talte ogſaa til hende om min Fader. Jeg 
ſogte at give hende et vigtigt levende Indtryk af det 
fine og ſtolte Krigeranſigt, ſom vil leve i min Er⸗ 
indring, ligeſaa længe jeg felv lever. Jeg var bevæget; 
jeg vilde have fortalt hende, hvorledes han havde 
opført fig ved Reichshofen; men hun afbrød mig: 

— Ja, ja, jeg veed det ... Han udmeerkede fig 
nok rigtig ... Keiſeren vilde jo gjøre ham til Greve, 
ikte fandt? ... De maa have taget Dem Keiſer— 
dommets Fald meget ner. 

Tilſidſt fortalte jeg hende om de ſidſte Aar af 
min Faders Liv. Jeg lod hende fee. det paa en— 
gang omme og alvorlige Forhold imellem mine For⸗ 
ældre, den fuldkomne Harmoni, der for mig ſtaager 
ſom det hoieſte, det ſkjonneſte Udtryk for den egte⸗ 
ſkabelige Kjærlighed, og ſom jeg ſiden den Tid: altid 
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har betragtet ſom ſelve Maalet, hvorefter Wgteſkabet 
ſkal ſtreebe. Claire horte paa mig med Henderne i 
Lommmerne paa fin Jaffe og tyggende paa et 
Gresſtraa. Da vi kom til ÜUdkanten af Skoven, ſagde 
hun mig Farvel og gav mig Haanden. Jeg veed 
ikke, hvorfor jeg pludſelig blev faa ſorgmodig, jeg 
berorte neppe nok hendes Fingerſpidſer og gik, neſten 
uden at fee paa hende. Jeg var allerede kommen 
noget bort, da hun kaldte paa mig. Lidt gnaven gik 
jeg tilbage til hende. Hun ſtod endnu paa ſamme 
Sted, midt paa Veien, med Gresſtraget i Munden, 
den venſtre Haand paa Hoften, den anden ſtottende 
ſig til Paraſollen ſom til en Stok, og Overlivet boiet 
lidt tilhoire. 

— Hvad er der, Froken? ſagde jeg, idet jeg 
. nærmede mig. 

Hun faae nogle Sekunder paa mig med et eien— 
dommeligt Blik og ſvarede derpaa: 

— Intet ... Jeg vilde kun ſige Dem et Ord 
endnu ... Men De er i faa daarligt Humeur for 
Oieblikket ... Det kan vente til en anden Gang. 
Deres e min Herre! 

Med en yndefuld. Bevegelſe og et drillende Smil 
neiede hun dybt for mig og gik fin Vei ... Hvad 
er egentlig hendes Mening med de Narreſtregerz 

Mama, der veed at vi modes hver Eftermiddag, 
ſpurgte mig ved min Hjemkomſt: „Nu! var hun flink 


idag?“ Jeg berettede hende om vort Mode og forbigik 
11 * 
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ikke den lille Slutningsſcene. Modre ere dog nogle 
forunderlige Veeſener! Saaledes ogſaa min, der 
dog er fan forſtandig og klartſeende; hele hendes 
ſedvanlige Faſthed og Klogſkab ſvigter hende ved den 
blotte Tanke om at fane fin Son gift. Der kan ikke 
tænfes noget mere uinteresſeret Menneſke, og nu, 
fordi jeg vil gifte mig og, hvad mere er, vil gjore 
et „godt“ Parti, — nu ſover hun ikke mere, ſpiſer 
ikke mere, kan ikke blive rolig pan et Sted, leer og 
græder, bliver begeiſtret og bliver fortvivlet ... Jeg 
er undertiden ærgerlig over, at hun lader fig ſmitte 
af den forbiſtrede Abbeds tosſede Optimisme. Naar 
jeg ſoger at forklare hende min Uro, naar jeg med⸗ 
deler hende den og den Mttring af Claire, ſom har 
ſtodt og krenket mig, ſvarer hun mig ſom nu for lidt 
ſiden: „Aa, det har ikke Noget at ſige .. . Hun gjør 
fig verre, end hun er ... Det morer hende, det 
Barn, at give den ſtuffede Kvinde, og hun er neſten 
oprigtig i denne Rolle, ſom hun har vænnet fig til, 
ligeſom Du var det for ikke lang Tid ſiden, da Du 
optraadte ſom den Fortvivlede . .. Du er kommen 
bort fra den .ffrætfelige Pesſimisme, ſom det var 
forkeert af mig at tage alvorligt, og Du kan være 
rolig for, at hun vil ogſaa nok komme bort fra, hvad 
Du falder hendes. Cynisme ... Jeg ſiger det 
endnu en Gang: Bunden i hende er god ... Du 
ffal fee, hun vil blive en flink lille Kone ... Hun 
ſynes godt om Dig, det er Hovedſagen ... Din 


Sammenfmeltningen. 165 


Fader jagde altid, at naar man har den Trumf paa 
Haanden, maa man være et ſtort Fe for ikke at vinde 
Spillet ... Du vil ogſaa nok vinde det ... Jeg 
ſiger Dig, Du er i Begreb med at vinde det ...“ 

Jeg ſvarede med en Bevegelſe, der udtrykte hele 
min Mistillid til mig ſelv, hele den Modloshed, der 
undertiden kommer over mig. Da jeg forlod hende 
for at gage ned i Parken, ſage jeg hende ſidde i 
Leneſtolen og ſende mig et faa kjerligt og omt Blik, 
at jeg ſtrax gik tilbage for at kysſe hende paa Panden ... 
Stakkels Moder, jeg er maaſtee uretfærdig imod hende! 


Samme Dag. 

Men er jeg ikke ogſaa uretfærdig mod Claire? ... 
Hun vil ikke gifte ſig, for hun tilbunds kjender den 
Mands Charakteer, ſom hun ffal ægte; er det ikke 
ganſke naturligt og ganffe fornuftigt? Hun er koket; 
men vilde jeg elſke hende faa høit uden denne lille 
Tilfætning til hendes naturlige Ynde; og fviå jeg 
elſtede hende mindre, vilde jeg da være kommen til 
Erkjendelſen af det Bærd, ſom Kjerligheden giver 
Livet, naar den ſom hos mig har bemegtiget fig hele 
Sjælen? Og denne Erkjendelſe har bevirket, at Sløret, 
der ſtjulte en dunkel Side af Tilverelſen for mine Sine, 
pludſelig faldt, at Livet vifte fig for mig fra et nyt 
Synspunkt, ikke mere hersligt og lavt, ſom jeg fore⸗ 
ſtillede mig det, men bærende i fig faa meget Godt, 
at det kan opveie det Onde, kort ſagt, veerdigt til, at 
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man lever det, og at man, Alt vel overveiet, finder, 
at der er flere og bedre Grunde til at elſke det end 
til at forbande det. Naar jeg har opgivet den af 
mig hyldede ſorgelige Filoſofis Bitterhed; naar min 
Opfattelſe af Menneſtets Beſtemmelſe har forandret 
fig; naar jeg nu mener, at Skaberen ved at ſtjenke 
os Kjerligheden har gjort ſaameget for os, at vi ikke 
mere have Ret til at fremkomme med vor ſtorſte 
Beſveering, Klagen over at vi ſkulle doe; naar jeg 
finder, at Alt, hvad der tidligere tiltalte mig, Naturen, 
Poeſien, Kunſten, har en Ynde og Skjonhed, ſom 
fuldſteendigt beferffer mig; naar jeg føler mig ung, 
begeiſtret og ſterk, fort ſagt, naar jeg lever, — thi 


nu ſeer jeg godt, at jeg dengang ikke levede, — faa 


er det Claire, jeg kan takke derfor. Hvorfor ſaa 
bebreide hende det og det, for Exempel, at hun er 
ærgjerrig? Hvor maa det iffe være opmuntrende for 
en Forfatter at fee, medens han arbeider, to ſmukke 
Wine, hvis Blik undertiden falder paa den begyndte 
Side, og ſom i et ſtumt Sprog ſynes at ſige: „Nu, 
min Ven, er det den Side, Du der ſtriver, ſom ffal 
gjøre os beromte? ...“ at fee disſe tilbedte Dine, 
altid at fee dem, og beruſe fin Sjæl i dem! ... fee 
dem og derved bringe ny Ild til min Inſpiration, 
blive en ſtor Forfatter, ffabe mig et berømt Navn for 
en Gang at kunne ſige: „Talent, Held, Lykke, Alt 
kommer fra Dem, Alt er til Dem, og jeg har kun 
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villet opnage det, min Velgjorerinde, for at lægge det 
for Deres Fødder! ... 


X. 
28. Juni. 


Den kjœre Pige! Nu veed jeg, hvad det var, 
hun vilde ſige mig igaar, og paa dette Ord, dette 
velſignede Ord, ſom hun havde paa Leberne, har jeg 
ved min egen Feil maattet vente fireogtyve Timer, 
for jeg horte det. 

Der var dog ikke Noget, der tydede paa, at vor 


Samtale idag ſtulde ende med det afgjorende Ord, . 


der nu for ſtedſe har knyttet os til hinanden. Jeg 
modte hende i Alleen, der forer til Eremitagen. Hun 
ſagde til mig: 

— Jeg har tænft meget over, hvad De ſagde 
mig igaar. Wgteſtkabet er i Deres Dine forſt og 
fremmeſt en Idyl: Paul og Virginie i Begyndelſen, 
Philemon og Baucis mod Slutningen ... Det er jo 
ganſte henrivende ... Uheldigviis er jeg, ſom De 
veed, ikke ſerdeles idylliſk. Naar den Notar, der, 
ſom De ſiger, boer i mig, ængfter Dem, faa kan De 
være overbeviiſt om, at Troubadouren, den uforbeder⸗ 
lige Troubadour, ſom jeg feer i Dem, ogſaa gjør mig 
noget urolig ... Der er Sieblikke, hvori jeg ſynes, 
at naar jeg var fornuftig, burde jeg ſige til Dem: 
„Min Herre, det er mig en ſtor Wre, at De beiler 
til mig, jeg er meget ſtolt deraf ... naar leg ffal 
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være ganſke oprigtig, endog, lidt rørt over de Folelſer, 
jeg har indgydt Dem ... De mishager mig ikke ... 
aldeles ikke ... Jeg beviſer Dem det ved — ganſke 
viſt tilfældigt — at mode Dem her i Skoven hver 
Dag eller faa omtrent ... Derimod er jeg, hvis jeg 
beſlutter at gifte mig med Dem, lidt bange for, at vi 
inden et halvt Aar kaſte Tallerknerne i Hovedet paa 
hinanden. J vor fælles Interesſe er det derfor bedſt, 
at Alt forbliver, ſom det er.“ 

Mit Hjerte ſammenknugedes; jeg folte, at jeg 
blev forfærdeligt bleg, og jeg ſagde, viſtnok med 
ryſtende Stemme: „Altſaa er Alt forbi imellem os, 
Froken?“ 

Hun ſaae ud til ret at nyde min Forvirring; 
derpaa ſagde hun: 

— Vent lidt! ... Jeg er endnu ikke færdig... 
Der er ogſaa Sieblikke, hvor jeg tenker: „Her er nu 
en Mand, der elſker mig, ganſke viſt ikke aldeles ſom 
jeg kunde onſte at blive elſket, men dog ſom elffer 
mig, mig, og ikke min Faders Dalere ... Hans Ybre 
er ikke ilde; han er lidt naiv, men ikke dum; hans 
Ideer ere lidt loierlige, men hederlige; under disſe 
Omſteendigheder er det maaſkee rigtigſt ikke at lade 
det ſtakkels Menneſte ſukke længere og ſige ham ...“ 

Hun ſtandſede. Jeg aandede ikke mere. Mine 
Tindinger bankede ftærft. Det forekommer mig nu, 
at hvis det, hun dengang ſagde mig, ikke havde været 
det, jeg havde en Anelſe om, faa vilde Overraſkelſen, 
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Fortvivlelſen, Vreden have ramt mig ſom et Lyn, og 
et Blodkar, en Nerve, i det Hele noget for Livet 
Veſentligt, vilde pludſelig være ſprunget i mig. Denne 
angſtfulde Venten ſtod paa i nogle Sekunder. Jeg 
jaae ſtift paa hende, med et Vlik, ſom maatte ſammen— 
trenge alle min Sjeels Evner. For anden Gang fane 
jeg det Blaa i hendes Oine blive morkere og være 
opfyldt af Omhed og Medlidenhed. Hun fuldendte 
langſomt og meget ſagte den afbrudte Setning: 
„. . . og ſige ham, at jeg gjerne vil være hans 
Huſtru .. . Det er det, jeg nu gjør, min Ven ...“ 
Hun rakte mig Haanden med en ukunſtlet og edel 
Bevegelſe. Jeg greb denne Haand og drog hende, 
der gav mig den og ikke gjorde Modſtand, blidt til 
mit Hjerte; jeg trykkede mine Leber mod hendes blege 
Pande, ſom hun ikke holdt tilbage; jeg folte hele mit 
Veſen fyldes af uendelig Fryd ved dette forſte Kys; 
jeg lukkede Oinene for at ſkjule Taarerne, ſom vilde 
bryde frem, men min Sindsbevegelſe var faa ſteerk, 
at jeg braſt i Graad ſom Folge af en Lykke, der 
neœſten blev til Lidelſe; jeg græd ſom et Barn, uden 
at vide hvorfor, kun pidſte jeg, at Taarerne gjorde 
mig godt, at de kom fra min inderſte Sjæl, og at 
hele min Villie ikke vilde have været iſtand til at 
undertrykke den hemmelighedsfulde Kilde, hvorfra de 
udſprang .. . Claire aftorrede med en moderlig Be- 
vegelſe mine Oine og ffjændte blidt paa mig. Hun 
ſagde: „Hvilket forrykt Menneſke! ... De er ikke 
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videre fornuftig, min Ven! ... Skammer De Dem 
ikke?“ Lidt efter lidt vandt jeg min Selvbeherſtelſe 
tilbage; jeg var forvirret; jeg gjorde Undſkyldninger; 
jeg udtalte min Glæde, min uendelige Taknemlighed, 
og jeg tilſvor hende, at hun aldrig ſtulde komme til 
at angre, at hun var bleven min, at jeg ſkulde berede 
hende et ffjønt og lykkeligt Liv ... Jeg vilde. ogſaa 
fortælle hende, hvorledes jeg havde elſket hende fra 
den forſte Dag, og hvorledes min Kjærlighed var 
voxet med uimodſtagelig Styrke ... Men der var 
allerede ikke mere Spor af den Sindsbevegelſe, ſom 
hendes Anſigt et Oieblik havde udtrykt, af den For⸗ 
virring, ſom greb hende, da jeg holdt hendes flanfe 
Legeme i mine Arme ... Hun var atter bleven jaa 
fold og ſelvbeherſket, ſom om der aldeles ikke var 
pasſeret noget Overordentligt imellem os. „Hold nu 
op,“ ſagde hun, „ingen Borneſtreger ... De faner 
Tid nok til at fortælle mig alle Deres Smaahiſto— 
rier ... Jeg maa ſtynde mig hjem for at blive 
kledt om, da vi ſkal have Fremmede til Middag... 
Lad Deres Moder komme imorgen Eftermiddag for 
officielt at anholde om min Haand ... Nu, da jeg 
har taget min Beſlutning, er det bedſt, det gaaer raſk“ .. 
Hun tilfoiede med et henrivende Smil: „Jeg antager, 
De har ikke Noget derimod ... Vi ſees imorgen...” 
Og pan den Maade ere vi blevne forlovede, i de 
ſtore Skoves Taushed og Fred, i Skyggen af Egene, 
der bredte deres Grene over vore Hoveder, omgivne 
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af den ſtjonne Natur, der nu var Vidne til min 
Lykke, ſom den havde været det til min Fortvivlelſe. 
Jeg forblev længe paa dette Sted, hvor Claire gav 
mig ſin Tro: jeg vilde indpræge Billedet af dette 
Sted faa godt i min Hukommelſe, at Aarene ikle 
ſkulde kunne udflette det. 


XI. 
29. Juni. 


Bort Hus ligner et Galehus. Mama greder, 
leer, omfavner mig, omfavner Martha ... Martha 
ſnakker med fig ſelv og omfavner Hunden; jeg beder 
hende om min Stok, og hun bringer mig en Fjer⸗ 
vinge ... Og jeg gjentager for mig ſelv, at nu er 
det afgjort, at jeg er den af Claires Forældre officielt 
modtagne Forlovede, — hendes Forlovede og det 
lykkeligſte af alle Menneſker! ... i 


i 3. Juli. 

Vi have nu været forlovede i fire Dage og 
ſtulle have Bryllup om fjorten; Claire holder fit 
Løfte, at det ſkal „gage raſt“. Jeg tenker undertiden 
paa, om det Hele ikke er en Drom, om denne mere 
end menneſkelige Lykke, ſom jeg er faa ner, ſom jeg 
neſten berører, ikke pludſelig vil forſvinde ſom et 
Blændværk, - Og dog, naar jeg opmerkſomt iagttager 
mig ſelv, faa foler jeg, at en mork Uro forſtyrrer 
min Gledesruus. Underligt nok gjor Nermelſen af 
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den ſtore Dag, da den Kvinde, jeg elffer, heelt ſkal 
være min, ſteerkere Indtryk paa mig end paa hende. 
Denne Claires Ro gjor mig aldeles forvirret. Hvis 
jeg ikke kjendte min Forlovede fan godt, vilde jeg 
maaſkee troe, at hendes Ro grunder fig paa hendes 
fuldſtendige Uſkyldighed. Men Claire er ikke naiv. 
Naar hun ikke viſer Spor af Forvirring, ſaa kommer 
det ikke af, at hun er uvidende om, at der i Wgte⸗ 
ſkabet findes et Myſterium ... Det forekommer mig, 
at hun vilde være mere rørende, hvis man ſporede 
lidt af den ubeſtemte Frygt, ſom en ung Pige maa 
føle for dette Ubekjendte. Jeg vilde onſke, at hendes 
Blik ikke var fan ſikkert ligeoverfor mit, naar jeg 
føler en brændende Attraa, — ſom jeg ſkammer mig 
over, — mod min Villie lyſe ud af mine Oine; naar 
vi ere ene, og jeg trykker hende til mit Hjerte, vilde 
jeg gjerne fee den engſtede Jomfrueligheds Rodme 


ſtige op i hendes Kinder ... Og for at ſige det 


reent ud, jeg vilde ogſaa ønffe, at vor Forlovelſestid 
varede lidt længere. Det forekommer mig, at to 
Veſener, der elſke hinanden og ſkulle forenes for 
ſtedſe, ikke bor haſte ſaa meget med at komme tilende 
med denne fortryllende Indledning til Wgteſkabet. 
Man kan have godt af at ſamle ſine Tanker lidt, 
naar man har Udſigt til for hele Livet at tilhøre 
hinanden: den ſikkre Lykke, ſom man udſetter, er en 
Lykke, ſom man nyder forud, og ſelve Savnet, man 
paafægger ſig, er ikke uden en hemmelig Tillokkelſe. 
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Ganffe viſt elffer jeg inderligt Claire; dog har jeg 
ikke Haſt, Tilbedelſen ſeirer over Attragen, og jeg 
ffulde gjerne lade min Kjærlighed endnu nogle Uger 
noies med den rene Omhed ſom en Indledning til 
den ſeirende Lidenſkabs Lykſalighed. 

Men der har vi det! ... Hvis vi vente til 
ſidſt i Juli, faa er der ikke et Menneſke mere i Paris; 
og Tanken om, at Kirken kunde være halvt tom paa 
hendes Datters Bryllupsdag; at Beretningerne i Bla— 
dene, — ſom hun allerede har travlt med! — kun 
ffulde mode med en tarvelig lille Lifte over „frem— 
ragende Perſonligheder“, og nogle Navne paa Ven- 
ner og Slægtninge, den Tanke finder Fru Le⸗ 
couturier, født de Bellegarde, aldeles forfærdelig. 
Og jeg, ſom havde tenkt mig at blive viet i al Stilhed 
i den gamle Kirke i Draveil, hvor den gode Gud, 
hvis han forreſten bryder ſig om ſaadanne Smaating, 
ligeſaa godt vilde være tilſtede ſom andenſteds for at 
ſee to af hans Skabninger falde paa Knee for hans 
Alter og anraabe ham om at ſtotte deres Skridt! ... 
Claire har Ret: jeg er et forrykt Menneſke! 

Bi ſtulle vies i Madeleinekirken; og havde der 
været en pregtigere Kirke end Madaleinen, ſkulde vi 
have havt den. Der bliver Muſik, megen Muſik. 
Claire vilde gjerne have Talazac, ſom hun ſynes ſaa 
godt om i Lakmé; men Talazac er meget dyr, naar 
han ſkal optræde paa en anden Scene end hans egen, 
og min Svigermoder vil. nødigt til det; vi ville nu 


— 
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ſee at faae en Talazac af anden Rang til en mere 
moderat Pris, Der ffal være fuldt op af Blomſter: 
Alteret vil komme til at ſee ud ſom en Vinterhave; 
ogſaa en Mængde Voxlys, og det ffal blive meget 
bedre end ved Froken de Bonnevilles Bryllup, hvor 
Kirkebelysningen var meget tarvelig. Vi ſkulle have 
et prægtigt, meget ſtort og meget rødt Tæppe og den 
bedſte Schweitzer. — ham med Maven, der ligner 
Ludvig den Attende. Foruden Talazac vilde vi ogſaa 
gjerne have en Biſkop til at lyſe Velſignelſen over 
os. Sognepreſten — det blev lidt fattigt. Men det 
er Pokkers ſvert at finde en ledig Biſfkop. Min Moder 


har telegraferet til fin Fetter, Mr. de Saint-Dié, 


ſom Damerne ſikkert gjorde Regning paa. Det var 
en ſlem Skuffelſe: han er ſyg. Claire ffjændte paa 
mig i to Timer. Jeg kom faa til at tenke paa, at 
min Tante ogſaa kjendte en anden Monſignore, en 
Monſignore af anden Klasſe, ſom rigtignok i ſin Tid 
har været Misſionair i Sydamerika, Biſkoppen in 
partibns for Araucanien. Jeg tilbød at gage til ham. 
Man velſignede mig; Claire fluttede Fred med mig; 
til Tegn: paa vor Forſoning tilbød hun mig at kysſe 
hendes Hals in partibus; og denne Halſes par⸗ 
fumerede Atlaſk forekom mig blødere end vore Svaners 
Dun .. . Jeg tog afſted, jeg havde det bedſte Haab 
og tenkte ved mig ſelv: „Kniber det, fan lover jeg 
Biſkoppen af Araucanien at adoptere en lille Pata⸗ 
gonier, faa vier han os nok.“ ... Ak! han var for 
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en Uge ſiden reiſt til Ildlandet! Jeg var meget flov 
ved min Tilbagekomſt og fik da ogſaa en daarlig 
Modtagelſe; men jeg tog mig ſammen og ſagde om 
Aftenen, inden jeg tog bort: „Da vi ikke kunne faae 
Biſkopper, ikke engang in partibus, ſom dog ikke burde 
forlade Paris, ſaalcenge der er fornemme unge Damer 
at vie, nu, faa foreſlager jeg Noget, der ikke er faa - 
dagligdags, nemlig at lade os vie af en Landsby⸗ 
prœſt, af Abbed Papillon! 

— Saameennd! ſagde Fru Lecouturier tanke⸗ 
fuld, det vil gjøre betydelig Opfigt . .. i 

Min Plan tiltalte hende, fordi den gode Abbed 
kunde gage for at være hendes Capellan. 

Sporgsmaalet om Vidnerne, — ſom det lader 
til, et ſerdeles vigtigt Spørgsmaal, — er endnu ikke 
afgjort. Jeg har mine, to af min Faders gamle 
Venner, Viceadmiral de Noirmont, vor Fetter, og 
General de la Croix de Manſe, forhenværende Gouver⸗ 
neur i Senegal. Paa Les Ormes betenker man ſig 
endnu, man ſoger; jeg kan ſee, at man vil gjerne have 
Vidner med en prangende Titel og et Navn, lige— 
meget hvilket, blot noget pralende i Lighed med 
Biſkoppen af Araucanien. Hr. Lecouturier foreſlog 
fin gamle Ven Clérambot. „FJy dog!“ ſagde Fruen, 
„tenk Dig dog den Sardindaaſehandler ved Siden af 
Hr. Grev de Noirmont og Hr. Baron de La Croix 
de Manſe! ...“ 

Claires Fader tillod fig at bemerke, at hans 
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Candidat ſolgte Sardindaaſer en gros, ikke en détail, 
og at han ſolgte dem i Hundredetuſinder om Aaret; 
det lader til, at det er Betingelſen for Handels⸗ 
verdenens Ariſtokrati. Men Fru Lecouturier var 
uboielig. Da jeg faae, at de ikke kunde blive enige, 
foreſlog jeg Hr. Blum (Guano-Blum). „Det er da 

vel Deres Spog?“ ſagde Claire tørt. Jeg følte en 
Smule ondſkabsfuld Tilfredshed! der gives altſaa dog 
endnu Tilfælde, hvor Hr. Clérambots og Hr. Blums 
Millioner, Sardindaaſer og Guano maa vige for to 
gamle Invaliders otte eller ti tuſinde Daler ... 
Gid det altid: maa blive. ſaaledes! . .. 

Abbeden, ſom var tilſtede ved denne anden Raad⸗ 
flagning, bragte nu pan Bane en Grev de Cimeuil, 
ſom af og til kom paa Les Ormes. Mama har givet 
mig nogle nærmere "Oplysninger om denne Herre. 
Han er virkelig Greve; hans Fader var i ſin Tid 
mistcnkt for at have forgivet fin forſte Kone, der var 
adelig og fattig, for at kunne gifte ſig med den anden, 
der var Datter af en Bygningsentrepreneur og Mil⸗ 
lionair. Selv begyndte han ſin Indtreden i Livet 
med ſyv Gange at falde igjennem ved fin Examen, 
hvorefter han traadte ind i Tjeneſten, hvor han ſteg 
til Regimentskvarteermeſter uden Protektion. Da hans 
Tid var udloben, opſpiſte han i Lobet af en halv 
Snes Aar, hvad der var tilbage af hans Arv efter 
Bedſtefaderen paa mødrene Side, Bygningsentrepre⸗ 
neuren. Siden den Tid fører han en noget problematift 
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Tilverelſe af Laan paa: ti Louisdorer, ſom han op⸗ 
driver et eller andet Sted og betaler tilbage, naar 
han har været faa heldig hos en anden Mand at 
laane tyve Louisdorer. Der ſiges ogſaa, at han 
gjerne tager mod Indbydelſer af det rige Bourgeoiſie, 
naar han blot fager nogle Smaaforcringer efter hvert 
Bal, han beærer med fin Nerverelſe. Forreſten 
en prægtig Fremtoning, fremſtaaende Sine og Ørne- 
neſe, hvilket beſtyrker et Rygte, ſom han er meget ſtolt 
af, nemlig at hans Oldemoder var bleven udmærfet 
af Ludvig den Femtende; i politiſk Henſeende intran⸗ 
ſigent Legitimiſt. Saaledes er Grev de Cimeuil, og det 
er af den Grund, at der er forbeholdt ham en Wresplads 
ved Faubourg'ens Middage, disſe Middage, ved hyilke 
en Forfatter, der kun har ſit Talent, og en Kunſtner, 
der kun er beromt, ſidde ved den nederſte Bordende. 
Jeg har nogen Grund til at troe, at Hr. de Cimeuil 
vil beere vort Bryllup med fin Nerverelſe. 

Men det Smukkeſte af det Hele, det er dog 
Claires Kjole. Vi have holdt Raad om Valget af 
Syetablisſementet og beſtemt os for Hr. Léonard, 
der med Stolthed ſkriver paa ſit Kort: „Elev af 
Worth“, en Begynder, men en ergjerrig Mand, en 
Vovehals, der vil componere os en Kjole, man aldrig 
har ſeet Magen til, og ſom man aldrig vil komme til 
at ſee Magen til, en Kjole, ſom vore bedſte Veninder 


ville græde af Jalouſi over, en Kjole ... Og det 
12 
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Legeme, ſom ffal bære denne Kjole, hvor er det ikke 
yndefuldt og elegant, flanft og henrivende! 


XII. 
7. Juli. 

Vi have været fire Dage i Paris. Mama har 
leiet en meubleret Leilighed i Rue Saint-Honoré; Fru 
Lecouturier boer i ſit Hotel. Jeg veed ikke mere, 
hvorledes jeg lever; jeg bevæger mig, jeg flytter mig, 
jeg lober, jeg gaaer fra Kirken til Mairiet, jeg ſpiſer 
ikke, jeg ſover daarligt, jeg er træt, og, hvad der er 
det Veerſte, jeg har ikke mere min Forlovede ... 
Naar jeg kommer til Rue Trouchet, er hun ſtadigt i 
Conference med en Sypige, en Modehandlerinde, en 
Leverandeur, en Corſetſyerſte, en Juvelerer, en Fri— 
ſeur og alt ſaadant Noget; jeg treder ind, hun har 
knapt nok Tid til at ſige mig et lille Goddag og give 
mig et Wrinde ud i den anden Ende af Paris. Der 
er lyſt for os i Kirken; jeg fager mærfelige Breve; 
en Opfinder af en Ballon, der kan ſtyres, beder mig 
om tyve Francs, for at han fan fortfætte fine Experi⸗ 
menter; en „gammel Kammerat“, ſom jeg aldeles ikke 
kan mindes, beder kun om ti, for at han kan face en 
Tand trukken ud; jeg møder pan Gaden Folk, ſom jeg 
neppe nok kjender, og ſom paa den hjerteligſte Maade 
give mig de ſkrekleligſte Haandtryk. Der ſendes mig 
hoiſt mærkelige Programmer, der viſe mig, at der 
findes forunderlige Induſtrier, ſom dreie ſig om 
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Agteſkabet: Directeuren for et Agentur, ſom falder 
fig „den univerſelle Speider“, og ſom fætter fin Wre 
i kun at arbeide „i Familiernes Interesſe“, tilbyder 
mig diskret at anſtille en lille Underſogelſe om min 
Svigerfaders Formue; man tilbyder mig at leie ſort 
Kjole, med Veſt, Beenkleder og Claquehat for fem 
Francs om Dagen. Forſtadsreſtaurateurer ſtille til 
min Raadighed en Selſkabsſal med Plads til hundrede 
Couverter ſamt Have med Gynge ... Det er en heel 
Beleiring. Du gode Gud, naar fager det vel Ende?“ 

Og Contrakten! ... Den er færdig; den er Fru 
de Lecouturiers Bærf, endnu mere end hendes 
Notars ... Ak! Hvorfor ſtal jeg være nødt til at 
tilfoie, at ogſaa Claire har blandet fig i den og har 
viiſt, at hun har uhyggelige Anlæg i den Retning! 
Jeg troer ikke, at Claire har medbragt en Wſke Tend⸗ 
ftiffer, uden at den er opført paa Fortegnelſen; min 
Svigermoder, der tenker paa Fremtiden, holder ſteerkt 
paa ikke at blive ſnydt for ſaa meget ſom en Knappe— 
naal for det Tilfælde, at hendes Datter ſkulde doe 
barnlos for jeg. Medens Alt, hvad Claire med— 
bringer, er opregnet, med en ſvag Tendents til at 
jætte Værdien for høit, er mit vurderet fan lavt ſom 
muligt. Jeg er ikke faa dum, at jeg jo nok fan fee 
det, og jeg væmmes derved. Igaar kunde Mama 
neſten ikke dye fig. Jeg beroligede hende ved at 
ſige, at den Slags Ting ikke ere værd at lægge 


Meerke til, at det er værft for Fru Lecouturier, 
12 
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naar hun har en ſaadan Aagerkarlenatur; derfor kan 
jeg jo godt elſte hendes Datter, og vi ville begge 
knytte Claires Sjæl til os. 

— Ja, ja, Du har Ret, ſagde min Moder; det 
er ikke hendes Feil, at denne ſtraekkelige Opdragelſe 
har taget lidt paa hende; jeg ffal forſoge at hjælpe 
derpaa. i 

Og for at hævne mig for den ſmaalige Maade, 
hvorpaa man behandlede mig, gik min kjcere Mama 
hen og kjobte et pregtigt Armbaand, ſom Claire 
hapde Lyſt til. 

— Der, ſagde hun leende til mig, giv din lille 
Notar det i Tilgift til Brudekurven .. . og ſiig 
hende, at hun ſkal ikke være bange; jeg renoncerer 
pan min Arveret til dette Armbaand, ſom heelt og 
holdent er hendes Eiendom! 


; 8. Juli. 

Det ffal være den attende. Endnu over ti Dages 
Straf! Indgangen til Wgteffabet, ſom jeg havde 
tenkt mig' faa ſtjon, er i Virkeligheden fan hæådlig 
ſom Indgangen til en ſtor By. 

Idag har jeg dog egentlig ikke Grund til at 
klage: jeg har været tre Timer ſammen med Claire, 
tre Timer, uden at blive forſtyrret af en eller anden 
Leverandeur ... Det er heelt overraſkende! ... 

Efter Frokoſten lod Hr. og Fru Lecouturier, 
der ſom ſedvanlig havde vexlet adſtillige bitterſode 
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Bemærfninger, os være ene. Vi ere blevne færdige 
med at convolutere Brevene med Underretning om 
vort Bryllup og ſtrive de ſidſte Adresſer udenpaa, et 
Tillidshverv, ſom Claire har været fan venlig at 
overdrage mig, og ſom allerede iaftes optog hele min 
Tid. Vi have lagt Brevene i Bundter paa halvtreds, 
hverken mere eller mindre; thi der ffal være Methode 
i Alt, ſom min Svigerfader ſiger. Der er tredive 
ſaadanne Pakker plus en lille Brok. „Hvorfor ikke 
invitere hele Landet?“ ſagde jeg ved mig ſelv ved at 
tenke paa den forfærdelige Masſe ligegyldige og ube— 
kjendte Menneſker, ſom Damerne anſage det for rigtigſt 
at ſkrabe ſammen ligeſom Skueſpilforfattere ved en 
Forſteforeſtilling. Claire ſage med en vis Tilfredshed 
paa vort Verk og ſagde med et tankefuldt Udtryk: 
„Jeg har glemt ... men vi have jo Tid endnu... 
Jeg kommer nok paa nogle flere Navne inat . . 
Lad os nu ſette Frimeerker paa” ... Jeg begyndte 
ſom et raſende Menneſke at kliſtre Frimeerker paa; 
ogſaa hun kliſtrede paa den anden Side af Bordet, 
uden at ſige et Ord, og bandt fan Pakkerne ſammen. 
Hvor det dog er deiligt at være forlovede! Ved det 
fjerde Hundrede udbrød jeg: „Claire, nu kan jeg 
ikte mere! Siig, at jeg ſkal bringe et Brev til 
Bjornegrotten i zoologiſk Have, og jeg ſtal ſtige der⸗ 
ned; men maa jeg være fri for at kliſtre Frimeerker 
paa!“ Hun braſt i Latter, i hendes rigtig unge og 
ſunde Latter, og ſagde: „Lad det faa være nok! ... 


182 Sammenſmeltningen. 


De har tjent Føden idag ... Tag nu Deres Beta⸗ 
ling! ...“ Hun forte med en nydelig Bevegelſe fin 
Haand op til mine Leber; jeg trykkede et langt, langt 
Kys paa denne lille Haand og ligeledes paa det hvide, 
fine Haandled, ſom Aaxerne ſkinnede igjennem. Hun 
ſogte blidt at rive ſig los og traf Armen til fig, idet 
hun med munter Stemme, der dog ryftede lidt, fagde: 
„Slip mig nu, Raimond; bliver De ved, ſiger jeg 
det til Mama ...“ O, min ffjønne Tilbedelſe fra 
de forſte Dage, der var faa reen, faa kydſk, hvor er 
Du bleven af? Hvilket hemmeligt Inſtinkt har ſagt 
hende, hvad der foregik i mig? Jeg veed ikke ... 
Det er forſte Gang hun ikke har kunnet udholde det 
Blik, jeg ſendte hende; hun flog Oinene ned; hun 
vendte Hovedet bort og blev rod. Vi blev ſiddende 
tauſe og forlegne ved Siden af hinanden. Jeg vidſte 
ikke, hvad jeg ſkulde ſige; jeg var forvirret, ſom om 
jeg havde begaget noget Stygt .. . Dette lille Ilde— 
befindende ſtod forøvrigt kun et Oieblik paa. Jeg 
var bange for at have fornærmet Claire. Tager jeg 
feil? Det forekommer mig, at hun tvertimod viſte fig 
mere fjærlig, mere om, end jeg havde feet hende 
ſiden vor Afreiſe fra Landet. Hun takkede mig for 
Armbaandet og for Buketterne, jeg hver Morgen 
ſender hende, og ſom hun finder altfor ſmukke. „Hvis 
De havde villet det, ſagde hun, kunde Mama have 
opgivet Dem et Sted, hvor De kunde kjobe dem lige— 
faa billigt ſom paa Blomſtertorvet ... De fkulde 
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kun have kjobt en ſtor Buket til Dagen, naar Con⸗ 
tracten ſkal underſkrives . .. Man maa ikke begaae 
Daarſkaber . ..“ Jeg ſvarede hende, at mine Bu— 
ketter vare til hende og ikke til den Sperm Menne⸗ 
ſker, vi ſkulle fee iovermorgen, og at det netop var, 
fordi de vare til hende, at jeg vilde have dem faa 
prægtige. Og jeg ſagde endvidere, at der var andre, 
efter. min Mening langt ſkjonnere Blomſter, ſom jeg 
ſendte hende, uden at hun vidſte det, myſtiſke Buketter, 
der bare ſammenſatte af alle min Sjels Blomſter 

Jeg var fort ſagt taabelig; men idag lod hun 
mig ialfald ikke høre det, og jeg kunde fantaſere fan 
meget, jeg vilde. Hun horte alvorlig paa mig, ſom 
et Barn, der gjerne vil forſtaage, men kun er halvt 
iſtand til at folge med. 

Derpaa tog hun mig med op paa ſit Verelſe, 
ſom jeg endnu ikke havde ſeet. Jeg var rigtig oplagt 
til at begage Daarſkaber: da jeg traadte derind, fif 
jeg Lyſt til at falde paa Knee. Uden Tvivl. kunde 
hun paa mit Anſigt leſe den Forvirring, der pludſelig 
havde betaget mig; thi hun ſpurgte mig, hvad jeg 
feilede. „Kan De ikke merke, ſvarede jeg, at jeg i 
dette Dieblik elfter Dem uendelig høit?” Med en, meget 
blid Stemme ſvarede hun: „Jo, jeg foler det; De er 
et godt Menneſke ...“ Og derpaa vedblev: hun i en 
munter Tone: „Har jeg det ikke net her?“ Der 
herſker en magelos Orden i dette Verelſe; efter min 
Mening er Smagen for Regelmesſighed og Symmetri 
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dog lidt for fremherſkende; hver Ting er paa fir 
Plads: ikke et Baand, ikke en Klud, ikke et Garn⸗ 
nogle er kaſtet hiſt og her; Gulvet er bonet ſpeil— 
blankt; Væggene ere tomme; det Hele forekommer mig 
lidt koldt. Jeg ſagde hende, at det undrede mig, at 
jeg ikke fade nogle af de utallige Nipsſager, ſom 
unge Piger holde af at omgive fig med, disſe Smaa— 
figurer, hvormed de fylde deres Borde, og ſom de 
anbringe paa Vinduer og Dore, hvortil Claire be- 
merkede, at hun havde en ſand Redſel for den Slags. 
„Opſtillinger“. Jeg vovede ikke at ſige hende, at der 
kan være noget Godt ved ſaadanne „Opſtillinger“, 
naar de ere ordnede med Smag, og at de, naar man 


ſom Mama forſtager deri at anbringe lidt af. fit eget 


Jeg, give de Steder, man beboer, et viſt hyggeligt 
Udſeende, ſom ikke er uden Ynde. Netop ſom jeg 
ved mig ſelv gjorde den Bemerkning, at der ikke fad 
en eneſte Nøgle i Møblerne, — disſe ſtinnende 
Mobler, der ſee ganſke nye ud, og ſom der ikke er 
ſtillet Noget op paa —, tog Claire et Bundt Nogler 
op af Lommen og aabnede Sekretairen: „Her, ſagde 


hun, gjemmer jeg mine ſmaa Værdipapirer; der maa - 


være nogle med Couponer ... Gaa imorgen hen og 
hæv Beløbet hos Rothſchild, inden De kommer her .. 
Jeg fane blaa, rode og gule Papirer og ved Siden 
af dem en Pakke Stileboger. Hun tillod mig at 
kigge i dem, medens hun afrev Couponerne: „De feer, 
tilfoiede hun leende, at der er ikke ſparet Noget, for at 
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De kunde fage en from og dannet Huſtru.“ Jeg tog 
Pakken: der var ſtore kronologiſte Tabeller med 
Navnet paa den Fyrſte, der regjerede i China paa den 
Tid, da Pharamund var „Konge af Frankrig;“ For⸗ 
tegnelſer over Ord med vanſkelig Ortografi, ſaaſom 
„ornithologiſke“ og „Hamadryade“; et Paleſtinakort i 
tre Farver med Angivelſe af St. Joſefs Reiſeroute 
paa Flugten til Wgypten, og endelig nogle ſmaa 
„religieuſe Afhandlinger“. Jeg tillod mig at leſe 
en af disſe, ſom tydeligt nok var ſtreven efter Op⸗ 
tegnelſer i Religionstimerne. Preſten maa den Dag 
have ſammenlignet Synderne med lige faa mange 
„Goliather“, ſom ſtorme los paa os, og mod hvilke 
vi blot kunne kempe med Held ved Hjælp af „David“, 
det vil ſige den chriſtelige Tro. Nederſt paa Papiret 
ſtod der med ſtore Bogſtaver det ene Ord: Beſlut⸗ 
ning. Og under det med en endnu uſikker Barne⸗ 
haand: „Fra idag fager jeg den Beſlutning af alle 
Kræfter at ville bekeempe mine Goliather“. Jeg 
braſt i Latter, viſte hende Stedet og ſagde: „Min 
kjere Claire, er De nu ogſaa ſikker paa, at De fra 
den Dag tilſtrekkeligt har bekeempet Deres Goli⸗ 
ather? ...“ 


5 9. Juli. 
Buket fra Fiſterkonerne, Buket fra Gadefeierne, 
Buket fra Bybudet: det regner med Buketter hos 
Claire! ... Naa, J flinke Folk, bring kun Eders 
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Blomſter, kom med flere endnu, der kan aldrig komme 
formange! ... Fru Lecouturier er opbragt over 
denne Hyldeſt af Folk fra Gaden og taler om at kaſte 
Eder paa Doren; jeg derimod giver Eder tyve Frances 
til Tak for Eders hvide Roſer, og jeg vilde onſke, 
jeg var rigere, for at kunne give Eder endnu mere; 
jeg takker Eder for den Forcering, J give min Elſfkede, 
jeg trykker Eders Hender; thi jeg er ikke dumſtolt 
og har endnu Sands for Godhed, Venlighed og Kjer⸗ 
lighed .. 


XIII. 

É 10. Juli. 

Contraktens Underſkrift. Firehundrede Perſoner 
indbudne til at beſee Udftyret, Brudekurven og de 
forſkjellige Forcringer, der ere ſendte os i Anledning 
af vort Bryllup .. Om Morgenen en Smule 
Uenighed med Claire i Anledning af den ſmukke Pibe, 
ſom Cavaroc har ſendt mig, og Tobabspungen, ſom 
Martha har broderet. Claire vilde ikke have, og jeg 
vilde. have, at disſe Ting ſtulde udſtilles, da der nu 
engang ffal være Udſtilling. 

— Men det er jo latterligt, ſagde hun, en Bibe ' 
og en Tobakspung! 

— Ikke mere latterligt, ſvarede jeg, end Fru 
X . . 8 Fiſkeſkee og Hr. P. .. 8 Iskumme. 

— Men Skeen og Kummen er jo af Solv!. 


Sammenſmeltningen. 187 


— Piben er af Merſkum og Tobakspungen af 
Silke ... Det er fan fint, ſom en Pibe og en 
Tobakspung kan være .. . Folk, jeg holder af, vil 
jeg ikke viſe den Uartighed, at det ſeer ud, ſom om 
jeg ſkammer mig over deres Forcringer ... 

Claire blev vred; jeg holdt mig tappert: hun 
gav efter. Og nu have min Pibe og min Tobaks— 
pung figureret paa. det ſtore Udſtillingsbord, ganffe 
viſt i en Krog, ved Siden af Aſpargesſkeen, ſom en 
fattig Couſine har ſendt: en usſel Forcring, ſom Fru 
Lecouturier anſlager til atten Frances, og ſom har 
aflokket hendes ariſtokratiſte Leber et medlidende 
Smil v 

Klokken tre begyndte Folk at komme. Klokken 
fire vare. Salene fulde: der er da, Gud ffee Lov, 
endnu Menneſker i Paris! Jeg blev foreſtillet et 
hundrede Gange med de ſamme Ord, for mig ube— 
kjendte Menneſker, der ſagde mig det Samme, og ſom 
jeg ſvarede det Samme. Da jeg meerkede, at jeg var 
ner ved at blive aldeles idiotiſk, liſtede jeg mig ud 
af den ſtore Sal og drev om i de andre Verelſer. 
Damerne, der vare i lyſe Toiletter, beheengte med 
Blomſter, Frugter og Fjer, jane alle febrilſke ud, der 
var en vis Uro over dem, og i deres Blik var der 
en begjerlig Nysgjerrighed med en lille Tilfætning 
af Malice. Omkring Bordet med Foreringerne ſtod 
de i tre eller fire Rœkker: de forreſte boiede fig frem 
for at læſe Givernes Navne, der vare ſkrevne paa 
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[maa Sedler ved Siden af Sagerne; de Andre ſtod 
paa Taaſpidſerne og trykkede og ſkubbede til deres 
Naboer med ſamme Ugenerthed ſom ved Diſken i en 
Butik. Fra denne bolgende Mengde udgik en ſvag 
Raslen af Silkekjoler, en Mumlen af hviſkende Sam— 
taler, hvori hvert Oieblik forekom Ordene: „Medgift, 
Brudegave, Kurv“. Og fan krydſede ſmaa fjælne 
Udraab hinanden: „Charmant! ... Mageloſt! ... 
Yndigt! . . .“ Man ſtimlede ſammen om en lille, 
fire Tommer hoi Vogn, en Miniaturudgave af den 
Coupee, ſom Hr. Blum forærede Claire; man daa— 
nede over et Solvſervice ... Paa den anden Side 
af Bordet ſtod en Notarfuldmegtig, glatraget, alvor— 
lig, endog lidt bedemandsagtig; jeg fik at vide, at den 
unge Mand var tilſtede, ikke alene for at preſentere 
Contrakten til Underſtrift for de meſt fremragende Ind—⸗ 
budne, men ogſaa for at holde lidt Øie med Forcringerne: 
man veed aldrig, hvad der kan indtræffe ... Doren 
til Claires Verelſe ſtod aaben; denne Helligdom, — 
ſom jeg forleden ikke kunde træde ind i uden en vis 
hellig Fornemmelſe — fane jeg nu beſat af en plud— 
drende Skare unge Piger og Mamaer, ſom vare 
modte for at underſoge Brudekurven, for at telle 
efter, hvormange Duſin Servietter der fandtes, for 
at føle paa Sengklederne og røre ved de med roſen⸗ 
rode Baand beſatte Hovedpuder ... Jeg var lige 
ved at blive raſende .. . Saa hviſkede En mig i 
Øret: „Sporg dem dog, om de ikke ogſaa kunde have 
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Lyſt til at underſoge dine Underbuxer!“ Jeg beho⸗ 
vede ikke at vende mig om og ſee et langt, rodt 
Skjceg, to forte, ſtraalende Oine og en hoi, ffaldet 
Bande for at gjenkjende Cavarocs ffærende Stemme. 
„Naa, min Dreng, har Du allexede opgivet Spillet?“ 
ſpurgte han, medens hans ſkarpe Blik borede fig ind 
i mine Oine. Jeg ſvarede ikke. „Kom, faa ſtal jeg 
prœeſentere Dig,“ ſagde jeg endelig. Jeg tog ham 
med mig. Da jeg kom forbi Buffeten, fik jeg Die 
paa Grev de Cimeuil, der pan en hderſt elegant 
Maade trykkede mig i Haanden; denne dekorerede 
Adelsmand havde en lidt rod Neœſe, og jeg tor ikke 
ſvoerge paa, at haus Aande var fri for Brendeviins⸗ 
lugt. Jeg preſenterede Cavaroc for Claire: jeg troede 
at bemerke, at de, medens de vexlede nogle intet— 
ſigende Talemaader, iagttog hinanden med mere Nys— 
gierrighed end Sympathi. Der var kommet endnu 
flere Fremmede; jeg blev i en Krog blokeret af Folk, 
hvis Navn jeg neppe kjendte, og overdænget med jaa 
vanvittige Gratulationer, at jeg gjerne kunde have 
pryglet los paa dem, der kom med dem. Derved 
flap Cavaroc fra mig. Jeg ſogte at nage ham; jeg 
vilde ſporge ham om, hvilket Indtryk Claire havde 
gjort paa ham; til ingen Nytte, han var borte. 
Medens jeg ſogte efter ham, opfnappede jeg hiſt og 
her nogle Brudſtykker af Samtalen. Man talte ondt 
om Fru Lecouturier og hendes Mand, om Claire, 
om hendes Toilette, om Brudekurven, om Foreringerne, 
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om Buffeten, om mig ... Jeg horte ſaaledes, at 
Blomſterne ſaae visne ud, at Sandwicherne vare for- 
Dærvede, at min Forlovede havde en Borte paa Negſen, 
og at jeg ſikkert nok vilde blive tidlig ſkaldet. Nogle 
Familiemodre, ſom havde været blandt de ivrigſte til 
at underſoge Linnedet, udtalte fig om det Upasſende 
ved en ſaadan ÜUdſtilling. En Dame, der ſtod bag 
Portièren til Entreen, ſagde: „Denne lille Claire er 
dum ... Ingen ffal fane mig til at troe, at hun har 
faaet ſyvhundredetuſinde Franes i Medgift! ...“ 
Ude i Gangen fane jeg Tjenere drikke Champagne af 
Flaſken ... Jo, det er en herlig Verden, og „Contrakt— 
underſtrivningen“ er ret en rorende, ærværdig Skik! . 
(Fortſettes.) 
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Til Hellenernes Ronge. 


Endnu vi mindes, 
Konge! den Dag, da 
Ung og begeiſtret 

Du os forlod. 

Hellas Dig kaldte, 
Vinket Du fulgte — 
Prøve Du vilde 

Din Kraft og dit Mod. 


Proven var haard, men 
Lykken, der trofaſt 
Følger den Kjeeke, 
Svigted ei her. 

Kjek og beſindig 

Greb Du om Styret, 
Undgik de falſke, 
Truende Skjer. 
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Folket, der opvakt 

Sage, Du var Manden, 
Sendt til dets Fremgang, 
Sendt til dets Held, 
Jubled nu for Dig, 
Fulgte Dig villig, 
Medens Du raſtlos 
Stred for dets Vel. 


Hvad har ei Hellas 
Vundet, imens Du 
Verned dets re, 

Vogted dets Fred! 

Stor er dets Fremtid — 
Hvor vil det ſtandſe? 
Hvor bli'er dets Grendſe? 
Ingen det veed. 


Men vi herhjemme, 
Vi, ſom i Tanken 
Fulgte faa glad din 
Lyſende Vei, 
Vi ere ſtolte 
Af Dig, Kong Georg, 
Stolte, fordi Du 
Glemmer os ei! 
H. P. Holst. 
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Af 
George Duruy. 


XIV. 
17. Juli. 


Idag Klokken to, i en ſtor Sal med rodtbetrukne 
Benke, ſmykket med en Gibsbuſte af Republikken og 
gjennemtreengt af Tobakslugt, traadte en Lederhandler, 
Mairen i vort Arondisſement, frem med et trefarvet 
Sfjærf om Livet og har, i Kraft af den Magt, der 
boer i dette Sfjærf, — iſtedetfor, ſom ellers paa 
denne Tid af Dagen, at ſye Sko — gjort et Wgte⸗ 
par ud af Froken Claire Lecouturier og Hr. Raimond 
Vlachere. Loven, hvis Repræfentation altid burde 
være imponerende, er inkarneret i denne lille vevre 
Mand, ligeſom Gud ſtiger ned i Hoſtien i det Sie— 
blik, den loftes iveiret. Jeg hører ikke til de meget 
Troende, og den Smule Tro, jeg har tilbage fra 
mine forſte Aar, er i Grunden kun Bedrovelſen over 
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at have miftet den og en bitter Følelfe af, at jeg 
aldrig vil kunne faae den tilbage; jeg troer imidler— 
tid, at jeg vil blive mere rort over det Myſterium, 
der imorgen ffal foregaage ved Altret, end jeg har 
været over denne Skotoifabrikants Forvandling. Han 
afleverede med den Haft, hvormed man ſkynder fig. 
at blive færdig med en Hoveritjeneſte, de Ord, ſom 
for ſtedſe knytter to Menneſker til hinanden; han 
kunde ikke engang bevare til Enden den værdige Hold— 
ning, der tilligemed Skjeerfet hører til pan de Dage, 
han forretter Tjeneſte. Derpaa ſnakkede denne Per— 
fon, der ikke havde Spor af Preſtige, noget ufor— 
ſtageligt Toieri; jeg troede at opfatte, at han beteg— 
nede vore Forlovere ſom „en Masſe Notabiliteter“. 
Man lod os faa ffrive vort Navn i en Protokol. 
Nu er det Hele i Orden .. . Vi ere gifte . . . Da 
vi gik, ſagde Claire til mig: „Jeg veed ikke, hvad 


Damer i Almindelighed kan have mod Vielſen 1. 


Mairiet ... Denne borgerlige Hoitidelighed er meget 
net . ..“ Fru Lecouturier traadte nu hen til fin 
Datter og hilſte hende med de Ord: „Goddag, Fru 
Baronesſe!“ 

Reſten af Eftermiddagen tilbragte jeg i Rue 
Trouchet. Vi have tufinde glimrende Planer an— 
gagende vor Bolig. Claire har et Ideal af en Lei— 
lighed, heelt beſtagende af Saloner, der overraſker mig 
noget og gjør mig lidt forvirret. Men vi behøve jo 
ikke at tænte paa den Sag for til Efteraaret; fore— 
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lobig ſkulle vi gjore en lille Reiſe. Jeg vilde have 
foretrukket, om hun var gaget ind paa at tilbringe 
nogle Uger paa Chateau-Frays, hvor Mama vilde 
have været ſammen med os en halv. Snes Dage... 
En af mine Venner, der er Lege, har paa en diskret 
Maade. ladet mig forftaae, at det urolige Liv paa en 
Reiſe ikke er heldigt for unge Koner ... Og jeg 
havde fattet den Tanke, en kjer Tanke, at fore hende 
til mit gamle Hjem, ſom hendes Ynde og Smil vilde 
have forynget, at elſke hende langt borte fra Verdens 
Larm, i Skyggen af mine Træer, af min Park, den 
friſte og bløde Rede af grønne Blade, der for ſyv— 
ogtyve Aar ſiden ſage mine Forcldres Kjerlighed og 
Lykke. Den Drom maa jeg opgive: Claire giver mig 
Valget imellem Trouville og Biarritz. Vi reiſe altſaa 
imorgen Aften, vi tage til Hotellet ... Ak! den hvide 
Stue fuld af Blomſter, ſom jeg vilbe have budt hende 
i mit Hus, og Stilheden i Parken under den forſte 
Nat, og om Morgenen Fuglenes Sang igjennem det 
halvtaabne Vindue! ... Hvor hun dog forſpilder 
mig min Glede uden at vide det! 

Da Claire havde udtalt, at hun vilde lægge fig. 
tidlig for at ſee friſt ud imorgen i Kirken, ſpiſte jeg 
Klokken ſex til Middag hos mine Svigerforeldre. 
Klokken ſyv kom Hr. Leonard for at bringe Papirerne 
fuldſtendig i Orden. Jeg veg Pladſen for denne 
ſtore Mand. Jeg følte mig ogſaa generet, jeg 
forekom mig ſelv lidt latterlig i denne Rolle ſom 
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halvgift Mand. Jeg fik den Idee at ende Aftenen i 
Chateau-Frayes. Klokken halvni ſtod jeg ved Laagen i 
Gitterporten; jeg kom til at tenke paa, at det var 
her, mine Oine forſte Gang mødte hendes Oine, ſom 
nu ffal vere min Livsledſagerinde og mine Borns 
Moder. Den ſtore Gran var allerede ganſke mørt 
ved Foden; men dens flanke Stamme traadte ſkarpt 
frem mod den rode Himmel. Lynet, ſom havde flaaet 
ned i dens Top, havde neſten ødelagt det gamle Tree: 
ver velſignet, Du guddommelige Stamme, ſom har 
berørt mig og vekket mig til Liv! ... Jeg har: feet 
mig om i Huſet. Jeg har ſiddet paa Gresbenken, 
ved Foden af Faunen, paa det Sted, hvor jeg har 
følt hendes Haand, hendes fjære lille Haand en Aften 
hvile ffjælvende paa min Arm, og jeg har gjentaget 
til hende, min fraværende Til bedede, at jeg elſker 
hende med en uendelig Kjærlighed. Maanen, der ſtod 
bag en Sky, fyldte pludſelig Rummet med ſit blege 
Lys, og Natten, over hvilken der ſtod en let Taage, 
lignede en So, ſom de morke Smaaſkove omgav ſom 
Skrenter. Froerne i Soen begyndte at kvaekke ſtoi⸗ 
ende og fil Svar fra de fjernere Moſer. Jeg følte 
et uſigeligt Velvære fylde mine Oine med hjemlige 
Billeder. Jeg gik ind i Huſet og op paa mit Ve— 
relſe. Da jeg traadte derind, faldt mit Blik paa et 
Kobberſtik af Dürer, ſom Cavaroe i fin Tid har for— 
æret mig: „Melankolien“. Hvor den Tid ſynes mig 
at være fjern, da jeg tilbragte hele Timer med at 
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betragte denne morke Allegori, at gruble over den 
Fortvivlelſe, hvoraf det er fremgaget, at gjentage, at 
den gamle Meſter havde Ret, at der ligger en bitter 
Sorgmodighed pan Bunden af Alt, at enhver menne— 
ſkelig Anſtrengelſe ender med Skuffelſe! Jeg var op— 
rigtig i min Tro paa alt dette, ligeſom jeg er det nu, 
da jeg ikke mere troer derpaa. Ja, nu feer jeg det, 
min kjere Abbed havde Ret. Livet er godt, og naar 
jeg har vovet at benægte, at det var det, faa er det, 
fordi jeg endnu ikke havde nydt det Bedſte og i 
Virkeligheden Guddommelige i det. 

Det, jeg til evig Tid ffal være Kjerligheden 
taknemlig for, er ikke alene, at den har viiſt mig det 
Uſande i den ſlappende Lære, jeg bekjendte mig til; 
det er ogſaa, og forſt og fremmeſt, at den har hævet 
mig op over mit tidligere Niveau. Jeg foler mig 
bedre og ſtorre. Jeg vilde gjerne udrette noget faa 
Skjont, offre mig for Forfvaret af en eller anden 
ædel Sag og udgyde mit Blod for den; jeg forſtager 
Martyrerne; jeg vover neſten ikke at tilſtaae, at jeg er 
nær ved at misunde dem, faa ſtort er det heroiſke In— 
ſtinkt, der har beherſket mig, ſiden jeg elſker. Aldrig 
har Livet forekommet mig faa. ſkjont, og dog har jeg 
aldrig. mindre frygtet Døden, denne Dod, a Truſel 
i ſin Tid optog mine Tanker. 

Medens jeg tenkte paa dette, opforte Wider 
der kom ind igjennem det aabne Vindue, en fortvivlet 
Dands omkring mit Lys. Disſe kun i fort Ttd le⸗ 
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vende Skabninger, der, uden at vide det, adlyde Kjær- 
lighedens ſtore Lov, opſoge hinanden, forfolge hin— 
anden med toileslos Attraa og derefter doe de, forterede 
af Flammen. 

Klokken ſlog ti. Inden jeg tog bort, opſogte jeg 
det Brev, hvori min Fader har givet mig ſine ſidſte 
Formaninger. „Du ffal være,” ſkrev min Fader otte 
Dage for fin Dod, „hvad Latinerne kaldte vir unius 
mulieris. Elſt en Kvinde, kun een; gjor denne Kvinde 
til din Livsledſagerinde og mine Borneborns Moder. 
Elſt hende af hele din Sjæl og eer hende lige faa 
hoit, ſom Du elſker hende. Deri ligger Sandheden, 
deri Lykken; udenfor den er der Intet ..“ Jeg 
læjte atter disſe Linier. Min Fader, hvis Du endnu 
er til, og ikke er bleven til et livloſt Atom i det uende— 
lige Verdensrum, men endnu er befjælet af eget Liv 
og bevarer Mindet om, hvad Du har folt, hvad Du 
har tenkt, hvad Du har elffet pan din jordiſte Van— 
dring, fan ſee ind i mit Hjerte: er det ikke ſaaledes, 
ſom Du vilde, at jeg elſker hende, der om nogle 
Timer ffal være din Sons Huſtru? ... 

Jeg kom tilbage til Paris med ſidſte Tog. Jeg 
fortalte min Moder, hvor jeg havde været. Hun 
lagde fine Heender — de Hvide og magre Hender — 
paa min Pande, med en velſignende Bevegelſe, uden 
at ſige et Ord; men Oinene havde" hun løftet mod 
Himlen, og hendes Læber bevægede fig ſvagt, ſom om 
hun opſendte Ord, ſom jeg ikke horte. 
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Og nu er jeg ene i Verelſet og ſkriver de ſidſte 
Linier i denne Dagbog, ſom i ti Uger har været mine 
hemmeligſte Tankers Fortrolige, og ſom jeg nu ikke 
vil fortſcette. Det er meget ſeent: Vognenes Rullen 
taber ſig lidt efter lidt; Gaden er ode, og Stilheden 
indbyder til Hvile ... Men jeg kan ikke ſove: jeg 
tænker, jeg tenker uophorligt paa den Elſkede, der 
ſover hiſt nede bag ſine ſtore hvide Gardiner. 


XV. 


J en Coupé i Iltoget til Bordeaux ſidde en ung 
Mand og en ung Kone ved Siden af hinanden. Den 
unge Kone har taget fin Hat af, — en nydelig lille 
Reiſehat, — og lagt den, omhyggeligt indpakket i et 
Ark Silkepapir, op i Nettet. Hun aabner et Toilet⸗ 
ſkrin, tager en lille Sproite med Collnervand frem 
og lader den vellugtende Straale gage hen over 
Panden; derpaa breder hun en fort Kniplingsmantille 
ud over fine &næe og lægger den i Trekant. Den 
unge Mand følger hende uafbrudt med Oinene. 

— Hvor ere vi? ſiger hun. 

— Omtrent ved Etampes. 

— Hvad er Klokken? 

— Et Kvarteer til Ti. 

— Naar ere vi i Bordeaux? 

— Klokken ſex femogfyrge imorgen tidlig. 

— Og i Biarritz? 


200 Sammenſmeltningen. 


— Klokken eet femogtyve. 

Hun beſfjeftiger fig fremdeles med Forberedelſerne 
til ſit Nattoilette, methodiſk, uden at forhaſte ſig, og 
hendes Sidemands Blik folger enhver af hendes Be— 
vegelſer. Hun tager en lille Skildpaddeskam frem 
og lader den ſagte glide igjennem de kaſtaniebrune 
Lokker, der ere komne lidt i Uorden, da hun tog Hatten 
af; hun kaſter Mantillen over Haaret, tager den af 
igjen, lægger den i andre Folder, tager den igjen 
paa, ſeer fig i Speilet i Coupéen forfra og fra 
Siden, ſtager op for bedre at knnne fee og ſiger 
pludſelig: 

— Giv mig Haarnaalene, der ligge paa Bunden 
af Skrinet. 

Han vræffer hende dem. Lidt uſikker paa Grund 
af Vognens Ryſten, fæfter hun Mantillen med Naa— 
lene til fin Chignon. Derpaa fætter hun fig igjen 
ned, lukker Skrinet, puſter Støvet af det, fætter fig i 
et Hjorne, gaber og ſiger: 

— Jeg troer, jeg vil ſove ... Bil De, Ray⸗ 
mond ꝰ TE 

— Jeg er ikke ſovnig ... Sov De ikke godt 
forrige Nat? 

— Jeg? . .. Efterat jeg havde feet, at min 
Kjole fad godt, havde jeg kun een Tanke: ikke at fee 
ud ſom et Gjenfeerd ... ſom alle mine Veninder 
pan deres Bryllupsdag .. . og jeg ſkyndte mig der⸗ 
for at falde i Sovn, og jeg ſov ſom en Steen ... 
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— De faae ogſaa udmeerket ud imorges i Kirken 
. . . Jeg troer aldrig, jeg har feet Dem faa ſmuk, 
kjcre Claire. 

— Ja . . . Jeg følte, at jeg gjorde Lykke .. 
Da min Veninde Roſe og hendes Moder kom ind i 
Sakriſtiet for at kysſe mig, troede jeg, de vilde bide 
mig. Jeg tenkte ved mig ſelv: „Det er et godt 
Tegn!“ 

— Nu er De ſlem! 

— Troer De maaſkee, at jeg ikke veed, at de 
hade mig? 

— Hvorfor det? 

— Fordi Roſe fager en latterlig lille Medgift; 
fordi jeg er gift og hun ikke; fordi De er Baron; 
fordi det forrige Aar flog feil for dem med en Greve, 
ganſke viſt kun en romerſk Greve, men dog altid en 
Greve; fordi mit Toilette flædte mig godt; fordi. ... 
Naa, De lagde ikke Meerke til, hvorledes de og nogle 
Andre ved Udgangen af Kirken gjemte ſig i en Stol 
tæt ved Doren? ... Veed De, hvad de vilde der? 
De vilde ſee, om den lille Blegn, jeg havde faaet pan 
Neſen, ikke var bleven ſtorre ... Det vilde altid 
have været en Smule Troſt for de Stakler ... For⸗ 
reſten er jeg ikke vred paa dem for den Sags Skyld. 
Jeg bilde have gjort netop det Samme. 

— Det haaber jeg ikke. j 

— Jo, det forſikkrer jeg Dem ... De forftaaer 
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Dem ikke paa Kvinderne; det er en Folelſe, der er os 
medfodt! 

— Misundelſe? 

— Ja netop ... Den har vi Alle lidt af. 


Men apropos, hvorledes klarede Abbed Papillon ſig? 


— Meget godt ... Han talte udmeerket. 

— De horte ham altſaa? 

— Ja viſt ... De ikke? 

— Nei . .. Jeg havde ikke Tid til at høre efter 

.. Jeg maatte pasſe paa mit Slæb og mit Slor 
. . . Hvad ſagde han da? 

— Han talte rigtig ſmukt og rørende ... Han 
udvitlede den Tanke, at Wgteſkabet er en Sammen⸗ 
ſmeltning af to Sjæle . .. 

— Sammenſmeltning af to Sjæle? ... Jaſaa! 
... Kom han med et Par behagelige Ord til For— 
loverne? 

— Nei . . . Hvad ſkulde det til? 

— Det er Skik og Brug ... Mama havde dog 
ſagt ham det .. . Og jeg ſynes heller ikke, at der var 


Noget om vore Familier .. 


— Nei. 

— Det kommer der ud af at tage en Landsby⸗ 
præft . . . De folge ikke med Tiden ... En Biſkop 
vilde ikke have undladt at gjore det. 

— Men det havde jo været en Slags Reklame 
og ved en ſaadan Leilighed ... 

— Aa! . . . Lidt Reklame ſkader aldrig: der 
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hænger altid lidt ved . .. Naa, De var i det Hele 


tilfreds med Abbeden ? 

— Ja, jeg kan ikke fige Dem, hvor han gjorde 
et dybt Indtryk paa mig ... Og ſaa Borlyfene, 
Rogelſen, Chordrengenes rode Kjortler ... Der er 
noget fan Ophoiet ved denne Ceremoni: jeg ventede 
ikke at blive faa rørt ... Har De lagt Merrke til, 
hvor ſmukke Bonnerne ere? 

— Ja, meget ſmukke ... Og hvad ſyntes De 
om Muſiken? i 

— Jo . . . Med Undtagelſe af Slutningsmarſchen, 
ſom jeg fandt altfor ſtoiende, altfor livlig 2... - 

— Det gjorde jeg ikke ... Det var den Marſch, 
der blev ſpillet ved den lille Campomoyers Bryllup. 

— Jaſaa . .. Naa, imellem os ſagt, det er mig 
temmelig ligegyldigt .. . Jeg vilde have foretrukket 
en anden. 

— Talazat ſang ſmukt, ikke ſandt? 

— Meget ſmukt. i 

— Jeg fandt ham endnu bedre end i Lacmé 
. . . Og her ſeer man heller ikke, at han har 
Mave 

— Toeenkte De pan det, medens han fang? 

— Ikke mere end paa alle andre Ting ... Jeg 
ſaae paa Schweizeren ... 

— Det var virkelig en kjon Schweizer .. 

— Mageløs! ... Jeg ſaae ogſaa paa en gam⸗ 
mel Preſt i Choret, der fane heelt ulykkelig ud, fordi 
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han ikke kunde fane fig en Pris ... Og ifær havde 
jeg Lyſt til ganſke hemmeligt at kigge tilbage for at 
ſe, om der var mange Folk. 

— Hvad kunde det interesſere Dem? 

— Det var da ogſaa et Sporgsmaal! ... 
Mama hyviſkede til mig: „Jeg troer, her er fuldt be— 
ſat.“ Ellers havde jeg da tilſidſt maattet vende mig 
om; jeg kunde ikke holde mig længere .. . 

— Deres Moder bad altſaa ikke? .. . Jeg troede, 
hun var faa from! 

— Jo, viſt bad hun! ... Jeg forreſten ogſaa 

.. Men derfor kan man jo godt ... De troer 
ikke, Mama er from: veed De, hvad hun gjorde for 
fer; ſyv Aar ſiden ved Pius den Niendes Dod? 

— Hun ſendte vel tituſinde Francs ſom St.⸗ 
Peters⸗Penge? 

— Nei. Hun anlagde Sorg ... dyb Sorg, i 
tre Uger! Da hun alligevel gik meget ud, ſpurgte 
hendes Veninder hende: „Hvem har De miſtet, Kjeere?“ 
Mama ſvarede med et Suk: „Ak, bedſte Veninde, det 
er jo den ſtakkels Pave!" ... Papa gjorde dygtigt 
Nar af hende ... Han, det ragen jeg ikke, er al⸗ 
deles ikke religieus. Men Mama! 

— Nu... og De? 

— Ja, det er nu ikke faa let at ſige ... Men 
ialfald vilde jeg ikke være barmhjertig Soſter .. 

— Men nok bere Sorg for Leo den Trettende! 

„Tak, nu har jeg nok. N 
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De braſt Begge i Latter. 

— Vil man ſee! ſagde hun, De kan ogſaa 
være aandrig? 

— Undertiden, naar jeg ſkriver ... Saa godt 
ſom aldrig, naar jeg taler. 

— Det er De jo netop! 

— Sac har jeg det fra Dem! 

— Bedre og bedre! ... Hvor ere vi nu? 

— Ikke ret langt fra Orleans, troer jeg. 

— Allerede fan langt! Det er dog en prægtig 
Opfindelſe med de Jernbaner! Papa ſiger, at han 
finder et Lokomotiv e end „Meduſas Tommer⸗ 
flaade“. 

— Aa ja .. . Men der findes jo ogſaa andre 
Ting i Louvre .. . ſiig ham kun det. 

— Orleans, Hovedſiaden i Loiret, Naehe 
. . Jeg kan dog endnu mine Underprafekturer! 

. Hvad mon Deres Moder tager ſig for i dette 
Oieblik? 

— Hun tenker paa os ... Hun beder for os 

. Hun bønfalder Gud om, at gan vil hjælpe Dem 
til at De elſker mig lidt, og at den Sammenſmeltning, 
ſom Abbeden talte om i Formiddags, — og ſom vi 
endnu ere langt fra at nage, — vil foregage imellem 
os ... Hun ſoger at gjætte, om De gjør hendes 
Son lykkelig, om denne Wgteſkabets forſte Tid, der 
er en kritiſk og farlig Tid, for os vil blive Begyn— 
delſen til varig Lykke, eller om... 
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— Nu. . „eller om? 

— Nei, jeg vil ikke engang tenke derpaa ... 
Hvor den Mantille dog flæder Dem godt! .. 

— Ja, ikke ſandt; det har man altid ſagt. 

— Nu er det kun mig, der ffal ſige Dem det. 

— Er De ſkinſyg? 

— Det er, ſom man tager det ... Der gives 
to Arter af Skinſyge: den ene er en Forneemelſe, 


den anden en Hyldeſt ... Fra min Side ſkal De altid 


kun blive Gjenſtand for den ſidſte. 

— Pregtigt! ... Jeg maa altſaa ikke mere 
tage mod en uſkyldig lille Compliment? 

— Det kommer an pan, hvorledes den er... 
Seer De, det er med Complimenter til Damer ſom 
med Omſlag paa Chokoladekager: man veed ikke, hvad 
der er indeni. 

— Det var ikke fan ilde . .. Det maa De be⸗ 
nytte i Deres næjte Roman 

— Saafremt jeg ffriver nogen! 

— Det veed De jo godt, paa det Ore er jeg 


dov! . .. De maa arbeide, Hr. WEgtemand, for at. 


gjøre mig berømt ... Men vær De forreſten ganſte 
rolig ... Jeg ffal, hjælpe Dm. 

— De vil hjelpe mig? 

— Ja, det vedkommer ikke Dem ... Lad De 
mig om det . Jeg har nu mine egne Id eer om 
den Sag . 1985 om alt Andet. 

— 15 De dog er en loierlig lille Person! 
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— Ja ja ... Det ſkal De faae at ſee . 
Maaſfee jeg faa kan fane Lov til at ſove? 

Raimond kaſtede fig paa Kue foran. hende, 
lagde blidt en Arm om den unge Kones Liv og 
ſagde: 

— Hvis De nu var rigtig rar, fan ſov De med 
Hovedet hvilende paa min Skulder, og naar De var 
faa nær ved mit Hjerte, vilde De kunne merke, hvor 
opfyldt det er af Dem. i 

— Nei, Tak ... jeg har det bedre her.. 
Streek De Dem paa den anden Benk 

— De har jo fyldt heelt op med Deres Sager. 

— De har Ret... Det er en Bane, jeg har. 
Slip mig nu, min Ven, De kvæler mig job. 

Raimond ſprang raſkt op, gik hen til det andet 
Vindue: og. flog det ned, for et Sieblik at forfriſte fit 
brændende Hoved i den folde Aftenluft. Da han 
kom tilbage, fad Claire endnu paa ſamme Sted med 


luftede Oine; men det haſtige Mandedræt, der hævede" 


og fænfede hendes Barm, beviſte, at hun ikke ſov. 
Raimond traadte hen til hende, kysſede langſomt 
hendes Oienlaag, uden at hun rørte fig, fvøbte hende 


omhyggeligt ind i et ſtort Tæppe og hviſtede hende 


ganſke ſagte i Oret: 

— Bær ikke bange for mig . Gov, min Hu⸗ 
ſtru, ſov vel. 

Derpaa trat han det blaa Gardin for Lampen, 
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for at Lyſet ikke ſkulde genere hende, og tilbragte ſaa 
Reſten af Natten med at betragte hende. 

Da man nærmede fig til Bordeaux, ſtod Solen 
allerede høit paa Himlen. Han beſluttede at vælte 
hende paa Grund af Opholdet og Togſtiftet. Iſtedet— 
for at krybe ſammen i fin Krog, havde hun tilſidſt 
ſtrakt ſig heelt ud paa Scedet. J Drommenes ube— 
vidſte Bevegelſer havde hun ſkubbet Teppet lidt af 
ſig; liggende pan Ryggen, med Hovedet hvilende paa 
et ſammenrullet Reiſeteppe, fov hun med foldede. 
Hender og halvtaabne Læber. Han ſaage længe paa 
hende. Han teenkte: „Jeg ſkal elſke Dig, ſom om jeg 
var din Fader, thi Du har aldrig havt en Fader; 
eller ſom om jeg var din Moder, thi Du har aldrig 
havt en Moder; og Du ffal blive velſignet af din 
WEgtejælle fremfor alle Kvinder!“ Toget begyndte at 
gage langſommere. „Claire, ſagde Raimond, idet han 
kysſede hende paa Panden, vi maa nu gjøre os lidt 
iſtand . . .“ Hun flog Øinene op, et Par ſtore, for— 
bauſede Dine, reiſte fig op, fatte fin Mantille tilrette 
og ſpurgte: „Hvor ere vi?“ 

— J Bordeaux, ſtrax. 

— Aa, ſaa giv mig hurtigt mit Toiletſkrin ... 
Tænt Dem, jeg drømte ... hvor det dog var en dum 
Drom! Jeg ſpadſerede i Aklimatationshaven med min 
Moder. Mama gik ved Hr. de Cimeuils Arm; han 
var kledt ligeſom Schweizeren i Madeleinekirken og 
bar pan Skuldren en Hellebard af Guld, ſom Papa 
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havde givet ham. Mama ſagde faa: „Jeg har leſt 
i Hozier, at En af Eder. ..“ ; 

— Deres Billetter! raabte pludſelig Condukteuren, 
hvis Hoved viſte ſig i Doren. 

Nogle Timer efter kom de til Biarritz. Lige til 
det Sidſte havde Claire været i udmeerket Humeur, 
leet, talt loſt og faſt, mindet ſin Mand om, hvorledes 
de havde liſtet fig bort fra Madeleinekirken i en 
Coupé, om deres Hjemkomſt og Familiens og Ven— 
nernes Ankomſt, disſe umettelige Menneſker, der ikke 
kunde noies med Omſapnelſerne i Sakriſtiet; om Lun— 
chen, Uddelingen af Orangeblomſter til de unge Piger, 
„ſkjondt, ſagde hun, denne Fetiſch ikke vilde hjælpe 
faa godt ſom en fyldt Pengeſck til at ſkaffe dem 
en Mand;“ om Forlovernes dumme Anſigter og 
Brudepigernes Nysgjerrighed, om Modrenes rørte 
Blikke og om Afreiſen til Orleansbanegaarden. .. 
Raimond horte lidt adſpredt paa al denne Snak. 
En Omnibus fatte dem af under Hotel d' Angleterres 
Veranda. 

— Ønffe Herren og Fruen et Verelſe? ſpurgte 
Overkellneren. : 

— To Væreljer! ſvarede Raimond hurtigt. Da 
traadte Claire halvt forlegen og halvt drillende hen 
til ham og hviſkede ganſke ſagte til ham: 

— Raymond, hvorfor overflodige Udgifter? 


14 
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XVI. 


Da der den nete Morgen blev ringet til Fro— 
koſt, gik Claire, fulgt af ſin Mand, igjennem Hotellets 
Forhal. Da de kom forbi Bureauet, ſage hun en 
Protokol til at ffrive de Reiſendes Navne i. 

— Vent lidt, ſagde hun, jeg vil ſkrive os ind. 

Og med en ſtor og faſt Haandſkrift ffrev hun 
midt paa en tom Side: „Baron og Baronesſe Rai— 
mond Bladére, Paris“. Derpaa traadte hun ind i 
Spiſeſalen. 

— Vi tage vel et Bord for os ſelv? ſpurgte 
Raimond. 

— Hvorfor det? ... Vi ſidde jo lige faa godt 
ved Table d'höte. 

Efter Frokoſten foreſlog hun at drikke Kaffen 
paa en Terrasſe foran Hotellet, hvor der var opſtillet 
Stole og ſmaa Borde. Da Raimond indvendte, at 
der var fan mange Menneſker der, fvarede hun: 

— Ja, hvad gjor det? 


De tog Plads ved Siden af et Selſkab af Herrer 


og Damer, der aabenbart med megen Interesſe vare 
midt inde i en af de ved Sobade og paa Curſteder 
jaa almindelige Samtaler, ſom altid ere ens undtagen 
for ſaavidt ſom, at i nogle ſynes Bagtalelſen at være 
endnu ſtorre end Dumheden, medens i andre Vrovlet 
aabenbart har Overmagten. Man fortalte og com— 
menterede lokale Nyheder. Froken X. . . var igjen 
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gaaet i Bandet med ſin Svoger: det var jo en Skan⸗ 
dale; den ſmukke Fru 3... havde maattet ſkifte Bade⸗ 
karl; da man ſpurgte hende hvorfor, havde; hun rod— 
mende ſvaret: „Jeg har i de ſidſte Dage merket, at 
Menneſket bliver forelſket i mig.“ Den tykke Fru A.. 
havde, da hun igaar tog fit Bad, pludſelig udſtodt 
forfærdelige Skrig, da hun ſyntes, at en Krabbe kneb 
hende i Leggene; det var imidlertid ikke en Krabbe, 
men hendes Neveu, „den lille Bob“, ſom de kalde 
ham, en rigtig Spilopmager paa tretten. Mar, der 
fordriver Tiden med at dukke op rundtomkring Damerne 
og ſom en Aal ſnoe fig imellem deres Been. Man 
havde ved den baskiſke Kyſt fanget en kolosſal Fiſt; 
da man ſkar den op for at tage Indvoldene ud, havde 
man i Maven paa den fundet en Sardindaaſe af 
gammeldags Form, ſom havde holdt fig udmerket, og 
ſom en Curioſitetshandler havde kjobt for tredive 
Sous og ſtrax efter ſolgt for tohundrede Franes til 
en gammel engelſk Dame ſom en hiſtoriſk Merkver⸗ 
dighed fra Slaget ved Trafalgar; den ſpanſke Marquis 
paa forſte Sal, der havde gjort faa ſtormende Lykke 
i Caſinoet, var reiſt bort uden at betale fin Regning; 
man havde. faaet. fat i hans elegante Vadjæt af rusſiſt 
Leder, men i den laa der ikke andet end et gammelt 
Stykke Haarvox og en meget ſmudſig Kam; det var 
aldeles afgjort, at den polſke Prindſesſe i Stueetagen 
betalte ſextuſinde Francs om Aaret til ſin Selſkabs⸗ 


dame, hvis Fod var af ſamme Storrelſe ſom hendes, 
' 14% 
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og hvis eneſte Forretning beſtod i at gage i nogle 
Dage med hendes nye Stovler for at gjore dem 
mageligere; man ventede Skueſpiller N. .. fra 
Palais⸗Royal; faa vilde man da endelig fane nogle 
Monologer og Parodier paa Sarah Bernhardt, ſom 
man længe havde. trængt til. 

— Apropos, blev der ſpurgt, hvem er den 
Baron og Baronesſe Blachere, hvis Navne jeg ſaae 
i Hotelbogen? 

Raimond fad lidt uroligt paa fin Stol; Claire 
ſmilede. 

— Blachsre? ... ſvarede en gammel dekoreret 
Herre, der har været en General af det Navn. 

— Bil De' høre nærmere om dem? ſagde en 
ung Mand, der kikkede i „Gaulois“, ſom nylig var 
kommen. Og han leſte høit op en Spalte, der var 
helliget Brylluppet. 

— Lad os gage, Claire! hviſkede Raimond, der 
blev mere og mere pirrelig. 

— Nei, ſvarede hun, det er fan morſomt! ; 

Raimond blev nodt til at holde hele den "pinlige 
"Oplæsning ud. Claires Kjole var omſtendeligt be- 
ſtreven; derneſt en ſmigrende Omtale af „Fru Le 
couturier, fodt de Bellegarde-Bellegarde, der ikke 
har tabt i Verdighed ved at ombytte” fit Pigenavn 
med en af Induſtriens Fyrſters;“ Forloverne, „blandt 
hvilke man lagde Merke til Grev de Cimeuils Bour— 
bonprofil,“ Familien, Vennerne, Alle og Enhver fik 
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en lille Bemeerkning, en reen Übetydelighed, men faa 
nydeligt affattet! . Da han omtrent var færdig med 
Artiklen, kom en. Tjener med en Bakke hvorpaa et Brev 
og nogle Blade. „Fru Baronesſe Bladére?” ſpurgte 
han og ſage fig om. Der blev pludſelig ſtille i Sel— 
ſkabet ved Siden af.“ 

— Giv hid, ſagde Claire, uden i mindſte Maade 
at ſynes generet af de nysgjerrige Blikke, der rettedes 
paa hende; det er fra Mama. .. Skal vi gage en 
lille Cour? 

Hun reiſte fig, ſlog fin rode Paraſol op og gik 
ugeneert bort med fin Pakke under Armen. ; 

— Vent lidt... ſagde den gamle Herre, det er 
jo Damen der... Naar var Brylluppet?” 

— Iforgaars. 

— Men i jaa Fald.. 

Den gamle Herre tog ſin Lorgnet frem og fulgte 
hende med Oinene med faa levende Interesſe, at 
Alle, bande Herrer og Damer, braſt i en lyſtig Lat— 
ter, der vilde have forvandlet Raimonds Arrgrelſe til 
Harme. 

Han horte det heldigviis ikke. Claire havde for— 
ladt. Hotellet og lœſte Brevet, medens hun gik. De 
befane Badene, Villa Eugénie, Fyrtaarnet og den 
Hule i Klitten, der kaldes „Kjerlighedsgrotten“ til 
Minde om en ung Mand og en ung Pige, ſom under 
et Stevnemode der vare blevne overraſkede af Floden 
og druknede. De fatte: fig paa et Klippeſtykke. 
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— Endelig ere vi da ene! ſagde Raimond og 
benyttede Leiligheden til at kysſe ſin Huſtru. 

— Raimond, ſagde Claire, elſter De mig hoiere 
idag end igaar? 

— Maa jeg ikke elffe Dem hoiere nu, da der 
til min Kjærlighed kommer endnu en uendelig Tak⸗ 
nemlighed? 

Hun ſmilede, med. et hemmelighedsfuldt Smil, og 
hendes Blik, der ſtreifede ud over den uendelige Hav— 
flade, var drømmende og blev lidt efter lidt dybt og 
nigjennemtrængeligt ſom Oceanet. 

— Hvad tenker De paa? ſpurgte Raimond efter 
nogen Taushed. 

— Aa, ſagde hun i fin fædvanlige driſtige og 

ſpottende Tone, det er ikke fvært at gjætte. .. De 
kan nok forſtaae, at man ikke kan have været gift i 
to Dage uden at have faaet Et og Andet at tenke 
aan 
— Og hvad er det? 
— Nu er De for nysgjerrig, Kjcere; jeg maa 
have Tid til at finde mig tilrette . . . De har vel ikke 
Noget imod, at jeg, forinden jeg, ſom De, nager til 
Taknemlighedens Periode, forſt gjennemgager For⸗ 
undringens .. . Bliv endelig ikke rod; faa maa jeg jo 
troe, at jeg ſiger forſkrokkelige Ting. .. og at Deres 
Blufcerdighed oprores ... 

— Min fjære Claire, ſvarede Raimond, De er 
meget gandrig. .. Og det er jeg henrykt over, baade 
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for Deres og for min egen Skyld. .. Men lad mig 
dog ſige Dem, — ganſte blidt og uden at ville op⸗ 
træde ſom den taabelige Wgtemand, der ved enhver 
Leilighed vil optugte ſin unge Huſtru, — lad mig 
dog ſige Dem, at der fattes Dem en vis Tilbage— 
holdenhed, og at, naar der er en Situation i Livet, 
hvor. Taktfuldhed, i Mangel af andre Folelſer, paa⸗ 
lægger os en ſaadan Tilbageholdenhed, fan er det den, 
hvori: vi befinde os. .. Saaledes for, efter Fro⸗ 
koſten. ; 

— Javel, jeg veed det; jeg jane, De blev for- 
arget. .. Hvor De. dog taler godt! De kunde være 
bleven en udmerket Skriftefader! ... Hår jeg af 
Uvidenhed ſyndet i min Tale eller i min Opforſel, 
faa: ſiig mig det, min Fader, for at jeg for Fremtiden 
kan bekjcempe Uanſtcndighedens Goliath! ... 

Og. hun foldede fine Hender med et ſfkalkagtigt 
angrende Udtryk, der ſkaffede hende Syndsforladelſe 
i Skikkelſe af nye Kys. 

— Raimond, ſagde hun, idet hun ſpagt ſogte at 
værge fine Læber, der fattes Dem Tilbageholdenhed, 
De bliver uanſtendig. .. Jeg troer, De er et Bytte 
for en Goliath. .. den ſkrekkeligſte af dem Alle⸗ 
ſammen ... Hvis De bliver ved, blive vi overraſtede 
af den ſtigende Flod... 

Og hun rev ſig leende og gyſende ud af hans 
Arme. 

De gik tilbage til Hotellet for at ſtrive til Paris 
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inden Poſtens Afgang. Raimonds lille Brev lod 
ſaaledes: „Jeg har ikke Andet at fortælle, tjære 
Moder, end at jeg er det lykkeligſte Menneſte. Om 
nogle Dage ffal jeg ſende et fængere Brev med nær- 
mere Meddelelſer om det ſkjonne Fellesliv, vi have 
begyndt. Idag kan jeg kun tænfe paa min Lykſalig⸗ 
hed: jeg lader mig vugge af hende ligeſom Maagen, 
jeg for faae gynge pan en Bølge... Deres Datter 
ſender Dem Ligeledes en fjærlig Hilſen. Siig vor 
gode Abbed, at jeg er ham meget taknemlig for de 
Ord, der kom fra hans Hjerte og fandt Vei til mit. 
En venlig Hilſen fra mig til Martha og Jean. Ver 
nu forſigtig og gaa ikke ud uden Deres Stok. .. Jeg 
elſter Dem, kjcere Moder, og jeg hoiagter Dem.“ 
Claires Brev: var ſaaledes affattet: „Kjere 
Mama, vi boe i Hotel d'Angleterre og have et godt 
Verelſe paa forſte Sal med Udſigt over Havet. Det 
er lidt dyrt, men comfortabelt. Med min Kaffe om 
Morgenen og vore to Maaltider ved Table d'hôte 
vil det lobe op til fyrgetyve Francs om Dagen: heri 
er ikke medregnet Vin, der betales for ſig, og heller 
ikle Vaſk. Raimond er rigtig ran imod mig. Her 
er allerede mange Menneſter; jeg troer ikke, vi ville 
komme til at kjede os. Jeg har modtaget den lille 
Billet, hvori Du meddelte mig, at Bladene fra Aftenen 
efter vort Bryllup vare afſendte; jeg finder Refera⸗ 
terne meget gode. Saafremt der er noget af Interesſe 
i den næfte Dags Morgenblade, faa glem endelig 


Sammenſmeltningen. 217 


ikke at ſende dem; jeg vil klippe alle Artiklerne ud 
og gjemme dem. Send mig ogſaa med Poſten et 
lille Lœerredsſnorliv, hoihalſet. Det maa være lidt 
ſnevrere end det Duſin, der var i Udſtyret. Jeg vil 
nemlig have det under min Badedragt, fordi jeg ſeer, 
at man ellers ligner en Pakke, naar man kommer op 
af Vandet. Du kunde ogſaa gjerne ſende mig min 
Ridekjole; man rider meget her. Bed Tom at pasſe 
Trilby godt: en lille Tour hver Morgen og ikke for 
megen Havre; thi den maa ikke blive for varm. Din 
Svigerſon ſender Dig en eerbodig Hilſen. Jeg om⸗ 
favner Dig og Papa. — Din Baronesſedatter.“ 

Da de vare færdige med at ſkrive, foreſlag Rai⸗ 
mond at tage en Tour til Port-Vieux. j 

— Det kan der ikke være Tale om, ſagde Claire; 
jeg har altfor meget at beſtille endnu. 

— Hvad er det? 

— Jeg ſtal ſtrive mine Udgifter op... Nu har 
jeg i to Dage ikke fort mit Regnſkab. i 

— Men De har jo ingen Udgifter. havt. . 

— Jo, min 5 Carameller ved Buffetten i 
Morceux og mine. 

— Det er jo ingen 3 .. Skriver De 
ſaadant Noget op? 

— Ja, det har jeg gjort fra mit tolvte Aar. 

— Skriver De da ogſaa op, naar De giver et 
Par Sous til en Fattig... 

— Aa, det hender mig ikke ret ofte ... Hidtil 


| 
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har jeg hvert Aar den 1. Januar leveret Papa tyve 
Francs af mine Sparepenge. Dertil lægger Papa 
hundrede Franes, og ſaa bliver det Hele ſendt til 
Velgjorenhedskomiteen, fan er det overſtaaet. Det er 
meget bedre end at give hen i Vind og Veir. Og 
faa er det ogſaa faa uhyggeligt ſelv at give Almisſe: 
man gaaer altid i Angſt for at blive beſtjaalen ... 

— Naa, ſaaledes! ... Men Deres Regnſkab kan 
ialfald ikke tage megen Tid... 

— Nei; men jeg maa ogſaa gjøre Orden her, 
jeg maa pakke heelt ud, lægge hvidt Papir i Kommode⸗ 
ſkufferne og pan Hylderne i Skabet. .. Det er Alt 
ſammen i en. ffrætfelig Tilſtand! . . . Og jeg feer nok, 
jeg maa ogſaa tage mig lidt af Deres Sager; thi 
De er frygtelig ſkjodeslos ... Det er ikke min Skyld, 
at jeg ikke kom til at tage fat imorges! ... Huſker 
De, hvormange Ophevelſer De gjorde, da jeg vilde 
begynde? Jeg, der er vant til at ſtage op Klokken 
ſyv og være flædt paa Kloklen otte, jeg var nær 
kommen for ſilde til Frokoſten, fordi... Nei, flip mig 
nu. . bring Brevene ned og ſpadſeer faa til Mid⸗ 
dagstiden ... og fee ikke ſaaledes paa mig. De maa 
da ikke bilde Dem ind, at vi ere i „Kjerligheds⸗ 
grotten”, hver Gang vi ere under fire Dine: det blev 
nok tilſidſt lidt for ensformigt. .. Og nu affted. . . 
Det "generer mig at have Dem ſtagende bag min 
Ryg... Vi fees ſiden! 

Raimond gik uden at:fvare. Han fatte fig ude 
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paa Sfrænten, pan et enſomt Sted, hvorfra man i 
det Fjerne fvagt kunde fee Spaniens bjergfulde Kyſt. 
Nedenunder ham flog Bølgerne mod de taftede-Klip- 
per, ſom de fnart ſkyllede hen over og fnart blottede, 
og med hver fremvæltende Bølge fulgte der en dump 
og dronende Larm. Raimond tænkte paa, at disſe 
Bølger, der naaede heelt op til ham ſom ſaltagtigt 
Skum, og at denne friſke Luftning, hvormed han fyldte 
fine Lunger, ikke havde mødt Land ſiden Amerika, 
hvorfra de kom; og i hans Indre glædede det ham 
at kunne ſoge Opreisning for, at han kun var et ſvagt 
og ſkrobeligt Veſen, ſom Naturens Storhed knuſer, 
ved Tanken om, at han i fig ſelv havde Noget, der 
var lige faa ufatteligt ſom dette Uendelige. Der fad 
han i to Timer og dromte. Oceanet, hvis Bolgetoppe 
begyndte at blive ſkumkledte, glimtede ikke mere ſom 
en uendelig Flade af ſmeltet Metal; Bolgernes Smil 
forvandledes til Trusler; hiſt og her fremſtod der 
ligeſom blaalige og merlkehvide Smaaber imellem de 
grønlige Farver, der endnu vare de fremherſkende. 
Vinden peb hen over det udſtrakte Rum ſom en 
ond Aand, der harmes over ikke at finde Noget at 
ødelægge; dens hylende og fortvivlede Hvin blandede 
ſig med Bolgernes Brolen og Stenenes Rullen paa 
Strandbredden. Efterat have mættet ſine Øine med 
dette Skueſpils Skjonhed, greb Raimond fig i at 
tenke paa, at det vilde have været endnu behageligere 
at være to til at fee derpaa. 
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Han gik tilbage til Hotellet; den kjcerlige Maade, 
hvorpaa Claire modtog ham, opmuntrede ham ſtrax: 

— Goddag, min Hr. Mand, ſagde hun, idet 
hun bod ham Kinden til Kys; har jeg nu ikke ar— 
beidet flinkt? 

Og ganſke rigtig, den unge Kones ivrige Virk— 
ſomhed havde aldeles forvandlet Verelſet. Rode 
Baand: holdt Gardinerne tilſide; Flaconer, der vare 
ordnede efter Storrelſen, ſtod i en lang Rekke paa 
Kaminens Marmorplade, hvor der ogſaa lage Elfen— 
bensborſter, Saxe, File og Knappenaale; Stokkene, 
Paraplyerne og Paraſollerne vare ſtillede i en Krog; 
Skufferne i Kommoden, Sekretairen og Skabet vare 
fuldtpakkede; hvad der fandtes hvert Sted, ſtod op— 
ffrevet paa et lille Stykke Papir, man ſtrax fif Øie 
paa, naar man lukkede op. Raimond lagde endog 
Meerke til, at Hovedpuderne i de to Senge havde 
faaet et Betrœk med en broderet Baronkrone. 

— Det er jo mageloſt, ſagde han, De har rigtig— 
nok havt travlt... Men De maa jo have bragt 
Hovedpudernes Betræf med fra Paris? 

— Ja, det ſkulde jeg mene... det er mere reen— 
ligt... Og det feer ogſaa godt ud i et Hotel. .. Det 
var efter Mamas Raad. 

— Jaſaa! .. . Har De ikke ogſaa taget Lagener 
med ? : 


Hun gav fig til at lee og ſvarede: 
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— Det havde iffe været pasſende ... Og vi fore 
desuden ogſaa mere end nok med os... 

De ſpiſte i godt Humeur til Middag. Den gamle 
dekorerede Herre havde taget Plads ligeoverfor hende 
og lød til at interesſere fig i hoi Grad for en fan 
ung Kone. Ligegyldig for den almindelige Opmerk⸗ 
ſomhed, hun var Gjenſtand for, ſpiſte Claire ſom en 
Ulv, talte høit eller boiede fig hen over ſin Mand 
for at hviſke ham en ſpydig Bemerkning om deres 
Naboer i Oret. Da man var ved Desſerten, ſtak 
hun ganſte roligt et Par Smaakager i Lommen. 

— Pas dog paa, Claire, man legger Meerke 
til os, ſagde Raimond ganſke ſagte; ſpis de Kager 
eller lad dem blive liggende pan Deres Tallerken... 

Hun lod til at blive overraſket over denne Be— 
mærkning og ſagde, at de vare til hendes Kaffe neſte 
Morgen. Efter Middagen gik de en Tour omkring i 
Byen og fane paa Udſtillingerne i Boutiksvinduerne. 
Gun: handlede: i ti Minuter om en Badehette af 
Gummileerred, hvis Duff af blaat Uldgarn forekom 
hende meget ſmagfuld— 

— De vil altſaa tage Sobade? ſpurgte Rai⸗ 
mond. 

— Det undrer Dem: hvorfor ſkulde jeg ikke det? 

Tilſidſt kjobte hun alligevel ikke Hetten, da det 
faldt hende ind, at det var meget nemmere at lade 
Moderen ſende en fra Bon Marchs. 

Klokken ſlog ni. Hun traf ſin Wand med fig 
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fra Butik til Butik, underſogte og befolte Sagerne 
og ſammenlignede Priſerne med Paris's. Raimond 
horte ikke meget efter, hvad: hun ſagde, og ſparede 
hende adſpredt. Minder, der bleve mere for— 
virrende, jo længere Dagen ſkred frem, viſte "fig for 
hans Blik. . 


— De har ftaaet op hele Dagen, ſagde han ven- 


ligt; De maa være tvæt? 

— Jeg. . . Aldeles ikke. 

— Hvis De ikke vil hjem endnu, ſkulle vi åd 
ikke gage en Tour langs Strandbredden ? 

— Engang endnu! ... Det er jo en heel Mani! … 
Naa, men naar tager De mig med i Caſino? 


XVII. 


. Vi fore nu, ffrev noget ſenere Raimond 
til ſin Moder, et meget uroligt Liv. Min Huſtru, 
der kjender Alverden, har her truffet tre fire Familier, 
ſom hun og hendes: Familie kommer ſammen med i 
Paris. Vi have nu aldrig et Oieblik for os ſelv. 
Man ſpiſer Frokoſt og Middag i hinandens Selſkab, 
man ſpadſerer ſammen og folges hjemad ſammen, og 
Udflugter paa Landet gjor man ogſaa ſammen. Jeg 
vilde foretrekke at have det lidt mere roligt. Claire 
er altid yderſt elſkverdig mod mig; men det er hun 
ogſaa mod alle Andre. Jeg vil ikke gjerne være den, 
der forſtyrrer Glæden; dog piner det mig undertiden 


" 
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lidt at maatte erkjende, at hun ikke mere fuldſtendigt 
tilhører mig. Min Gud, hvad ffal det. blive til i 
Vinter, i Paris, naar Selſkabet allerede her tager 
hende fra mig! ...“ 

Den „unge Husholdning” havde nu i fjorten - 
Dage været fort i Biarritz. Claire havde: Caſinoet, 
hvor hun hver Aften lod ſig fore hen af ſin Mand, 
en Mængde gamle Bekjendte. Frokoſter i det 
Grønne, Kjoretoure, Udflugter afloſte hinanden, 
Der var hver. Dag nye Adſpredelſer, rigtignok mere 
ſtoiende end egentlig morſomme; men det hørte med 
til god Tone at lade, ſom om man morede fig ud⸗ 
market; man kom faa hjem om Aftenen, træt, hed og 
tilftøvet; man fatte derpaa hverandre Stevne i Caſi⸗ 
noet, for efter Middagen der at legge Planen til en 
ny Tour den neſte Dag, og Raimond ſaage halvt 
flov paa disſe Verdensmenneſkers fortvivlede Anſtren⸗ 
gelſer for at narre den Kjedſomhed, der overfaldt 
dem, ſaaſnart de vare komne bort fra deres kjere 
Paris. En Aften da han, uden at deeltage deri, 
horte paa en meget livlig Samtale, hvori man drof— 
tede Programmet for en Udflugt: til Fuentarabia, i 
Fireſpeendere, maatte han høre Bebreidelſer for, at 
han ikke følte rigtig Interesſe for disſe Adſpredelſer. 

— Bryd Dem ikke om ham! udbrod Claire 
irriteret over den unge Mands Gnavenhed ved disſe 


»Sammenkomſter. Min Mand har altid beundret 
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Stoikerne pan Coutures Maleri: lad ham ſukke i Fred 
over fine: Samtidiges Frivolitet. .. 

Raimond ſyntes ilke at have hort denne flotte 
Bemærkning; men da de henad Midnat vare komne 
op paa deres Verelſe, kom det til en Forklaring med 
hans Huſtru. 


—: Min tjære Claire, ſagde han i en Tone, 


hun ikke tidligere havde kjendt, De har iaften gjort 
Dem lyſtig over mig j en halv Snes Perſoners Nær- 
vœrelſe. Det er ikke ſmukt af Dem; thi jeg havde 
ikke givet Dem Anledning dertil, og De vidſte meget 
godt, at jeg ikke vilde forſvare mig. .. Jeg forbyder 
Dem nogenſinde at begynde paa Sligt igjen ... 

Da hun horte disſe bydende Ord udgage fra 
den Mund, hvorfra der hidtil kun havde lydt kjerlige 


Ord, ſyntes den unge Kone ſtrax at have Lyſt til at 


ſvare igjen; men netop ſom hun trodſigt trak paa 
Skuldrene, mødte Claire et fan beſtemt Blik, at hun 
for forſte Gang i ſit Liv følte, at hun ſtod ligeover— 
for en Villie, der var ſteerkere end hendes. Over— 
raſket og forvirret fremſtammede hun nogle Ord, hvori 
hendes Trods ſkinnede igjennem, gjorde i en Fart ſit 
Nattoilette og lagde fig med Anſigtet mod Væggen og 
uden at ſige Godnat til Raimond. Hun havde fovet 
en Timestid, da hun vakkedes af Lyden af en Dor, 
der blev ſlaaet haardt i ude paa Gangen. Hun lof⸗ 
tede Hovedet lidt og fane ſig om. Maanen ſkinnede 
ind i Verelſet igjennem Vinduerne, hvor Gardinerne 
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ikke vare trufne for; Raimond havde ogſaa lagt fig; 
men da han ikke kunde ſove, fad han ovreift i fin 
Seng, der ſtod i den anden Ende af Verelſet; den 
unge Kone faae, at han flere Gange holdt et Lomme— 
tørklæde op til fine Sine. "Ved dette Syn kom Claire 
i en Sindsbevegelſe, hun aldrig tidligere havde følt; 
fart ſtod det paa engang for hende at her var et 
moralſk Værd: og en mandig Kraft forenet med Blid— 
hed og Omhed, — Altſammen Ting, hun ikke kjendte 
til, da hun hverken havde truffet dem hos fin Fader 
eller hos nogen anden Perſon. Hun folte ſig ſtolt af 
at være. elſket af denne Mand, der nylig med et 
eneſte Ord havde lukket hendes Mund, og der nu 
græd ſom et Barn, i den Grad pinte det ham ſikkert, 
at han havde veret nodt til at tale haardt til den 
Kvinde, han tilbad. Dybt rort reiſte Claire ſig op, 
forlod fin Seng og gik heu over Gulvet. . . 

— Tilgiv mig! ſagde hun, idet hun blidt klyn— 
gede ſig til Raimond. 

Og Maanen, hvis hvide Glands ſyntes endnu 
hvidere ved at gaae igjennem Musſelinsgardinerne, 
blev den Nat Vidne til det forſte ſande Kjerligheds— 
kys, ſom Claire endnu havde givet fin Mand. 

Den næfte Morgen kom hun ſenere ned end 
ellers. Den gamle dekorerede Herre. — der havde 
ladet ſig foreſtille for hende, og ſom tilfeldigviis 
hver Morgen ſtod nedenfor Trappen, naar hun kom 
ud fra fit Verelſe, — lagde endog Merke til, at 

15 
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hun var lidt bleg, og at der var en vis Mathed over 
hende. 

— Skjonne Frue, ſagde han, idet han hilſte paa 
hende, har De ſovet godt trods den ſteerke Bleeſt? ... 
Allerede ſexten Dage gift, er det ikke fan? Hvor dog 
Tiden gaaer... 

— Tal ikke om det, ſvarede Claire, idet hun fane 
op til Raimond, jeg ſynes, det var igaar! 

Og hun vendte paa en temmelig uhoflig Maade 
den gamle Herre Ryggen, en Uhoflighed, ſom hendes 
Mand lod til at ſynes meget godt om. 

Den Dag gik hurtigt for Raimond; thi han var 
hele Tiden ene med ſin Huſtru. De gik Haand i 
Haand til Kjerlighedsgrotten, „ſom to Nuygifte fra 
Batignolles, ſagde Claire, der ere paa deres forſte 
Vandring til Cascaden.“ De droftede Sporgsmaalet 

„Du“ eller „De“. 

Da Claire fandt „De“ finere, trængte Raimond 
ikke videre paa, ſtjondt han foretrak „Du“ ſom mindre 
hoitideligt, mere fortroligt og folgelig mere pasſende 
imellem Wgtefeeller. 

— Med Deres Anſtkuelſer om Bgteſtabet, ſagde 
Claire, forſtaaer jeg ikke, at De foretrekker at ſige 
„Du“ til Deres Huſtru. Thi det er jo dog i 
Grunden at tale til hende, ſom De har talt til 
Deres Elſkerinder. .. For man ſiger vel Du til ſin 
Elſkerinde? 
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— Min fjære Claire, jeg har virkelig ikke ſtuderet 
den Sag faa nøie... 

— Aa, De vil da ikke bilde mig ind . .. Jeg 
vilde tilmed finde det dumt, hvis De ikke havde havt 
nogen . . . Havde jeg været Mand, kan De være 
rolig for 

— Claire! ; 

— Gaa, nu er jeg nok igjen uanftændig. . . 
Det maa være Kjerlighedsgrottens Skyld ... Hor 
nu, lille Raimond, vær nu ſod, ſaa fkal jeg rigtig 
kysſe Dem ... Fortæl mig lidt, om Deres Elſker⸗ 
inder . .. De har vel havt mange? ... Siig mig, 
om de vare lige faa kjonne ſom jeg, og om De holdt 
lige ſaa meget af dem? 

— Det er jo taabeligt af Dem at komme med 
ſaadanne Sporgsmaal. .. 

— Hvorfor det? 

— Fordi De er min Kone, og fordi en Kone, 
der taler til ſin Mand om ſaadanne Ting, udſetter 
fig for, at han fager mindre Wrbodighed for hende. 

— Aerbodighed? ... Naar De blot vil elſte mig 
og ikke bedrage mig, fan bryder jeg mig ikke meget 
om Wrbodigheden . 

— Det er ikke rigtigt af Dem ... Wrbodig⸗ 
heden er det netop, ſom gjor Forſkjellen imellem den 
Kjærlighed, man har til fin Huſtru, og den, man har 
havt til en Elſterinde ... Tal ikke ilde om Wrbodig⸗ 
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heden, Claire, og beklag de Wgteſkaber, hvor den ikke 
findes! i 

— Er det aldrig blevet ſagt Dem, at De under⸗ 
tiden taler ſom en proteſtantiſk Preſt? ... Jeg horte 
engang en ſaadan Prediken. .. Det var ved et Bryl⸗ 
lup... Paa Predikeſtolen ſtod der en ſtor mager og 
rodhaaret Karl af Præft. Han talte ganſke ſom De. 
Da jeg gik derfra, horte jeg, at han havde fjorten 
Born og nu var fjerde Gang gift, da de tre forſte 
Koner vare døde, jeg veed ikke hvoraf... Aldrig har 
jeg hørt Nogen tale med faa veltalende Ord om den 
Wrbodighed, Manden ſkylder fin Huſtru . .. Nei, 
Wrbodigheden, den fritager jeg Dem for ... Det 
er altfor farligt ... Der er en anden Ting, jeg 
foretrekker. 

— Hvad er det da? 

— Det har jeg allerede ſagt Dem: Troſkaben, 
fordi jeg veed, at jeg ikke har noget at undvære... 

— Det har Myren heller ikke. .. Det er Deres 
mindſte Feil... Og hvad faa mere? 

— Ja, ſaa, ſom ſagt, Kjerligheden. 

— Hvilken? ... Der er flere Slags, og jeg 
veed virkelig ikke rigtig, hvillken Slags det er, De 
onſker. 

— Raimond, nu feer De ond ud. .. Hvilken 
Kjærlighed jeg vil have? Hvor kan jeg vide det? .. 
Det er jalfald ikke en proteſtantiſt Preſts Kjærlighed. 
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Det ſtulde ſnarere være... Jeg vover ikke at ſige 
det: De vilde blive hidſig. .. 

— Siig det alligevel. 

— Nuvel! det ſkulde ſnarere være en Kjerlighed 
ſom den en Verdensmand maa have, forekommer det 
mig, til... 

— Til fin Elſkerinde? 

— Nei, lad os dog forſtage hinanden rigtig; en 
Elſkerinde, der er Verdensdame, ikke den Forſte den 
Bedſte! ... Skal jeg ſige Dem min oprigtige Me- 
ning, [aa forekommer det mig, at det maatte være 
yndigt, naar vi elſtede hinanden ſaaledes ... Vi be⸗ 
hove jo ikke at ſkjule det, da Alt er i Orden med 
Mairen og Præften... Et behageligt og flot Liv, da 
vi jo allerede have nok at leve af og med Tiden 
ville blive rige... En ſmuk Leilighed, ſaaledes ſom 
jeg forſtager den: Soveverelſe, Spiſeſal, tre Saloner, 
Rygeverelſe, ſtor Forſtue . .. Pasſende Selſtaber: 
ikke for ſtore og ikke for ſmaa; ikke altfor comvro⸗ 
mitterede Damer og heller ikke altfor fordervede 
Mænd; nogle Diplomater — der er nemlig ikke 
Noget, der fylder fan godt i en Salon ſom Diplo⸗ 
mater; et Par Componiſter for Klaverets Skyld — 
unge, villige Componiſter, ſom ogſaa ville ſpille anden 
Muſik end deres egen; — literaire Folk, fordi en 
Forfatter, der ſeer Colleger hos ſig, altid antages at 
have mere Talent end disſe; en ſtor Mand, men ikke 
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mere end een ad Gangen. Jeg kan merke paa mig 
jelv, at jeg ſkal kunne arrangere det udmerrket og 
gjøre Dem Wre, og at vi inden et halvt Aar ſkulle 
være det meſt misundte Hus i Paris, hvis De vil 
lade mig raade! ... 

— Kjære Claire, ſagde Raimond, jeg behøver 
iffe at ſige Dem, at Deres Livsplan fjerner fig 
temmelig ſterkt fra min. Derom kan vi jo til fin 
Tid tale nærmere... Lad mig idag kun ſige Dem 
jaa meget, at den ubevidſte Umoralitet, De under⸗ 
tiden lægger for Dagen, ængfter mig. . . og at den 
vilde gjore mig aldeles fortvivlet, ſaafremt jeg ikke 
havde baade Haab om og Villie til at helbrede Dem 
for den. 

— Hvilken Umoralitet? ſpurgte hun overraſket. 
Har jeg ſagt noget Slemt? 

— Nei. . . nei. . . Skylden er ikke Deres. 
De er et Barn, der ikke veed, hvad det ſiger, og ſom 
vilde ſkamme ſig over ſig ſelv, derſom det vidſte det.. 
Lad os nu gage. 

De gik Gohl Oieblikte tauſe ved Siden af 
hinanden. Pludſelig gav Claire fig til at lee og 
ſagde: : 

— Gager De endnu ſtadigt med Paraply, 
Raimond? 

— Hvorfor ſporger De mig om det? 

— Aa, det har jeg lenge havt Lyſt til at ſporge 
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Dem om .. lige fiden den Dag, da jeg traf Dem 
i Prœſtegaarden hos Abbeden . 

— Naar. . ſiden det kan interesſere Dem .. 
jeg gaager med Paraply, naar jeg ſynes at det feer ud 
til Regn, ſom idag. 

— Ja, naturligviis ... De har Ret ... Kun 
forekommer det mig, at De temmelig ofte ſynes, det 
ſeer ud til Regn .. . Og faa holder De altid ſaa— 
danne underlige Paraplyer ... De har ikke Forſtand 
pan Paraplyer ... Den for Exempel, De har der i 
Haanden, er ſkrekkelig. Den er faa ſtor og tung ... 
et heelt Telt ... Den proteſtantiſke Paſtor, ſom jeg 
for talte om, har en af ſamme Slags: hele hans 
Familie kan fane Plads under den 

— Nu begynder De jo igjen, ſagde Raymond, 
at gjøre Nar af mig ... Naa, vi ere jo ene, faa 
jeg tilgiver Dem ... Er De nu faa venlig at med⸗ 
dele mig Deres Tanker om dette vigtige Sporgs⸗ 
maalꝰ 

— Vigtigere end De troer. [ p 

Og hun begyndte nu flydende at udvikle fin The⸗ 
ori om Betydningen af Paraplyen i det mandlige 
Toilette. Hun beſkrev alle de forſkjellige Former, den 
kan antage, efter ſom den er ſlaget op, flaaet ned, 


f ſammenrullet, med eller uden Overtrek, lille eller ſtor 


tung eller let, med tynd eller tyk Stang: enhver af 


disſe Former, paaſtod hun, har fin Betydning, fordi 


den giver Oplysning om Vedkommendes Tilboielig⸗ 
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heder, Charakteer, Temperament og ſociale Stilling. 
Der findes ariſtokratiſte Paraplyer, og der findes 
borgerlige; nogle fee gamle, trætte, modloſe ud, andre 
ungdommelige, kunſtneragtige og felvbevidjte; den ſamme 
pasſer ikke for en Geſandtſkabsſekretair og for et Med— 
lem af Inſtitutet, for en civiltlædt Officeer og for en 
Notar, for en Maler og for en Tandlæge; ved nogle 
er der noget viſt Landligt og. Dyrlegeagtigt, ſom vel 
kan gage ude pan Landet, men ſom ſtoder pan Boule— 
varden; nogle henlede Tanken pan Sakriſtier, andre 
paa Comfort, Elegance, Luxus. Kort jagt, det er en 
heel Verden! 

— De er meget morſom, kjere Claire, ſagde 
Raymond med et lidt ſorgmodigt Smil; De maa gjore 
megen Lykke i Selſtabslivet . . 

— Aa, hidtil har jeg kun været en Begynder .. 
Det er fan generende at være ung Pige! Man ſkal 
altid pasſe godt paa fin Tunge ... Men i Vinter 
ſtal det nok gaae ... De jfal fee, De bliver tilfreds 
med mig! .. . Men ffal vi nu ikke tage vort Bad? 

Raymond havde Dagen iforveien havt Brev fra 
fin Moder, der raadede ham til, af Henſyn til Claires 
Helbred, at ſorge for, at hun modererede fin Lyſt til 
at bruge Sobade; og han havde imellem Linierne 
kunnet leſe, hvad det var, der foranledigede dette 
Raad. Han benyttede derfor nu Leiligheden til paa 
en diskret Maade at antyde, at den hyppige Baden 
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let kunde blive farlig for deres ſkjonneſte og kjereſte 
Haab. 

— Hold dog op, Kjere, ſpvarede Claire tørt; 
jeg vilde tage to Bade om Dagen, hvis jeg var ſikker 
paa det, De ſiger. 

Raymond blev ganſke bleg; og Dagen, der var 
begyndt ſaa godt, endte med Sorg og Bedrovelſe 
for ham. 


XVIII. 


Blandt Medlemmerne af den Coloni af Pariſere, 
der hver Sommer tilbringer en Maaned eller to i 
Biarritz, fremhæve 'de Indfodte med Stolthed ſom en 
af dem, der ere ſtadige Gjeſter, den meget rige og 
meget fornemme Marquiſe de Sizerac. Marquiſen er 
en Dame i en ubeſtemmelig Alder — nærmere ved 
den, man ſkjuler, end ved den, man tilſtaaer, — med 
kjendelige Spor af en blond Skjonhed, der ſtod i ſin 
Glands i Keiſertidens ſidſte Aar. Siden den Tid er 
hun bleven noget ſveer; hendes Barm, der allerede 
tidlig vifte Tilbøielighed til Fyldighed, er nu faa 
mægtig, at en Rubens vilde blive aldeles bedaaret; 
men Anſigtets Linier ere endnu ſtedſe faa rene og 
hendes Holdning faa fuld af Majeſtcet — og det en 
naturlig Majeftæt, uden Stivhed, — at hun endnu, 
navnlig ved Lys, tager fig udmerket ud i en Salon, 
og at man maa være meget ufornsoielig for at beklage 


234 Sammenſmeltningen. 


hendes Forvandling fra Venus til Juno. Rygtet vil 
vide, at denne ſkjonne Gudinde mere end een Gang 
har nedladt ſig til at vere Menneſke; at hun, da hun 
har et folſomt og medlidende Hjerte, ofte — Nogle 
ſige endog altid — har fundet det gruſomt at af— 
ſtrekke fine Tilbedere ved den uoverſtigelige Dyd, 
ſom gjør Kjerligheden modlos; man nævner Navne, 
mange Navne, en uendelig Rekke af Vanſmegtende, 
ſom hun har havt Medlidenhed med... Men hvad 
ſige Folk ikke d : 

Hun har i lang Tid levet ffilt fra Marquien, 
en fortræffelig Adelsmand, Medlem af Landhushold— 
ningsſelſfkabet og Specialiſt i Wresſager, ſom mod en 
ſtor aarlig Penſion lader fin Huſtru have al den Fri⸗ 
hed, ſom en borgerlig Wgtemand ikke kunde — ikke 
engang vilde tillade fin at have, uden at faae et 
mindre heldigt Tilnavn. Marquiſen har tre ftore 
Sonner, , lidt dumme, ſiger hun, og deres Fader op 
ad Dage,” ſom hun bryder fig omtrent ligeſaa meget 
om ſom om ſin Mand, to Svigerdøttre, ſom hun gjerne 
ſkildrer ſom fœnomenalt idiotiſke, og flere Borneborn, 
— hvormange kan hun ikke rigtig huſke. Hendes 
ugenerte Optreden, hvortil hendes Sprog fuldſteendigt 
ſvarer, hendes driſtige Anſkuelſer, hendes ironiſke og 
paradoxale Aand, hendes aabenlyſe Foragt for alle 
ſmaalige Henſyn føler Foaubourg'en fig ganſke viſt lidt 
forarget over. Man bebreider hende, at hun ikke 
holder pan fin Værdighed. Og det lader ſig ikke 
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negte, at hendes Salon er Modeſtedet for en for— 
underlig Verden: forſkruede Digtere, halvgale Filo- 
ſofer, miskjendte Kunſtnere, Componiſter, hvis Muſik 
Hundene tude over, Spiritiſter, Chiromanter, Grapho⸗ 
loger, japaneſiſke Geſandtſkabsſeeretairer modes der 
med Forfatterinder, ſom ſkrive indiſke Romaner, en⸗ 
gelſte Touriſtinder, ſom fare hele Europa igjennem 
paa Tricykle, og unge rusſiſke Nihiliſtinder, der ſpille 
Violoncel. Hvor compromitteret en Dame hun end er, 
og Bagtalelſen har travlt med det lille Hof af 
unge Herrer, hun omgiver fig med under Paaſkud af 
at protegere og bringe frem de ſpirende Talenter, 
har Marquiſen dog endnu bevaret meget gode For— 
bindelſer. Man modtager hende overalt; man moder 
hos hende om Tirsdagen, den Dag, hun har reſerveret 
for det egentlige Selſkab, og hvor man ikke riskerer 
at komme midt ind i Borddandsexperimenter og 
montenegrinſke Sangforedrag. De andre Dage i Ugen 
tilhore fra fire til ſyv hendes virkelige Venner. J 
denne lille Kreds lader hun ſig behandle ſom Kamme⸗ 
rat, dog med Forbehold af ved Leilighed atter at 
blive den fornemme Dame og med ſtolt Overlegenhed 
at ſtille paa deres rette Plads de Nyankomne, der 
tillade ſig at drive Familiariteten videre, end hun 
onſter. Saaledes ſom hun er, — med hendes For⸗ 
agt for det Conventionelle, hendes Had til Hykleri, 
hendes driftige Optræden, Mttringer og Tanker, hendes 
Lidenſtab for Aandrigheder, [hendes meget livlige In⸗ 
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telligents, der ſtrax bliver forelſket i Alt, hvad der er 
nyt, originalt, endog afſtikkende; hendes rolige og 
ſunde Umoralitet, om man faa tør ſige; thi hendes 
Luner, ſom hun aldeles ikke ſoger at ſtjule, ere uad— 
ſtillelige fra et altfor rigt. Temperament iſtedetfor, 
ſom det faa ofte er Tilfældet i vor Tid, at ſtamme 
fra en udſteiende Fantaſi — med alt dette ligner 
Marquiſen ikke ſaa lidt en Dame fra Renaisſancen 
eller fra de ſidſte Valois'ers Hof, der har forvildet 
ſig til vort borgerlige Aarhundrede. 

Raymond, hvis Fader i fin Tid havde ftaaet i 
Forbindelſe med hende, kunde ikke undgaae at preſen— 
tere fin Huſtru for hende. Fru de Sizerac modtog 
Claire pan den meſt forekommende Maade; man ſkulde 
tage i hiandens Selſkab til St. Sebaſtian og over⸗ 
være Tyrefegtningen, ved hvilfen der ſkulde optræde 
en „forſte Kaarde“, ſom Marquiſen med dyb Over— 
bevisning erklærede for den meſt velſkabte Mand, hun 
endnu hade feet: en Lovtale, der, i Betragtning. af, 
at den kom fra en faa competent Dommer, var yderſt 
ſmigrende for Torreadoren. 

— Nu! hvad ſynes De faa om Tyrefegtningen? 
ſpurgte hun, da det Hele var forbi. Raymond ſparede, 
at der var noget Uhyggeligt ved at ſee Bugen blive 
reven op paa Heſtene. i 

— Aa! .. ſagde Claire, de ere faa gamle. 

— Naa! udbrød Marquiſen leende, det var et 
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merkeligt Par! ... Det er Manden, der har et føl- 
ſomt Hjerte, og ikke Konen . 

De tog tilbage til Biarritz med Aftentoget. Under— 
veis udbredte Fru de Sizerac ſig vidtloftig om Spa⸗ 
niernes Smidighed i Leddene og Kraft i Knehaſene. 
Hendes Tale fluttede noget uventet med, at Claire af 
flere Grunde burde være ſtolt af ſin Mand og da 
navnlig af denz at Raymonds Legemsbygning var al- 
deles ſpanſk. Claire mente i fit ſtille Sind, at denne 
Dame nok holdt meget af at befatte ſig med Ting, 
ſom ikke vedkom hende, og at Raymonds Legems— 
bygning meget godt kunde undvære hendes Lovtaler. 
Derpaa fik hun et lille Anfald af Wrgrelfe, uden 


egentlig at vide hvorfor, betragtede ſin Mand mere 


opmerkſomt, end hun pleiede, og fandt, efter hurtigt 
at have taget et Overblik af hans „Bygning“, at 
Marquiſen i Grunden ikke havde fan aldeles Uret. 

Da man pasſiarede om Biarritz og om de Men⸗ 
neſker, man traf der, faldt Talen ogſaa paa den mjganife 
dekorerede Herre. 

— Kjender De hans Specialitet? ſpurgte Fru de 
Sizerac i en ligegyldig Tone. 

— Nei, ſvarede Claire. 

— De er nok ikke med, min lille Ven! ... Den 
rare gamle Mand er jo en Kliſterbotte. 

— En Kliſterbotte? 

— Ja, kjender De ikke det Navn? ... Deres Mand 
fortæller Dem altſaa ikke Noget: hvad fordriver han 
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da Tiden med? ... Naa, en Kliſterbotte — dem er 
der nok af ... Han kliſtrer fig altid op ad unge 
Koner, navnlig nygifte ... Det giver ham Holdning 

det ſtrammer ham op ... Det kan De forklare 
hende, min Herre! 2 

— Det er vel derfor, ſagde Claire, at han har 
ſaadan en underlig Maade at give Haanden paa .. 
Han klemmer En i Fingrene 

— Tys! ſagde Marquiſen ſtaggkrleende, vi for⸗ 
arge Deres Mand! . 

Nu begyndte 55 ål ſporge Raymond om hans 
Arbeider, og denne ſvarede hende jaa meget mere 
villig, ſom han i lang Tid ikke havde havt Leilighed 
til at tale med Nogen derom. Han udviklede Planen 
for den Roman, ſom hans Wgteſkab havde: afbrudi; 
Marquiſen fandt Ideen ſindrig og erklærede, at hun 
indeſtod for, at den vilde gjore Lykke. Opmuntret af 
disſe velvillige Ord og glad over de Sporgsmaal, der 
vare gjorte ham paa en intelligent Maade, lettede den 
unge Mand fuldſtendigt fit Hjerte og fortalte om en 
Komedie, han havde havt liggende i flere Maaneder, 
og et Bind Digte, der ved Leilighed ſkulde ud— 
komme. 

— Men det har De jo aldrig fortalt mig et 
Ord om! udbrød Claire, der pludſelig fik et Anfald 
af Gnavenhed. 

— Undſkyld, Kjere, ſvarede Raymond. Jeg 
vidſte, at De havde kun ringe Interesſe for den 
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Slags Ting ... Og uden at bemerke, at hun for⸗ 
trydelig kaſtede fig tilbage i Vognen, fortſatte han 
roligt ſin Samtale med Fru de Sizerac. Claire lod, 
ſom om hun ſov; men ikke et Ord af, hvad der blev 
ſagt, gik tabt for hende. Det forekom hende, at 
hendes Mand udtrykte fig ſerdeles ſmukt, at hans al 
vorlige Stemme pasſede godt til Ordene, at han 
havde fine egne Anſtuelſer og en Maade at udvikle 
dem paa, ſom var forſtjellig fra alle Andres; men 
hvad der meſt overraſkede hende, det var, at Marquiſen 
aabenbart horte med megen Interesſe paa ham. 

Den folgende Morgen fik de en Billet fra Fru 
de Sizerac, der bad dem til Middag ſamme Dag, 
„aldeles uden Ceremonier, med nogle faa Venner paa 
Gjennemreiſe“. De kom omtrent Klokken fer til Villa 
Hortenſe, der lan paa Skrenten, midt i en ſtor Have 
fuld af Blomſter, ſom en tet Henk af Camariſter be⸗ 
ſkyttede mod Sovinden. Marquiſen, der tog fig meget 
godt ud i en Dragt af hvidt chineſiſk Crepe med 
morkerod Befætning, laa paa en Chaiſelongue og røg 
Cigaretter, medens en ung Negerinde viftede over 
hendes Hoved med en ſtor Vifte af Paafuglefjer. 
Fem, ſex Herrer og Damer vare grupperede om 
hende i ligeſaa ſkjodesloſe Stillinger; en gammel, 
ſkaldet Herre med Briller (aa pan alle Fire midt paa 
en Gresplaine, omtrent ſom et Dyr, der grasſer, 
eller ſom En, der ſtuderer en Myretue; en ung Mand 
faa, faa lang han var, paa Ryggen i Gresſet, med 
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Armene overkors, og fane ud til at ſove; en Tredie 
fad med Viben i Munden overffrævs paa en Stol; 
To fad neſten lige ſaa elegant paa en Bænk; en 
jvær, mork Dame fad i en Gyngeſtol, ſom hun af og 
til fatte i Bevægelfe med Foden; paa et Bord ſtod 
nogle . Flaſker Pale-Ale, en Carafel Limonade og 
nogle Glas. 

— See, hviffede Claire, det er, ſom om vi kom 
ud til Robinſon 

Da Fru de Sizerac fif Die paa den unge Kone, 
reiſte hun ſig op og hoſtede lidt, hvoraf den umiddel⸗ 
bare Folge var, at Alle indtog mere korrekte Stil⸗ 
linger. Med Lethed beſorgede hun Pregſentationerne. 
Claire fik ſaaledes at vide, at den fvære, morke Dame 
var en Fanarioterinde, Fru Theophanie Canturiades, 
der „gav ſig af med Digtekunſt“. Den gamle Herre 
hed Durand⸗Bey, han havde længe opholdt fig i 
Wgypten, bereiſt Nyams⸗Nyams'ernes Land og ud⸗ 
givet et meget interesſant Vært om Termiterne; en 
ung, lyshagret Mand med ſvagt Overſkjeg, fiin Teint, 
undſeelig ſom en ung Pige, var Cyprian Bordere, 
Romanforfatter, der havde gjort en vis Opſigt med 
fin forſte Bog; de tre Andre horte ligeledes. til den 
literaire eller kunſtneriſte Verden, men havde aldeles 
ubekjendte Navne, ſom Marquiſen dog udtalte med 
megen Vægt. 

Man fane ſig lidt om i Haven og git derpaa til⸗ 
bords. Raymond fad paa hoire Side af Huſets Frue, 
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der ſagde ham alle optenkelige Behageligheder. Den 
unge blonde Mand fortalte om en Novelle af ham, 
der ſnart ſkulde udkomme. Den var „et Bidrag til 
Losningen af det ſociale Sporgsmaal“, en Hiſtorie 
om en Kokkepige, der i forſte Kapitel blev forfort af 
en Markedsherkules, og ſom, efter i andet Kapitel at 
være nedkommet med et dodfodt Barn, i det tredie 
dode i fit Kjokken, kvalt af Uddunſtningerne fra Vaſke⸗ 
renden paa en ſtormfuld Dag, da hun ſtod og ſtkrabede 
Gulerodder. ' i 

— Jeg har neſten været: to Aar om at doku⸗ 
mentere min Studie, tilfoiede han beſkedent. Navnlig 
havde jeg endeel Beſver med Barſelſengen. 

— Det troer jeg gjerne! ... ſagde Fru de 
Sizerac. De har da vel en god Titel til Bogen? 

Han ſlog Sinene ned og ſpvarede undſeeligt: 

— „Svinekoklepigen“, Fru Marquiſe. 

— Ah! ſagde hun, de unge Menneſker nuom⸗ 
ſtunder have dog glimrende Ideer! ... De vil gjøre 
ſtormende Lykke, Kjcre! ... halvtredſindstyve Oplag! 

Derefter blev Samtalen almindelig, man talte 
om de ſidſtudkomne Romaner, rofte dem eller rev ned 
paa dem. Claire vilde ogſaa gjerne have givet fit 
Ord med i Laget; men hun folte ſig ikke ſikker nok 
til at turde vove fig: ind paa det Terrain, og hun 
folte ſig ſaa meget mere krenket i ſin Egenkjerlighed 


over denne tvungne Afholdenhed, ſom hun havde en 
16 
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afgjort Tilboielighed til at ſtille fin lille Perſon i 
Forgrunden. i 

Efterhaanden fom Samtalen blev livligere, følte 
hun fig mindre og mindre hjemme; ved at fee denne 
rige, betitlede, moderne Dame, der lod til at føle 
megen Interesſe for Discusſionen og ſelv turde deel⸗ 
tage i den, kunde Claire ikke længere troſte ſig ved 
den Tanke, at det kun var Pedanter, der brod ſig om 
literaire Sporgsmaal. 

Imidlertid havde Raymond taget Bordsre til 
Side og angreb ivrigt hans naturaliſtiſte Theorier. 
Han hævdede Romanforfatternes Ret til, folgende 
deres Fantaſis Indſkydelſer, at fuldſteendiggjore, mo⸗ 
dificere, omdanne det Grundlag, ſom deres Jagt⸗ 
tagelſer have givet dem, da det er den eneſte Maade, 
hvorpaa der virkelig kan fkabes et Kunſtverrk. Mod 
denne Theſis opſtillede Bordére ſin Skoles ſedvanlige 
Argumenter: den ſtorre Sandhed, den mere dybt— 
menneſkelige Charakteer, det mægtigere og mere inten⸗ 
ſive Liv i de Verker, der ere direkte inſpirerede af 
Virkeligheden. Ophidſet af Modſigelſen lagde Ray⸗ 
mond ſtor Veltalenhed for Dagen i ſit Svar; alle 
Dine vare rettede paa ham; man lyttede til hans Ord 
med noget mere end almindelig Opmeerkſomhed, med 
en Sympathi, der ikke fan meget gjaldt hans An⸗ 
ſtuelſer ſom det Talent, hvormed han forſparede disſe. 
Det kunde ikke undgage Claires Opmeerkſomhed, og 
hendes Overraſkelſe over denne Opdagelſe fatte hende 


P 
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i en forunderlig Sjelstilſtand. Hun var baade til— 
freds og utilfreds; det ſmigrede hendes kvindelige 
Egenkjerlighed, at Raymond ſaaledes kunde vinde 
Seir og da navnlig i Fru de Sizeracs Salon; og 
paa ſamme Tid var hun forbittret baade paa ham og 
pan Marquiſen over denne Seir; hun var for forſte 
Gang ſtolt af ſin Mand, men tillige irriteret over 
pludſelig at opdage en Overlegenhed, der ſatte hendes 
egne fremragende Evner i Skygge, og ſom hun ikke 
kunde finde ſig i at treffe hos Andre, ikke engang 
hos den Mand, hvis Navn hun bar. 

Efter endt Middag gik man ind i Salonen. 

— Nu! ſagde Marquiſen, idet hun fatte fig med 
Claire i et Hjørne, er De fornoiet? ... Det var jo 
en ſand Triumf for Deres Mand! ... Bil, De nu 
ikke ſpille lidt for os? 

— Undſkyld ... Jeg er ilke muſikalſt; jeg holder 
ikke mere af Muſik end af Literatur 

Paa denne Yttring, der blev ſagt ganffe tørt, 
ſvarede Marquiſen noget overlegent: 

— Ilke det? ... Nn, det er værft for Dem 
ſelv, kjcere Frue . . 

Og hun vendte hende Myggen ſom et uartigt 
Varn og gik hen til Raymond, der ſad og pasſiarede 
i den anden Ende af Salen. „Det er tydeligt nok, 
tenkte Claire, at alle Folk her overſee mig: Nogle, fordi 
jeg ikke forſtager mig paa deres Literatur, og hun, 
fordi jeg ikke er født adelig ...“ Da hun hidtil 

16 
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ofte havde havt Leilighed til at ſee i de Kredſe, 
hvor hun horte hjemme, at Anſeelſen ſvarede til Rig⸗ 
Dommen, kunde den unge eergjerrige Dame ikke uden 
Forbauſelſe og Harme gjore den Opdagelſe, at hendes 
Faders Millioner, ſom ellers havde indbragt hende 
jaa megen Hyldeſt, her havde tabt deres Veerdi. Og 
medens denne ydmygende Opdagelſe gav hendes daar— 
lige Humeur endnu en Grund til Klage over den Mand, 
der ikke viſte hende det Henſyn, hun troede at kunne 
gjøre Fordring pan, nødte den hende ogſaa til at 
tilſtaae for fig ſelv, at hun ikke havde gjort jaa daar— 
lig en Handel ved at gifte ſig med ham, hvorved 
Raymond kom til at ſtage lidt hoiere i hendes Agtelſe 
end tidligere; thi hendes Naturs Inſtinkt for det 
Nyttige gjorde, at hun ſluttede fig til Folk i Forhold 
til den Nytte, hun kunde have af dem. 
W Mine Herrer, ſagde pludſelig Marquiſen, jeg 
troer at udtale et almindeligt Onſke, naar jeg beder 
Fru Conturiades om at fremſige nogle Vers... 

Dette Forſlag modtoges med Begeiſtring. Claire, 
der folte, at det var latterligt at ſidde og ſurmule i 
en Krog, traadte frem og forenede ſine Bonner med 
Fru de Sizeracs. Efter en ſvag Vegring reiſte 
Digterinden fig. De Andre tog Plads; der blev 
ganſte ſtille; hun lagde Haanden pan ſit Hjerte og 
udſlyngede forſt det ene Ord: „Chinoiſerie“. 

Og med en Roſt, der endnu havde en lidt uden⸗ 
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landſtk Accent og rullede werk paa u r'et, begyndte den 
fvære Dame: 


Jeg boer i et Taarn af fint Porcelain 


Marquiſen og Claire vexlede et Blik, der an— 
tydede deres Forundring over Valget af en ſaadan 
Bolig. 

Ved Bredden af den ſtore Pei-Ho, 
Hvor forte Kaimaner med ſtinkende Aande . 

— Bravo! raabte Naturaliſten. 


Om Aftenen græde paa den ſandede Kyſt. 
Yndig og fin ſom en Kolibri er jeg . 
Claire og Marquiſen faae atter paa hinanden, 
medens de viftede fig for at ffjule deres Lyſt til qt lee. 
Grønne Sine jeg har, men det Bedſte 


Af Alt, hvad jeg eier, er dog 
Min lillebitte Fod i ſin Toffel. 


Den ſidſte Linie modtoges med en Bifaldsſalve. 

— Nu, Baron, ſagde Fru de Sizerac, har De 
iffe Noget at meddele? ... De kan ikke 7 Noget . 
udenad? den Undſkyldning hjælper ikke ... Her er 
mit Autografalbum: De flipper ikke herfra, for De 
ialfald har ſtrevet nogle Vers paa denne Side. Vi 
trœkke imidlexlextid lidt friſk Luft derude; tag nu fat, 
De ffal ikke blive forſtyrret, 

En halv Time efter kom De ind igjen, efterat 
have ſpadſeret om i Haven. 
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— Nul hviſtede Claire til fin Mand, har Mar⸗ 
quiſens ſmukke Oine inſpireret Dem? 

— Det troer jeg ikke, ſvarede han ganſke roligt; 
jeg har kun lavet et Par Strofer ... det var Alt, 
hvad jeg kunde drive det til ... 

Og pan almindelig Opfordring opleeſte han 
Verſene. 

— Bravo, Bravo! raabte Fru de Sizerac be— 
geiſtret. 

Og faa hviſkede hun Claire i Øret: 

— De har rigtignok ikke Grund til at klage over 
en ſaadan Mand! 

Claire ſvarede ikke. „Det er nu anden Gang 
ſiden igaar, tænkte hun, at denne Marquiſe onſker 
mig tillykke med, at jeg er gift med Raymond; naar 
mon hun vil ønffe ham tilyffe med, at han er gift 
med mig?“ Hun gik hen over Gulvet, trak Raymond 
i Wrmet og ſagde i en fort og bydende Tone: 

— Lad os tage bort! Jeg har faaet nok af 
Poeſi for idag! !.. 

De kom tilbage til Hotellet, uden at have vexlet 
et Ord. Efterhaanden ſom hun i Tankerne gjennem⸗ 
gik Aftenens forſkjellige Hendelſer, folte Claire ſig 
mere og mere betagen af Vrede. — Hun giennemgik 
harmfuld Alt, Hvad hun havde at udfætte paa Mar— 
quiſen, paa de Menneſker, hun havde truffet hos 
hende, og paa fin Mand: man hapde behandlet hende 
ſom en lille Skoletos, der ikke var iſtand til at have 
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eller udtale en fornuftig Tanke; man havde hverken 
talt til hende eller givet hende Leilighed til at ſige et 
Ord; denne Dame, der tog mod alle Slags Folk, var 
kun en gammel Kokette og en uforſkammet Perſon ... 
Da hendes Tanker havde taget den Retning, havde 
hun megen Lyſt til, for at lette ſig, at gjore Scener 
med Raymond; men hun kom til at tenke paa den 
Maade, hvorpaa han havde rynket Oienbrynene, da 
hun traf ham i Wrmet, og hans ſtrenge Udtryk, 
efterat de havde forladt Villaen, — og hun tabte 
Modet. Til de forſtjellige Overraſkelſer, ſom denne 
Aften havde beredt hende, kom nu ogſaa Fornemmelſen 
af et ſvagt Lydighedsinſtinkt, der umerkeligt havde 
afloſt hendes tidligere Lyſt til at trodſe Alt og kun 
folge fine egne Luner. Forgjeves ſogte hun, for at 
blive lidt modigere, at tenke tilbage paa forffjelige 
Leiligheder, hvor hun havde yppet Kiv, ſnart med fin 
Fader, ſnart med ſin Moder, og ſat ſin Villie igjen⸗ 
nem; men naar hun tenkte derpaa, forekom det hende 
at overſtige hendes: Kræfter at gjøre det ſamme Ex⸗ 
periment med fin Mand. Uden at ville tilſtage for 
ſig ſelv, at denne hidtil ukjendte Frygtſomhed i Grun⸗ 
den var en Hyldeſt, hun viſte den Mand, der ved ſin 
Overlegenhed faa hurtigt havde lært hende Reſpekt, 
indjaae Claire dog den Aften, at Opfætfighedens Tid 
var forbi; og det var uden Sorg, endog med en 
Slags Taknemlighed, at hun folte ſig halvt betvungen; 
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thi Kvindens ſtorſte Glæde — neſt at elſkte — er at 
adlyde. 

Da de igjen vare ſamlede i deres eget Verelſe, 
følte hun fig allerede noget roligere. 

— Tor man faae at vide, hvem det er, De i 
Deres Digt kalder „hende, De elſker“? ſagde hun 
pludſelig. 

— Det er vel Dem ligegyldigt! .. . De har jo 
ſelv erkleret, at Poeſi fjeder Dem ... Lad os ikke 
tale derom. ; 

— Jo .. jeg vil vide det .. . Hvem er det? 

Han gjorde en utaalmodig Bevegelſe og ſvarede 
noget heftigt: 

— De fane fan ſorgmodig ud efter Middagen 
. . Deres Udſeende mindede mig om et Billede af 
Albrecht Dürer, der hænger i mit Verelſe i Chateau— 
Frays. Da Fru de Sizerac havde bedt mig om 
nogle Vers, tog jeg den forſte den bedſte Idee, der 
faldt mig ind. 

— De 0 altſaa endnu af mige ſpurgte hun 
med en meget blid Roſt. 

Hun faae paa ham og! holdt Hovedet lidt ffjævt 


ſom et Barn, der vil klappes. Men han lagde ikke 


Mærke dertil, da han ſogte efter Noget i et Skab. 

— Veed De ikke, hvor min Pibe er henne? ſagde 
han koldt, uden at beſvare hendes Spørgsmaal. 

Hun ffjælvede, og en Vredesrodme ſteg op i 
hendes Kinder. 
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— Deres Pibe! ... De vil da vel ikke forpeſte 
Verelſet med Tobak pan denne Tid af Dagen? 

— De kan være ganffe rolig ... jeg gager uden⸗ 
for stø 
Han gik. Claire blev et Sieblik ſtagende aldeles 
forbauſet. Derpaa kledte hun fig af og lagde ſig til⸗ 
ſengs. Og nu ſlappedes hendes Nerver pludſelig, og 
hun braſt i Graad, hvad der ikke var hendet hende 
ſiden hendes Barndom. Store Taarer rullede ned ad 
hendes Kinder, Forbittrelſens, Mömygelſens, For- 
tvivlelſens Taarer; thi det forekom hende, at naar 
hendes Mand kunde tale fan haardt, gage fra hende uden 
at ſige Godnat, uden at give hende et Kys, uden at 
ſee paa hende, faa elſkede han hende heller ikke mere; 
og Tanken herom gjorde hende uendelig angſt. Hun 
ſkjulte fit Hoved i Puderne; hendes Legeme ryſtede 
nerveuſt under Teppet, medens hun udſtodte Trusler 
mod Marquiſen. Pludſelig reiſte hun ſig op, da hun 
troede at høre Raymonds Skridt, og hendes Hjerte 
bankede, hun udſtrakte Armene imod Doren og hviſkede 
jagte hans Navn; men Lyden af disſe Skridt fjernede ſig 
og dode hen i Gangen. Da ſprang hun ud af Sen— 
gen, lob hen til Vinduet; ſmekkede det op og heldede 
ſig frem for at ſee ud. Natten var mork, Havet 
brolte uhyggeligt, og et Bindjtød tog fat i de ſtore 
hvide Gardiner og puſtede dem op ſom et Seil 
Claire blev bange, lukkede Vinduet og krob gyſende 
ſammen i den kolde Seng. Hun tenkte: „For tre 
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Uger ſiden var det ham, der græd om Natten, ſaa— 
ledes ſom jeg nu gjor ... Da troſtede jeg ham ... 
Hvorfor kommer han nu ikke til mig, ſom jeg gik til 
ham? .. . Hvor er han? ... Hvad tenker han paa? 
Viſtnok paa dette Fruentimmer! ...“ Atter randt 
hendes Taarer, indtil hun omſider i en Slags Sløv- 
hed lukkede Oinene, krob ſammen ſom et Barn og 
pludſelig faldt iſovn. 

Raymond gik imidlertid frem og tilbage paa 
Strandbredden og røg af Cavaroes Pibe, ſom han 
endnu ikke "havde prøvet, og ſom forekom ham ud— 
merket. 

— Jeg vilde være et ſtort Fe, tenkte han, hvis 
jeg nægtede: mig den Nydelſe at ryge. 

Derpaa tænkte han paa den forløbne Aften, paa 
de Complimenter, han havde faget, og ſom havde 
efterladt en vis behagelig Folelſe hos ham, ligeſom 
man paa Leberne kan bevare Buketten af en ædel 
Vin længe efter, at man har drukket den; han var 
glad over den Lykke, han havde gjort, og følte fin 
Wrgjerrighed anſporet af Onſket om at gjore endnu 
ſtorre Lykke; han fandt, at Marquiſen var en meget 
elffværdig Dame, gjeſtfri, intelligent, dannet, aandrig, 
og at den Gnavenhed, hans Kone havpde troet at 
burde viſe, var meget paa urette Sted, og han harmedes 
ved at tenke paa det bratte og uhoflige Opbrud, ſom 
Claire havde tvunget ham til. 

Han kom hjem i temmelig daarligt Humeur. Dog 
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folte han en Slags Samvittighedsnag ved at tenke 
paa, at han ikke havde ſagt Godnat til fin Huſtru; 
han traadte hen til hendes Seng og fane paa hende. 
Hun laa i dyd Søvn. Hvis han havde kunnet ane, 
hvad der for faa Minuter ſiden var gaaet igjennem 
dette lille, b lege Hoved, vilde hele hans Kjærlighed, 
de forſte Dages ſkjonne Kjerlighed, pludſelig have 
grebet ham igjen og kaſtet ham paa Knæ ved dette 
Leie. Men han var paa det Tidspunkt, hvor Kjer⸗ 
ligheden, uden endnu at tage af. heller ikke er i Til⸗ 
tagende. „Hun ſover,“ tenkte han; og uden at trykke 
et Kys paa de Leber, ſom et Sieblik iforveien havde 
længtes efter hans, lagde han fig. 


XIX. 


Den folgende Morgen var Claire neppe vaagnet, 
for hun erklærede, at hun helſt vilde reiſe til Paris 
ſamme Dag, iſtedetfor at blive i Biarritz endnu en 
Uge, ſom Aftalen var; hun var kjed af Biarritz; det 
var paa Tiden at tenke paa at indrette deres nye 
Leilighed, og hun længtes efter at ſee fin Moder... 
Raymond, der var lidt overrafket over dette Anfald 
af barnlig Kjærlighed, indvendte, at de endnu havde 
nogle Afſkedsviſiter at gjøre. 

— Aa ja, ſagde hun, hos Marquiſen -.. Naa, 
hun fager at noies med et p. p. o., ſom kan blive 
ſendt hende efter Frokoſten ... Medmindre De fore⸗ 
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træffer at ſende hende en Epiſtel paa Vers, hvori De 
melder hende vor Afreiſe. Det var jo yderſt galant; 
hvad ſiger De dertil? ... | " 

Da Toget nogle Timer efter rullede ud fra 
Banegaarden, ſad Raymond og Claire ene ligeoverfor 
hinanden i deres Coupé og ſage paa hinanden, og 
det Blik, de vexlede, var alvorligt ſom deres Tanker. 
De tenkte Begge paa, at dette Minut var hoitideligt, 
fordi de traadte ind i en ny og ukjendt Phaſe af 
deres Liv, og fordi de, uden at vide, om de nogen⸗ 
ſinde kom tilbage, forlod et Sted, ſom de nu folte 
fig knyttede til ved mange hemmelighedsfulde Baand. 
Og medens de ſaage det Landſkab, de i den ſidſte Tid 
vare blevne fortrolige med, ſvinde bort for deres 
Oine, betoges de begge af en dyb Sorgmodighed. 

Da den ſidſte Skrent, den ſidſte Tregruppe, det 
ſidſte Hus, der mindede dem om Biarritz, var for- 
ſvundet, ſage Claire og Raymond paa hinanden uden 
at ſige et Ord. Den unge Mand ſukkede dybt, luk— 
fede Oinene og lænede Hovedet tilbage. 

— De er bedrovet, ſagde Claire. 

— Lidt, .. Og De? 17 

— Jeg ogſaa . ., vi vare faa glade, da vi kom. 

— Ak ja, det er fandt... 

Der opſtod en lang Pauſe. 

Claire brod forſt den lange og pinlige Taushed. 
Det var imidlertid blevet morkt; hun ſatte ſig over 
til ſin Mand og ſagde: 
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— Maa jeg i Nat ſove ved Deres Skulder? ... 

Uden at ſvare lagde Raymond en Arm om ſin 
Huſtrus Hals og lod hende indtage den Stilling, hun 
holdt meſt af. Da hun laa ſaaledes ved hans Bryſt, 
ſagde hun i en meget blid Tone: 

— Veed De, hvad jeg tenker paa? . .. Huſker 
De vor forſte Nat paa Jernbanen? ... Dengang var 
det Dem, der bod mig Deres Skulder til at hvile 
mit SES paa; nu er det mig, ſom beder Dem der— 
om. . . Beviſer det ikke, at jeg 1 05 Dem mere, og 
De mig mindre? 

— Naar Born ere ſovnige, vide de ikke, hvad 
de ſige. See, — ſagde han og kysſede hende paa 
Panden, — ſaaledes beſvarer man den Slags 
Sporgsmaal. 

Han vilde i Virkeligheden have været i ſtor 
Forlegenhed, "hvis han ſkulde have beſvaret hendes 
Sporgsmaal uden at gjøre nogen Omvei; thi den 
Tvivl, hun her havde udtalt, havde han ſelv i de 
ſidſte Dage begyndt at nere, og om han end med 
Afſly afviſte den Tanke, at han holdt mindre af fin 
Huſtru, faa havde han dog en ubeſtemt Folelſe af, at 
hans Kjerlighed ikke mere var den ſamme ſom den, 
han Havde næret for et Par Maaneder ſiden. For 
at komme til Vished, tænfte han endnu engang over 
Sagen. Det forekom ham, at hans Kjærlighed ikke 
var aftagen, men havde faaet en Tilſcetning af Mod— 
loshed ſom Folge af de mange ſmaa Saar, der vare 
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tilfoiede den, og ſom havde tvunget den til faa at 
ſige at indeſlutte fig i fig ſelv. „Hun har jo ikke 
villet det anderledes,“ tenkte han ... Han gjorde en 
Bevegelſe for at tage ſin Arm til ſig; men hun flyt⸗ 
fede ſtrax nærmere til ham og mumlede halvt ſovende: 
— Hold godt faſt paa mig . .. Jeg fryſer ellers... 

Og lige fan lidt nu ſom Dagen iforveien forſtod 
han, at en ny Folelſe var opſtaget i denne Kvinde, 
der nu ikke kunde ſove uden ved fin Mands Hjerte. 

De kom til Paris den folgende Morgen og reiſte 
ſtrax til Les Ormes, hvor de ſkulde blive Sommeren 
tilende ... Efterat have hilſt paa fine Svigerfor⸗ 
ældre, ſagde Raymond dem Farvel, da han vilde til- 
bringe Reſten af Dagen hos fin Moder. Claire, der 
havde travlt med at pakke fine Kjoler ud og bringe 
Orden i Leiligheden, ſom Fru Lecouturier havde. over⸗ 
ladt dem, yttrede ale Lyſt til at folge med fin Mand, 
der faa tog over til Chateau⸗Frayé. Da Generalinden 
jaae fin Son, vare hendes. forſte Ord: 

— Naa, min Dreng, er der noget Nyt? 

Og hendes Blik og det ængftlige Udtryk i hendes 
Anſigt ſagde tydeligt nok, hvad hun mente. 

— Nei, Moder, ſvarede han, idet: han gjorde 
ſig Umage for at ſee ganſke rolig ud. Endnu ikke. 

Hun følte fig ſtrax beroliget, og medens de pas⸗ 
ſiarede om Biarritz, Tyrefegtningerne og Reiſens 
Smaabegivenheder, meldte Jean Abbed Papillon. Den 
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gode Abbed kom ſom ſedvanlig med Neſen i Sky og 
ſtovede Sko. 

Han trykkede forſt kraftigt den unge Mands 
Haand og ſagde faa gemytligt og drillende: 

— Naa, naar ſkal Barnet dobes? 

— Men min kjere Abbed, ſkyndte Fru Bladére 
fig at ſvare, hvor De dog har Haſtverk! 

— Ja, det har jeg! Det er den Maade, vi 
Preſter ere Fædre paa: vi gage kun ud paa at 
ſtaffe ſmaa Chriſtne tilveie. Derfor ſtynd Dem lidt, 
dovne Menneſke! | 

— Herregud, ſagde Raymond lidt ærgerlig, jeg 
troer ikke, at der er gaaet nogen Tid tabt! Men 
De maa virkelig have lidt Taalmodighed! 

Pludſelig gik Salsdoren op; Martha vifte ſig 
i den og raabte: „Frue, Frue! ... Fru Raymond er 
kommen. ..“ Uden at ſige Noget derom til Claire, 
havde Raymond fundet det lidt upasſende, at hun lod 
ham tage ene til Chateau⸗Frays; han gik ſtrax ud i 
Veſtibulen for at tage imod hende og takke hende, 
fordi hun ikke havde opſat Beſoget. Iſtedetfor at 
hun ſkulde komme kjorende, ſom han antog, ſage han 
hende nede i Gaarden ſtaae af den ſpeddrivende Heſt. 
Neppe havde hun ſat Foden paa Jorden, for hun 
raſt vendte fig til Siden for at ſamle Ridekjolens 
lange Slæb; derpaa lob hun ham imode, friſk og 
fornoiet, henrivende i det ſnevre Livſtykke, der frem⸗ 
hævede hendes Former. Men denne Skjonhed og 
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Ynde var ikke iſtand til at afveebne Raymonds 
Pirrelighed. 

— Forſt Sobade og nu Ridetoure! ſagde han i 
en noget haard Tone. Det gaaer raſk. .. 

Hun ſtandſede et Oieblik, forbauſet over denne 
Modtagelſe; derpaa gik hun forbi ham, uden at fvare, 
traadte ind i Salen, gav Abbeden Haanden, holdt. fine 
Kinder frem til Svigermoderen og ſpurgte: 

— Er det nu virkelig faa ſtor en Forbrydelſe, 
ſom det lader til, at Deres Son mener, at komme 
ridende over til Dem for hurtigere at fane Dem 
at fee? + i 

— Nei, mit Barn, fvarede Generalinden, det er 
ikke en ſtor Forbrydelſe. .. Men: det. vilde være en 
ſtor Ulykke, hvis De ikke engang ſkulde fane en lille 
Datter, ſom De kunde lære at bære Ridedragten med 
lige faa ſtor Yude ſom De ſelv. .. Og det er, fordi 
han tenker lidt for meget paa den Sag, ſom De, 
mit kjcere Barn, ikke tænfer nok paa, at han ſurmuler 
iſtedetfor at takte Dem for den Opmeerkſomhed, De 
viſer Deres gamle Svigermoder . .. Raymond, kom 
og lad mig have den Glæde at fee Dig kysſe din 
Huſtru . ' 

Han gik hen til hende med fremſtrakt Haand og 
kysſede hende. 

— Elſk hinanden, mine Born, ſagde Fru Blachere, 
idet hun ſendte dem et kjerligt Blik. Elſk hinanden 
vigtig, elſk hinanden beſtandig ... 8 
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— Et multiplicamini! tilfoiede ganſte ſagte 
Abbeden, der fulgte ſin egen Tankegang. 

De paafolgende Dage benyttede man til at ſoge 
Leilighed i Paris. Fru Lecouturier, der havde ſeet 
paa flere, medens de vare i Biarritz, forte an med 
en Iver, ſom hendes Svigerſon fandt noget over— 
dreven. Damernes Valg faldt tilſidſt paa en forſte 
Sal i Rue de Lisbonne, i et meget elegant Hus med 
bred Trappe, Elevator, ſtore Veerelſer, men uden 
Udſigt og uden Sol: Raymond gjorde uden Nytte 
en Bemerkning i faa Henſeende og holdt fig derefter 
tilbage, da det ikke lod til, at man tog Henſyn til 
hans Smag, hvorpaa Leiligheden blev feſtet. Det 
næfte Sporgsmaal var Mobleringen. Han havde 
efter ſin Moder Smag for ſjeldne og gammeldags 
Mobler, han havde altid tenkt fig, at det maatte 
være herligt for to unge Wgtefolk i hinandens Sel⸗ 
ſtab at opſoge og vælge Betrœk, Skabe, Kiſter, alle 
de prægtige Ting fra gamle Dage, der ſtikke faa 
ſteerkt af mod de ſtrekkelige moderne Møbler. Men 
Fru Lecouturier havde andre Tanker, ſom hun forſtod 
at bibringe ſin Datter. Claire lod ſig af hende 
overbeviſe om, at man ſkyndſomſt burde fuldſtendigt 
arrangere fig, faa at man ialfald fra December kunde 
tage imod. De traf Aftale med en Tapetſerer, der 
forpligtede fig til at ſette Leiligheden i beboelig 
Stand til midt i Oktober. Raymond blev opfordret 


til at deltage i Bedommelſen af denne Mands Planer 
17 
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og Overſlag; men efterat have veret tilſtede ved et 
Par Conferencer, hvor han fane ſin Svigermoder og 
ſin Huſtru prutte om enhver Übetydelighed, overlod 
han det Hele til dem. Og det, fandt Fru Lecouturier, 
var meget fornuftigt. 

— Meend med Fantaſi ſom De, ſagde hun til 
Tin Svigerſon, har ikke Forſtand paa den Slags Sager, 
der ſtage fan langt under Dem; lad os klare dem: De 
ſtal nok blive tilfreds... 

Manden med Fantaſi tog uden Indſigelſe mod 
denne Kjendelſe; dog forekom det ham, at man gjerne 
kunde have forundt ham ialtfald en raadgivende 
Stemme, og at hans Indblanding ikke vilde have 
været aldeles unyttig. 

Hver Dag, med Undtagelſe af Søndagen, tog 


Claire og hendes Moder til Paris og tilbragte Efter— 


middagen med at kjore fra Magaſin til Magaſin, 
tage Maal, klattre op ad Stiger for ſelv at holde 
Øie med, hvorledes hvert enkelt Som var anbragt, 
og pasſe paa, at Tapetſereren ikke ſnod dem med 
Maalet. Det var en fix Idee hos Fru Lecouturier, 
at man ſogte at ſtikke Smaaruller tilſide, og denne 
Tanke pinte hende frygteligt; Raymond maatte tilſidſt 
gjore ſig vred for at forhindre, at Claire forlangte, 
at enhver Lap ffulde op¾hevares. Trods den legem— 
lige Træthed efter en ſaadan Tour vare de dog ved 
Hjemkomſten til Les Ormes i en pderſt pirrelig og 
febrilſt Tilſtand. De talte i det Uendelige, gjentog i 
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deres Forſtyrrethed, hvad de allerede havde ſagt hun— 
drede Gange, klagede nophorligt over, at Haandver— 
kerne vare ſaa langſomme, og de Handlende faa upaa— 
lidelige. .. Denne Indflytning. var bleven ikke alene 
deres fore. men deres eneſte Livs ſag; om Dagen 
talte de om den ſnart med Kjerlighed, ſnart i Vrede 
og Fortvivlelſe; om Natten dromte de om den: alt 
Andet var i deres Oine ikke værd at tenke paa. 

— Hvor bliver Claire af? ſpurgte Fru Blachere 
undertiden fin Son. — Og denne ſvarede: 

— Hun har travlt med ſin Leilighed. 

Paa den Maade gik September Maaned. Claire, 
der altid ſtod meget tidlig op, var i en Haandevending 
klædt paa og gik faa ind paa fin Moders Varelſe, 
hvor hun tilbragte Morgenen med at lægge Opera— 
tionsplanen for Dagen, ſpiſte faa i en Fart Frokoſt 
og derefter jane hendes Mand hende ikke mere for 
om Aftenen. Den noiagtige Overholdelſe af dette 
Program gjorde, at det unge Par ikke fik megen Tid 
tilovers til fortroligt Samliv. Selv i de efter hans 
Mening altfor faa Timer, hvor han ikke var berøvet 
ſin Huſtru, ſaae han hende faa optagen af tuſinde 
Ting, der ikke havde det Mindſte med Kjærlighed at 
gjøre, at han beholdt hos fig ſelv de Udbrud af 
Lidenſkab, ſom endnu ofte, om end ikke faa ofte ſom 
tidligere, fvævebde ham paa Tungen. 

— Jeg føler, ſagde han engang, at der ftaaer 

17* 
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en Tapetſerer imellem hende og mig. .. Det gjennem⸗ 
isner mig. 

Han ſorgede for at ledſage disſe Ord med et 
Smil, for ikke at engſte ſin Moder; men desuagtet 
rynkede Fru Blachere Oienbrynene og ſvarede i en 
utaalmodig Tone: 

— Aa, den forbiſtrede Leilighed! 

En Sondag kjorte Generalinden endog til Les 
Ormes. Med uendelig Takt og Klogſkab ſagde hun 
Fru Lecouturier en Mengde Behageligheder om det 
Uheldige i at bortlede to unge Wgtefolk fra det, der 
bor være dem Hovedſagen, nemlig Overensſtemmelſe 
i Tilboieligheder, Folelſer, Anſkuelſer ... Men Inge⸗ 
nieurens Kone forſtod ikke eller fod, ſom om hun ikke 
forſtod denne Lektion. Et lignende Forſog ligeoverfor 
Claire faldt lige faa uheldigt ud. 

— Hvorledes? ſagde hun til ſin Suiherſiober, 
det lader til, De mener, at jeg tager mig for meget 
af min Leilighed og for lidt af min Mand? ... Er 
det min Skyld, at han ikke giver fig af med mig? ... 
Jeg bliver kun daarligt lonnet for min Uleilighed! 

Fru Blachsre tog fig vel iagt for at ſige hende 
imod, da hun folte, at hun netop for Raymonds Skyld 
for enhver Pris maatte bevare den Indflydelſe, hun 
allerede havde vundet paa denne pirrelige Natur. 

— Naa naa, ſvarede hun, lad os blot tage 
Sagen med Ro, min Pige ... Hvad jeg ſagde, var 
til Eders fælles Bedſte, men lad os ikke tale mere 


Sammenſmeltningen. 261 


derom! See blot ſnart at blive færdig, at J deſto for 
kunne komme i Orden ... 

For at hjælpe paa Tomheden i fit Liv forſogte 
Raymond at ſette fig til at arbeide. Men det. faldt 
ham meget fvært atter at optage den afbrudte Udvik— 
ling af hans Roman. For at holde fig fkadeslos 
derfor ffrev han en Novelle, der forekom ham ganſke 
tidſvarende, og med Henſyn til hvilken han gjerne 
vilde have raadfort ſig med ſin Huſtru. Uheldigviis 
ſkulde Claire den Aften, da han tilbød at leſe den 
for hende, ſammen med fin Moder gjennemgaae en 
meget betydelig Regning. 

— Imorgen, min Ven, er jeg til Tjeneſte ... 
og det ffal være mig en ſtor Fornoielſe, ſagde hun. 
Den neſte Dag begyndte Fru Lecouturier og hendes 
Datter ved Bordet at forhandle Sporgsmaalet om 
Verelſernes Belysning. Discusſionen om Oliens, 
Petroleumens og Gasſens gode Egenſkaber optog hele 
Aftenen, faa at Oplesningen blev fuldſtendigt glemt. 
Raymond bebreidede ikke ſin Huſtru noget i den Hen— 
ſeende, men han kaſtede Manuſkriptet til Novellen i 
en Skuffe og tabte aldeles Lyſten til at arbeide. 

Hver Dag aflagde han, efterat de vare tagne 
afſted, fin Moder et Beſog, holdt hende med Selſkab 
en Timestid og fatte fig derpaa, under Paaſkud af 
at arbeide og leſe, nede i Parken med nogle Ark 
Papir og en Bog. Hau tog Plads paa et af ſine 
Yndlingsſteder, i Nærheden af Ulveſpringet eller ved 
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Faunſtatuen, og kunde længe blive ſiddende der, for— 
tabt i ſine Drommerier. 

Hans Moder, der holdt Die med ham fra Vin— 
duerne i Salen, blev engſtlig over denne atter vaag⸗ 
nende Tilboielighed til enſomme Vandringer og uende— 
lige Drommerier. 

— Jeg er ikke tilfreds med Dig, min Dreng, 
ſagde hun; Du minder mig om Raimond for et halvt 
Aar ſiden . .. Hvad er der egentlig iveien? . .. Hvor⸗ 
ledes har Du det? ; 

— Jeg? ... Hvad ffulde der være iveien med 
mig? 

— Er Du lylkelig? . .. Man fkulde neſten ikke 
troe det, naar man feer Dig... 

— Jo, jeg er lylkkelig. . . Hvorfor ſkulde jeg ikke 
være det? 

Han fatte ſtrax et fornoiet Anſigt op og ſogte 
at fane hende til at lee ved at fortælle morſomme 
Hiſtorier om Fru Lecouturier; men hans Moder lod 
ſig ikke narre af denne Munterhed, da der i den var 
noget Tvungent, der tydede paa en ſtjult Lidelſe. 

Raymond ſpadſerede ogſaa ofte i den Deel af 
Skoven, hvor han om Foraaret faa ofte havde vandret 
fammen med Claire. Billedet af disſe Steder havde 
i den Grad fat fig faſt i hans Sjæl, at han gjen⸗ 
kjendte hver Plet. „Her, tænkte han, ſprang hun 
over denne lille Groft; der fatte hun fig paa denne 
mosklœdte Klippe; her er Noddekrattet, Hvor jeg ffar 
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en Stok til hende, her Sandſteensblokken, hun ſatte 
Foden paa for at binde ſit Stovlebaand . ..“ Alt 
det forekom ham allerede meget gammelt, ſkjondt det 
kun var nogle faa Maaneder ſiden at han ſidſt havde 
ſeet det; og den eneſte Maade, hvorpaa han kunde 
forklare ſig dette, var at tenke, at han ſelv var 
bleven gammel i den Tid. Saaledes gik han omkring, 
langſomt, uden Maal, ſom en Lediggenger, der kjeder 
ſig og ſoger at flaae Tiden ihjel. En gammel Skov⸗ 
betjent, ſom en Dag modte ham ved Omdreiningen 
af en Vei, ſagde til ham: „Det gaaer nok ikke godt, 
Hr. Raymond? ... De feer akkurat ud ſom et Legeme 
uden: Sjæl.” En Dag beſogte han det Sted, hvor 
Claire var bleven forlovet med ham. Træerne be- 
gyndte at miſte deres gulnende Lov. Nogle visne 
Blade hvirvlede ned omkring ham; Synet heraf 
gjorde ham tungſindig, og med hans eiendommelige 
Digterfantaſi foreſtillede han ſig ſtrax, at Skoven 
græd over En eller Anden. Strax ſogte han at give 
ſine Tanker en anden Retning; thi han undgik en⸗ 
hver Betragtning, der kunde forlede ham til at gage 
dybere tilbunds i ſin Samvittighed, ſom om han 
inſtinktemesſigt veg tilbage for de Opdagelſer, han 
mulig kunde gjore ved noie at ſtudere ſin ſjelelige 
Tilſtand. Og det var ikke alene Moderen, men 
ogſaa "fig ſelv, han ſogte at berolige ved at ſige: 
Hvorfor ſkulde jeg ikke være lykkelig? Og det lykkedes 
ham neten; thi kun en meget ſubtil Analyſe af de 
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tuſinde Aarſager til Trylleriets Forſpinden vilde klart 
have viiſt ham, hvor vidt det i den Henſeende allerede 
var kommet; men denne Underſogelſe kunde Raymond, 
ſom ſagt, ikke finde ſig i at anſtille, og dog tænfte 
han med Angſt paa, om den ſfjonneſte af alle Folelſer, 
den, pan hvis evige Ungdom, han indtil for fort Tid 
ſiden troede, var underkaſtet den ſamme Affceldighedens 
Lov ſom Træerneg Lov. „Ak! tænkte han, hvor for⸗ 
fœerdeligt, hvis det allerede ſkulde være min Kjer— 
ligheds Efteraar!“ Saa ſogte han at fage ſig felv til at 
troe, at det var en ugrundet Frygt; han gav ſig 
pludſelig til at omfavne ſin Kone med et Slags 
Raſeri og tale til hende med Ord, der vare fulde af 
Lidenſkab; men Claire havde ganſke andre Ting at 
tenke pan end at ſtudere fin Mand. Hun var nu 
aldeles gaget op i Moderens Ideer, ſom hun med en 
forunderlig Blindhed ſogte ſnareſt muligt at bringe i 
Udforelſe. De havde begge To deres Program fær- 
digt til at fore et Liv ret paa Moden, og denne 
Udſigt til Viſiter, Modtagelſer, Selſkaber, Toiletter, 
Repreſentation i alle mulige Skikkelſer, beruſede 
Claire; hun længtes efter Vinteradſpredelſerne, nod 
dem forud, beregnede Reſultaterne af det Felttog, hun 
vilde foretage for at tvinge den almindelige Opmeerk⸗ 
ſomhed til med eet Slag at hæve hende op i Rang 
med de „Modedamer“, ſom hun for længe ſiden havde 
foreſat ſig at blive en af. Efterhaanden ſom Tiden 
nærmede fig, betoges hun, ikke af Frygt, men af den 
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Utaalmodighed, ſom Skueſpillere, der ere ſikkre i 
deres Sag, fole Dagen for en Forſteforeſtilling. 
Aergjerrigheden ſteg hende til Hovedet; hun ſaae fig 
allerede. efterſpurgt, ſmigret, fjælet for, herſkende over 
alle Paris's Saloner ved fin Skjonhed, fin. Aand, 
ſin Rigdom, ligeſom de fem ſex Privilegerede, hvis 
Navne ere i Alles Munde, hvis Toiletter hver Mor⸗ 
gen blive beſkrevne pan Bladenes forſte Side, og 
hvis Indtreeden i en Loge i Theatret bevirker, at 
Alle vende ſig om for at ſee dem. Det forekom 


hende, at ingen Lykke kunde taale Sammenligning 


med disſe Damers. Hun ſogte med misundelig Iver 
at ſkaffe ſig alle mulige Oplysninger om deres Gjoren 
og Laden, om deres Rigdom og deres Skjonhed, om 
deres Vaner og deres Eventyr, og endnu inden hun 
kjendte dem, folte hun, at hun hadede dem. „Hvor⸗ 
ledes, tænkte hun undertiden, hvorledes ſkal jeg bære 
mig ad med at fortrænge dem eller idetmindſte til⸗ 
vane mig et Rige ved Siden af deres? ... Hver 
har fit Seerkjende: den Ene fit eneſtagende Perle— 
halsbaand, den Anden ſit muſikalſke Talent; denne 
fin Dianaprofil, hin ſin politiffe Salon: hvilken 
Originalitet ffal jeg finde paa?“ ... Og kun hendes 
Moder gjettede, hvad der var Gjenſtand for hendes 
alvorlige Overveielſer. 

Tiden nærmede fig. imidlertid, da det unge Par 
fkulde forlade les Ormes. Det var ikke alene for 
Raymond, at dette lange Ophold pan Landet havde 
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havt uheldige Følger. Fra den Dag da Claire igjen 
befandt fig ved fin Moders Side, i en moralſk At⸗ 
moffære, der var faa forſtjellig fra den, hvori hun 
og hendes Mand havde levet under deres Bryllups— 
reiſe, var der pludſelig kommet en Standsning i den 
Forvandling, der var begyndt at foregage i hende, 
og ſom allerede havde gjort hende baade mere elſkende 
og mere foielig og blid. For halvanden Maaned 
ſiden havde den jevnt venlige Folelſe, hun fra forſt 
af havde næret for Raymond, umærkeligt hævet fig 
op til den ægteffabelige Kjærlighed, der er grundet 
paa gjenſidig Agtelſe, Tillid og Wrbodighed. Hendes 
forſte Opfattelſe af Wgteſkabet, ja af ſelve Livet, 
ſyntes at være ifcerd med at forandres; det Sieblik 
var maaſkee ikke fjernt, hvor hun vilde have ſogt 
Lykken, ikke i Tilfredsſtillelſen af hendes Forfenge⸗ 
lighed, men i Hjertets inderligſte Glæder, Den Tid, 
ſom Claire tilbragte i Selſtab med letſindige og fri⸗ 
vole Damer, afbrød uheldigviis hendes Gjenfodelſe. 
Hendes Sjcels Sammenſmeltning med den Mands, 
hun havde taget til Wgtefelle, hele det uſynlige Ar— 
beide, ſom, i Kraft af den vaagnende Kjærlighed, fore⸗ 
gik i hende, da de vare komne tilbage fra Biarritz, 
ſtandſede nu. 

Den anden Halvdeel af Oktober kom; Leiligheden 
var endelig i Orden, og de reiſte til Paris. 
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XX. 


— Naa! ſpurgte Claire, efter at hun ſammen 
med fin Mand havde gaaet fra Verelſe til Værelje, 
ſynes De fan ikke, at Mama og jeg have arbeidet 
godt?“ 

— Joviſt, Kjære; det er mageloſt. 

— Det ſiger De paa ſaadan en underlig 
Maade . .. Er De ikke tilfreds? ... Er der Noget, 
De ikke ſynes om? 

— Nei, det forſikkrer jeg Dem.. . Det er meget 
ſmukt, meget rigt . .. Maaſkee lidt vel megen For⸗ 
gyldning . .. men alt det Guld flides vel nok af 
med Tiden. . . Der er ogſaa meget Plyds ... Jeg 
vilde hiſt og fe have foretrukket nogle e 
Stoffer. . . Men De veed jo nok, jeg har ikke For⸗ 
ſtand paa Sligt. Deres Leilighed vil gjøre Dem 
Wre. 

— Hvorfor ikke vor? 

— Vor, om De ſaa vil. 

J fit ſtille Sind tenkte han, at denne ſtore og 
overdaadige Leiligheds Pragt uvilkaarligt mindede om 
Hötel⸗Continental. 

Efter dette forſte Indtryk fulgte den lettende 
Folelſe af ikke mere at boe under ſamme Tag ſom 
Svigermoderen og Tilfredsheden over endelig at være 
i fuld Beſiddelſe af ſin Huſtru. Det morede ham at 
flytte ind i fit Arbeidsverelſe. Kun der, — fordi 
han der havde fine Bøger og Papirer, fine Foto⸗ 
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grafier og Kobberſtik, ſom han fyldte Væggene med, — 
fandt Raymond Noget, ſom fattedes i de andre Ve— 
relſer, og ſom gjorde, at han følte fig „hjemme“. 
Han tog ſtrax ivrigt fat paa fit Arbeide og foiede et 
nyt Capitel til ſin Roman. „Omſider, ſagde han til 
Claire, kan jeg da indhente den ſpildte Tid! Naar 
De vidſte, hvor jeg længes efter at blive færdig med 
denne Bog og fane at fee, om Fru de Sizerac 
havde Ret, da hun ſpaagede mig, at den vilde gjøre 
Lykte ..“ 

— Meget vel, ſvarede den unge Kone; men De 
huſker vel nok, at vi endnu ikke have gjort vore 
Bryllupsviſiter. 

Det var nu den forſte Uge af November. Hver 
Morgen affattede Claire en Lifte over Navne og 
Adresſer. De kjorte ud i Coupéen, ſom Hr. Blum 
havde foræret dem. De traadte faa ind i en Salon, 
hvor der allerede befandt ſig en halv Snes Damer, 
alle med deres Viſitbog i Haanden og alle ſaa ſtive 
ſom Dukker. Claire preſenterede fin Mand for 
Huſets Frue, vexlede nogle aldeles intetſigende Ord 
med hende, fane flygtigt pan de andre Damers Toilet 
og pan Verelſets Moblement, reiſte fig derpaa og 
forſvandt. Derefter ſteg man igjen i Vognen og 
kjorte til en anden Salon, hvor man traf andre 
Damer ſiddende paa ſamme Maade og med deres 
lille Bog i Haanden; med Huſets Frue vexlede man 
de ſamme Hofligheder, de ſamme Sporgsmaal og de 
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ſamme Svar; derpaa videre til en tredie, en femte, 
en tiende, en halvtredfindstyvende Salon, hvor den 
ſamme Scene uforanderligt gjentoges. Saaledes gik 
det i fer Uger hver Dag fra To til Syv. 

— Claire, ſagde Raymond, De har idag været 
oppe i tooghalvfjerdfindstyve Etager, tre færre end 
igaar, fem flere end iforgaars . .. De har feet et— 
hundredeoghalvfemſindstyve Damer ſidde i Kreds med 
Viſitboger i Haanden ... De har preſenteret mig 
toogtyve Gange for toogtyve Damer, der alle have 
ſagt til mig: „De arbeider vel meget?“ Man har 
ſyvoghalvpfjerdſindstyve Gange ſpurgt Dem, om De 
har iſinde at tage meget ud i Vinter... Claire, er 
De tilfreds med Deres Dagverk? ... Jeg for min 
Deel begynder ſnart at gage i Barndom. 

Omtrent midt i December var der kun omtrent 
tredive Viſiter tilbage, og de kunde beſorges i hoiſt 
to Dage. Saa kunde Raymond endelig komme til at 
gjøre fin Roman færdig. Men til ſamme Tid ſkulde 
Claire begynde at tage imod hver Mandag og Fredag. 
Strax den forſte Modtagelſesaften ſtormedes Leilig— 
heden i Rue de Lisbonne af nen Masſe Fremmede: 
Klokkeringningen, Vognenes Rullen under Porthvel— 
vingen og Lyden af Dore, der bleve aabnede og luk⸗ 
fede, pinte Raymond i hans Arbeidsverelſe og jog 
Tankerne paa Flugt. Han provede at gage ud og 
arbeide med Hovedet paa et eller andet enſomt Sted 
ved Quaierne; men han merkede, at hans Tanke hur⸗ 
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tigt ſlap fra ham, naar han ikke havde Vennen, i 
Haanden og ſtrax kunde gribe den, inden den floi 
bort, forvildede ſig og tilſidſt forſvandt i Drommenes 
taagede Regioner. Saa gik han hjem igjen. Paa 
Trappen mødte han tre Herrer, ſom han huſtede at 
have ſeet et eller andet Sted pan Bryllups viſiterne. 
De kom ned under hoiroſtet Samtale; den ene af 
dem lo og ſagde i en flot Tone: „Hun er virkelig 
rigtig fix. ..“ Raymond antog, at det var hans 
Huſtrn, man talte om, og rynkede Dienbrynene. Fra 
den Dag gik han ikke ud de Aftener, Claire tog imod, 
men deeltog i Selſtabet, ſkjondt det kjedede ham frygte⸗ 
ligt i ſtive fire Timer ikke at høre andet end Be- 
meœrkninger, ſom gjennemgagende ikke hævede fig ſer⸗ 
deles over de Barnagtigheder, man hører i en Sam⸗ 
tale imellem Smaapiger, der lege „Damer“. Han 
jane to Gange om Ugen i fit Hus Flokken af Claires 
„Dandſere“, ſmaa Cavalerer i ſtramme Kleder, 
ſtrobelige Lemmer, lange og flade Fødder og en 
Blomſt i Knaphullet. De ſtimlede ſammen om hans 
Huſtru, der (od til at være henrykt over at fee dem 
igjen; de mindede hende om den foregagende Vinters 
Baller med deres Cotilloner og Menuetter. Og naar 
de vare gagede, kom der Andre, aldeles ſom de Forſte, 
nydelige, pomadiſerede og lidt idiotiſte. „Herregud, 
tænkte Raymond, hvor der dog er mange „Dandſere“ 
i Paris!“ 

Naar en ung Pige af den fine Verden bliver 
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gift, forſvinde de lidt modne Herrer, der morede fig 
med at gjore Cour til hende, i de forſte Maaneder. 
Derpaa komme de pluͤdſelig tilſyne igjen; de mode 
ſom Speidere, endnu uden beſtemt Henſigt, godmodige, 
beredte til Alt, baade til at optræde ſom den gamle 
Ven, hvis det er det, man vil have, eller ſom ſuk⸗ 
kende Tilbedere, hvis det tillades. J en Haande⸗ 
vending have de vurderet Manden og vide, hvad de 
have at holde ſig til med Henſyn til den Kjerlighed, 
han indgyder ſin Huſtru, det Herredomme, han har 
over hende, og den ſtorre eller mindre Sandſynlighed 
for, at man kan holde ham for Nar; med et eneſte 
Blik afgjore de, om Forholdet imellem Wgtefolkene 
er ſolidt eller ſnart vil revne: i førfte, Tilfælde: for⸗ 
kvinde de, og man ſeer ikke mere til dem; i det andet 
omme de igjen. De have en merkverdig fin Neſe, 
der ſtrax opdager den lidt bedervede Frugt, en Taal⸗ 
modighed uden Lige til at vente, indtil den falder, 
og — hvad, der gjør dem færligt farlige — Talent 
for at ryſte Træet, uden at man ſeer det, for at 
fremſkynde det Oieblik, da Frugten maa. falde ned. 
Der kom hos Claire adſkillige af disſe Mænd. af 
tvivlſom Alder, ſom gjerne ſnuſe om i unge Huus⸗ 
holdninger. De traf en lille lattermild, koket Dame, 
der holdt meget af Complimenter; men bag denne 
lille Dame ſage de en ſtor Karl, hvis Sine fik et 
ſlemt Udtryk, naar man havde altfor travlt med hans 
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Kone: og faa drog de bort for at ſoge Lykken 
et andet Sted. 

i Denne lille Erfaring beſtyrkede Raymond i fin 
Tro paa, at det var ganffe heldigt, om Mændene 
vilde være tilſtede hos deres Huſtruer. Og han ved⸗ 
blev at tage imod ſammen med ſin, ſkjondt han vilde 
have foretrukket at ſidde i Fred i fit Arbeidsveerelſe. 

Med Januar begyndte Indbydelſerne til Mid 
dage og Baller. Neſten alle hans Aftener vare op— 
tagne. Han kom ſilde i Seng, ſtod ſeent op med 
tungt og ligeſom tanketomt Hoved, ſkrev med Beſpeer 
nogle Linier, kaſtede derpaa, led og kjed af det Hele, 
Pennen og gik ud for at træffe friſk Luft. Disſe 
Selſkaber, der neeſten uden Ophold fulgte paa hin— 
anden, trettede ham forfærdeligt. Han kjedede fig 
ganſte utroligt; man fane ham drive om i Salonerne 
for at opſpore en enſom Krog, medens Claire med 
ſtraalende Oine lo, ſnakkede og dandſede. Siddende 
melankolſt i Baggrunden holdt Raymond i Afſtand 
Øie med hende og tenkte paa, at hvis denne ſkjonne 
Blomſt her havde fundet den rette Jordbund til fyl⸗ 
digt at udfolde ſig, ſaa gjaldt det ikte om ham, og 
at han ikke var ſkabt for dette Liv. 

J Februar kom Claire til den Erkjendelſe, at to 
„Dage“ om Ugen ikke var nok, og at man tillige 
om Onsdagen maatte have en five o'olock tea. 
Denne Idee, der blev bekeempet af Raymond og 
hans Moder, ſom af og til kom for et Par Dage 
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til Paris, — vandt derimod Fru Lecouturiers høiejte 
Bifald. Claire fif altſaa ſom adſtillige andre Mode⸗ 
damer fin Klokken-fem-The. For at gjore disſe ſmaa 
Sammenkomſter mere tiltrœkkende, fandt hun paa at 
have nogle Rariteter at byde paa: en Geſandtſtabs⸗ 
attaché, der forberedte fig til at repreſentere Frankrig 
ved i Salonerne at fremſige dumme Monologer; en 
anden Diplomat, ſom var en udmærket „Imitator“ og 
„Humoriſt“; og endelig en ung engelſt Lege, der gjorde 
ſtormende Lykke ved hypnotiſke Experimenter. En 
Dag kom Fru Lecouturier til fin Datter med ſtraa— 
lende Anſigt; hun fortalte hende, at et ſtort Morgen— 
blad yderſt ſmigrende havde omtalt „Fru Baronesſe 
Raymond Blacheres five o'clock tea very select.“ 
Claire var lige ſaa henrykt ſom Moderen og kunde 
aldeles ikke forſtage, hvorfor hendes Mand ivrede faa 
ſterkt mod denne franſte Englender iſtedetfor at ſende 
ham ſit Kort med et Par anerkjendende Ord. 

Foraaret kom, og med det Veddelobene. Paa 
den Tid forbereder en Deel af Paris ſig hoitideligt 
til Heſtens Apotheoſe og begiver fig feſtligkledt til 
Induſtripaladſet for at overvære Indledningen til 
Heſtegalſkabens ſtore Dag. Claire traf ſin Mand 
med derhen; hun vilde gjerne have havt ham til 
ſtrax fra Morgenſtunden af at bære Abonnentkortet 
til hundrede Frances paa fit Bryſt. 

— Det tager ſig ud, ſagde hun, det er meget 
chic. . 
; 18 
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— Skal jeg ikke ogſaa, ſvarede Raymond, gage 
med Kraveſtovler for endnu mere at ſee ud ſom et 
„Heſtemenneſke“? 

Hun troſtede ſig med for Leiligheden at arrangere 
et Coſtume, hvori Alt lige fra det ſkrekkelige Hals— 
bind til Lommetorkleedet med de couleurte Hefteffo 
mindede om Stalden. i 

Efter Væddeløbene kom Udſtillingerne. Dem 
var der ligeſaa mange af ſom af Kaſtanieknopper 
den 20. Marts: Akvarelmalere, Paſtelmalere, Volney— 
klub, Mirlitoner, de Uafheengige, Malerinder oſp. 
Claire vilde have fundet det vanceerende at udeblive 
fra nogen af disſe Aabningsdage; ikke fordi” hun i 
mindſte Maade interesſerede ſig for Kunſten; men 
fordi det horte med til en Modedames Pligter i de 
Dage at viſe ſig med en ny Hat. 

Denne raſende Lyſt til at henlede Alles Blik 
pan ſig havde "allerede forledet hende til merkelige 
Excentriciteter. Hun var lige ved at antage en rigtig 
kulſort forhenværende Turco ſom Kammertjener; hun 
ſyntes, det maatte være morſomt at fee ham i arabiſk 
Dragt aabne Salondoren, og var i to Dage utroſtelig 
over Raymonds Veto mod at fade denne Afrikaner 
indfort i Huſet. 

Hendes Higen efter Originalitet havde hidtil ikke 
fort til noget ſtort Reſultat: det indſage Claire ſelv. 
Hun antog, hun var flaaet ind paa en feil Vei ved 
at noies med at copiere Andre. Raymond fane hende 
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pludſelig kaſte fig over al Slags Lœsuing. Begeiſtret 
af levende Interesſe for Literaturen beſtormede hun 
ham med Sporgsmaal om ſamtidige Skribenter, deres 
Verker, deres Liv, deres Doktriner, og opfnappede 
hans Svar for derefter at nedſkrive dem i den lille 
Tegnebog, der var uadſktillelig fra hende. En Dag 
traf han hende optagen af at ſtudere en Haandbog i 
Literaturen: da hun ikke havde Tid til at leſe Alfred 
de Vigny, Lamartine, Musſet og Hugo, ſom de Dagen 
iforveien havde talt om, berigede hun ſin Noteerbog 
med nogle almindelige Bemeerkninger om l af 
disſe Digtere. 
— Hvem er nu de mindſt Anale ak den Slags? 
ſpurgte hun. 
— Mindſt bunole n Hvad mener Di i i 

— Naa, de Digtere, ſom ikke Alle og Enhver 
kunne udenad... 0 

— Leconte de l' Isle, Ae Gautier, 
Baudelaire, ... Sully Prudhomme, nne 
Vil De have flere enduu? N 

— Nei... Med dem kan jeg Here mig. i 

Den neſte Dag deklamerede hun ved Froloſten 
et Vers af „Cain“, Wee hun en i Latter og 
ſagde: i ; aldi 

— Troer De, at 5 er mange Damer, ont ere 
iſtand til at recitere Noget af „Cain“? j 

Nu gik det op for Raymond, af hvilken Grund 


Claire i nogle Uger havde viiſt ſaa levende en 
3 18+ 
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Interesſe for Literaturen. Han havde været jaa 
naiv at troe, at det var for at kunne træde i ner⸗ 
mere Tankeforbindelſe med ham, og det pinte ham, at 
han havde i den Grad taget feil. 

Fra ſamme Tid ſkrev ſig ogſaa den unge Kones 
Svermeri for Wagners Muſik og for Puvis de Cha⸗ 
vannes! Malerkunſt: hun havde i nogen Tid vaklet 
imellem denne ſidſte og Manet; men hun erfarede, 
at et Par andre Modedamer allerede: havde lagt Be— 
flag: paa Manet, ligeſom paa Zola ui Literaturen, og 
hun beſluttede da at holde paa den anden. 

— Men ſiig mig, ſagde en Dag Fru Blachere 
til ſin Son, hvad var dog det, din Kone ſang 
igaar? .. . Nu holder hun nok mere af „Valkyrien“ 
end af „Romeo“! ... Hun taler om Lohengrin, ſom 
om det var hendes Fetter! ... Hvad er nu det for 
Taabeligheder? ; i 

— Bryd Dem ikke om det, ſvarede han og trak 
lidt pan Skuldrene; Claire forbereder ſig paa at 
ſpille en Rolle. .. og leſer nu paa den. En af 
Dagene horer De hende nok komme med en Fraſe af 
Tolſtoi; nu er det kun ham, der duer, ſiden hun har 
opdaget den rusſiſke Roman. 

Imidlertid begyndte Rygtet at ſorballe, at den 
lille Kreds af Verdensdamer, ſom viſte Interesſe for 
Literatur og Kunſt, var bleven beriget med en ung 
og glimrende Rekrut. Man ſaae hende ved alle Forſte— 
foreſtillinger, hvor hun horte opmerkſomt paa Stykket, 
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i Mellemakterne tale med „indflydelſesrige Kritikere“, 
Forfattere og Kunſtnere, og ſad naar det var en Opera, 
med Partituret liggende foran ſig. Man bemerkede 
hendes Nerverelſe ved de fem Akademiers Aarsmode, 
hvor den berømte Orientaliſt X. .. havde opleſt en 
Afhandling om „den adminiſtrative Organiſation af 
Satrapierne under Darius“; man ſagde endog, at 
hun ved Udgangen havde ladet denne Videnſkabsmand 
foreſtille for ſig for at udbede ſig nermere Oplysning 
om Satraperne. 

— Jeg haaber, ſagde hun til ſin Mand, at De 
ikke mere ſkal bebreide mig, at jeg ikke bryder mig 
om Literaturen ... 

— Jeg vilde ſnarere bebreide Dem, at De 
bryder Dem altfor meget om den, min Kjere, ſvarede 
Raymond tungſindigt. — Og han led ved Tanken om, 
at den unge Kones Vagelſindethed maaſkee gjorde 
hende latterlig i ildeſindede Menneſkers Dine, og 
dem var der viſtnok mange af, da man misundte hende 
hendes Ynde, Skjonhed og Aandrighed. 

— Gjor ikke faa meget Spræl! ſagde han endnu 
engang til hende. Raab ikke ud paa Gadehjornerne, 
at De kun lever for Literatur, Muſik og Kunſt, ſom 
De for et halvt Aar ſiden ikke brod Dem mere om 
end en Fiſk bryder fig om Wbler. .. Det er for 
meget af det Gode... Jeg forſikkrer Dem, det tretter 
tilſidſt Folk... 

Claire tog ikke Henſyn til denne meget fornuftige 


Å 
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Advarſel. Hun havde nu fanet Smag for ſin Rolle 
og ſpillede den ikke alene med Fornoielſe, men neſten 
med Overbeviisning; hun bebreidede ſig, at hun ſaa 
længe havde været. fremmed for alle disſe intellektuelle 
Rorelſer, ſom hun nu fandt faa mageloſe; hun be— 
gyndte at ſynes, at hendes Moder var „ſimpel“, fordi 
hun ikke kjendte Fru Ackermanns Digte, Amiels Jour⸗ 
nal og Abbed: Roux' Tanker. Og det var over⸗ 
ordentlig morſomt at ſee denne lille Borgermands⸗ 
datter beruſe fig i Literatur ſom en Kramsfugl i 
Druer. i j 

Hendes Fjender, — thi dem havde hun, hun 
vidſte det og var i ſin Letſindighed glad derover! — 
hendes Fjender paaſtod, at man en Dag i en Salon, 
hun lige havde forladt, havde fundet nogle Blade, 
der vare faldne ud af hendes Lomme, og paa. dem 
lœeſt, ſtrevet med hendes Haand, et Brudſtykke af en 
Novelle, hvori den berømte Romanforfatter X's Maneer 
var til det Yderfte efterlignet. Man fik aldrig at 
vide, hvorvidt denne lille Hiſtorie var ſand. Hvad 
der derimod var ſikkert, det var, at den unge Kone 
gjerne talte om Raymonds Roman, og det ſom Kjender, 
med en vis Hemmelighedsfuldhed, der berettigede Folk, 
ſom vare forudindtagne imod hende, til at udbrede 
det Rygte, at hun gjerne vilde give det Udſeende af, 
at hun var ſin Mands Medarbeider. Det var hun 
nu paa en Maade ogſaa, idetmindſte efter ſin egen 
Mening. Fattig paa Fantaſi, men ſom en "værdig 
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Datter af ſin Fader udruſtet med Sands for Noi⸗ 
agtighed, endog Smaalighed, havde Claire inſtinkt⸗ 
mesſigt taget Elementerne til det lille literaire oredo, 
ſom hun havde troet det rigtigſt at forſyne ſig med, 
fra den ſaakaldte „Obſervationsſkoles“ Theorier. 
Siden den Tid arbeidede hun — med den Samvit⸗ 
tighedsfuldhed, ſom Kvinderne neſten altid medbringe 
til deres Arbeide, — paa at forſyne Raymond med 
„Dokumenter“. Men da kritiſk Sands tilligemed 
Evne til at opfatte Hovedtankerne er det, der ſom 
ofteſt fattes hendes Kjon, blev disſe „Dokumenter“, 
hvoraf hun hver Dag gjorde en overordentlig rig 
Hoſt, i Almindelighed yderſt barnagtige. Hun fulgte 
Skolens Forſkrifter med en engſtlig Noiagtighed, der 
udelukkede enhver Underſogelſe og ethvert Valg; hun 
troede: ſig forpligtet til at optegne de ubetydeligſte 
Detailler vedkommende Dragt og Moblement; ſaa— 
kaldte originale Bemerkninger, der netop ſavnede 
Originalitet; i Forbigagende opfangede Brudſtykker 
af Samtaler, der forekom hende mærkelige og charak⸗ 
teriſtiſte, og ſom i Virkeligheden ikke havde Spor af 
Interesſe. i 
Beklagende, at hendes. Mand: lagde altfor meget 
Vægt paa Fantaſien, og overbeviiſt om, at den bedſte 
Recept til at ſkrive en god Bog var — ſom hun i 
Tit. lidt pedantiſte Sprog kaldte det — at „dokumentere 
med Kraft“, troede Claire virkelig, at hun viſte Ray⸗ 
mond en Tjeneſte ved fra alle Ender og Kanter at 
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indſamle Smaating og Noget, der lignede Ideer. Og 
det var ganſke morſomt at ſee hende i en Salon 
ſtrax ved fin Indtreden med Oinene opſoge den ſtore 
Mand, — hvad enten det nu var en Skribent, Kunſtner, 
Deputeret, Lord, Lege eller Diplomat — hænge fig 
faſt ved ham med urokkelig Selvtillid, fritte ham ud 
og forhøre ham angaaende hans Smag, hans Me— 
ninger, hans Ideer. Hun troede noget naivt, at 
Ingen kunde opdage hendes Fiffighed; men man vidſte 
netop meget godt, at denne ſmukke Bi havde for Skik 
at udſuge Neſtens Forſtandsblomſter. Nogle lod 
hende ſmilende gjøre det for hendes Skjonheds Skyld; 
Andre lod i hendes Nerverelſe kun deres Aands 
Skillemont cirkulere eller gjemte den endog fuld— 
ſtendigt, ligeſom visſe Samlere lukke af for deres 
Snurrepiberier, naar de fane Oie paa en mistenkelig 
Amateur; men der var dog ogſaa mindre velunder— 
rettede Folk, ſom ikke anede, at en fan ung Dames 
Elſtverdighed ſkjulte ſaa megen Machiavellisme: disſe 
overgav fig ſtrax, og de fil ogſaa Claires meſt for⸗ 
tryllende Smil. Alligevel begyndte denne Mani for 
aldrig at komme til Nogen med et uninteresſeret 
Sporgsmaal, at „interwiewe“ Folk under Paaſkud af 
at ſamtale med dem — denne Tilboielighed til at 
ſamle i fin egen Kjelder Udbyttet af utallige Smaa⸗ 
rapſerier hiſt og her, plyndre aandrige Bemærkninger 
i en Salon for ſelv at benytte dem i en anden, 
at fremkalde en temmelig ſteerk Stemning imod 
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hende. Der cirkulerede allerede ondſkabsfulde Anek⸗ 
doter om hende: man fortalte ſaaledes, at man en 
Aften i Forgemakket i et Hus, hvor hun havde været 
til Middag, havde ſeet hende med en Blyant ſkrive 
Notitſer paa fin Mands Manſkjetter. Raymond, der 
var meget misfornoiet med hele denne Optræden, 
ſogte paa en diskret Maade at gjore hende begribe— 
ligt, at de begge blev til Nar; men Claire lod, ſom 
om hun ikke forſtod ham, og vedblev at indſamle 
Materiale til den „pariſiſte og oplevede” Jagttagelſes⸗ 
roman, ſom hun nok engang fkulde faae ham til at 
ſkrive, og ſom hun forbeholdt ſig at inſpirere. 

Hun havde ogſaa tænkt fig at arbeide for ham 
paa en anden Maade, nemlig ved at give hvad hun 
kaldte „nyttige Middage“. Kun Herrer, Journaliſter 
og Kritikere, indbodes til disſe Selſkaber, ſom de for⸗ 
lod lidt hede i Hovedet deels af den gode Vin, og 
deels af Smigrerierne, ſom Huſets Frue odſlede paa 
dem. Hun var fnild nok til at interesſere Fru Bla⸗ 
chöres moderlige Egenkjerlighed for det heldige Ud⸗ 
fald af dette lille Felttog og fætte igjennem, at Ge⸗ 
neralinden ſelv raadede ſin Son til ikke haardnakket 
at holde ſig borte fra Folk, der kunde gjore en ung 
Forfatter meget Godt eller meget Ondt. Blandt 
Claires Gjeſter var der en gammel Herre, ſom en 
lang Tjeneſte ved et Jeſuitercollegium med Held havde 
forberedt til at ſvinge den kritiſke Svobe i et katholſt 
Blad. En Gang om Ugen gjennemheglede han der 


282 Sammenſmeltningen. 


ſine Samtidige i et halvt myſtiſk, halvt populairt 
Sprog, der ſmagte baade af Sakriſtiet og af Fau⸗ 
bourg'en, omtrent ſom Veuillots, ſom hvis Elev han 
med Stolthed optraadte. Hans bittre Kritik hidrorte 
for en Deel fra set Maveonde, han hapde lidt af 
ſiden fit tyvende Aar, og ſom havde: mættet baade 
hans Sjel og hans Legeme med Galde. Denne 
gnavne og ondſkabsfulde Perſon, for hvem det var 
en ſand Nydelſe at holde Dom over Andre, denne 
gamle Blekſmorer, ſom ſtak Folk fordærvet med ſin 
Penneſpids, ſom aldrig hapde ſeet venligt. til en ny 
Bog, ſom var et ſandt Pragtexemplar af en negativ 
og nedrivende Kritiker, og ſom vogtede ſig for Sym⸗ 
pathi ſom for en Dodsſynd; denne ubsoielige, ube⸗ 
ſtikkelige og retferdige Mand — han blev bedaaret 
af Claire. Nogle Dage efterat han havde; været. til 
Middag hos hende, holdt; han — ganſke viſt lidt 
uvilligt, omtrent ſom en Buldog, der, medens den 
ſlikker, tænker: paa, hvor rart det kunde være at bide, — 
en Lovtale over en Novelle, ſom Raymond til en Be⸗ 
gyndelſe havde offentliggjort iet Blad. Det var en 
ſtor Overraſkelſe, ſom denne principfaſte Mand: be⸗ 
redte Alle, og det var en ſtolt f før Claire, der 
ſagde til ſin Mand: 

— Seer De Frk Nu er De lanceret, 
Hapde jeg ikke Ret til dt fige, at jeg vilde hicelpe 
Dem? . 

Mai var nu ſnart forbi; Claire ende nu travlt 
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med fit Toilette til „Grand-Prix Dagen“. Paa denne 
Tid af Aaret er Paris: henrivende med ſine Kaſtanie⸗ 
trœer, hvis Lov endnu ikke har været udſat for Som⸗ 
merſolens brutale Kjcertegn, fine Syrener, Levkoier 
og Pœoner i de omvandrende Handelsmends Smaa⸗ 
vogne og ved et viſt pynteligt Koketteri, der er ud⸗ 
bredt over dets Haver, Squarer og Avenuer ... Ofte 
drev. Raymond om i Mongeauparken, et af hans Ynd- 
lingsſteder i Paris. Her kunde han ſidde paa en 
Benk og høre: paa. Skovduernes ensformige Kurren 
i de ſtore Plataner og om Aftenen paa Kragernes 
heeſe Skrig, naar de muntrede fig i Nærheden af 
deres ſtovede Reder. Paa dette Sted, der ved ſin 
lidt melancholſke Skjonhed mindede: ham om Chäteau⸗ 
Frayé, kunde den unge Mand blive længe ſiddende 
fordybet i Tanker; han var nu kommen til den Er⸗ 
kjendelſe, at Wgteſtabet ikke ſvarede til, hvad han 
havde ventet af det; at det, iſtedetfor at være. en 
Sammenſmeltning af to Sjele, ſaaledes ſom han 
havde tankt fig, i Grunden kun var en materiel For: 
bindelſe, uden ſand Fortrolighed, uden Poeſi, uden 
Noblesſe. Det pinte ham at merke, at hans Agtelſe 
for Kvinden, ſom hans Moder havde indprentet ham, 
endog hans Agtelſe for Huſtruen var i Aftagende; 
og det var Claire, han gjorde anſvarlig derfor. Men 
naar faa hans medfødte Wdelmodighed igjen fil Over⸗ 
magten, fkammede han fig over disſe Tanker og mente, 
at han var uretferdig mod Claire. Til andre Tider 
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kom der Born og legede i Nærheden af ham og flog 
ham over Benene med deres Ballon eller Tonde— 
baand; og han fane i en underlig rørt Stemning paa 
de krollede Hoveder og de klare Oine, der ſtraalede 
af Glæde over Livet, over at kunne ſkrige og ſpringe 
om og nyde Tilverelſen ſom Blomſterne Solſkinnet. 
Hvor han vilde have elſket en Son, hvis han havde 
havt en! Hvor ſkulde han ikke have opdraget ham til 
at blive en hæderlig, modig, fedrelandskjcrlig Mand! 
Og han fane fig ſelv med fin lille Dreng ved Haan— 
den uddanne hans unge Hjerte, lære ham at elſke 
og agte Alt, hvad han ſelv elſkede og agtede; og han 
tænkte paa, at det maa være en ſtor Troſt, naar man 
ſkal doe, da at efterlade fig et Veſen, der er Kjod 
af Ens Kjod og Aand af Ens Aand. 

En Dag da han havde tænft paa alle disſe 
Ting endnu lengere og ſorgmodigeve end ſedvanlig, 
følte Raymond fig faa nedtrykt, at det forfærdelige 
Ord, han ikke havde villet udtale, pludſelig undſlap 
hans Leber: 

— Min Gud, ſagde han, hvor jeg dog er 
ulykkelig! 


XXII. 19 
Da Fru Blachere onſkede, at det unge Par 
ſkulde tilbringe Sommeren hos hende, forlod Ray⸗ 
mond og Claire Paris i Begyndelſen af Juli 1885 
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for at flytte til Chateau-Frays. Der havde de været 
en Ugestid, da Claire en Morgen fande en ſtor Buket 
paa Bordet i: fit Verelſe. 

— Jo, det er rigtigt, ſagde hun, det er idag. et 
Aar, ſiden vi bleve gifte. .. Det var ſmukt af Dem, 
Raymond, at hujfe derpaa; 

Raymond maatte tilſtage, at Tanken ikke var hans, 
men hans Moders. ; 

— Ah! ſagde Claire efter nogen Taushed, det 
var uheldigt. . . Vi burde ikke lade Andre, ikke engang 
Deres Moder, minde os om vor Bryllupsdag .. 

— Aa! ſvarede Raymond, hvad gjor det? 

Medens han henkaſtede disſe Ord i en affektert 
ligegyldig Tone, tenkte han tilbage paa Tiden, der 
var gaget ſiden deres Bryllup; han ſage fig ſelv, 
ſaaledes ſom han var hin Dag, glad ved Livet og 
med god Tro til Fremtiden: og Sammenligningen 
imellem: hans nuverende Sjelstilſtand og den Tids 
lette og glade Sind forekom ham aldeles troſteslos. 
Som han ſtod der ved Vinduet, med Anſigtet ud 
mod Parken, foer han ſammen ved, at en Haand let 
berørte hans Skulder. Han vendte + fig raſk om: 
Claire ſtod for ham og fane paa ham med et Udtryk 
af alvorlig Omhed, ſom han ikke i mange Maaneder 
havde ſeet i hendes Oine. 

— Lad os gjore vor Forglemmelſe god igjen, 
ſagde hun, lad os omfavne hinanden. 

Han tog den unge Kones Haand imellem ſine 
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Hender og trykkede et langt Kys paa" hendes Oien— 
laag. Hun tog mod dette Kjertegn og tenkte paa, 
at det var i Biarritz, i „Kjerlighedsgrotten“, at han 
forſte Gang havde kysſet hende ſaaledes. Da hun 
atter ſlog Øinene op, "fane Raymond fan bleg log lidende 
ud, at hun blev ganſke angſt. 

— Min Gud, hvad er der? 

— Intet, ſagde han. 

Og nu lukkede han Oinene, og to ſtore Taarer 
rullede ned over hans Kinder. Han aftorrede dem 
med een Heftighed, ſom om han burde ſkamme ſig 
over ſin Spaghed; derpaa begyndte han at tale om 
ligegyldige Ting, medens Claire tænkte paa, hvor den 
ſkjulte Bitterheds⸗Kilde var, hvorfra disſe Taarer ud⸗ 
ſprang. De folgende Dage tenkte hun mere end een 
Gang paa denne lille Scene, der foruroligede hende 
jaa meget mere, ſom Raymond vegrede ſig ved at tale 
med hende derom og meddele hende Grunden til denne 
uforklarlige Sindsbevegelſe. ; 

— Det er aldrig veerrdt at tenke paa, Forge 
han adſpredt; jeg er til ſine Tider ſaa nervøs og 
modtagelig for Indtryk ſom en Kvinde. .. Det er 
en Svelkelſe; De ydmyger mig ved at minde mig 
derom .. 

Men Claire ſlog ſig ikke til Ro med denne For⸗ 
klaring; for hendes Blik ſtod uophorligt hendes Mands 
Anſigt, ſaaledes ſom dette i et Sekund hapde viiſt ſig 
for hende, fortrukket af en dodelig Augſt. Hun faldt 
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da paa at underſoge, om Feilen laa hos hende. 
Hvad kunde man egentlig bebreide hende? Fandt 
Raymond ikke i ſit Hjem en Hyggelighed, Orden og 
Sparſommelighed faa ſtor, ſom den ſtrengeſte Wgte— 
herre kunde fordre? Hvilken Husmoder forſtod bedre 
end hun at ſtyre Tyendet og give en Diner? Lidt 
koket var hun ganſke viſt; men hendes Koketteri var 
af den uſkyldigſte Art! Og findes der overhovedet 
en eneſte ung og ſmuk Kone, ſom ikke er en Smule 
koket? Hun holdt ogſaa af Selſkabslivet; men det 
havde hun jo ærligt! tilſtaget, inden hun giftede ſig! 
Var hun ikke en trofaſt Livsledſagerinde, der ivrigt 
og ikke uden Held arbeidede for ſin Mands literaire 
Berommelſe? Kort ſagt, var hun ham ikke oprigtigt 
hengiven? ... Hun kom tilſidſt til det Reſultat, at den 
Fortvivlelſe, ſom Raymond lagde for Dagen, var 
aldeles: ufattelig og blot kunde betragtes ſom en Virk⸗ 
ning af Digternes fantaſtiſke Indbildningskraft og 
ſygelige Folſomhed. 

Hun beſluttede alligevel at tale om Sagen med 
fin Svigermoder. Allerede længe havde Fru Blachere 
lagt Merke til Raymonds Sorgmodighed, uagtet han 
gjorde Alt for at ffjule den for hende og kom med 
Udflugter,” hver Gang hun vilde tale med ham om 
denne delikate Sag. For en fan kjerlig Moder var 
det en Lidelſe, der neſten blev til Selvbebreidelſe, 
at tænfe paa, at hun ikke alene havde gjort Sit til 
at fage dette Wgteſkab bragt iſtand, ſom ikke var 
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blevet til Lykke for hendes Son, men endog havde 
arbeidet paa at fjerne den Frygt, ſom Claires 
Charakteer, Tilboieligheder og Ideer havde indgydt 
Raymond. Ligeſom Abbed Papillon troede dog Fru 
Blachere beſtandig, at Claires Feil ſnarere maatte til 
ſtrives en daarlig Opdragelſe end en fordærvet Natur, 
og at det ikke var umuligt lidt efter lidt at omfkabe 
det forkjelede Barn til en god og hæderlig Huſtru, 
der var iſtand til at gjore ſin Mand lykkelig. Om⸗ 
ſtendighederne ſyntes tilmed at være gunſtige: Fru 
Lecouturier ſkulde ikke den Sommer boe paa. Les 
Ormes, og heller ikke hendes Mand, der var paa en 
Udenlandsreiſe; Claire, der var lidt træt efter fin 
Vinter, og ſom var en lidenſkabelig Rytterſte, lod til 
at finde Behag i Landlivet. Fru Bladére ſkulde nu 
have hende hos ſig i godt og vel to Maaneder; og 
hvad kan en Moder, der føler, at hendes Sons Lykke 
ſtager paa Spil, ikke udrette i to Maaneder? 
(Sluttes). 
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Da Claire havde fortalt om den lille Scene, 
der var foregaget i hendes Verelſe, ryſtede General- 
inden paa Hovedet. Min Son har græbt, ſiger De? 

. Det er en alvorlig Sag... En Mand ſom 
Deres Wgtefeelle græder, ikke for Intet: Tro mig, 
min Datter: De maa aldrig fane en Mand ſom ham 
til at græde! 

— Men jeg barer jo ikke Skylden! 

— Er De ganſke ſikker paa det? 

— Ja, ubetinget. 

— Har De ogfaa føgt rigtig efter? 

— Endnu imorges .. . og ikke fundet Noget. 

— Fordi De, mit fjære Barn, ſikkert nok kun 
har ſogt efter Kjendsgjerninger. Efter hvad jeg 
kjender til Dem, har De ſagt til Dem ſelv: Jeg er 
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en meget god Husmoder; ... jeg har en Leilighed, 
Toiletter, et Bord, der gjør min Mand Wre: maa 
han ſaa ikke vere lykkelig? 

— Mener De da, at det ikke har Noget at ſige? 

— Paa ingen Maade! ... Jeg mener kun, at 
det er ikke Alt. 

— Men jeg gjør jo dog Alt, hvad der ſtaaer i 
min Magt, for at. være ham til Nytte! 

— Aa, det er ikke det, en Mand forlanger af 
fin Kone, naar han elffer hende . . Elſt ham, ſaa 
bryder han ſig ikke om alt det Andet. 

— De veed jo dog godt, at jeg elſker ham! 

— Ja! .. . Men da Eiendonmsinſtinktet er meget 
udviklet hos Dem, er jeg bange for, at det ikke er 
faa meget, fordi det er ham, ſom fordi han tilhører 
Dem, at De elffer ham, min Lille ... De forſtager 
vel Forſkjellen? Skriv det kun op ... Og De kan 
maaſkee ogſaa forſtage, at han mulig kan have en Fo⸗ 
lelſe af, at Deres Interesſe for ham ikke er ſtort 
bedre end den, De har for Deres Møbler, Deres 
Smiykker, Deres Solvtoi ... eller for Trilby . .. 
Og det ydmyger ham, det gjør ham bedvøvet . . . 
Ja, det er maaffee kun Snak af mig ... jeg er jo 
gammel ... men der er maaſkee dog noget Sandt 
deri ... hvad mener De? ; 

— Jeg mener, at Raymond har fine egne. 
Ideen 
— Som itke høre hjemme i vor Tid, det ind- 
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rommer jeg ... Det maa De ikke tage ham ilde op: 
det er vor Skyld, hans Faders og min, naar han 
har dem ... Man har ondt ved at troe det, naar 
man nu feer mig: men ogſaa jeg har været ung, 
Kjcre, — hvor det er lang Tid ſiden! — ikke ſmuk 
og henrivende ſom De, men dog preſentabel ... Og 
jeg var gift med en rigtig Hedersmand ... mit 
gamle Hjerte flaaer endnu ſteerkere, naar jeg tenker 
paa ham ... Skulde Raymond doe for De, min 
Pige, faa ſkal De fane at fee, at der er Døde, ſom 
vedblive at være levende! ... Vi elſkede hinanden 
. . . Ak! jeg ſynes, det var ſom igaar, og dog er 
det otte Aar, ſiden han blev bragt derhen, hvor jeg 
ſnart igjen ſkal forenes med ham. Vi elſtede hin⸗ 
anden: veed De, hvorledes vi bar os ad for at være 
ſikkre paa altid at elſke hinanden? Vi holdt vort Liv 
lidt ſtjult iſtedetfor at viſe det frem for Alverden; 
vi lod os ikke rive med af Selſkabslivet, da vi vidſte, 
at det forſtyrrer det lykkelige Samliv. Skal jeg tale 
videre? Den agteſkabelige Kjærlighed. er ikke en 
Plante, der trives bedſt pan aaben Mark og i fuldt 
Solſtin; den trænger ſnarere til lidt Enſomhed og 
Skygge. Raymond har ſeet os leve ſaaledes. Vi 
have ſelv opdraget ham; vi mente, at man er ikke 
rigtig Fader og ikke rigtig Moder, for man har ind⸗ 
gydt det Veſen, ſom er Ens Kjod, lidt af fin Sjæl. 
Min Mand beftræbte fig for at lære ham. hvad Pligt, 


Wre og Mod er; jeg lærte ham hvad Medlidenhed 
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og Omhed er. „Jeg har heerdet Klingen,“ — ſagde 
min Mand en Dag til mig, idet han pegede paa ſin 
Son, — „Du har damasceret den...” Kan De nu 
ikke nok forſtaae, at en ung Mand, der har været 
Vidne til den inderligſte ſjelelige Sammenſmeltning, 
der kan tenkes imellem Wgtefeeller, maa ſelv føle en 
overordentlig Trang til Fortrolighed og Omhed? De 
kan være ſikker pan, at naar han lider, faa er det, 
fordi han ikke har fundet den hos Dem, lille Nar, 
der lober efter Adſpredelſer, medens Lykken venter 
paa Dem i Deres Hjem! ... 

— Det lyder faa underligt, hvad De der ſiger 
mig, ſagde Claire tankefuld; ſaaledes har man aldrig 
talt til mig 

Fra den Dag lod det til, at Claire havde faaet 
Smag for fin Svigermoders Selſkab; hun tilbragte 
hver Eftermiddag flere Timer i Samtale med hende. 
Raymond, der tænfte paa at udgive en Bog ved fin 
Hjemkomſt til Paris, fane man fordetmeſte kun ved 
Maaltiderne. Fru Blachére kunde ſaaledes, uden at 
Nogen merkede det, lidt efter lidt underkaſte Claires 
hidtil udiſciplinerede Aand en uſynlig moralfk Ledelſe. 
Levende, ſom Tilfældet er med Forfattere, der arbeide, 
i en tænkt Verden, imellem digtede Skabninger, der 
bortlede Opmeerkſomheden fra Virkeligheden, lagde 
Raymond neppe nok Mærke til det hjertelige For⸗ 
hold, der var opſtaget imellem de to Damer. Den 
gode Abbed Papillon havde derimod ſnart opdaget, 


Sammenfmeltningen. 293 


hvad Fru Bladére tilſigtede, og han ilede med at 
ſtille ſin Erfaring til den moderlige Diplomatis Raa⸗ 
dighed. Han indlod ſig paa lange literaire Discus— 
ſioner med den unge Kone, og i disſe bearbeidede 
hans Veltalenhed uafbrudt det lille Oplag af aparte 
Meninger, ſom Claire moiſommeligt havde indſamlet, 
og ſom hun for Fremtiden ikke var faa tilboielig til 
at fremſtille afſtiktende Prover af. J ſin Uforſigtig⸗ 
hed tillod hun ſig en Dag at ſige, at hun kunde le— 
vere Raymond mindſt hundrede Sider „Dokumenter“, 
ſom hun i Løbet af Vinteren havde indſamlet hiſt og 
her. Abbeden tog af denne Yttring Anledning til at 
raillere temmelig tydeligt over hendes literaire For⸗ 
dringsfuldhed. 

— De er en Engel! hviſkede Fru Blachere til 
ham, da han holdt op. 

Saaledes gik Slutningen af Juli, Auguſt og 
September. Da hun fremfor Alt vilde undgaage, at 
hendes: Svigerdatter ſkulde kjede fig og pludſelig faae 
Lyſt til at beſoge fin Moder i Luchon, havde General: 
inden vel vogtet fig for at holde hende helt borte fra 
ſelſtabelige Adſpredelſer. Hun aflagde ſammen med 
Claire Veſog i Omegnen, gav flere Middage og lod 
indvendige Forandringer foretage ved Chäteau-Frays, 
der ſatte den unge Kone i Virkſomhed. Og hele 
Dagen igjennem fortſatte Enken fit hemmeligheds⸗ 
fulde Arbeide, gav, uden at det ſage ud dertil, ſnart 
en lille Iretteſœttelſe, ſnart et Raad, angreb ved- 
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holdende en Forkeerthed, en flet Tilbøielighed, paa en 
jan behændig og forſigtig Maade, at Claire ikke havde 
Anelſe om den Afkapning af vilde Skud, hun ſtadigt 
var Gjenſtand for. Undertiden fane Raymond, naar 
han kom ned, efter oppe paa fit Verelſe at have ar— 
beidet paa ſin Roman, ligeſom et Glimt af Skjelme— 
ri og Glæde i fin Moders Oine, naar hun be— 
tragtede ham. Havde han kunnet leſe hendes Tanker, 
vilde han have ſeet, at hun ſagde ved ſig ſelv: 

— Skriv Du kun videre pan din Bog, min 
Son; jeg omſkaber imidlertid din Huſtru! 


XXIII. 


De vendte tilbage til Paris den Iſte Oktober. 
Nogen Tid efter fik Raymond en Formiddag det Ind— 
fald at gage hen og ſpiſe Frokoſt hos ſin Ven 
Cavaroc. 

Denne Cavaroc hapde allerede i flere Aar, paa 
Grund af fin halv fremkunſtlede, halv ægte Origi⸗ 
nalitet hort til Beromthederne paa den venſtre Side 
af Floden, ſom begynder med Obſervatoriet og ender 
med Saint⸗Michel⸗Fontainen. Naturen hapde givet 
ham et temmelig afſtikkende Ydre: en meget hoi 
Pande, indfattet af et rodt filtret Haar, meget ſorte 
og ſtikkende Oine, en lang og ſpids Neſe, mat Anſigts⸗ 
farve, meget rode Læber, Skjceg af ſamme Farve" ſom 
Haaret og en ivær, knoklet og kantet Krop. 
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Han lignede nermeſt en melankolſk Clown med 
en Tilſctning af en Hypnotiſeur eller Aſtrolog. Man 
fortalte mange loierlige Hiſtorier om ham. Han 
havde dresſeret fin Hund til at være paapasſende mod 
Folk, naar der blev ſagt til den: „Ver nu en flink 
Hund!“ og til at bide, naar man klappede den: et 
Experiment, der, hvis Hundens Opdrager havde Net, 
beviſte, at Moralen kun er en Slags Vedtægt. Man 
ſagde ogſaa, at han havde foretaget en Clasſification 
med Lindſer ſom Grundlag, idet han paaſtod, at 
Lindſen, fordi den indeholder FJosfor, er en „intelli⸗ 
gent“ Kjokkenurt, medens Kartoflen kun fortjener 
Tenkerens Foragt. Det var hans beſtemte Mening, 
at de aandelige Evner ligeſom Muſfklerne kreeve en 
fornuftmesſig Udvikling for at bevare deres Smidig⸗ 
hed og Kraft; derfor foretog han hver Morgen, lige⸗ 
ſom han kom ud af Sengen, i en Time Trapez⸗ 
ovelſer, og om Aftenen ſtuderede han i en Time 
Mathematik, for han lagde ſig, ikke at tale om en 
tyve, Minuters Beffjæftigelje med et eſthetiſt Sujet 
til en Abſinth, lidt for Middagen. Paa hans Viſit⸗ 
kort ſtod: Cavaroc, Fortolker. Det er ham, der har 
gjort den Opdagelſe, at Napoleon aldrig har været 
til, og at Sagnet om ham kun maa betragtes ſom 
en Mythe. Han gav fine i Almindelighed uud⸗ 
grundelige Tanker Udtryk i et ſybillinſt Sprog og 
optraadte desuden ſom Fruentimmerhader. Hans 
Kammerater kaldte ham „Schopen“ paa Grund af 
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hans Svermeri for Schopenhauer, ſom han forøvrigt 
beſtyldte for itke at have ſagt Alt. Saa vidt man 
vidſte, havde han kun havt een Elſkerinde: dog antog 
man ikke, at han havde valgt hende for den Sags Skyld, 
men kun eller ialfald meſt for at ſtudere Lovene for 
Ideeasſociationer hos Kvinden, og Reſultaterne af 
denne Underſogelſe vilde han nedlægge i et omfangs— 
rigt Værk, hvoraf han allerede havde Noter til tre 
fire Bind: i den halve Snees Aar, han havde ar⸗ 
bei det derpaa, havde han dog kun faaet nedſkrevet Con- 
cluſionerne, tyve. Sider, der vare aldeles knuſende 
for det ſmukke Kjon. Trods disſe Excentriciteter, — 
der ved at folge den ene ovenpaa den anden tilſidſt 
neeſten havde tvunget ham til at give „Originalen“, 
— var det ſtore Menneſke en meget flink Mand, 
tjenſtvillig, opoffrende og en meget behagelig Om⸗ 
gangsven. Raymond havde. forføgt at fage ham til 
at komme i ſit Hus. Men da Filoſofen og Claire 
kun havde viiſt ringe Sympathi for hinanden, havde 
han beſluttet ſelv at aflægge Cavaroc et Beſog, da 
han folte Trang til en lille Pasſiar med ſin gamle 
Kammerat. 

Samtalen imellem de to Venner dreiede ſig den 
Dag i Begyndelſen om deres reſpektive Arbeider. 
Raymond forelcſte Cavaroc Slutningen af fin Ro⸗ 
man, ſom han havde medbragt; Cavaroc meddelte 
Raymand, at Forſog, der i Filadelfia vare anſtillede 
med hundrede Perſoner af det ene Kjon og hundrede 
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af det andet, havde viiſt, at Lugteſandſen ikke var faa 
udviklet hos Kvinden ſom hos Manden: ſom det [od 
til, en yderſt vigtig Opdagelſe, ſom han var meget 
begeiſtret over. 

— Huff paa, ſagde han, at allerede Giennemſults⸗ 
vægten af deres Hjerne er tredſindstyve Gange mindre 
end af vor! ... Hvad ſiger Du til det? ... Er 
det ikke betegnende nok? . 

— Jo, ſvarede Raymond i en lidt ſpottende 
Tone; ikke at tale om, at de have et Ribbeen mindre 


end vi . .. Det gjør det af med dem! 
Efter Frokoſten tændte Cavaroc fin Pibe og ſagde 
pludſelig: 


— Naa, min Dreng, 1 ſtager det faa til 
med dit Wgteſkab? 

— Hvorfor ſporger Du mig om det? 

— Af Henſyn til min Statiſtik ... Du veed jo 
nok, at jeg i Aar og Dag har arbeldet paa at op⸗ 
gjøre Wgteſkabets Balance ... Jeg fører en heel 
Bog. Meget lykkelige Wgteſkaber: den Side er blank; 
lykkelige Wgteſkaber: jeg har indtil nu opdaget tre, 
hvoraf det ene er imellem Dovſtumme; ulykkelige, men 
reſignerede Wgteſkaber: 80 Procent ... det er den 
almindelige Form for Wgteſkabet i vor Tid; og jaa 
tilſidſt aldeles ulykkelige og fortvivlede Wgteſtaber: 
19 Procent ... Til hvilken Clasſe ffal dit nu 
henregnes ? 

— Stadig forryft! .. . 
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— Forrykt, nei; men agam 

— Hvad ſiger Du? 

— Jeg ſiger agam .. . Du kan nok ikke mere 
Greſt? ... Monogamiet ydmyger mig paa mit Kjons 
Vegne pan Grund af den krenkende Ligeſtillethed, der 
er dets Forudſeetning; Polygamiet er adſkilligt bedre: 
Haremet er en rosverdig Inſtitution, der ſtemmer med 
Naturens Krav og verner Mandens intellektuelle Liv 
mod Kvindens Angreb; men Ag amiet er dog Idealet ... 
Og behag "faa at ſvare paa. mit Sporgsmaal ... Er 
Du lykkelig? 

— Ja, viſt er jeg det! 

— J dette Oieblik, det beſtrider jeg ikke: Du 
fordoier, Du ryger, Du taler med et fornuftigt Men⸗ 
neſke ... Du har ilke Noget at klage over!. 
Men var Du lhykkelig .. for lidt ſiden ... imorges... 
igaar? Vil Du være det iaften . .. imorgen? . 

— Naar jeg ikke længere. har den Nydelſe at 
fordoie, ryge og tale med et fornuftigt Menneſke? .. 
Aa jo, min Ven! 5 

— Det var da loierligt .. 

— Hvorfor det? 

— Fordi jeg havde mine egne Tanker om den 
Sag f 
— Og de gik ud paa? 

— At Du ikke var lykkelig. 
— Jaſaa! ... Hvoraf Forde Du det? 
— Jeg Herd itte rigtig ... jeg havde en 28955 
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nemmelſe deraf ... Ja, der er jo ikke noget For⸗ 
nermeligt for din Kone i, hvad jeg ſiger ... 

— Nei, paa ingen Maade ... Bliv ved. .. 

— Ikke, hvis Du bliver vred. 

— Jeg bliver ikke vred... Du morer mig netop 
ganſte forſkrœkkeligt ... Naa, Du troede altſaa, jeg 
var meget at beklage? 

— Javiſt ... Saa, forſtager Du jo nok, har 
jeg anſtillet filoſofiſte Betragtninger over din Sfjæbne 
.. og det forekommer mig, at jeg har Adſkilligt at 
ſige Dig ... ſmaa Raad at give ... ſom maaſtee 
ikke vilde "være aldeles overflødige ... Men da jeg 
har taget feil, er det jo ingen Nytte til ... lad os 
ikke tale mere herom. 

— Aa! . . . Skade kan det jo aldrig gjøre: kom 
Du kun med dine Raad. 

— Ja, men inden jeg gjor det, maa det vere 
mig tilladt ſom Indledning at gage ud frau to Forud- 
ſetninger, ſom Du ikke vil ſynes om: forſt den, at 
Du ikke er lykkelig, — trods Alt, hvad Du ſiger; — 
og derneeſt den, at din Huſtrus Charakteer kun ſtemmer 
daarligt med din, ... at hun ikke har forftaaet 
Dig i j J 
— Lad gaa med de to Forudſetninger! 0 Jeg 
er ulykkelig, min Huſtru miskjender mig, vel. 
Tal faa; jeg lytter med Interesſe til dine Ord... . 

— Nuvel! jeg vilde have ſagt til Dig, — leg 
Meerke til, at jeg taler i Conditionalis! — jeg vilde 
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have jagt Folgende: Kjere Ven, naar en Mand med 
dine Evner har faaet den idiotiſke Idee at. gifte. fig, 
har han ingen anden Udvei til at ffaffe fig en Smule 
Opreisning end den at ſorge for, at han bliver elffet 
tre Gange fan meget, ſom han ſelv elſker, for at 
hævde Grundſcetningen om hans Kjons Overlegen— 
hed ... Du er vel med? 

— Fuldkomment ... Og hvad faa? 

— Nu, af Alt, hvad jeg har ſeet i dit Hjem, 
af Alt, hvad jeg har hort hiſt og her, ſiden jeg ikke 
mere kommer i dit Hus, fremgaaer, at Du har 
begyndt med at elſke din Huſtru altfor: meget, hun 
med ikke at elſte Dig tilſtrœekkeligt, og at Du nu finder 
Dig i, at hun gjør Dig Livet ſurt: en ſtodende Uregel⸗ 
mesſighed, en i Sandhed forfærdelig Kjendsgjerning, 
thi det ſtrider mod Naturens Orden, at den Svage 
undertrykker den Sterke, at den ufuldſtendige og 
underordnede Skabning bringer i det ffammeligfte 
Afhengighedsforhold den Skabning, ſom i Henhold til 
det naturlige Hierarchi rager faa høit op over den... 
Du er vel ſtadig med? 

— Ikk!ke faa godt ſom før... Jeg har imidlertid 
en Fornemmelſe af, at Du vilde finde det ganffe i 
ſin Orden, om jeg gjorde min Huſtru ulykkelig, medens 
Du harmes over.. 

— Ganſte rigtigt! ... Det glæder mig at fee, 
at der dog endnu findes Spor af Intelligents i Dig ... 
Ja, jeg tilſtager, jeg er ikke ſtolt af Dig, naar jeg 
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fænfer paa, at Du finder Dig i at være den, der 
elffer, den, der lider, den, der flager og greeder ... 
Ganſte oprigtigt talt, det oprører mig! ... En Mand 
ſom Du! ... Er det da, for Satan, nødvendigt at 
lære Dig, at det Inſtinkt, der er meſt udviklet hos 
disſe barnlige Naturer, er Tilbedelſens, og at man 
folgelig, for at blive tilbedt ſom en Gud, blot behover 
rigtig at ville det? 

— Har Du villet det, Cavaroc? 

— Jeg har aldrig havt Tid dertil ... Men 
havde jeg havt Tid, og mine Principer hapde tilladt mig 
perſonlige Experimenter in anima vili, troer jeg, at 
jeg vilde have været uimodſtagelig, — trods min 
Grimhed og maaſtee netop. en Smule paa Grund af 
den, — ſaa ſikker er jeg paa, at jeg tilbunds kjender 
Mechanismen af det Inſtrument, jeg aldrig har gidet 
ſpille paa. i 

— Hor, Cavaroc, naar Du vidſte, hvor let det 
er at gribe feil paa ſamme Inſtrument! 

— Klar Du Dig ſelv, min Dreng, Du, der ikke 
har beſtilt Andet i et Aar eller mere! ... See Dig 
i Speilet der .. . Du har et prægtigt Hoved iſtedetfor 
ſaadan en tilhugget Buxbomrod, ſom jeg har; men 
ſee engang pan dette Haar og dette Skjceg, Du har" 
beholdt, ſom om Du endnu var i de Dage, da vi 
drak vor Bock i „Voltaire“, medens vi talte om Meta⸗ 
fyſik. Det er et Venſtrehoved, og Du har en Kone 
med et rigtigt Hoirehoved; og derfor er det taabeligt, 
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at Du ikke har kappet alt det Haar af. Og ſaa den 
Dragt, Du gaaer i ... Net, ſimpel, tydende paa god 
Smag, ganſke ſom Du behager ... men ikke chigq! 
Men den, der er gift med en Modedame, maa vere 
ultra⸗chig ... Jeg tor vedde med Dig om, at Du vilde 
falde ti Gange mere i Fru Raymond Blachsres Smag, 
hvis Baronen, hendes Mand, viſte ſig for hendes 


henrykte Oine ſom en Herre med et ſmukt fort Skjeg, 


ſnoet Overſkjcg og i en lidt lapſet Jakke. Dine Halv⸗ 
ſtovler med Elaſtiker ere jo ynkelige. Giv mig dem 
og gage hen og kjob Dig nogle, der fremhæve din 
ſmukke Fod: Du har ikke Begreb om, hvilken Magt 
Mendenes Fodtoi har over Kvindernes Folelſer. Det 
er ogſaa en daarlig Stof, Du har; man gaaer ikke 
mere med ſaadanne Knortekjœppe i highlife, og enten 
Du vil eller ei, fan hører Du til highlife, min ſtakkels 
Ven! ... Og faa er der en anden Ting ... Hvad. 
har Du gjort for at blive hendes Afgud? Du har 
lagt for hendes Fødder Alt, hvad godt og ædelt Du har 
i dit Hjerte: jo, det ffal nok hjælpe! Overlad mig 
det, gamle naive Menneſke! Senere kan der... 
maaſkee ... blive Brug for det .. . og det vil jeg 
ikke engang ſvare for .. . For Sieblikket Dresſering! 
Tal ſom Herre, afgjor, befal; fee ikke længer faa 
forknyt ud ſom en Hund, der har faaet Prygl! Tag 
Deel i Selſkabslivet, ikke for at give Mode med et 
Anſigt ſom en Bedemand, men for at glimre, for 
at behage; vær ovmærffom, galant, uforſkammet, 
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aandrig; gjør Lykke, — Lykke af den usleſte Slags, 
forſtaaer Du nok, Lykke ſom en „raſk Karl“, — og 
lad mig faa høre fra Dig om tre Maaneder! . 
Seer Du, min Son, det er i Hovedſagen, hvad jeg 
vilde have ſagt Dig, hvis jeg ikke havde ſeet, hvad 
jeg i de ſidſte fem Minuter har feet endnu tydeligere: 
at Du er ubetinget lykkelig i dit Hjem ... 

Lidt efter forlod Raymond ſin Ven. 

— Nu! ſpurgte Claire, da han var kommen 
hjem, morede De Dem godt hos den forrykte Cavaroc? 

— Ja, Kjere, vi havde en meget interesſant 
Samtale. ; 

— Det glæder mig at høre ... Sagde han 
mange ſlemme Ting om os ſtakkels Kvinder? 

— Nogle ſagde han. 

— De tog os dog vel i Forſvar? 

— Med Maade. i 

— Ah! . . . Hvorfor fvigtede De os ſaaledes? 

— Jeg var ikke oplagt til at disputere med 
ham 
— Og nok heller ikke til at være elffværdig mod 
mig .. . Jeg veed ikke, hvad der gaaer af Dem... 
Det er pan hoi Tid, at Deres Bog kommer ud og 
om muligt gjør Lykke ... San klarer det vel op 
igjen . 

Tiden, da Bogen ffulde udfomme, nermede fig 
virkelig. Skjondt det var hans forſte Optræden i 
Literaturen, havde Raymond ilke ſtodt paa nogen af 
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de Vanſkeligheder, ſom debuterende Forfattere i Al— 
mindelighed maa. fæmpe imod. Han havde med Lethed 
fundet en Forlegger, iſtedetfor at gage fra Dor til 
Dor med fit Manuſkript; man havde tvertimod budt 
ham ſtorre Fordele, end han havde ventet. Var det 
for hans egen eller for hans Stillings Skyld, at man 
tog faa godt imod ham? Det Spørgsmaal var den 
unge Mand ſnart paa det Rene med. Han anede 
endnu ikke, at i et Samfund, der ene er grundlagt 
paa Penge, er Rigdom ikke alene et Gode, men neſten 
en Dyd, faa at man omtrent gaaer ud fra, at der 
maa være Talent hos en Mand, der nedlader fig til 
at ſkrive, uden at han trænger til fin Pen for at 
leve. Han ſaage da Fattigdommen i det rette Lys; 
han faae i den den ſorgeligſte af de ſociale Skrobelig— 
heder; men — hvad der gjor hans Charakteer Wre — 
han følte fig ikke derfor ſtolt af at være rig og ved— 
blev at hade Guldkalven og foragte det Afguderi, man 
drev med den. 

Bogen kom endelig ud og fik en god Modtagelſe. 
Bladene beſtjeftigede fig med denne Roman og kunde, 
ſtjondt de fleſte af dem beklagede, at den horte til 
den „Fantaſiens Literatur“, hvis Dage, ſom det lader 
til, ere talte, ikke undlade at fremhæve dens gode 
Egenſkaber. Det var i Virkeligheden ogſaa et fint, 
hederligt og ſundt Arbeide, der efter Nogles Mening 
ſtod i en heldig Modſcetn ing til adſkillige ſamtidige 
Romaners brutale eller raffinerede Umoralitet; der 
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var i den en ganffe pikant Blanding af Aandrighed 
og Folſomhed; og i det Hele taget fandt man, at dette 
Begyndelſesarbeide indeholdt Lofter og endnu lidt mere. 
Raymond fik allevegne fra Breve, der udtalte en Sym⸗ 
pathi, ſom Claire var endnu mere overraſket end henrykt 
over, da hun ikke havde gjort Regning paa et ſaa 
ſtort Held; endog hun fandt i Grunden den fun lidet 
indviflede, lidt ſentimentale, af landlig Poeſi gjennem⸗ 
trængte Fortælling noget ubetydelig. „Jeg har taget 
feil,“ tænfte hun; „han har meget mere Talent, end 
jeg troede ...“ Og lidt ydmyget brændte; hun fine 
berømmelige „Notitſer“, ſom hun nu ikke turde byde 
ham. Flere af Brevene til Raymond maatte være 
ffrevne af Damer, Et begyndte ſaaledes: „Ak, min 
Herre, hvilket Kjendſkab maa De ikke have til den 
kvindelige Sjæl, og hvad maa De ikke have lidt, for De 
kom jaa vidt ... Hvorfor er det mig ikke muligt at 
læge de Saar, man har tilføjet Dem? . ..“ Dette 
Brev var underſkrevet: Aurora. Det endte med et 
Tilbud om Correſpondance vedrørende kvindelig Pſycho—⸗ 
logi og opgav en Adresſe, poste restante, i Saint⸗ 
Flour. Dette lille Brev gjorde et ſterkt Indtryk paa 
Claire; hun vendte og dreiede det, underſogte noie 
Haandſkriften, der forekom hende at være ung, og 
Papiret, der var ſmukt og parfumeret . 

— Men hvem er egentlig denne Aurora? ſagde 


hun i en temmelig opbragt Tone. 
20 


— mø me mn 
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— Sporger De virkelig om det? ... En gammel 
Blaaſtrompe ... Og af den allerveerſte Slags: en 
Provindsblaaſtrompe 

— Jeg mener kun .. . "hvis denne Blaaſtrompe 
var ung . . . og ſmuk 

— Naa, hvad faa? 

— Giv mig Deres Wresord paa ikke at fvare 
hende? 

— Hor nu, Kjere, ſvarede han med et lidt 
bittert Smil, De gjor mig jo til en Idiot! 

Nogen Tid efter ſagde hans Huſtru til ham: 

— Bliver De nu koket? ... Aldrig har jeg ſeet 
Dem jaa elegant ... Den Frakke flæder Dem virkelig 
godt . 

— Jeg har taget en anden Sfræder, fvarede 
han ganſte roligt. i 

Nogle Dage efter ffreg mm op af Overraſkelſe 
ved at ſee ham: 

— Hvad! Kort Haar, og kun Overſkjceg! ... Men 
hvad gaaer der dog egentlig af Dem? Jeg turde 
aldrig have bedt Dem om et ſaadant Offer, min Ven; 
og De fane dog ud ſom en Vildmand ... medens 
De nu .. . Der er ikke to Meninger om den Ting: 
det kleeder Dem godt... 

J November begyndte de igjen at deeltage i 
Selſtabslivet. Raymond modtoges der pag en heelt 
anden Maade end den foregagende Vinter; men det 
var ikke let at afgjore, om den Opmeerkſomhed, man 
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viſte ham, ſkyldtes hans Overffjæg eller hans Talent. 
Navnlig vare Damerne meget ivrige efter ham, og 
det forefom Claire, at hendes Mand vænnede fig 
ganſke godt til den Atmosfære af Smiger, de fod ham 
aande i. Fruerne kappedes om den Wre at have 
ham til Gjeſt; han blev en Raritet ligeſom en Tenoriſt; 
man ſagde, naar man viſte en Anden ham: „Det er 
Forfatteren af „Forlosning“; man vilde gjerne trekke 
ham hen i en Krog; man ſpurgte ham tilraads om 
indviklede moralſte Tilfælde; man brev ham til at 
udtale fig om Oieblikkets Modeſporgsmaal, den ſidſte 
Roman, det ſidſte Stykke, og om andre, der altid ville 
være paa Moden: Kjærlighed, Wgteſkab, Skilsmisſe; 
man udfrittede ham paa en barnagtig og nergaagende 
Maade om hans Smag, hans filoſofiſke Anſtuelſer, 
hans literaire Doktriner; man raadede ham til at for— 
ſoge fig ſom dramatiſt Forfatter eller at ſkrive en 
hiſtoriſt Roman eller ogſaa Digte: og Altſammen med 
et Anſigt, ſom om man interesſerede ſig overordentligt 
for, hvad han ſvarede. Disſe Smaaſcener, der gjen— 
toges hver Aften, faldt ikke rigtig i Claires Smag; 
ikte uden indre Harme holdt hun i Afſtand Die med 
disſe Damer. Baade gamle og unge, der alle 
vare lige begjerlige efter at guide fig op ad hendes 
Mands begyndende Ry, forekom hende aldeles latter⸗ 
lige; og hun ſtammede ſig lidt ved at tænfe paa, at 
hendes. egen Optræden for nogen Tid tilbage mulig 
havde været ligeſaa ufornuftig, ligeſaa irriterende, 
20+ 
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ſom hun nu fandt de Andres. Iſtedetfor ſom tidligere 
at komme i heftig Uro og fare om fra Varelſe til 
Verelſe blev hun nu i Almindelighed ſiddende i en 
Kreds af ældre Damer. 

— Naa, min lille Veninde, hviſkede en Dag en 
af disſe gamle Damer til hende, er der Noget ivente, 
ſiden De ſidder ſaa ſtille her? 

— Ak, nei! ſvarede hun og blev blusſende rod. 

Og den gamle Dame gjorde i ſit ſtille Sind den 
Bemerkning, at hendes lille Veninde ikke var faa raſk 
paa det ſom ellers. 

En Dag ſpurgte hun fin Mand, om de ikke ſkulde 
blive hjemme den Aften. 

— Horte jeg rigtigt? ſagde Raymond. De fore- 
flaaer at blive hjemme iaften? 

— Javiſt ... Er det faa mærfeligt? . . . De 
arbeider ... jeg kan læje ved Siden af Dem. 

Han afflog det den Dag og ligeledes nogle Dage. 
efter under Paaſkud af, at de ikke kunde blive borte 


fra de Steder, hvor de havde lovet fig hen. Men 


Claire troede ikke, at det var den rigtige Grund. 
Hun havde opdaget, at et Par Damer af deres Bekjendt⸗ 
ſkab lod fig forſtaae med, at Raymond havde ladet 
ſig inſpirere af dem til Billedet af Heltinden i hans 
Roman, og denne Paaſtand harmede hende. 

— Har man nogenſinde feet Mage til Tosſe⸗ 
hoveder, ſagde hun; nu, da De har gjort Lykke, ville 
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de alle have ſiddet Model for Dem! ... Hvor de 
dog ere dumme og forfængelige! . 

Det blev en fix Idee hos hende, at Raymond 
kun nodte hende til at tage ud, ſelv naar hun ikke 
havde Lyſt dertil, blot for at treffe disſe Damer; og 
Selſkabslivet, ſom hun havde fat faa høit, begyndte 
hun nu at fætte mindre Pris paa. Ved denne Tid 
traf det fig imidlertid, da hun en Morgen tilligemed 
Raymond galopperede igjennem Allée des Poteaux, 
at hendes Heſt blev ffy og kaſtede hende ind mod et 
Træ. faa uheldigt, at hun forſlog Kncket temmelig 
ſterkt. Lægen paalagde hende fuldftændig Ro; og til 
Raymonds ſtore Overraſtelſe fandt den unge Kone 
ſig meget reſigneret i dette Paabud om at holde ſig 
pan fit Verelſe. Da Fru Lecouturier var i Nizza, 
hvor hun ſkulde tilbringe Vinteren, flyttede Fru Bla⸗ 
chere ind til fin Svigerdatter, der modtog hende paa 
den venligſte Maade. De lange Samtaler begyndte 
nu igjen imellem de to Damer. J Begyndelſen af 
fin Indeſperring var Claire i ſcerdeles godt Humeur; 
hun laa i Sengen og lo og ſnakkede om alt Muligt; 
man ſkulde troe, at hun var rigtig glad over fit Uheld. 
Men med hendes gode Humeur var det pluͤdſelig 
forbi, da Raymond, der de forſte Aftener havde ſiddet 
inde hos hende, en Dag ſagde, at han var nødt til 
at gane ud efter Middagen. Den unge Kone var den 
Dag nerveus, urolig, irritabel og beklagede ſig over, 
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at hendes Mand nu ikke kunde blive hjemme to Aftener 
i Trek. 

— Hvis er Skylden, mit Barn? ſagde hendes 
Svigermoder roligt. Raymond var ikke ſlem til at 
gage ud; er det ikke Dem, der har lært ham det? 

Det var en fan rigtig Bemerkning, at Claire 
ikke engang kunde ſvare derpaa; men hun gjemte ſit 
Hoved i Puden ſom et Barn og gav fig til at græde. 
Da Fru Blachĩre jane det, gik hun hen til Sengen 
med et blidt Smil, boiede ſig ned over hende, af— 
torrede hendes Taarer og ſagde uendelig kjerligt: 

— Naa, naa, min lille Ven, ſee nu at blive 
rolig. 


XXIV. 


Fru Blachere var allerede for nogle Dage ſiden 
vendt tilbage til Chäteau-Frayé, efterat hendes Sviger— 
datter fuldſtcendigt var kommen fig, da Claire, i Slut⸗ 
ningen af November, troede at merke, at hun var 
frugtſommelig. 

Sexten Maaneder tidligere havde, ſom man har 
Jeet, Udfigten til Svangerſkab ingenlunde tiltalt den 
unge Kone. Men i den ſidſte Tid vare hendes Tanker 
i denne fom i faa mange andre Henſeender under— 
gaaede en betydelig Forandring, og hun var, uden 
egentlig ſelv at vide det, kommen til at favne, at hun 
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ikke havde et Barn; enten det nu kom af, at hun, da 
hun havde begyndt at fane Smag for et mere roligt 
Liv, endelig forſtod, hvor fjær og poetiſt et ſaadant 
lille Veſens Ankomſt gjør den huslige Arne; eller 
Grunden var den, at da hendes Kjærlighed til Ray: 
mond var tagen til i Styrke, faa var denne Folelſe 
bleven baade ædlere og mere klartſkuende og havde 
givet hende en Anelſe om, at naar hendes Mands 
Kjerlighed ſyntes at være i Aftagende, faa var Sagen 
maaſkee den, at han i fit ſtille Sind nærede en lidt 
bitter Folelſe, ſom faldt bort den Dag, hun kunde 
meddele ham, at han ſnart ſkulde blive Fader. Hun 
var derfor ogſaa dybt bevæget, da hun kom til Vished 
om ſin Tilſtand. Som om det vilde heyne ſig, fordi 
det faa længe havde været undertrykt, brød nu Moder⸗ 
inſtinktet frem med en ſaadan Heftighed, at den unge 
Kone vilde være bleven meget forundret, ja vel endog 
oprørt, derſom man havde mindet hende om, at hun 
ikke altid havde betragtet Haabet om at blive Moder, 
der nu fyldte hende med inderlig Glæde, ſom en faa 
Overdreven Lykke. 

Hun ventede og vilde ikke ſige Noget, navnlig 
ikke til ſin Mand, for hun var aldeles ſikker i ſin 
Sag. Og for hver Dag, der gik, blev Haabet ſtorre 
og optog i den Grad alle hendes Tanker, at det fore⸗ 
kom hende, at hun maatte doe, hvis hun blev fkuffet. 
Hun talte kun lidt, ſmilede ofte til ſig ſelv eller ſna⸗ 
rere til et lille Veſen, der endnu ikke var til for 
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Andre, men ſom levede for hende, og ſom hun alle— 
rede elſkede; og dette hemmelighedsfulde Smil var 
ſodt ſom Tanken, det var et Gjenſtin af. Hun kunde 
ſidde hele Timer med en Bog i Skjodet, uden at leſe 
i den, inſtinktmesſig ſogende magelige og bekvemme 
Stillinger; hendes Blik tydede paa, at hun dromte; 
hendes Hender foldede fig uvilkaarligt over hendes 
Underliv ſom for at beſtytte den kjeere Byrde, hun 
maaſkee bar paa; og altid ſpillede det ſamme ubeſtemte 
Smil om hendes halvtaabne Læber, ſom om hun talte 
med et uſynligt Veeſen .. 

Og da der faa ikke længere kunde være Tvivl, 
kom der, ijtedetfor den uendelige Glæde, hun havde 
tænkt fig i det Øieblif, da hun kunde betroe Raymond 
ſin Hemmelighed, et Anfald af Frygtſomhed over 
hende. Hun vidſte ikke, hvorledes hun ſkulde komme 
af med fin ſtjonne Hemmelighed, hun betænfte fig og 
ffjælvede, netop ſom hun vilde ſige den. Ti Gange 
zaabnede hun Munden for at tale; men det blev ikke 
til Noget. Det forekom hende, at Raymond burde 
kunne gjette, hvorledes det ſtod til, have en Anelſe 
om den ſtore Begivenhed og forhøre fig ... Hvor 
lykkelig vilde hun ikke være ved at ſvare ham... 
Men han vedblev at være mørt og indeſluttet; han 
ſpurgte ikke om Noget, han fane ikke Noget; han 
tænkte udelukkende paa fin nye Bog ligeſom hun paa 
ſit Barn 

En Dag, da han havde været ude for at aflægge 
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nogle Beſog, fandt han hende ved fin Hjenkomſt lig⸗ 
gende paa Chaiſelongu'en i hans Arbeidsverelſe, hvor 
hun ogſaa havde ligget, da han gik ud. 

— Hvad, ligger De der endnu? ſagde han... 
Det er da ikke Deres Kne, der begynder at blive 
daarligt igjen? 

Hun ryſtede pan Hovedet, men ſparede ikke. 

— Men det er dog ikke rigtigt at blive liggende 
her i flere Timer ... Er De lidende? 

Hun ſaae paa ham og ſagde nu med en meget blid 
Roſt: 

— Jeg er ikke lidende ... jeg er lykkelig. 

— Min Gud! ſagde han, noget rørt over Tonen, 
hvori hun ſagde disſe Ord, hvad er der? ... Skulde? ... 

— Ja, min Ven ... Jeg troer det ... Jeg 
er endog ſikker derpaa ... Jeg maa vel ſige Dem 
det, ſiden De ikke ſporger mig derom ... Er De 
nu glad? 

Han boiede ſig ned over hende, omfavnede hende, 
tog derpaa hendes Arme bort, ſom hun havde flynget 
om hans Hals, og henvendte flere Sporgsmaal til 
hende. 

— De maa ikke komme med alle disſe Sporgs⸗ 
maal, ſagde hun; jeg gjentager kun, at jeg er ſikker i 
min Sag; jeg har talt med Legen: tenk Dem, han 
vilde ikke ſige mig, om det blev en Dreng eller en 
Pige ... De ere da ogſaa faa dumme, de Leger! ... 
Jeg vilde nu helſt have en Pige; men for Deres 
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Skyld foretræffer jeg en Dreng ... Er De nu ogſaa 
rigtig glad ... lee lidt .. . kys mig endnu engang: 
De har kun kysſet mig een Gang! ... Og lad os faa 
tale lidt om den unge Herres Fremtid ... for det 
bliver ganſke beſtemt en Dreng! ... 

Raymond horte paa hendes Snakken uden at 
ſvare. Meddelelſen om en Begivenhed, ſom faa leenge 
havde været hans hoieſte Onſke, gjorde ſelpfolgelig 
Indtryk paa ham; men Overraſkelſe var maaſkee dog 
den meſt fremtrædende Folelſe. Det hænder under— 
tiden, at man giver en Lykke, man ikke er forberedt 
paa, en daarlig Modtagelſe; og efterat Raymond 
længe havde onſket fig denne, havde han tilſidſt op⸗ 
givet endog kun at tenke derpaa. Den uventede Med— 
delelſe, ſom hans Huſtru havde gjort ham, modtog 
han med en Forbauſelſe, ſom Claire meget med Urette 
antog for Ligegyldighed. 

— Hvad? ſagde hun, De ſiger ikke Noget... Og 
jeg, der troede, at De vilde blive fan lykkelig ... 
Nu har De forſpildt mig min Glæde! , . . 

— Undſkyld, ſvarede han, jeg havde tilſidſt gjort 
mig fortrolig med Tanken om ikke at fane Born! 

Hermed mente han ingenlunde, at det var ham 
kjerere ingen at have; men hun misforſtod Meningen 
af hans Ord, der gjorde hende dybt bedrovet, og hun 
reiſte fig raſt op og gik fortvivlet ud af Verelſet. 

Denne Misforſtagelſe, ſom en aaben og ærlig 
Forklaring let kunde have fjernet, maatte, ſom det ſaa 
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ofte gager imellem Akgtefeller, faae temmelig alvorlige 
Folger. Claire faftede fig atter ſom raſende ind i 
ſelſtabelige Adſpredelſer. „Naa ſaaledes! tænfte hun 
. Ikke et Udbrud af Glæde eller Taknemlighed, 
ikke et kjerligt Ord! . .. Han elffer mig ikke mere, 
det er tydeligt nok . ..“ Og ſom alle Kvinder, der 
troe at have miſtet den Mands Kjærlighed, de elſte, 
ſogte hun nu kun at bedove ſig. Og Raymond, ſom 
ikke forſtod, hvad der foregik i hende, fane baade be- 
drovet og misfornoiet i hende atter den frivole, ko— 
kette, nydelſesſyge Kvinde, ſom Claire i nogle Maa⸗ 
neder havde ophørt at være. Det forekom ham, at 
Ro og Stilhed vilde have pasſet bedre for hendes 
Tilſtand end det ſtoiende og urolige Liv, hun pludſe— 
lig igjen havde faget Smag for, faa at denne ſtore 
Begivenhed, iſtedetfor at lade deres gjenſidige ſmaa 
Klager gage op i den fælles Glæde og nærme de to 
Ægtefæller til hinanden, kun bidrog til at forøge 
den Misforſtagelſe, der var opſtaget imellem dem. 

Saaledes gik Januar og Februar. Trods Mo⸗ 
derens og Svigermoderens Advarſler og Lægens Raad 
havde Claire været paa Farten aldeles ſom den fore— 
gaaende Vinter. 

— De burde ffaane Deres Kræfter lidt, ſagde 
en Dag hendes Mand til hende; De vil faae Brug 
for dm j 

— Aa! fvarede hun, lad det gage, ſom det 
kan! 
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Medens hun haanligt henkaſtede disſe Ord, led 
hun ſtrekkeligt; Raymond, der ikke havde Anelſe om 
den Bitterhed, der ſkjulte fig under dette ſorgelige 
Praleri, var yderſt forpint og ſvarede hende ikke. 

Hver Aften vare de ude. Medens de kjorte 
langt bort fra deres Hjem, ſaae de hver til fin Side 
af Vognen ud paa Gaden og bevarede en piinlig 
Taushed, fuld af gjenſidige Beſkyldninger. Strax 
efter deres Ankomſt ſtiltes de; Raymond hilſte paa 
fine Venner, og til Gjengjeeld tog Claire mod flere 
Complimenter af Herrerne, end hun nogenſinde havde 
tilladt. De holdt forbittrede Die med hinanden, men 
undgik, at deres Blik mødtes, og ſtjulte begge deres 
Skinſyge under en tilſyneladende Ligegyldighed og 
Munterhed. Denne Komedie, ſom de ubevidſt ſpillede, 
narrede tilſidſt Mange: det hed, at „de levede daar— 
ligt ſammen.“ Og ſtrax ſvermede de lidt ældre 
Herrer, ſom Claires Kulde og hendes Mands Aar- 
vaagenhed hidtil havde holdt i pasſende Afſtand, igjen 
om hende, hvad der for Jagttagere af Pariſerlivet er 
et ligeſaa ſlemt Varſel ſom Stormfuglens Nermelſe 
til et Skib er det for en Somand. 

En Aften da Claire havde veret meget livlig 
og endog dandſet, fane den Herre, der havde fort 
hende til Buffetten og netop bod hende et Glas 
Champagne, hende pludſelig blive bleg, vakle og med 
en haſtig Bevegelſe, ſom hun dog ſtrax undertrykte, 
fore Haanden op til det Nederſte af fit Livpſtykke. 


a 
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— Hvad er der, Frue? ſpurgte han ivrig og 
galant. ; 

— Ikke noget videre, ſagde hun og viſte Glasſet 
fra fig; det er kun Varmen 

Hendes Anſigt var blevet kridhvidt; hendes Oine, 
der ſtraalede med en ſjelden Glands, ſogte Raymond: 
for forſte Gang havde Claire følt ligeſom et andet 
Hjerte banke i ſig. Og hun blev ſtaagende, glem⸗ 
mende Alt, Stedet, Mængden, de paa hende rettede 
Blikke, ventende paa en ny Ryſtelſe, uden Tanke for 
Andet end det lille Veſen, ſom faa pluͤdſelig havde 
mindet hende om fin Tilverelſe, og ſom hun maaſkee 
dræbte, nu da det ſkulde leve. En Herre var gaaet 
efter Raymond. Hun tog hans Arm. 

— Lad os komme bort, ſagde hun. 

Og ſtiv, bleg, med ſtirrende Blik og Skridt ſom 
en Sovngengerſke gik hun ud af Doren. 

— vad er der dog iveien? ſpurgte Raymond, 
ſaaſnart Vogndoren var lukket. Han boiede ſig hen 
over hende og ſaage engſtligt pan hende, da han 
neſten anede, hvad der var foregaget. Hvorfor for- 
blev hun nu kold ligeoverfor ham, iſtedetfor at ſige 
ham Sandheden og ſom tidligere at lægge Hovedet 
mod hans Skulder, hvad hun dog følte Trang til? 
Ak, det kom af, at i det Sieblik hun vilde tale, netop 
ſom Taarerne vilde ſtromme og lette hendes ſtakkels 
Hjerte, — netop i det Sieblik ſtod pludlelig for hende 
Billedet af en lille blond Dame, med hvem Raymond 
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havde talt længe paa Ballet ... Den ſmukke Fglelſe, 
der havde gjennemtrængt hende, forvandledes til Harme; 
hun følte Redſel for denne Mand, — ſom hun dog 
tilbad, — Reeddſel for den Verden, der havde rovet 
ham fra hende, Raddſel for ſig ſelv, Redſel for Alt. 
Og da han blidt gjentog ſit Sporgsmaal: „Hvad er 
der dog iveien?“ medens han forſogte at lægge en 
Arm om hendes Liv, ſagde hun haardt: 

— Intet! 

Raymond ffjælvede og traf fig tilbage. Hun 
havde kaſtet ſig tilbage i Vognen. Undertiden faldt 
Lyſet fra en forbifjørende Vogns Logter ind i Cou- 
péen og belyſte i et Sekund det blege Kvindeanſigt, 
der ſtirrede frem for ſig med ſammentrukne Oienbryn 
og et vildt Blik ... Og ſaaledes kom de hjem, ſaa— 


ledes modtes de en Time efter i deres Sovekammer 


denne Aften, — denne hellige Aften, — da det lille 
Veſen, der var født af deres Kjerlighed, havde givet 
det forſte Livstegn fra fig. Med hyilket Udbrud af 
Taknemlighed vilde ikke Faderen have kaſtet ſig pan 
Kno for Moderen, hvis hun havde villet tale! Hvor 
vilde ikke deres Sjæle, deres Sjæle, der ſogte hin- 
anden, ſelv naar de ſyntes at flye hinanden, være 
blevne ſammenſmeltede ligeoverfor dette ubeſkrivelige 
Myſterium! Og hvilken Elſkovsnat vilde have opveiet 
den, ſom de vilde have tilbragt Side om Side, med 
en Slags religieus Angſt, ventende paa en gjentagen 
Bevegelſe, for at være rigtig ſikkre paa, at dette Liv, 
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der var adſkilt fra deres og dog forenet dermed, ved⸗ 
blev at leve! Men Elaire opgav ikke ſin gruſomme 
Taushed, idet hun fandt en bitter Nydelſe i at beruſe 
ſig i ſin egen Lidelſe, i at ſige ſig ſelv og gjentage 
i det Uendelige, at hun var ene, forladt af Alle, uden 
Moder og uden Mand, — og hævne fig ved at fortie 
for denne det forſte Livstegn af det Voeeſen, der var 
født af deres Kjærlighed. Der gives Oieblikke, hvor 
vore verſte Fjender ikke kunne ſoge med ſtorre Hade— 
fuldhed at ſtyrte os i Fordervelſe, end vi ſelv i vort 
Vanvid. Den ulykkelige Kone havde nu netop et ſaa⸗ 
dant Oieblik; og i dette hendes Fornufts Skibbrud 
holdt ſig endnu kun oppe den bittre Higen efter at 
være ond imod fig ſelv for ogſaa at kunne være ond 
mod den, hun elſkede. Raymond ſik altſaa ikke at 
vide, hvorfor hun vilde bort fra Ballet. Han antog, 
at det kun var et Kvindelune, et af disſe Anfald af 
egteſkabelig Deſpotisme, ſom hun ikke havde ffaanet 
ham for i den forſte Tid af deres Wgteſkab. Og 
den eneſte Folge af denne lille Begivenhed, der burde 
have kaſtet dem i Armene paa hinanden, var, at den 
unge Mand blev beſtyrket i fin Beſlutning, ikke altid 
at finde fig i det latterlige og ydmygende Tyranni, 
man tillod ſig ligeoverfor ham. 

Og Claire gik det, ſom det faa ofte gager Kvinder 
efter en af de aandelige Kriſer, der bringe Forſtyr⸗ 
relſe i hele deres ſjelelige Veren: hendes Religieuſi⸗ 
tet, der tidligere havde været lidt lunken, fif pludſelig 
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en ukjendt Styrke. Forbauſet over neſten at have 
glemt den, ſogte hun at gjenkalde ſig ſin Barndoms 
Bonner; og det var hendes ſtakkels ſaarede Sjæl en 
Glæde og Troſt atter at mindes og udtale de ſkjonne 
og blide Ord, ſom hun nu bebreidede ſig i ſin Tid 
at have freinſagt, uden at tenke over deres Betyd— 
ning. Dette Anfald af Religieuſitet var faa ſterkt 
hos hende, at den unge Kone uden Vanſkelighed gik 
ind paa at tage den Advarſel, hun havde faaet paa 
Ballet, ſom en hemmelighedsfuld Befaling til kun at 
leve for ſit Barn; hun fik nu Samvittighedsnag over 
alle de Selſkaber, hun havde deeltaget i, ſom om hun 
derved havde udſat det Liv for Fare, ſom Gud havde 
betroet hende. Hun beſluttede derfor aldeles at opgive 
Selſtabslivet, indtil hendes Nedkomſt var overſtaaet, 
og dette Offer var egentlig ikke faa ſtort, da hun 
haabede derved at kunne holde ſin Mand hjemme. 
Uheldigviis udſatte den ulykkelige Bane, de havde 
faaet, gjenſidigt at ſkjule deres Folelſer, dem næften 
altid for paa en urigtig og uretfærdig Maade at for⸗ 
klare deres Handlemaade. J hans nuværende Sinds⸗ 
ſtemning maatte Raymond troe og troede virkelig 
ogſaa, at denne ubetingede Tilbageholdenhed, der faa 
pludſelig afloſte en overdreven. Trang til Selfkabelig— 
hed, kun tilſigtede at ſtjule et nyt Angreb paa hans 
Uafhængighed. Da han mindre end nogenſinde var 
oplagt til at lade ſig regjere, brod han ſig ikke om 
de frygtſomme Forſog, ſom Claire gjorde paa at 
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holde ham hjemme, men vedblev at deeltage i det 
Selſkabsliv, hun nu havde opgivet, ligeſaa meget 
fordi han efterhaanden havde faaet Smag for dette 
Liv, fom fordi fan troede, at det ſtred mod hans 
Værdighed at indrette fin Levemaade efter en Kvindes 
Luner. 


XXV. 

IJ den Tid talte man i Paris kun om et ſtort 
Bal, ſom Hr. Blum, Lecouturier'ernes hovedrige Ven, 
vilde give for at indvie et Hotel, han havde ladet 
opføre efter en Rekke færdeles geniale Guanoſpekula— 
tioner. Velunderrettede unge Kavalerer havde nu i 
tre Uger gjort Lykke med at bringe fra Salon til 
Salon „Indiskretioner“ om denne Feſt. Man talte 


om ganſke overordentlig ſmagfulde Overraſkelſer: fem, 


ſex Herrer, der paa Borſen vare ſom Drabanter paa 
den mægtige Spekulants Bane, havde beſluttet at klede 
fig ud ſom Pinguiner og lignende Stillehavsfugle: 
en fin Hentydning til hans Veldes beſkedne og ube⸗ 
vidſte Medarbeidere. Man brugte alle mulige Kneb 
for at blive indbudt; det hoie Pengeariſtokrati var 
aldeles fortumlet; ſelv Faubourg Saint⸗Germain be⸗ 
gyndte at fætte fig i Bevegelſe. Grev de Cimeuil — 
hvis Forfædre havde bekledt vigtige diplomatiſte Stillin⸗ 
ger under Ludvig den Femtende — beviſte, at Arvelig⸗ 
heden ikke er et tomt Ord ved med megen Dygtighed 
21 
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at ordne en ſeerdeles vigtig Sag, nemlig at Ballet 
overvœredes af adſtillige fornemme Damer med fine 
Titler, ſom vel lod ſig bede lidt, men dog tilſidſt 
modte; det var den almindelige Mening, at Cimeuils 
Mellemkomſt paa den ene eller den anden Maade 
indbragte ham mindſt tuſinde Louisdorer, da Blum 
havde Ord for ikke at knibe paa Skillingen ved en 
ſaadan Leilighed. 

— Jeg har faaet en Indbydelſe til Hr. Vium, 
ſagde en Dag Raymond til ſin Huſtru; den er til 
den 15de ... Tager De derhen? 

— Nei. 

— Er det afgjort? 

— Det er afgjort. 


— Det bliver dog viſt ganſke morſomt ... De 
er endnu ikke faa vidt, at De altid maa holde Dem 
hjemme ... Det vil more Dem ... Hvorfor vil 


De ikke folge med? 

— De tager altſaa derhen? 

— Javiſt ... Har De ikke ſelv preſenteret 
mig for disſe Menneſker? ... Det vil ſom ſagt 
blive ganſke morſomt ... Naar man ſkriver Romaner, 
maa man fee den Slags Ting; det ſagde De ſelv 
forrige Aar. 

— Tro endelig ikke, at jeg holder pan Dem ... 
Hvad vil De være? 

— Jeg veed endnu ikke rigtig ... Toreador 
maaſkee ... Hvad ſynes De derom? 
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— Jaſaa ... Fordi Fru de Sizerac ſagde i 
Biarritz, at De lignede en Spanier? .. . Naa, kleed 
De Dem kun ud ſom Toreador ... Hvor det er 
længe ſiden, vi var i Biarritz, ikke fandt? Om tre 
Maaneder er der gaaet to Aar ſiden den Tid ... 
Det er ikke meget; men hvormeget er der dog ikke 
ſkeet i den Tid! . .. 

Balaftenen fom Raymond i fin Dragt ind i fit 
Arbeidsverelſe for at ſige Farvel til fin Kone. 

— Hvad, ſagde han, ev Deres Moder allerede 
faget bort? 

Fru Lecouturier havde nemlig ſpiiſt til Middag 
hos dem og da ſagt, at hun vilde blive om Aftenen 
hos ſin Datter; men hun var taget hjem for Ti under 
et eller andet Paaſkud, men i Virkeligheden, fordi 
hun ikke holdt af at være altfor længe ene med Claire, 
i den Grad ſporedes i den unge Kones Samtale 
den Forandring, der var foregaget med hendes Hu— 
meur, hendes Interesſer og Tankegang, der nu neſten 
altid dreiede ſig om Gjenſtande, hvis Alvor gjorde 
hendes frivole Moder ganſke uhyggelig tilmode. 

— Hvis jeg havde vidft det, vilde jeg ikke have 
kledt mig paa, for De var gaaet til Ro, ſagde Ray⸗ 
mond. Jeg anede ikke, at De var ene 

— Jeg begynder at vænne mig til det, min 
Ven .. og desuden er jeg jo heller ikke ene, vel? 

Og hun fatte paa fin Haand en ſod lille Barne- 


kappe, hun netop var bleven færdig med, og faae 
21* 
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kjerligt paa den, ſom om hun allerede kunde ſkimte 
det lille Hoved, der om nogle Maaneder ffulde ud— 
fylde den. 

— Vil De have, at jeg ſkal blive hjemme? 
ſpurgte Raymond rort. 

Hun ſaae ham lige ind i Anſigtet, for at komme 
pan det Rene med, om han var oprigtig. Havde 
hun været vis paa, at han var det, hvor glad og 
taknemlig vilde hun da ikke have ſagt: „Ja, bliv her! 
.. Jeg lider fan meget, naar De ikke er hos mig, 
og der er andre Kvinder omkring Dem! .. . Bliv her 
.. De fkal ſidde der og arbeide ... Jeg fkal ikke 
tale til Dem; kun mine Tunker ſkulle være hos Dem 

Jeg beder Dem kun om engang imellem at ſee 
hen til mig, uden at ſige et Ord ... Saa er jeg 
lykkelig; og naar De er færdig med Deres Arbeide, 
ville vi gage til Ro; og i vore Drømme ville vi ved- 
blive at tenke, De pan Deres Bog og jeg paa mit 
Barn! .... Saaledes vilde Ordene have ſtrommet 
fra hendes Hjerte til hendes Leber, hvis hun ikke 
havde været beherſket af fin ulykkelige Mistro. Et 
Ord af hende vilde have gjort, at hendes Mand, der 
endnu elſkede hende, om end hans Kjeerlighed var 
urolig og pinlig, havde kaſtet fig pan Kno for hende, 
at Alt var blevet godt igjen, og at de endelig havde 
fundet Hayn. Men dette Ord blev ikke udtalt. Og 
atter blev disſe to Sjæle, der higede efter Forening, 
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jfilte fra hinanden, fordi et Ord, en ſidſte Anſtrengelſe 
udeblev. 
— De ſeer virkelig meget godt ud i den Dragt 

Jeg vil ikke berøve Dem Deres beundrende 
Damers Complimenter. 

Neppe havde Claire givet efter for den flette 
Indſkydelſe, der ſtadigt drev hende til at komme med 
haarde Ord, naar dog hendes Hjerte var fuldt af 
Omhed, for hun fortrød det. Men nu var det for— 
ſilde. 

— Undſkyld, ſagde Raymond, at jeg et Lieblik 
antog, at min Nerverelſe var Dem behagelig .. 

Han gik irriteret fra hende. Lidt efter hortes 
Vognen tulle ind under Porthvelvingen. Claire lyt 
fede, Hun haabede, at han vilde have forſtaget den 
Kamp imellem modſtridende Folelſer, der raſede i 
hende, og at han vilde komme tilbage .. . Hvor hun 
fan vilde ſkrifte for ham, bede ham om Hjælp imod 
ſig ſelv, imod hendes ſygelige Aands ſtadige Uro, 
mod det ulykkelige Inſtinkt, der drev hende til at tale 
og handle pan en Maade, hun ſtrax efter fortrød! ... 
Og nu hørtes Hjulenes Rullen ude paa Steenbroen ... 
Da faldt den unge Kone tilbage i fin Leneſtol; hun 
var ganſke bleg, lukkede Oinene, knugede den lille 
Barnehue i fine Heender og følte fig uendelig ulyk— 
kelig. 

Da Raymond kom, var Hr. Blums Feſt allerede 
begyndt. Han traadte ind i den forreſte Salon og 
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befandt ſig midt i en broget Mengde af Herrer og 
Damer i Dragter fra alle Tider og alle Bredegrader. 
I den fkarpe Belysning af tuſinde ſmaa elektriſke 
Lamper lo denne Mengde, ſkreg og muntrede ſig med 
en Ugeneerthed, der kunde vere ganſke maleriſk, men 
ſom tydede paa, at man var af den Mening, at man 
her ikke var mere forpligtet til at vaage over ſin 
Holdning og Tale, end om man var paa et offentligt 
Bal. Der ſtod allerede adſtillige Herrer ved Buf— 
feten, hvor de ſpiſte og drak ſom rigtige Slughalſe; 
andre, der — idetmindſte for Oieblikket — vare fær- 
dige dermed, gik ind i Rygevarelſet, flængte fig i de 
[ave Leneſtole og dampede paa de ſtore Cigarer, 
hvoraf de i Diſtraktion ſtak nogle i Lommen. De 
røg og ſnakkede om deres Vært og de Spekulationer, 
der havde ſkabt haus Rigdom, i en Tone, der ikke 
gjorde det let at afgjore, om det var Misundelſe, 
Beundring eller Foragt, der rorte ſig i dem: maaſtee 
alle tre Folelſer vare ligeligt repræſenterede i denne 
opbyggelige Samtale. At dømme efter det forſkrekke— 
lige Forbrug af Cigarer og Likorer og deres Lige— 
gyldighed for at tilſole Møbler og Tapeter ſkulde 
man neſten troe, at de ſtiltiende vare blevne enige 
om at lade den driſtige og heldige Mand, der den 
Aften havde indbudt dem til at tage Deel i hans 
Overflodighed, bøde faa meget ſom muligt for hans 
uforſkammede Pragt. Af og til ſage man i en Dor— 
aabning Hr. Blums Hoved. Han kom og gik, med et 
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ſtraalende Smil paa Leberne, inderlig glad over at 
ſee, at hans Saloner vare fulde, at de meſt bekjendte 
Mænd, de ftoltejte Kvinder havde givet efter for hans 
Millioners uimodftaaelige Tiltrœkningskraft, at man 
viſte hans Champagne, hans Trofler, hans Havana— 
cigarer al mulig Wre, at man lo og morede ſig og 
tog godt til fig. Betalende Foragt med Foragt, hil⸗ 
ſende med Fingerſpidſerne fin Hverver, Cimeuil, ny- 
dende den for en Lykkeridder udſogte Havn at flynge 
fin Gjeſtfrihed i Anſigtet paa alle disſe Menneſker 
og ſee Alt, hvad han ikke var i Beſiddelſe af — 
Navn, Rang, Talent — boie fig i Støvet for den 
Gulddynge, paa hvilken han tronede. 

Raymond drev om fra Sal til Sal og fane med 
Forundring paa den Blanding af Pragt og Simpel⸗ 
hed, der var charakteriſtiſk for denne Feſt. Han lagde 
Merke til, at Mange havde kledt ſig ud ſom Dyr; 
og han fandt, at en vis inſtinkmesſig Lavhed aaben⸗ 
barede ſig i denne Udmaining. J en Perlehone, der 
gik forbi ham, gjenkjendte han en Dame med et be— 
romt Navn; hun var omringet af tre, fire Cavalerer, 
der vare udkledte ſom Sidſkener; deres Samtale ty⸗ 
dede paa, at den valgte Dragt egentlig ikke var en 
Forklœdning. 

Som han ſtod i en Dor og faae fig om, be— 
rorte en lyſerod Domino ham med fin Vifte og ſagde 
Godaften til ham med fordreiet Stemme. 

Raymond vendte ſig overraſket om og ſaae for 
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fig en ſtor ſterktbygget Dame, uden at det var muligt 
af den folderige Silkedragt, ſom heelt tilhyllede hende, 
at afgjore, om hun, var ung eller gammel, ſmuk 
eller ſtyg. 

— Naa, ſmukke Toreador, ſagde Stemmen, 
kommer Du ogſaa paa ſaadanne ſlemme Steder? 

— Ja, i Haab om at treffe Dig, min Engel, 
ſvarede den unge Mand flot. 

— See, fee, Du har gjort Fremſkridt ... For 
et Aar ſiden kunde Du ikke have fundet paa det! 

— Du fjender mig altſaa? 

— Nu er Du altfor nysgjerrig, min Dreng... 
Det angager ikke Dig ... Og din Kone, hvor har 
Du hende? 

— Nu er Du altfor nysgjerrig, ſmukke Domino 
.. . Pas dine egne Sager. 

— Bedre og bedre ... Du er vigtig udſpeku⸗ 
lexet , 

Samtalen fortſattes i ſamme lette Tone. J forſte 
Oieblik lidt forvirret over den overlegne Maade, 
hvorpaa Damen kom med fine Spydigheder, og ffjøndt 
han maatte være den Lille i denne Ordkamp, fordi 
han var kjendt af fin Modſtander og ikke kjendte 
denne, ſlog Raymond dog tappert fra ſig. Han var 
lidt efter lidt bleven livligere og gjengjeeldte ikke uden 
Held de mere drillende end ondffabsfulde Epigram⸗ 
mer, man ſendte ham. Tilſidſt ſyntes han faa godt 
om Legen, at han, da den var tilende, fik Lyſt til 
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at folge efter den Übekjendte og fee at fane at vide, 
hvem hun var; men hun var forſvunden i Mængden. 
Uden at være fig det bevidſt var han hende taknemlig, 
ſaaledes ſom man er det ligeoverfor Folk, der give 
En Leilighed til at beviſe dem og ſig ſelv med, at 
man er en aandrig Mand. Han kunde ogſaa nok 
lide de ſmaa Complimenter, hun havde givet ham, net 
indſvobte i ikke ondſkabsfulde Spydigheder. Paa 
Hjemveien kunde han ikke losrive ſine Tanker fra 
denne Kvinde, ſkjondt han kun havde ſeet hendes 
brune Oine med de ſmaa gule Stenk, der lignede 
Guldſtov. „Hvorfra fjender hun mig? Hvorfra veed 
hun Beſked om, hvad hun fortalte mig?“ Saaledes 
ſpurgte han fig ſelv, og den Wrgrelſe, han følte over 
ikke at kunne ſvare, var et Beviis for, i hvor hoi 
Grad dette lille Eventyr interesſerede ham. 

Han traf Claire læfende i Sengen. 

— Hvad, ſagde han, De ſover ikke endnu? . 
Klokken er allerede to! 

— Jeg har prøvet derpaa, men kunde ikke .. 
Var det jaa kjont? 

— Aa ja, men lidt ſimpelt . .. Jeg er i det 

Hele ganſke glad over, at De ikke tog med. 

— Morede De Dem godt? 

— Det var ganſte morſomt at fee paa . 

— Fru de Sizerac var der vel: traf De hende? 

Ved dette Navn gik der et Lys op for Ray⸗ 
mond; det faldt ham ſtrax ind, at det maaſkee var 
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Marquiſen, der havde talt med ham og fordreiet fin 
Stemme. 

— Ju! vedblev Claire, hvorfor ftaaer De der 
og falder i Tanker? ... Er det maaffee hende, De 
tænfer paa? 

— Jeg? ... Hvor fan De troe det? ... Jeg 
var langt borte fra hende! 

Han loi allerede: Claire havde en ubeſtemt Fo— 
lelſe af, at hendes Mand ſtjulte Noget for hende, og 
kom ikke med flere Sporgsmaal. Den neſte og de 
derpaa folgende Dage lagde hun Meerke til, at han 
var adſpredt Og ganſke rigtigt, den lille Heendelſe 
paa Ballet kunde han ikke ſlage ud af Tankerne, og 
det blev næjten en fix Idee hos ham at ville have 
at vide, om det virkelig var Marquiſen, han havde 
truffet. Tilſidſt faldt det ham ind, at den letteſte 
Maade at fane Sagen opklaret paa, var at aflægge 
Fru de Sizerac et Beſog; faa fik han at vide, hvor- 
ledes det hang ſammen med den lyſerode Domino, og 
naar han havde faaet ſin Nysgjerrighed tilfredsſtillet, 
vilde han ikke mere tænfe paa hende. Var han des⸗ 
uden ikke forpligtet til at overlevere hende et Exem— 
plar af fin Bog, da hun havde været faa venlig mod 
Claire og ham i Biarritz? Og han kom til at tenke 
paa Middagen i Villa Hortenſe, de ſmigrende Ord, 
hun havde odslet paa ham, Verſene, han havde 
maattet opleſe, hans forſte Heldige Optræden ſom 
Forfatter, Alt — lige til den hvide Kjole med de 
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rode Sloifer, ſom bolgede om den ſmukke Marquiſes 
marmorrene Former. Jo mere han tenkte over Sagen, 
deſto flere Grunde favde han til at beſoge hende, 
forekom det ham, uden at det faldt ham ind, at disſe 
Grunde for otte Dage ſiden ikke exiſterede for ham, 
og at han egentlig kun havde een god og ſand Grund, 
nemlig en indre Lyſt til at tilfredsſtille fin Nysgjer⸗ 
righed. Han mødte altſag hos hende en Lørdag og 
undſtyldte fig pan bedſte Maade med, at Travlhed 
var Skyld i, at han ikke var kommen for. De Til⸗ 
ſtedeveerende talte netop om Hr. Blums Bal. Ray⸗ 
mond benyttede Leiligheden til at fortælle, at han 
ogſaa havde været der og havde talt med en meget 
aandrig Dame i rod Domino. 

— Fik De at vide, hvem hun var? ſpurgte Fru 
de Sizerac ganſke roligt. ' 

— Nei, ſagde han, hun fordreiede Stemmen og 
ſtjulte omhyggeligt fit Anſigt. 

— Gaa har hun nok været baade ſtyg og 
gammel... Opgiv hellere den Sag ... Hun har ſikkert 
nok viiſt fig for Dem i fin heldigſte Skikkelſe. 

J dette Oieblik legede Marquiſen med en Vifte, 
ſom Raymond pludſelig huſkede at have feet i Hen— 
derne paa Dominoen. a 

— Sin heldigſte Skikkelſe? gjentog han og faae 
ſtift paa hende. Det troer jeg ikke, Frue. 

Hun ſmilede, da hun faae fig gjenkjendt, og fane 
derpaa med tydeligt Velbehag paa Raymond. Hun 
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kunde godt lide, at Mænd ſage driſtigt paa hende; 
hun havde ikke engang Noget imod at ſee i deres 
Oine de korte og haſtige Blink, ſom 2 paa en fyrig 
Natur. 

Da ban forlod Marquiſen, tenkte han paa, om 
han ſkulde omtale dette Beſog for fin Huſtru. Hvor— 
for ſkulde han ſkjule det? ... Der var jo ikke noget 
Ondt i, at han havde bragt Fru de Sizerac en Bog. 
Det Hele var jo en ganſke naturlig Sag. Ja, men 
hvorfor ſkulde han egentlig omtale det? ... Hvem 
kunde vide, om ikke Claire med den Uvillie mod Mar— 
quiſen, han tidligere havde meerket hos hende, og i 
den ugrundede, ophidſede Tilſtand, hun nu var i, 
kunde fatte en taabelig Mistanke om denne ufkyldige 
Forbindelſe, han havde fornyet? Det var bedre at tie 
og vente: og det gjorde han da. Og — faa ovfind- 
ſom er man undertiden, naar man vil narre ſig ſelv! 
— Raymond var tilſidſt overbeviiſt om, at naar han 
handlede ſaaledes, faa var det ikke for at ſikkre fig 
Leiligheden til at kunne gage til Fru de Sizerac faa 
ofte, han havde Lyſt dertil, men ene for hans huslige 
Freds Skyld: en ſnild og bekvem Sofisme! 

J Lobet af Marts Maaned — der var den 
femte i Claires Svangerſkab — kom Raymond flere 
Gange til Fru Sizerac. Han brod ſig ikke om at 
gjøre fig det vigtigt klart, hvorfor han egentlig be— 
fandt ſig ſaa vel hos hende, men fulgte kun den Sym— 
pathi, hun indgod ham, uden at tenke over, af hvilken 
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Beſkaffenhed denne Folelſe egentlig var. Maaſkee ſagde 
et hemmeligt Inſtinkt ham ogſaa, at det bedſte Middel 
til ikke at finde noget Brodefuldt i den var, ikke at 
analyſere den. Tonen i deres Samtaler var i AL 
mindelighed et elegant og aandrigt Cauſerie med en 
Tilſœtning ſnart af Koketteri ſnart af let Ironi, ſom 
Marquiſen af og til brugte, ligeſom man giver en 
edel Heſt af Sporerne, ikke for at fane den til at 
fare afſted i vildt Lob, men kun for at muntre den 
lidt. Hun var udæjfende og drillende, men betog ved 
en Sarkasme et altfor indbydende Blik eller Smil 
dets Betydning; han ripoſterede, og gjorde med hver 
Dag mere Lykke, fordi han tilſyneladende ikke brod 
fig om at behage, og fordi det ikke lykkedes den Til- 
bageholdenhed, hvori han forſtandſede fig, at ffjule 
for denne Kvindes erfarne Sine, at han var i Beſid— 
delſe af en Lidenſtabelighed, ſom hun altid havde be— 
æret med fin ſerdeles Agtelſe. For Raymond vare 
disſe Dage meget behagelige. Skjondt han kun i ringe 
Grad var udftyret med Adelsnykker, maatte denne 
fortrolige Omgang med en Dame af den fornemme 
Verden, denne Forekommenhed og denne fine Smiger 
tiltale hans Forfengelighed. Der glemte han det dag— 
lige Livs ſmaalige Bekymringer, Claires ſtadigt til- 
tagende daarlige Humeur, hendes tungſindige Drom— 
meri, der viſte ſig for ham ſom en Bebreidelſe, 
hendes haardnakkede Taushed. J dette Boudoir, hvor 
han havde fin beſtemte Plads paa en Cauſeuſe mod 
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Dagslyſet, medens hun ſelv vendte Ryggen til det, 
— ſom alle Damer, naar de ere over fyrgetyve Aar; 
— hos denne dannede, intelligente, aandrige Ven— 
inde, der tydeligt nok var ung af Hjerte, men tillige 
faa ligefrem, god og overberende mod Andre, at man 
maatte tilgive hende hendes Svaghed, folte Ray— 
mond hele fit Veſen aabue fig, medens det ſorgeligt 
nok trak fig ſammen, ſaaſnart han fra denne tillok— 
kende Atmosfere vendte tilbage til det egteſkabelige 
Liv med dets tuſinde ſmaa daglige Sammenſtod. Og 
Dagene gik; det var atter blevet Foraar; Kragerne i 
Mongeauparken begyndte igjen med deres Skrig, naar 
Natten nærmede fig, medens de flagrede omkring 
deres Reder ... Men Raymond gik ikke mere og 
dromte. Han var bleven, hvad Claire for halvandet 
Aar ſiden faa uklogt havde ønffet, at han ſkulde blive: 
en „pariſifkt“ Wgtemand, der fod fin ſtakkels Kone 
ſidde hjemme og føle fig ſkrekkelig ulykkelig. 


XXVI. 


Omtrent midt i Mai fagde Claire en Dag til 
ſin Mand, at hun kunde have godt af Landluften og 
gjerne ſtrax vilde flytte ud til Chäteau-Frays. 

— Gaa tidlig! ſagde Raymond. De har faaet 
megen Smag for Landlivet, fjære Claire! De længes 
efter Blomſter og... 

— Ja, min Ven, ligeſom De efter. Maleri— 
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üudſtillingen . . . Hvad ffal man ſige til det ... Alt er 
foranderligt: nu er det mig, der holder af Chäteau— 
Frayé, mig, der tenker paa, at Deres Moder er 
ene der, og at det vil være hende en Glæde at fee 
Dem . . . ſom det lader til, en ſtorre Glæde end Deres 
ved at komme derud! 

Og ganſke viſt bragte denne Reiſe Forſtyrrelſe i 
Raymonds Planer. Den Lunkenhed, han viſte lige— 
overfor Claires Onſke, beſtyrkede hende i den Tro, 
at hendes Mand maatte have Grunde, ſom han ikke 
vilde. ſige, til at være faa ligegyldig for hendes For⸗ 
ſlag. Da de om Aftenen efter deres Ankomſt gik en 
Tour ſammen i Parken, medens Fru Blachere ſyslede 
med Indretningen af deres Verelſer, blev den unge 
Kone pludſelig ſtaagende foran den hovedloſe Faun— 
ſtatue og ſagde: 

— Her var det, at De for to Aar ſiden ſagde 
til mig, at De elſkede mig. Siger De det Samme 
den Dag idag? 

— Min fjære Veninde, — ſpvarede han i den 
lette Tone, han havde vænnet fig til, og ſom var faa 
forſtjellig fra den alvorlige Tone, hun i fin Tid. havde 
bebreidet ham, at han ikke vilde aflægge, — min 
kjcere Veninde, jeg maa ſige Dem, at De er bleven 
forſtrœkkelig ſentimental ... De har viiſt mig den Tje⸗ 
neſte at helbrede mig for min Sentimentalitet; tillad 
derfor, at jeg gjør Dem opmerkſom paa de rivende 
Fremſkridt, ſom Deres gjør. 
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— Svar paa mit Sporgsmaal iſtedetfor at gjøre 
Nar af mig 

— Ved denne Taarepil, ved denne Statue, der 
ligner Dem, — forſaavidt De ligeſom den har miſtet 
Hovedet, fværger jeg... 

— Aa, afbrod hun ham, ti ſtille! Deres Mor- 
ſomheder ere utaalelige! 

Og hun vendte pludſelig om. Den neſte Dag 
undgik Claire at tale til fin Mand. Dette vedhol— 
dende Surmuleri, og de Sporgsmaal, ſom det gav 
Fru Blachere Anledning til at gjøre; Bebreidelſerne, 
ſom Raymond maatte høre af fin Moder; en vis 
Misfornoielſe med fig ſelv; Wrgrelſe over at han 
havde maattet forlade Paris, netop ſom en ny Bog 
ffulde komme ud, en Samling Noveller, hvoraf han 
Daglig inden fin Afreiſe havde opleeſt Brudſtykker for 
fin Fru de Sizerac, Alt, fort ſagt, bidrog til at fætte 
ham i en Sjeelstilſtand, hvori en reen Übetydelighed 
er nok til at vekke Gnavenhed og Utilfredshed. Nu 
traf det fig, at en Snees Sider Manuſkript, ſom han 
med Poſten hade ſendt Bogtrykkeren, uden at være 
jaa forſigtig at tage Copi af dem, ikke ankom til Be⸗ 
ſtemmelſesſtedet. Herover blev han i hoi Grad irri— 
teret og erklærede, at det vilde aldrig være ſkeet, hvis 
man ikke havde tvunget ham til at tage fra Paris 
netop paa en Tid, da hans Nerverelſe der var al- 
deles nødvendig. 
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— Det ſtager Dem jo frit for at tage derind! 
ſagde Claire dybt krenket. 

— De har Ret, ſparede han tørt; det er det 
Fornuftigſte, jeg kan gjore. 

Han tog med Jernbanen. Da han om Aftenen 
kom hjem, fif Claire, der endnu var lige ærgerlig, 
det uheldige Indfald at ſige: 

— Naa, er De der... Jeg tenkte, De var 
bleven Natten over i Rue Lisbonne for imorgen at 
kunne være tidligere ved Deres Forretninger . 

— Men, Claire! afbrød Generalinden hende 
haſtigt, hvad gaaer der dog af Dem? 

— Bryd Dem ikke om det, Moder, ſagde Ray⸗ 
mond bittert; det er et udmeerket Raad, Claire giver 
mig, og jeg ffal ved Leilighed folge det! 

Og han tog ganſte rigtig atter den neſte Dag 
til Paris og kom ikke hjem om Aftenen. Efterat 
have ſpiiſt alene til Middag i ſin Leilighed, ſtod han 
i Begreb med at ſpringe i en Vogn og kjore til 
Banegaarden, i den Grad havde det pint ham ikke at 
ſee ſin Kones Anſigt ligeoverfor ſig. Og i ſamme 
Oieblik tænkte Claire pan, om hun ikke ſkulde tage 
til Paris. Men den falſke Selpfolelſe, det blinde, 
ſtivſindede Inſtinkt, den taabelige og ugudelige Harme, 
ſom allerede havde gjort dem faa megen Skade, gik 
atter denne Gang af med Seiren. Claire opſogte 
ligeſaa lidt ſin Mand, ſom Raymond indfandt ſig 


hos fin Huſtru, og for forſte Gang i to Aar tilbragte 
22 
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de Natten hver under fit Tag ... Den neſte Dag 
kom Raymond tidligere og blev længere end ſedvan— 
lig hos Fru de Sizerac; der var noget Nerveuſt ved— 
hele hans Væjen; i Anledning af et Toilet, hun bar 
den Dag, ſagde han hende flere Complimenter, end 
han ellers pleiede; og det Blik og myſtiſke Smil, 
hvormed den erfarne Dame fulgte ham, da han forlod 
hendes Boudoir, ſagde tydeligt nok, at hun ikke an- 
ſage det Oieblik for fjernt, da han fuldtud vilde er— 
kleere fig: en Oplosning, der forekom hende i den 
Grad logiſt, at hun reſigneret ventede den, uden dog 
at ville fremffynde den; thi der gives en Alder, for 
hendes Kjon ſaavelſom for det andet, hvor Kjerlighedens 
Loekkermunde næften finde noget mere Pikant og Raf 
fineret i de forudgagende Preliminairer, ſom kunne 
bære af meget forſkjellig Natur — end i ſelve Slut— 
ningen. 

Efter disſe fireogtyve Timers Fraverelſe kom 
Raymond tilbage til Chateau-Frayés. Han fandt fin 
Moder og fin Huſtru ſiddende ved deres Haandarbeide 
i Galen. De faae ſorgmodige ud. Han ſogte lidt 
forlegen at forklare dem, at han Havde været nodt 
til at blive i Paris for at omſkrive og ſtrax ſende 
Bogtrykkeren en Deel af det Capitel, der var gaaet 
tabt. Men ſtrax ved de forſte Ord afbrod Claire 
ham: 

— De ſkylder, ſagde hun, hverken Deres Moder 
eller mig Regnſkab ... Det er derfor til ingen 
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Nytte at komme med Forklaringer, ſom jeg ikke har 
bedt Dem om. Jeg vil gjerne troe, at De har havt 
gode Grunde til ikke at komme hjem igaar; men ver 
ialfald faa venlig neſte Gang at ſende os et Tele— 
gram .. . 

Hele Aftenen ſagde hun ikke et Ord til ham; og 
Fru Bladére var ſaa bedrovet og urolig over, hvad 
hun faac, at heller ikke hun kunde fane Samtalen i 
Gang, hvad hun gjorde et mislykket Forſog paa. 
Klokken ti trak Claire ſig tilbage. 

— Godnat! ſagde i en alvorlig Tone General- 
inden til Raymond, idet hun ogſaa ſtod op. Man 
ſiger, at Natten bringer Raad; jeg vil haabe, at Du 
imorgen er kommen til den Erkjendelſe, at det er et 
uheldigt Oieblik, Du har valgt til at bedrove din 
Huſtri . i 

Saafnart han var ene, aabnede han Doren, der 
forte ud til Parken, og gik ud. Natten var lys; men 
i ſit eget Indre ſaae den unge Mand kun Morke, 
ſaa forvirrede og modſtridende vare hans Tanker og 
Folelſer. Et oprorfk Inſtinkt reiſte fig i ham mod 
hans gamle tilvante Lydighed mod Moderen og til— 
ſktyndede ham til for forſte Gang ikke at lytte til 
hendes advarende Ord; men derpaa bebreidede han 
fig, at han havde ladet hende gage, uden at give 
hende et Kys, en kjerlig og erbodig Pligt, ſom han 
hidtil aldrig havde forſomt. Han gjentog ved fig 


ſelv Claires ſtrenge Ord; men netop ſom Noget, der 
22 


1 


—— 
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lignede Samvittighedsnag, begyndte at rore ſig i ham, 
optog Marquiſens Billede pludſelig alle hans Tanker, 
og ſtrax ſkammede han fig over, at han ſom et Barn 
gav efter for den Folſomhed, ſom hans ironiſke Ven— 
inde faa ofte havde gjort fig lyſtig over. Han fatte 
ſig paa Græåbænten og faae, at der endnu var Lys 
i hans Huſtrus Verelſe. Hans Sine kunde nu ikke 
rive fig los fra dette lyſende Punkt, der ſkinnede frem 
fra Slottets ellers mørke Facade; og med Blikket 
trængte ogſaa hans Tanker ind i dette Verelſe, — 
et ſtort, jomfrueligt Verelſe, heelt hvidt og blaat, ſom 
Fru Blachere havde indrettet til fin Svigerdatter ved 
Siden af Sonnens. Han tænfte paa, hvad hun nu 
vel tog ſig for, om hun ſtod foran Speilet og redte 
ſit lange kaſtaniebrune Haar, der ſom en Kaabe faldt 
ned over hendes Skuldre, eller om hun allerede var 
gaaet til Ro i den brede, lave Seng med de perſiſke 
Gardiner ... Og dette Lys, der enſomt ſtraalede ud 
fra den morke Bygning, fortryllede ham og drog ham 
til fig . .. Han ſammenlignede fig med en Somand, 
der ude paa det aabne Hav i fin lille Baad kaſtes 
om af Bolgerne, og ſom endelig fager Øie paa Fyret, 
det frelſende Fyr ... En Kjerlighedsgyſen foer 
igjennem ham. Han ſtod raſk op. J ſamme Sieblik 
ſlukkedes Lyſet, og fan ſpeendte vare hans Nerver, at 
den pludſelige Forſvinden af dette lyſende Punkt 
gjorde, at han kom til at ryſte, og at en pinlig For⸗ 
nemmelſe gik igjennem hele hans Sjæl. Han gik 
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haſtigt over Gresplainen, traadte ind i Salen og ilede 
op ad Trappen ... Hvor ffulde han nu ikke ſpare 
pan, hvad hun forleden Aften havde ſpurgt ham om 
ved Statuen, og ſige hende, at han ſtadigt elſkede 
hende! ... Han gik henimod Doren, der forbandt 
hans eget Verelſe med hans Kones. Han gik paa 
Taaſpidſerne og merkede, hvor ſterkt hans Hjerte 
bankede ligeſom den forſte Aften, han ſaaledes havde 
været ene med hende. Doren var lukket. Han vilde 
aabne den: den ſtod imod. Da han nu forſtod, at 
Claire havde aflaaſet den, var han i ſit Raſeri lige 
ved at ſpreenge den ved et Spark; men faa tenkte 
han paa, at ſelve den Kjendsgjerning, at hun var 
tyet til en ſaadan fornærmelig Forholdsregel, reiſte 
imellem hende og ham en Skranke, der ikke ſaa let 
kunde overſkrides ſom den, han var i Begreb med at 
fjerne, og han ſtyrede ſig. Men den neſte Dag tog 
han atter til Paris, tilbragte to Timer hos Fru de 
Sizerac og kysſede hende ved Afſkeden paa Haanden, 
— eu Frihed, han aldrig tidligere havde tilladt fig. 

Juni Maaned gik ſorgeligt for Beboerne i Chå: 
teau-Frayé, Under Paaſkud af at ſkulle læje Correk⸗ 
tur eller tale med fin Forlcegger var Raymond neſten 
hver Dag i Paris fra den tidlige Morgen til Spiſe— 
tiden. Claire ſogte ikke alene ikke at holde ham til— 
bage, men fatte endog paa en Maade en re i aldrig 
at fpørge ham om, hvad han tilbragte Tiden med. 
Raymond, der for havde ærgret fig over hendes 
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Forhør, naar han blot havde været to Timer udenfor 
Huſet, var nu irriteret over hendes Ligegyldighed. 
For at hævne fig over den forneermelige Henſigt, ſom 
han troede lag til Grund for denne Taushed, horte den 
unge Mund lidt efter op med ved ſin Hjemkomſt at 
fortælle, hvad han havde taget fig for: de optog 
umerkeligt ligeoverfor hinanden den reſerverede Tone, 
den ydre Henſynsfuldhed og overordentlige Hoflighed, 
ſom kun daarligt ſkjuler den tauſe og aldrig hvilende 
Strid imellem to Sjæle, der uigjenkaldeligt ere ffilte 
fra hinanden. 

Det venlige Forhold imellem Claire og General— 
inden blev ſtedſe intimere. IJ de mange Timer, de 
tilbragte. under fire Oine, talte Claire og hendes 
Svigermoder ofte om Raymond. Hvad har jeg da 
egentlig gjort, ſagde den unge Kone, ſiden han ſaa— 
ledes forlader mig? Hvorfor har hans Charakteer i 
den Grad forandret fig? Hvad foregager der dog i 
ham? ; 

Fru Bladére gjorde ſit Bedſte for at berolige 
hende. Alle disſe ſmaa Skyer ville nok ſpredes, 
ſagde hun, det kan jeg forſikkre Dem. De vilde alle— 
rede være forſvundne, hvis ikke den Ene bar fig mere 
forkeert ad end den Auden ... Begge holde J for⸗ 
meget pan Eders Værdighed: det er Kjerlighed, 
Tillid, Fortrolighed, der ſkal til! J ere to ulykkelige 
Menneſker, ſom tilbede hinanden, men ikke ville tilb 
ſtane det, fordi J betragte det ſom en Ydmygelfe at 
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gjore det forſte Skridt. Kunne J da ilke ſee, at der 
ikke vilde blive det Mindſte tilbage af Eders gjenſi⸗ 
dige Beſkyldninger, naar J ikke led af en falſk Und⸗ 
ſeelſe, der fordobler Vegten af de virkelige Klager 
og hvert Oieblik fremkalder nye? 

Fru Bladére var imidlertid i Virkeligheden 
langtfra faa rolig, ſom hun vilde give det Udfeende 
af. Hun var ligeſaa meget eller endnu mere end 
Claire forbauſet over den Forandring, der var fore— 
gaaet med hendes Son. Den ſtadige Omgang med 
en jan ualmindelig Dame ſom Fru de Sizerac havde, 
naar man fun betragtede Pdreſiden, i flere Retninger 
været til Gavn for Raymond, hos hvem der nu ikke 
var Spor tilbage af den tidligere keitede Tilbage— 
holdenhed, ſom Selſkabslivet aldrig fuldſtendigt havde 
kunnet helbrede ham for. Men paa ſamme Tid, — 
og det var netop det, ſom gjorde hans Moder be— 
kymret, — ſyntes han at vere bleven ſmittet af den 
Skepticisme, der udgik fra Marquiſen og hendes 
Kreds. Hendes Sons Haderlighed hapde General— 


inden faa megen Tillid til, at det aldrig kunde falde 


hende ind at nære Mistanke til hans Troſkab; men 
hendes moderlige Inſtinkt lod hende dog one, at en 
kvindelig Indflydelſe, der var faa meget mere farlig, 
ſom den var ſkjult, hemmeligt indvirkede paa ham. 
Netop paa ſamme Tid foregik der hos Claire en 
ſielelig Udvikling i en ganſke anden Retning. Hendes 
Sind var blevet mere jevnt og blidt med et ſvagt 
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Anſtrog af Tungſindighed og Reſignation, der, ſom 
for at gjore den unge Kone endnu mere rorende, 
ſluttede fig til de hver Dag mere ſynlige "Tegn paa 
hendes Tilſtand. De Sporgsmaal, hun under deres 
lange Samtaler henvendte til Fru Blachére, tydede 
beſtandig mere vaagnede paa en Moderfolelſe, og en Dag 
overraſkede hun endog i hoi Grad Generalinden ved 
at betroe hende, at hun havpde faſt beſluttet ſelv at 
give Bryſt. 

— Tænt dog ikke derpag, ſvarede denne for— 
ſkrœkket ... Dit Bryſt vil jo blive aldeles ødelagt! 

Hver Dag kjorte hun en Tour med Generalinden. 
Undertiden holdt man ſtille, naar man kjorte igjennem 
Landsbyen, for at beſoge de Fattige, ſom Preeſten 
havde anbefalet; den unge Kone ſteg da af og gik et 
Oieblik ind i en uhyggelig Stue, hvor hun efterlod 
ſnart en Pakke Fødevarer eller gamle Kleeder, ſnart 
en Pengeunderſtottelſe, altid med venlige Ord, der 
gjorde Staklerne godt. 

— Det er ganſke viſt, Fru Baronesſe, ſagde 


Abbed Papillon, jeg kjender ikke mere min Claire 


igjen! 
— Og Raymond ... hvad ſiger De om ham? 
— Raymond ... Raymond .. . Ja, jeg veed 
ikke rigtig, hvad jeg ſkal ſvare Dem. Ogſaa han har 
forandret fig, det er viſt nok ... eudog lidt mere, 
end jeg egentlig holder af ... Men, det ordner fig 
nok! For Sieblikket er Deres Son gnaven mod fin. 
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Huſtru, og hun ligeſaa mod ham; men kommer der 
forſt en lille Blachsre, der kan knytte dem ſammen, 
jaa er det forbi! 

— Gud give det, min kjcere Abbed! ... men 
de ere endnu langt fra den Sammenſmeltning, De 
talte om, dengang De viede dem! 

— Ja, hvem veed? ... Maaſkee dog nærmere, 
end De troer ... For mig ſtaager det klart, at De 
har gjort nogle Sideſpring: . .. Manden har optaget 
Huſtruens Tilboieligheder, og Huſtruen Mandens ... 
De har ffudt en faa ſteerk Fart for at modes, at de 
ere komne forbi hinanden. De fan være rolig for, 
at det ordner ſig nok. 


XXVII. 


Da Claire en Dag havde været i Paris for at 
aflægge et Beſog hos fin Fader, kjobte hun, da hun 
ſtulde hjem, paa Banegaarden et Blad, hvori hun 
leſte Folgende: „Saiſonens Slutning nærmer fig. 
Vore ſkjonne Damer ere ifærd med. at forlade eller 
have allerede forladt Paris. Igaar var der det 
ſidſte Selſkab hos Fru Marquiſe de Sizerac, der i 
næfte Uge reiſer til Biarritz. Der var mange Kunſt⸗ 
nere og literaire Perſonligheder: Billedhuggeren 
Marcellus, hvis ſmukke Bronzefigur paa ſidſte Salon 
har gabnet nye Baner for den franſke Billedhugger⸗ 
kunſt; Cyprien Bordere, den heldige og allerede be- 


346 Sammenſmeltningen. 


romte Forfatter af det „Svineri“, der har gjort hans 
Forlegger til en rig Mand; Romanforfatteren Ray⸗ 
mond Vlachere, der hører til det gjeſtfrie Huſes dag— 
lige Gjeeſter . ..“ Claire fæfte ikke mere: „Det 
burde have anet mig, tænkte hun, at det var der, han 
kom!“ Og under hele Kjorſelen fad hun trylkket ind 
i et Hjorne af Vognen og ſtirrede frem for fig uden 
at ſee Noget. Hele Aftenen ſad hun og ſtrikkede, 
medens Raymond ſpillede Whiſt med ſin Moder og 
Abbeden. Af og til lagde hun ſit Arbeide i Skjodet 
og ſtirrede med ſammentrukne Oienbryn ud i det 
tomme Rum, medens hendes Tanker arbeidede. 

Da de vare alene i deres Verelſe, ſagde Claire 
til ſin Mand: 

— De omtalte i ſin Tid nogle Raad, ſom Deres 
Fader ſkriftligt havde givet Dem fort for fin Død... 
Om jeg mindes ret, var der Tale om Deres Op— 
treden ligeoverfor den Kvinde, der engang ſkulde være 
Deres Huſtru.. 

— Ganſke rigtig ... Men hvad mener De? 

— Det Papir har De vel endnu? 

— Naturligviis. 

— Er det her eller i Paris? 

— Her, i det Mobel der. 

— Tor jeg bede Dem om at viſe mig det 
Sted, hvor Deres Fader udviklede fine Auſkuelſer om 
Wgteſkabet? 
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— Meget gjerne .. . ſkjondt dette Forlangende 
unegtelig overraſker mig. 

Han aabnede Sekretairen og tog ud af en Con— 
volut et Papir, ſom han rakte hende. 

— Leas det ſelv, ſagde hun. 

Sendes Stemme lod alvorlig. Hun ſtod opreiſt 
foran ham, ganſke bleg, med funklende Oine og med 
Henderne overkors. 

— Las, gjentog hun. 

Han udfoldede Papiret og leſte med lidt uſitter 
Roſt folgende Linier: „Elſk een Kvinde, kun een; 
gjor denne Kvinde til din Livsledſagerinde og en 
Moder for mine Borneborn, ſom jeg ikke ffal fee, 
Elſt hende af hele din Sjæl og er hende ligeſaa 
høit, ſom Du elſker hende. Deri er Sandheden, deri 
Lykken; andet er der ikke .. 

— Tak, ſagde hun. 

Hun gik nogle Skridt frem og tilbage, ſatte ſig 
derpaa igjen ligeoverfor ham og vedblev efter et Øie- 
bliks Taushed: 

— Den Dag, da vi bleve forenede i Mairiet, 
tilſvor De mig jo Troſkab for Menneſkene. .. Ikke 
ſandt? 16200 
— Jo . .. Men hvad ffal al denne Hoi⸗ 
tidelighed til? Og hvor vil De hen med disſe 
Sporgsmaal?“ 

Hun vedblev, ſom om hun ikke havde hort ham, 
med ſamme langſomme og alvorlige Roſt: 
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Den Dag, vi bleve viede i Kirken, tilſvor De 
mig for Guds Aaſyn, at De vilde være mig tro. .. 
Da De har faaet ſaadanne Raad, da De har aflagt 
en ſaadan Ed, hvorfor er De ſaa ikke bleven 
mig tro? 

— Jeg! udbrød han med en Oßprigtighed og 
Harme, der gjorde den unge Kone godt... jeg! 
bedrager jeg Dem? Hvem ſigter De til, om jeg maa 
ſporge? 

— Til Fru de Sizerac. 

— Det er ikke ſandt! 

— Hvad gjorde De da igaar hos hende? 

— Aa, hvad alle Andre gjorde: De har tid— 
ligere ofte nok bebreidet mig, at jeg levede ſom en 
Bjorn . .. At De har fattet Nag til Selfkabslivet, 
netop ſom jeg begyndte at finde Smag i det, er det 
min Skyld? 

— Hvorfor har De jevnlig beſogt denne Dame, 
uden at ſige mig det? 

— For at undgage ſaadanne taabelige Scener 
ſom den, De nu opforer. 

— Men De hører jo til hendes fortrolige Om— 
gang, Alverden veed det, det ſtager i Bladene; kun 
jeg, Deres Huſtru, er uvidende derom, fordi De har 
ffjult det for mig ... Jeg vil ikke antage, at De 
feigt har ſvigtet det Løfte, De har givet mig; men 
derfor er Deres Opforſel lige tvetydig og for⸗ 
argelig . .. Det ventede jeg ikke af den hæderlige og 
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pligtopfyldende Mand, ſom jeg antog. Dem for 
at vere. 

Og uden at give ham Tid til at ſpvare gik 
Claire ind i fit Voerelſe. Raymond gjorde et Skridt 
for at folge efter hende: Doren blev lukket i. Han 
gik i nogle Sieblikke frem og tilbage, uden at vide, 
hvad. han ſtulde gjøre; han var baade ydmyget, ang— 
rende og bred, og han havde ſtor Lyſt til at banke paa 
Doren, kaſte fig paa Kne for fin Huſtru, tage hende 
i ſine Arme og bede hende om Tilgivelſe; men ſtrax 
efter oprortes hans mandlige Stolthed ved at tenke 
paa de Ord, hun havde flynget ham i Anſigtet; hans 
Hjerte ſvulmede af Harme, og gruſomme Ord. lød 
fra hans Læber. . Tilſidſt gik han i Seng og faldt 
i en tung Søvn. 

Den folgende Dag, der var en Lordag, tog han 
tidlig fra Chäteau-Frayé, efterat have bedt ſin Moder 
om at ſige til Claire, at Cavaroc, der ſkulde flytte 
fra Paris til Fontainebleau, hvor han tilbragte Som— 
meren, havde indbudt ham og nogle andre Venner 
til Frokoſt. : 

3 — Hvorfor ſiger Du ikke hende det ſelv? ſpurgte 
Generalinden. Du har altſaa ikke ſeet hende idag? 

— Hun ſover endnu, ſparede han lidt forvirret. 

— Det var da meerkeligt. .. Naa, jeg ffal be⸗ 
ſorge dit Wrinde . . . Gaa kun til din Ven... 
Gid han maa kunne give Dig nogle gode Raad! Du 
kan trænge til dem, min Dreng. Jeg veed ikke, hvad 
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der foregager i Dig; men jeg har ſorgelige Anelſer. 
Luft paa, at din Huſtru har Intet at bebreide fig. 
Gid Du altid maa kunne ſige det Samme! 

Fru Blachore og hendes Svigerdatter ſpiſte Fro⸗ 
koſt ſammen. Claire havde ikke gjort nogen Bemerk— 
ning, da hun horte, at hendes Mand var reiſt bort. 
Efter. Frokoſten ſendee hun Bud efter Hat, Paraſol 
og Handſker og lod ſpende for; hun ſagde, at hun 
vilde ſige Farvel til fin Fader, der igjen ſtkulde reiſe 
fra Paris. 

— To Reiſer i to Dage, det maa være anſtren— 
gende for Dem, mit Barn, ſagde Generalinden. Huſk 
paa, at det bliver ſidſt i neſte Maaned, om tre Uger... 
maaſkee endnu tidligere. 

— De fkal ikke være bange, ſvarede hun med 
et modigt Smil. De veed jo, at jeg har aldrig befun— 
det mig bedre, .. Jeg maa ud, endnu idag! 

Hun blev kun et Oieblik hos ſin Fader. Da 
hun forlod ham, tog hun en Vogn og kjorte til Rue 
Barbet⸗de⸗Jouy. Vognen holdt udenfor et meget 
ſmukt Hotel; Claire ſteg ud, ſkrev med Blyant nogle 
Ord pan et Kort og ventede faa i en lille Salon. 
Hun havde neppe opholdt fig der i to Minuter, da 
en Dor gik op, og Fru de Sizerac traadte ind. 

— De maa, ſkriver De, nødvendigt tale med 
mig, Frue, ſagde Marquiſen: her er jeg. i 

Hun tog Plads i en Læneftol ligeoverfor den 
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unge Kone, med den overlegne Holdning, ſom aldrig 
forlod hende. ; 

— Mit Beſog, Frue, kommer Dem vel lidt over- 
raſkende, ſagde Claire. 

— Hvorfor det? De glemmer, at jeg har ventet 
Dem i to Aar. Jeg er derfor ſnarere henrykt end 
overraſket . . . Og kan jeg fan fage at vide, hvad der 
ſkaffer mig Wren af Deres Beſog idag? 

— Ja. .. Min Mand, veed jeg, nyder sen Ære 
at henregnes til Deres Venner. .. 

— Ganſfe rigtigt... Er det af den Grund, at 
De abſolut maa tale med mig? 

— Det juſt ikke. .. Men det er dette Venſkab, 
jeg anraaber, naar jeg beder Dem om at gjore mig, 
hans Huſtru, en Tjeneſte. 

— En Tjeneſte? ... Med ſtorſte Fornoielſe. .. 
Lad mig blot høre, hvad jeg kan gjøre for Dem? 

— De kan beviſe, at man har Ret, naar man 
paaſtager, at De hører til det lille Antal Damer, der 
ikke alene ere uendeligt aandrige, men ovenikjobet til⸗ 
lade fig den Luxus at være gode... De kan hjælpe 
mig med at bevare Freden i vort Hjem, der for Sie⸗ 
blikket er alvorligt truet. 

— Hvad ſiger De? Jeg troede, De var det 
lykkeligſte Par paa hele Jorden! 

— Vi begyndte at blive det; ved min Mands 
Feil ere vi det ikke mere; det afhænger af Dem, om 
vi igjen ffulle blive det. 


352 Sammenſmeltningen. 


— Men, min Gud, det er jo et heelt Tillids— 
hverv! 

— Ganſke rigtigt... Gjor det Dem bange? 

— Nei! men jeg nærer nogen Tvivl om min 
Evne til at udfore det. ' 

— Deri feiler De! Ingen kan udføre det 
bedre... 

— Det ſmigrer mig, men overbeviſer mig ikke .. 
Naar en Ygtemand trænger til at revſes, Frue, fore- 
kommer det mig meſt naturligt, at hans Huſtru ikke 
overlader den Sag til Andre. .. Perſonlig fværmer 
jeg ikke for den Rolle, ſom. . . hvad ffal jeg falde 
det? ... den Rolle ſom Pedagog, hvilken De gjør 
mig den re at tilbyde mig... 

— Heller ikke, naar De gjor en god Gjerning 
ved at overtage den? 

— En god Gjerning! ... en god Gjerning! 
. . . Jeg tilſtaaer, at noget i den Genre har man aldrig 
foreſlaget mig.“ 

— San har De en udmærfet Leilighed til at 
gjøre Bekjendtſtab med Godgjorenhed i en ny Skik— 
kelſe ... der maaſkee er mere fortjenſtlig end alle 
de andre. 72 

— De forſtager unegtelig at tale Deres Sag, a 
Frue! .. . Naa, ſiig mig da, hvad det er ... Forſt 
og fremmeſt, hvad har De at udfætte paa Deres 
Mand? ... Han forſommer Dem, han lever uordent⸗ 
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ligt, han lober efter Andre? Hvilken af disſe tre Ting 
dreier det ſig om? 

— Den forſte. 

— Og De beklager Dem! ... Efter at have 
været gift i to Aar! . .. Det burde ſnarere være 
den tredie!l .. 

— Jeg beder Dem om ikke at ſige ham, at han 
har ſaameget at indhente! 

Marquiſen ſmilede og fane paa Claire med mere 
Velvillie end tidligere: 

— Smukt ſagt ... Vi blive altſaa lidt for⸗ 
ſomte, ikke fandt? ... Nu, hvorfor forſommer han 
Dem da? Har De tenkt over den Sag? Har De 
nogen Mening derom? 

— Ja, en meget beſtemt Mening: der ftaaer 
imellem ham og mig en Perſon, der tilegner ſig en 
Deel af den Fortrolighed og Hengivenhed, ſom min 
Mand udelukkende ſkylder mig, og ſom jeg ikke kan 
finde mig i, at han bedrager mig for! 

— Ah! udbrod Marquiſen og viftede ſig ſkjodes⸗ 
loſt. Og har De Nogen mistenkt? 

— Nei, Frue . . . Ingen ... Men jeg tenkte 
mig, at De ſikkert maatte kjende denne Dame ... at 
hun maaffee hører til Deres Kreds, til Deres ner⸗ 
meſte Omgivelſer ... Siig derfor, — det er den 
Tieneſte, jeg vil bede Dem om, — ſiig hende, hvis 
De en Dag træffer hende, at det er flet handlet af 


hende .. . forbryderiſk havde jeg nær ſagt; men det 
23 
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er vel for ſteerkt et Udtryk ... Thi jeg troer ikke, 
at denne Dame er ond, og heller ikke, at det ſtager 
klart for hende, hvor gruſom hendes Koketteren er 
for en Anden ... Jeg ſtoler paa, at De vil ſige 
hende det. 

— Det er virkelig en behagelig Commisſion! 
Jeg takker Dem meget. 

— De er jaa aandrig, Frue, at De nok vil 
treffe den rette Maade... Og for at gjøre den gode 
Gjerning fuldſtendig, faa tal ogſaa med min Mand; 
viis ham, at han er kommen ind pan en farlig Vei, 
og at bande Wre og Pligt forbyde ham at gaae et 
eneſte Skridt videre. Og hjælper det ikke, faa ſiig 
ham, at jeg lider, at han gjor mig ulykkelig ... ja, 
meget ulykkelig ... at han burde have lidt Med- 
lidenhed med mig ... Undſkyld mig, Frue; jeg havde 
lovet mig ſelv at være modig ... og nu fvigter 


hele min Stolthed mig ... Jeg veed ikke, hvad der 
gaaer af mig, at jeg ſiger Dem alt dette ... Det 
ſvimler virkelig for mig ... Jeg troede, jeg var 
ſterkere. | 


Hun talte med Befvær, i afbrudte Ord, ſom 
det var pinligt at høre paa. Hun var bleven ſkreek⸗ 
kelig bleg; hendes Dine vare halvt lukkede; hendes 
Hoved faldt tilbage; hendes Aandedrag var blevet 
fort og haftigt. 

— Min Gud! De faner jo ondt! udbrød Fru 
de Sizerace. Hun tog en Flacon og holdt den hen 
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til hende; den unge Kone flog Øinene op og takkede 
hende med et ſvagt Smil. Boiet over hende betrag— 
fede Marquiſen rort hendes blege Træf og den 
morke Rand om hendes Oine, der gav hendes Blik 
et dybt Udtryk, naar hun heevede Oienlaagene. Da 
hun ſage, at hun endnu aandede med Bejvær, tog 
hun hendes Overſtykke af hende, og da hun derved 
kom til at fee, at hun maatte være ner ved ſin Ned⸗ 
komſt, blev hun greben af den Medlidenhed, ſom 
denne Tilſtand altid indgyder Kvinderne; thi ingen 
af dem kan vere ligegyldig for, hvad der er, har 
været eller vil blive for hende ſelv Anledning til 
uendelig Frygt og Haab, ſtrekkelig Angſt og uſigelig 
Glæde. Neppe havde hun gjort. denne Opdagelſe, 
for hele hendes Adfærd pludſelig forandredes. Hun 
opgav fit fraſtodende Veſen og fin operkkofte Hold⸗ 
ning og var nu kun Kvinde. 

— Er det nærforejtaaende? ſpurgte 155 blidt, 
idet hun med ſit Lommetorklede ſtrog let hen over 
Claires Pande. 

— Ja . . Vidſte De ikke det? 

— Nei .. . Det har han ikke omtalt ... Ver 
De kun rolig, baade det og det Øvrige ffal jeg huffe i 
mig. Hvorledes har De det nu? ' 

— Meget bedre. Mu er det gaaet over.. | 
Men hvor jeg ffammer mig! hvor jeg beflager .. 


— De har ikke Noget at beklage! Har De det i 
i 23% . 
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nu virkelig rigtig godt igjen? Skal jeg ikke lade Dem 
kjore hjem? 

— Tak, jeg har en Vogn herudenfor. Jeg for⸗ 
ſikkrer Dem, nu har jeg det meget godt. 

— Tag idetmindſte Flaconen med. 

— Hvor De er god! 

—- Derfor haaber jeg ogſaa engang at komme i 
Paradiſet! 

— Det gjør De ſiklert. 

— Javel! ijær naar jeg prediker dygtigt Moral 
for Deres Mand, ikke ſandt? 

— Ja hør, hvis De er noget bange for Livet 
i den anden Verden, fan troer jeg, imellem os, at det 
ikke kan gjore Skade. | 

— Hun er jo rigtig fød, den lille Kone! ſagde 
Marquiſen. 8 

Et Oieblik fane hun paa Claire og traadte der— 
paa et Skridt nærmere hen til hende: 

— Lad mig give Dem et Kys ... Jeg maa 
ſige Dem, at jeg ſynes meget bedre om Dem nu end 
for to Aar ſiden; forbliv altid, ſom De nu er! 
Skjcnk Deres Mand en kjon lille Dreng: det vil 
gjøre Ende paa alle Misforſtagelſer. Og naar De 
har Brug for en Gudmoder, tenk faa paa mig. 
Farvel. Siig til Deres Kudſk, at han ikke maa kjore 
for hurtigt pan Steenbroen . 

Omtrent tre Kvarteer efterat Claire var taget 
bort, blev Raymond viift ind i den lille Salon. Han 
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havde ſpiiſt Frokoſt med Cavaroc og to Venner; en 
rigtig Ungkarlefrokoſt, hvor der ikke var ſparet paa 
Champagnen: 


— Ah, det er Dem, ſagde Fru de Sizerac, idet 


hun lagde den Bog fra ſig, ſom hun leſte i. Hvor⸗ 
ledes gaaer det? 

Hun gav ham Haanden, ſom han kysſede lidt 
længere, end det ſtrengt taget var nodvendigt. 

— Siig mig engang, ſagde hun, hvorfor troer 
De Dem egentlig i den ſidſte Tid forpligtet til at 
kysſe mig paa Haanden, hver Gang De kommer? 

— Jeg troer mig itke forpligtet dertil, Frue, 
ſvarede Raymond galant; det er mig en Fornsielſe, 
det er hele Sagen! : 

— Puh! ... En gammel Kones faand! ... 
Hvor gammel er De egentlig? 

— Syvogtyve Aar. 

— Da jeg var ſyvogtyve Aar, hapde jeg været 
gift i ti Aar, min Ven ... min eldſte Son er kun 
et Aar yngre end De ... Hvis De er ſtiv ei Arith— 
metiken, fan kan det maaſkee more Dem at regne ud, 
hvor gammel jeg er! 

— Men det interesſerer mig aldeles ikke! 

— Det er dog en gruſom Maade at ſige mig 
paa, at De er bange for Summen! Gaa hør da, 
fireogfyrgetyve Aar ... ikke langt fra de femogfyrge! 
. . . Har De fan endnu Lyſt til at kysſe mig paa 
Haanden? 
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— Übeſtrivelig, Frue. 

Og det faldt ham let at gjore det om igjen, da 
han næjten ikke ſtodte pan Modſtand. Samtalen fik 
nu en ganſke anden Retning, end Marquiſen fra forſt 
af havde tenkt fig. Det meerkede hun ogſaa ſelv; 
men da hendes Blik tilfeldigviis faldt paa Leneſtolen, 
hvori Claire et Oieblik iforveien havde ſiddet, ſtod 
Billedet af den unge Kone pludſelig for hende. Hun 
ſage hende attter bleg og kraftlos, ſorgmodig og ro— 
rende; og Medlidenheden ſtyrkede igjen hendes Villie, 
der havde været nær ved at bukke under. De Fleſte 
have viſt lagt Merke til, at der i de kritiſke Oie— 
blikke af deres Liv er to Inſtinkter, et ondt og godt, 
ſom kempe i deres Indre. J lignende Tilfælde 
havde Marquiſen neſten altid ladet det forſte fage 
Overmagten; denne Gang var det det ſidſte, der 
ſeirede. 

— Det forekommer mig, fjære Ven, vedblev 
Marquiſen efter en fort Taushed, at De idag er fær-= 
deles godt oplagt til at ſige og gjøre Dumheder ... 
De bliver faa galant! . .. Fy! en gift Mand! . 

Raymond ſaage noget ærgerlig ud: han reiſte fig 
og gik nogle Gange frem og tilbage paa Gulvet, 
Fru de Sizerac pudſede roligt fine Negle med en 
lille Elfenbensnaal, medens hun ſtadigt holdt Øie med 
den unge Mand. 

— Apropos, Deres Kone er virkelig uhpilſ 
Det er forbauſende, hvor hun har forandret ſig til 
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fin Fordeel. Hun er nu naturlig, blid, fjærlig; jeg 
kunde aldeles ikke fjende hende igjen. 

— De har altfaa mødt hende? 

— Nei .. . hun har beſogt mig. 

— Beſogt Dem? ... Hvor? 

— Her naturligviis! 

— Naar da? 

— For et Oieblik ſiden . . Var De kommen 
et Par Minuter for, havde De truffet hende. 

— Men hvad vilde hun her? 

— Tale med mig. 

— Hvorom? 

— Om Dem. 

— Tor man ſporge, hvad hun da ſagde? 

— At De gjorde hende meget ulykkelig, at De 
forſomte hende ... Jeg troer, Gud forlade mig, at 
hun har Dem mistenkt for at have begyndt paa en 
lille Intrigue med mig. Kan De forſtaae det? ... 
At troe, at De, der har en faa ſod lille Kone, ffulde 
give Dem af med at gjore Cour til en Bedſtemoder! 
Det vilde dog være for dumt. Men De kan være 
ganſte rolig; jeg har ſorſvaret Dem! 

— Jeg er Dem pderſt forbunden, Frue, ſagde 
han i en lidt ſpydig Tone. 

— Aa, det behoves ikke ... Det var jo ganſke 
naturligt! De kan da ogſaa nok forſtage, at jeg ikke 
gjerne vilde ftane for hende ſom et gammelt halv⸗ 
tosſet Fruentimmer ... Jeg forklarede hende, at der 
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imellem os kun beſtod et ærligt og oprigtigt Venſkab 
uden Bagtanker fra Deres Side, og at der. aldrig 
havde været og aldrig vilde opſtage noget andet For— 
hold: Jeg beroligede hende, fort fagt, og det var mig 
rigtig fjært; thi jeg fandt hende virkelig meget inte- 
resſant. 

— Det glæder mig uendeligt, mumlede Ray⸗ 
mond ꝰ 

— Finder De maaſkee ikke det Samme? 

— Joviſt! ... Men ikke deſtomindre ffal jeg 
dog udbede mig en Forklaring af hende med Henſyn 
til denne Opforſel. 

— Begaa dog ikke en ſaadan Dumhed, min 
Ven! Gaa heller hen til hende og ſiig: „Du er en 
flint lille Kone. Nu veed jeg, at Du tilbeder mig. Jeg 
tilbeder ogſaa Dig: lad os omfavne hinanden.” Thi 
at J tilbede hinanden, det er tydeligt nok. 

— Vi tilbede hinanden? ... Derom lader der 
fig ſige Adſkilligt. 

— Aa, lad nu ikke, ſom om De ikke mere holder 
af Deres Huſtru. For det Forſte vilde det være en 
underlig Tid, De valgte dertil, Kjcere! Og dernæft, 
er der Nogen, der er faldet til at have Sands for 
ægtejfabelig Kjærlighed og Familieliv, fan er det Dem. 
Huſt paa, hvad jeg her ſiger Dem: jeg fjender 
Mændene. De vil maaſtee forſoge paa at bilde Dem 
det Modſatte ind, — af Trods ſelvfolgelig — fordi 
der har været nogle Smaauenigheder imellem Fru 
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Blachesre og Dem. Men det er ikke andet end Borne⸗ 
ſtreger. Havde jeg Eder her i fem Minuter, faa 
ſkulde baade hun og De komme til at tilſtage, hvor 
inderligt J elſke hinanden ... De troer, at jeg tager 
det alvorligt, fordi det nu behager Dem at give 
Manden, der ikke kan holde det ud i fit Hjem, der 
anbringer en Blomſt i ſit Knaphul og ſender 
mig Madrigaler ſom en vandrende Ridder? Min 
ſtakkels Ven, naar De vidſte, hvor ilde alt det flæder 
Dem! Vedbliv at være, hvad De er, og gjør ikke 
Vold paa Deres Natur! ... Sagde De ikke engang 
til mig, at De ogſaa havde været Pesſimiſt? De, 
Pesſimiſt! Lad mig ſige Dem det reent ud: De er 
nu gnaven paa Deres Kone, ligeſom De tidligere var 
gnaven paa Livet. Men det er ſlet ikke farligt, det 
gaaer nok over.. 

— De talte endnu en Stund ſammen, og derpaa 
ſagde Raymond lidt ceremonielt Farvel til Fru de 
Sizerac. Idet han gik, ſagde hun: 

— Naa, ſaaledes gaaer De! ... For altfor 
galant og nu altfor lidt, Kjere! 

Hun hævede. ſmilende Haanden i Hoide med den 
unge Mands Leber; han berørte let hendes Finger⸗ 
ſpidſer og gik. Derpaa traadte hun hen til Vinduet, 
trak Gardinet lidt tilſide og fulgte ham med et 
eiendommeligt Blik, medens han gik over Gaarden. 


— ry 
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XXVII. 

Da Raymond forlod Fru de Sizerac, var han i 
en yderſt ærgerlig Stemning. Hans Egenkjeerlighed 
var bleven meget ubehageligt berørt af det af Claire 
foretagne Skridt og endnu mere af den lille Lektion, 
ſom Marquiſen havde givet ham. Forbittret paa ſin 
Huſtru, paa fin Veninde og paa fig ſelv, — thi han 
ergrede fig nu over, at han med ydmygende Foielig— 
hed havde taget mod den uventede Iretteſettelſe, ſom 
det havde behaget Fru de Sizerac at tildele ham, — 
var den unge Mand i den Sindsſtemning, hvor den 
almindelige Utilfredshed let forleder til overilede Be— 
ſlutninger. 

Da Klokken endnu ikke var fem, og et Brev 
folgelig endnu kunde komme med Iltoget og blive 
bragt til Chateau⸗Frayé ſamme Aften, gik han ind i 
en Café og ſtrev til Claire, uden at tenke noiere 
efter, folgende Billet, ſom han ſtrax kaſtede i en Poſt⸗ 
kasſe: 

„Jeg bliver to Dage i Fontainebleau hos Ca⸗ 
varoc. De vil let kunne forſtaae, at jeg helſt vil 
lade lidt Tid gage hen, inden jeg igjen træffer ſammen 
med Dem; ellers er jeg bange for, at jeg ikke kunde 
afholde mig fra lidt for heftigt at ſige Dem min 
Mening om et viſt Beſog, De har havt den loierlige 
Idee at aflægge idag, og hvad De har behaget at 
udtale i den Anledning om mig. Vil De underrette 
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min Moder om, at jeg kommer hjem Mandag Aften 
eller ſeneſt Tirsdag Morgen.“ 

Efter paa denne Maade at have ffaffet fit daar— 
lige Humeur Luft, tog han en Vogn, holdt i Rue de 
Lisbonne, hvor han pakkede noget Toi i fin Vadſeek, 
kjorte derpaa til Lyonerbanegaarden og reiſte til Fon⸗ 
tainebleau, hvor han ankom Klokken otte og tog ind i 
et Hotel, hans Ven havde talt om ſamme Morgen. 

— Naa, er Du der! ſagde Cavaroc, der netop 
havde ſpiiſt til Middag. Hvilken god Vind har fort 
Dig hertil? 

Raymond ſatte ham hurtigt ind i, hvad der var 
pasſeret, ſiden de havde ſagt hinanden Farvel. 

— Bravo! raabte Cavaroc. Prygl ſkal der til, 
Kjere! 

De tilbragte Reſten af Aftenen i munter Sam- 
tale. Men da Raymond blev ene, var det forbi med 
hans lidt opfkruede, gode Humeur. Det grimme, 
ſmagloſe, ikke overdrevent propre Hotelmeublement 
var ham neſten vemmeligt; Lagenerne forekom ham 
fugtige og grove, Gardinerne fulde af Støv; endog 
Tapetet mishagede ham med dets Hundreder af ſmaa 
Medailloner, hvor den ſamme Hyrdinde idiotiſk klap⸗ 
pede det ſamme krollede Lam. Han lagde ſig, tenkte 
paa fit eget ſmukke og reenlige Sovekammer og havde 
ondt ved at falde i Søvn. Han vaagnede af fit 
Mareridt; med klam Pande og Struben ſammenſnoret 
af uſigelig Angſt, blev han et Dieblik ſiddende i 
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Sengen og ſtirrede ud i Morket; han ſogte at ſamle 
de forvirrede Billeder fra en halvt forſvunden Drom 
og tænfte paa, hvad det var for en bekjendt Stemme, 
hans Moders eller hans Huſtrus, ſom han i Dromme 
havde hort udſtode et vildt Skrig af Fortvivlelſe og 
Smerte, En Hund gjoede ude paa Gaden; men denne 
Gjoen, der med beſtemte Mellemrum gjentog den 
ſamme langſomme og klagende Lyd, forekom ham ſaa 
ſorgelig, at han befandt ſig heelt ilde derved. Et Uhr 
i Nærheden ſlog tre med en ſorgmodig, blid Klang, 
der mindede ham om Ligklokken i det gamle Kirke— 
taarn i Draveil. Han tændte Lys og lukkede et 
Vindue op. Fuldmaanen ſkinnede ned paa en lille, 
aaben Plads; da han i dette Øieblif var tilboielig 
til ulykkeſpaaende Fantaſier, fandt han, at denne Plads 
med dens halve Duſin Kaſtanietrceer, hvis Stygge af— 
fatte ſtore forte Pletter paa den hvide Grund, lignede 
en Kirkegaard, og at dens brede, og lave Steenbenke, 
ſom Maanelyſet gav en marmoragtig Glands, fane 
ud ſom Ligſtene. Hunden, ſom han ikke kunde fee, 
hylede ſtadigt, forſtrekket over Nattens Enſomhed og 
Hemmelighedsfuldhed. Raymond floitede ſagte i Haab 
om at faae den til at tie ſtille; da det ikke lykkedes, 
var han endog nær ved at raabe: „Leg ſig;“ men 
han var paa Nippet til at blive jaa nerveus, at han fryg⸗ 
fede for at høre fin egen Stemme. Saa lukkede han 
Vinduet, ſogte efter en Bog eller Avis, ſom han ikke 
fandt, og beſluttede tilſidſt at ryge for at fordrive 
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Tiden, indtil det blev lyſt. Hans Tobak og Cigaret⸗ 
papir laa i en blaa Silkepung. Da han tog den, 
kom han til at tenke pan, at Claire havde foræret 
ham den for nogle Maaneder ſiden, og Mindet herom 
ſatte ham i en rort Stemning. Hvad tog hun ſig 
nu for? Var hun lykkeligere end han, og ſov hun i 
dette Dieblik? Hun kunde ſikkert trænge til Søvn; thi 
denne nye Reiſe til Paris og hendes latterlige Beſog 
hos Fru de Sizerac paa en Tid, da Legen havde 
paabudt hende at holde fig i Ro . .. Han ſtjelvede 
pludſelig, ſtod op og gik frem og tilbage i Varelſet. 
Pludſelig kom han til at tenke paa, at Legen en 
Dag havde ſagt til ham, at det ikke var muligt be— 
ſtemt at forudſige, hvilken Dag Claires Nedkomſt vilde 
indtreffe, men at Sandſynligheden var for de ſidſte 
Dage af Juli; dog maatte man være forberedt paa 
at blive overraffet og ikke undre fig, om den indtraf 
nogle Dage for eller ſenere. Der var altſaa nogen 
Tvivl tilſtede. „Min Gud! ſagde han ved ſig ſelv, 
hvis hun nu er ved at føde! ... Føde, maaſkee doe 

. og jeg er der ikke!“ Store Sveddraaber perlede 
frem paa hans Tindinger. Han led uſigeligt baade 
legemligt og aandeligt. Dette ſtod pan i nogle Se⸗ 
kunder. Derpaa indtraadte der en Reaktion; han 
blev lidt roligere, efterat han havde dukket fit bren⸗ 
dende Hoved i Vandfadet. Iſtedetfor Hundens uhyg⸗ 
gelige Hylen, lod nu Hanens muntre Galen, der 
hilſte Morgenroden. Han aabnede atter Vinduet: 
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et Baand af purpurrøde Skyer kantede Himlen mod Sſt; 
et fiut, hvidt Lys, der var aldeles forſfjelligt fra 
Maaneſkinnets gulagtige Bleghed, fyldte Rummet; den 
lille Plads dernede lignede ikke mere en Kirkegaard. 

Hans Uhr viſte fire. Han lagde ſig i Vindues⸗ 
karmen og begyndte roligt at ryge fine Cigaretter. 
Han gjennemgik atter i Tanken Dagens Begiven— 
heder: hans Huſtrus Sammenkomſt med Fru de Si— 
zerac, hans eget Beſog hos Marquiſen og Maaden, 
hvorpaa han var bleven modtagen af hende, hans 
Brev til Claire, hans pludſelige Afreiſe ... Selv— 
bebreidelſer, i Begyndelſen ſpage og forvirrede, men 
med hvert Oieblik ffarpere og klarere, opfyldte Lidt 
efter lidt hans Sjæl, paa ſamme Maade ſom Morgen- 
rodens Glands var begyndt ude i Horiſonten og nu 
havde bredt ſig over hele Rummet. J hans Sam— 
vittighed tilhviſfede en ſvag og ſorgmodig Roſt ham 
bebreidende Oord. Denne Roſt ſagde: „Hvorfor er 
Du reiſt? Hvorfor har Du ladet hende være ene, faa 
nær ved den haarde Lidelſe? Føler Du ikke, at hun 
elſter Dig, at Kjerligheden har omdannet og gjen— 
fodt hende, at hun nu er den Kvinde, Du onſkede 
engang at maatte treffe paa? Og føler Du ikke 
ogjaa, hvor høit Du elffer hende, med hvilke uloſelige 
Baand din Sjæl ev forenet med hendes Sjæl og 
dit Kjod med hendes Kjod? Hvorfor ſtraffe hende, 
fordi hun har været, hvad hun ikke mere er, iſtedetfor 
at velſigne hende, fordi hun er bleven, hvad hun er? 
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Taabe! hvormeget Ondt har Du ikke gjort imod hende, 
hvormeget Ondt gjør Du ikke mod Dig ſelv! ...“ 
Raymond havde fat fig ved et Bord; han ſtot⸗ 
tede Hovedet mod fine Hender og tenkte alvorligt 
over Forholdene. Alt, hvad der hidtil havde været 
dunkelt og tvivlſomt, begyndte nu at klares for ham. 
Han ſaage pludſelig det Tvetydige i hans fortrolige 
Forhold til Marquiſen, og han rodmede af Skam ved 
at tœnke paa, at hvis ikke Fru de Sizerac havde for⸗ 
ſtaaet at falde ham til Orden, vilde der utvivlſomt 
være ſkeet Noget, der ikke kunde gjores godt igjen. 
„Og det er hende, tænkte han atter, der har havt 
Medlidenhed med Claire, det er ikke mig! Det er 
hende, der har ladet mig forſtage, at min Plads var 
hos min Huſtru, hende, der brat har afbrudt denne 
mistenkelige Forbindelſe; hende, der veg tilbage for 
det feige Forrederi, jeg ſtod i Begreb med at gjøre 
mig ſtyldig i! ...“ Hans ærlige og bundhederlige 
Sjæl, der et Oieblik var kommen paa Afveie, angrede 
det nu dybt og inderligt. J en heel Time anſtillede 
han en ſmaalig Underſogelſe af alle ſine Handlinger 
i de to ſidſte Aar, ſine Tanker og Folelſer; han frem⸗ 
ſtillede ſig for ſig ſelv og fældede felv fin Dom med 
en uboielig Dommers Strenghed, — uden at føge at 
fremdrage formildende Omſtendigheder. Derefter følte 
han Lettelſe, da han var bleven forſonet med fin 
Sampittighed, og tenkte nu kun paa at bede hende, 
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ſom han havde fornærmet, om fuldſteendig Tilgi— 
velſe. 

Klokken ſlog fem. Den ſſelelige Kriſis, Ray⸗ 
mond havde gjennemgaget, havde i Forening med den 
| lange Sovnloshed i hoi Grad udmattet ham. Han 
kaſtede ſig paa Sengen for at hvile ſig en Time, 
indtil Morgentogets Afgang, og faldt ſtrax i Sovn. 
Han havde ikke Begreb om, hvad Klokken var, da Ca⸗ 
varoes Stemme voekkede ham: 

— Naa, Du har ſaamen et godt Sovehjerte! 
ſagde han. 

— Hvad er Klokken da? ſpurgte Raymond 
urolig. 

— Over ni . .. Jeg var herinde Klokken ſyv; 
jeg kunde fee pan dine Lys, at Du havde været 
længe oppe; Du ſov faa godt, at jeg lod Dig blive 
liggende. 

Raymond flædte fig hurtigt paa. Da han var 
færdig, foreſlog hans Ven ham at gage en Tour i 
Skoven, inden de ſpiſte Frokoſt. 

— Det er mig umuligt; jeg kan ikke ſpiſe 
Frokoſt hos Dig; jeg maa afſted. Naar gaaer der 
nu et Tog ? 

— Er Du gal? 

— Nei ... tvertimod! ... Natten bringer 
Raad ... Jeg har tænft paa, at jeg ikke kan være 
længere borte fra min Kone ... Hun trænger maaſkee 
til mig: Du huſker, hvad jeg ſagde Dig ... Det er 
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paa hoi Tid. Jeg burde ikke have forladt hende... 
Folg nu med til Banegaarden. 

Da han paa Banegaarden ſteg ud af Vognen, 
var Toget lige gaaet. Han blev nødt til at vente 
temmelig længe og kom forſt lidt efter Tolv til Ville- 
nenve-Gaint-Georges. Under hele Kjorſelen pintes 
han af en ubeſtemt Uro. Han ſogte at forjage den; 
men den kom igjen, faa at han ikke engang kunde 
leſe det Blad, han havde kjobt ved Afgangen fra 
Fontainebleau; og han maatte hvert Sieblik fee paa 
Uhret og forbande Togets Langſomhed. Han var ſaa 
utaalmodig, at han lob de to Trediedele af Veien fra 
Villeneuve til Chateau-Frayé. Han lagde ſtrax Merke 
til, at den lille Dor i Gitterporten ſtod aaben, hvad 
der undrede ham lidt. Han pasſerede den ſtore 
Gaard og Veſtibulen, uden at mode Nogen. J den 
Tanke, at hans Moder og hans Huſtru endnu ſad ved 
Bordet, aabnede han Doren til Spiſeſtuen: den var 
tom, og der var ikke dekket Bord; ogſaa Salen var 
tom. Nu blev han bange og ſprang op ad Trappen. 
Da han var kommen op paa forſte Sal, vilde han 
gage hen til fin Moders Verelſe, da han horte Skridt 
oppe paa anden Sal. Han gik derop, bleg af Angſt. 
Paa Trappeafſatſen modte han Generalinden. 

— Hvor er Claire? ſpurgte han engſteligt. 
Hun ſtrakte Armen ud mod Doren til den blaa Stue 
og ſagde i en alvorlig Tone: 

— Du kommer ſeent! . 

J et Spring var han igjennem Gangen. Da 
han ſtod ved Doren, med Haanden paa Dorgrebet, 
kom der en uſigelig Angſt over ham. Han troede, 
at hun var dod; en Hallucination, haſtig ſom Lynet, 
viſte ham hende med Sinene lukkede i den evige 
Søvn, med et Crucifix pan Bryſtet og med Anſigtet 
blegt ſom Vox ... J dette Sieblik lød et ſpagt 
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Skrig fra den anden Side af Doren og den Ulykke⸗ 
lige troede, at han ſkulde falde om, i den Grad havde 
dette ſvage Skrig ryſtet ham. Han aabnede raſk 
Doren og ſaae ind: Claire laa i fin ſtore Seng; 
hendes Haar var oploſt, og hun ſage mat ud, men 
en himmelſk Glæde. ſtraalede pan hendes blege Anſigt; 
ved Siden af hende laa, omhyggeligt fvøbt, det lille 
Veſen, hun for told Timer ſiden havde bragt. til 
Verden; i Baggrunden af Verelſet ſtod den gamle 
Martha og hjalp Fru Lecouturier med at legge 
Bornetoi i Orden. 

— Ak! ſagde Raymond, jeg var her ikke! .. 
Tilgivl tilgivr . N 

Og han taſtede ſig paa &næ ved Sengen og 
ſtjulte fit af Taarer vedede Anſigt i Lagnerne. 
Claire vendte langſomt Hovedet om imod ham; hendes 
Dine fik et Udtryk af Medlidenhed, da hun fane ham 
grædende og paa Knæ; med en Stemme, ſvag ſom en 
Hviſken, ſagde hun, idet hun for forſte Gang ſagde 
Du til ham: 

— Grad ikke 8 din Son! 

Et Aar efter ſad Fru Blachsre og Praſten ene 
i Salen og talte ſammen. 

— Naa, Fru Baronesſe, ſagde Abbed Papillon, 
nu har vi Dem da igjen hos 02! . Hvem ffulde 
have jagt, at De kunde . blive over. otte Maaneder 
borte fra Chaäteau⸗Frays ... 

— Ja, min fjære Abbed, mine Born bad mig 
ſaa meget om at flytte til Dem i Paris! Ga eg 
gav efter ... Jeg tænkte paa, at jeg kunde være 
Claire til Nytte ved at hjælpe med ſom Barnepige, 
Jaalænge hun var Amme ... Og faa maa jeg til 
ſtage, at jeg havde ikke Noget imod at ſee, hvorledes 
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det vilde, gage i Vinter ... Forrige Aar var jeg 
jaa bange .. 

— Nu? .. . Var De tilfreds? i 

— Om jeg var tilfreds! .. . Nu findes der ikke 
en lykkeligere Moder end jeg ... og heller ikke en 
Bedſtemoder; thi min lille Roger er, reent ud ſagt, 
aldeles mageløs ... Raymond og Claire have igjen 
begyndt at holde Hvedebrodsdage. Raymond har 
arbeidet hele Vinteren ved Siden af ſin Huſtru, ſin 
Son og mig. Han gaaer kun ud, naar han er nødt 
dertil . .. Og Claire paaſtaager — endog ligeoverfor 
ſin Moder, der er meget forarget derover —, at det 
er deiligt at være Amme. Hvem fkulde have troet 
det? Den lille Perſon, ſom ingen Born vilde have! ... 

— Frue, Italienerne ſige, at Tiden er en ſtor 

Lærer: det er Kjerligheden ogſaa .. . Og vore Tur⸗ 
telduer, hvor ere de nu henne? 

— Nede i Parken, troer jeg. 

Abbeden gik hen til et Vindue og fane ud. 
Paa Gresbenken ved den hovedloſe Faunſtatue fad 
Raymond og Claire. Den unge Kone knappede netop 
fin Kjole, ſom hun havde aabnet for at give fin Son 
Bryſt. Barnet laa paa Jorden paa et ſtort Reiſe⸗ 
fæppe; det hvinede af Glæde og holdt Henderne i 
Veiret for at gribe en Blomſt, ſom dets Fader 
ſvingede frem og tilbage og trak til fig, hver Gang 
de fmaa Fingre vare nær ved at nage den. Uden 
at ſige et Ord gav Abbeden Fru de Blachere Tegn 
til at komme nærmere. Og da hun med et Blik hur⸗ 
tigt havde overſeet den lille Scene, ſagde han: 

— Naa! hvad ſagde jeg? ... Her har De den: 
Sammenſmeltningen! 
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En Angdoms⸗Erindring. 
Skizze fra Ferverne. 
Af 
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Vi ſad alle og lyttede til Doktorens Fortælling ; 
Den lod omtrent ſaaledes: 

„Det er kun for at fane en Begyndelſe, at jeg 
fortæller, hvad alle mine Tilhorere veed, at min Fader 
var Preſt paa Færøerne, og at jeg ſelv har tilbragt 
en heel Reekke, baade af Barndoms⸗, Ungdoms⸗ og 
Manddoms⸗Aar paa disſe fjerne Oer, ſom jeg derfor 
ogſaa betragter ſom mit Fedreland i Ordets ſnevrere 
Betydning. 

Preſtegaarden, i hvilken jeg er født og voxet 
op, laa imellem to høie Fjelde, der ganſke ſperrede 
os Udſigten mod Nord og Syd; der var endog et 
Par Vintermaaneder, i hvilke vi maatte gage et Stykke 
op imod det nordlige Fjeld, hvis vi vilde ſee et 
Glimt af Solen. Til Gjengjeeld havde vi den faa i 


Sommermaanederne paa alle Sider af Huſet — 


naturligviis lidt efter lidt, efterſom Dagen ffred 
frem. ' 
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Jeg var eneſte Son og ffulde være Preſt — det 
var jeg nu beſtemt til fra Vuggen af. 

Sende mig ned til en Latinſkole i Moderlandet, 
ſaaledes ſom andre Embedsmend deroppe pleiede at 
gjore, naar deres Sonner vare i den Alder, ſom jeg 
havde, kunde min gode Fader ikke bekvemme ſig til; 
han vilde ſelv lede min Opdragelſe, ſelv læfe med 
mig til Artium — det kunde han jo ſagtens, mente 
han, og faa begyndte vi paa Latinen. 

Jeg havde imidlertid ikke Spor af Lyſt til Bogen, 
og min Fader var viſtnok ikke uden Begavelſe, men 
han var af en i hoi Grad flegmatiſt Natur, og jeg 
var et Wble, der i ſaa Henſeende var faldet langt 
fra Stammen. 

Min Fader blev gammel Candidat, inden han 
fif Embede, og det varede ikke længe, inden jeg op— 
dagede, at han aldeles havde glemt de Ting, hvori 
Veiledning var mig allernodvendigſt. Det var jo 
ikke faa underligt, da det var over 20 Aar ſiden, han 
blev Student, og han dengang næppe har kunnet mere 
end til Husbehov; men „det kommer Altſammen af 
fig ſelv“, mente han, „giv bare Tid, og bliv ikke 
utaalmodig“. 

Det blev jeg imidlertid, og tilſidſt gad jeg 
ikkte aabne en Bog, naar jeg kunde være fri for 
det. Nei, faa var det noget andet, at gage med 
Folkene til Fjelds i Vaar og Højt, naar Fjeld⸗ 
gangen fandt Sted, hvorved enten Ulden toges af 
Faarene, eller Slagtelammene hentedes hjem; — noget 
andet at ſidde i den ſtraanende Ur, der er dannet af 
de fra det lodrette Fjeld i Havet nedſtyrtede Blokke, 
vildt henkaſtede imellem hverandre, ſom havde der 
ftaaet en Kamp imellem Giganter. Bedſt af Alt var 
det dog at roe med ud paa „Vaargrunden“ og vere 
med til at træffe de Masſer af vældige Torſk op, 
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ſom fanges der i „Vaaxfiſketiden“ (12te Marts—3die 
Mai) eller at roe i „Grind“, ſom det kaldtes, naar 
en Flot Hvaler blev opdaget, og man gjorde Forſog 
paa at fane den jaget ind i en dertil egnet Fjord 
eller Bugt, faae den til at ftrande og faa under den 
vildeſte Tummel foretage Drabet efter hvilket man 
bogſtavelig kunde roe om i et Hav af Blod. Der 
var jeg i mit Element, det var en anden Hiſtorie, og 
zen ulige mere interesſant end dette evige „amo, amas, 
amat, amamus, amatis, amant“ i min Faders Studere⸗ 
kammer. 5 

Gullak, vor Gaardskarl, var min ſikre Allierede 
til ſaadanne Bedrifter. Han havde endnu, ſkjondt han 
var paa Alder med Fader, Biſkop Balles Lærebog i 
faa friſt Erindring, at enhver, der hellere vilde be— 
ſtille alt andet end at leeſe, kunde gjøre Regning 
paa hans Sympathi. Det morede ham at give ſig 
af med mig; den ellers ſtilferdige, fatte Fyr kunde 
blive heelt ungdommelig, næften ſom var han min 
Jcvnaldrende, naar han havde mig om fig. 

Jeg vidſte, at Gullak havde meget tilovers for 
en af vore Piger ved Navn Elſebeth Malene, og jeg 
mindes ogſaa, hvor naivt jeg ſogte at tale hende til- 
rette, da hun afviſte hans Frieri — hyvilket til min 
ſtore Bedrovelſe dog aldeles ikke frugtede. 

Omſider indſage min Fader, at jeg maatte tages 
paa en anden Maade, om jeg nogenſinde ſkulde blive 
Preſt. Jeg blev ſendt til Herlufsholm, hvor man 
bedre forſtod at ave mig, og da jeg atter fane Feer— 
øerne, var jeg en ung, livsglad Student med forſte 
Charakteer. 

Min Ven Gullak var imidlertid bleven fem Aar 
ælbre; han var endnu i Preſtegaarden, og det var 

Elſebeth Malene ogſaa. Stillingen imellem dem var 
ganſke den ſamme ſom for: han friede ſtadig, og hun 
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ſagde ſtadig „Nei!“ — Jeg beundrede den ſeige Ud- 
holdenhed, ſom lagde fig for Dagen i min Ven Gul 
laks Frieri. Han tenkte aabenbart ſom Fader: „det 
kommer nok, giv bare Tid og tab ikke Taalmodig⸗ 
heden!” En ſkjon Dag fif dog hans Tro Naade⸗ 
ſtodet. 

Det var ikke længe efter min Hjemkomſt; jeg 
var gaaet ud i Haven — det er: den uopdyrkede og 
for det meſte uopdyrkelige Udmark — og fad ved 
Kanten af en Fjeldkloft, hvori en bruſende Elv ſtyr⸗ 
tede ſig ned mod Havet med rivende Haſt. Den 
dannede paa dette Sted et lodret Vandfald af nogle 
Favnes Heide. Solſtraalerne brødes i det opſtagende 
Vandſtov til en Regnubue, der ſpendte fig ſom en 
driſtig Bro over det dybe Spelg, og de uendelig 
ſmaa Draaber, hvoraf den beſtod, faldt ſom en fin, 
forfriſtende Regn ned paa nogle pragtfulde Bregner 
og ſivede fan ned ad Kloftens ffinnende forte Fjeld— 
vægge. 

Jeg fad og beundrede al denne Herlighed, fad 
og lyttede til de dybe Brum, der imellem naaede til 
mig fra det dybt, dybt under mig udftralte Hav. Da 
ſage jeg Gullak komme i nogen Afſtand hen imod mig 
med de meſt bedrovede Miner. Han fatte fig ſtille 
ned ved min Side uden at mele et Ord. „Naa, 
Gullak,“ ſagde jeg, „hvad er der ſaa iveien?“ — 
„Har Martin ikke hort det?“ — „Nei, ikke et Ord.“ 
— Han vendte Hovedet bort og ſagde intet. Jeg taug 
ogſaa ſtille, og der opſtod en lang og meget pinlig 
Pauſe. „Jo, — — nu — — ffal — — hun — — 
jo — — giftes“, kom det endelig ud af ham, faa 
langſomt, og ſaa rørende ſorgmodigt, at jeg blev 
greben af den inderligſte Medynk; jeg rakte ham taus 
min Haand; thi jeg var iffe iſtand til at ſige ham 
et Troſtens Ord, og jeg havde ogſaa en Folelſe af, 
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at det var bedſt at tie. Vi ſad ſaaledes en Stund, 
men jaa flap Gullak min Haand, reiſte ſig op, og 
med langſomme Skridt fjernede han ſig ſtille, ſom han 
var kommen. 

Da jeg kom hjem, fortalte Fader mig, at det 
forholdt ſig, ſom af Gullak berettet: „Elſebeth Malene 
ſkal giftes med Hans David, og jeg ffal lyſe for dem 
pan Sondag, ſagde han, men jeg veed rigtignok ikke 
hvad hun tenker paa; thi hun har jo intet, og han 
endnu mindre.“ 

Da indtraf der Noget, ſom var mere end noget 
Menneſke kunde vente. 

Gullak eiede nogle Gylden Jord paa en anden 
O — 16 Gylden udgjor en Mark, og paa en Mark 
kan der holdes 2 Koer —, dem gav han Elſebeth 
Malene i Brudegave: han kunde ikke taale, at den, 
han elſkede, ſtulde ſidde til Huſe hos Fremmede. 

Jeg reiſte til Kjøbenhavn, inden Bryllupet 
havde fundet Sted, og der gik atter nogle Aar, inden 
jeg gjenſage mit kjere Oland. Da jeg omſider kom 
hjem, var jeg — nei, ikke Theolog, det maa Du til⸗ 
give mig, kjcere Fader! — men Cand, med. & chir. 
med „laud“. Gullak var endnu i Præftegaarden, 
hvor han rogtede ſin Dont ſom for, men paa en 
endnu mere ſtilfcerdig Maade. 

Elſebeth Malene og Hans David boede pan hans 
Jordſtykke og havde faget tre Born. 

Det var henad Efteraaret, og det havde i den 
ſidſte Tid været meget uroligt Veir med den ene 
orkanagtige Storm efter den anden, og Havet var 
derfor i et forfærdeligt Oprør. 

Omſider ſyntes det at ville ſtille af; Brendingen 
lagde ſig, og en Morgenſtund vare alle Baade ude 
paa Fjorden. Denne dannedes af tre Oer, der laae 
i en Halvkreds fra Oſt gjennnem Syd til hoi Veſt, 
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og Nord ud hapdes det aabne Atlanterhav. Vinden 
var ſydveſt, og det bleſte ikke meget, lidt efter lidt 
ſyntes det endog at ville blive ganffe ſtille. Baadene 
havde vel netop faaet Tid til at fætte Langlinen; Solen 
ſtod op, rod ſom en Blodkugle var den, og i ſamme 
Oieblik ſprang Vinden, ſom det ofte fkeer deroppe, 
naar det bleſer af Sydveſt, over, til det modſatte 
Hjorne. Det trak op med grodagtige Skyer, og i 
Løbet af mindre end en halv Time havde vi igjen en 
forrygende Sneeſtorm. 

Saaſnart der vifte fig Tegn til Uveir, havde 
Fiſterne igjen begyndt at tage Linerne ind, men det 
kom jaa haſtigt, at mange af dem alligevel maatte 
lade dette koſtbare Redſkab i Stikken for at frelſe Liv 
og Baad. 

Jeg var ilet ned til den lille Vig, hvor jeg 
vidſte, at Landſtigningen ſkulde foregage; to af min 
Faders Baade, hver med otte Mand, vare iblandt 
dem, vi ſage derude. Brendingen var allerede haard 
og tog til med hvert Minut. Vinden jog En den 
fine Snee ind i Anſigtet. De ſtore Bolger, der kom 
lige ind fra Nordhavet, havde Afgrunde imellem fig; 
de reiſte deres Kam hoiere og hoiere, indtil de til 
ſidſt brodes og ſtyrtede ned i det Spelg, de ſelv havde 
dannet. Nu og da ramtes de af et Kaſt fra Fjeldet; 
Vandet hvirvledes op i Luften, pidſkedes til Atomer 
og dandſede hen ad det oprørte Hav. De fman Baade 
blev meſterligt ſtyrede og hoppede ind imod Landings⸗ 
ſtedet. Bølgerne kom her i Folge, i Reglen tre og 
tre, ofte ogſaa flere, med et forholdsviis ſtille Mellem⸗ 
rum, og et ſaadant maatte benyttes til at roe ind 
mod Stranden, hvor alle de hjemmeverende Mænd 
ſtod parate til at hjælpe, baade ved ſelve Landingen 
og ſiden med at træffe Baadene op til Noſterne, o: 
Baadehuſene, der lage i en ærbødig Afſtand fra det 
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raſende Clement. Den ene efter den anden kom ind, 
og det var hidtil lykkedes at faae dem nogenlunde 
uſkadte i Land; den ſidſte, der kom, var en af min 
Faders Vaade, den fik ſin ene Side knuſt mod Klip— 
perne, men blev dog trukket op, uden at nogen af 
Mandſkabet kom tilſkade. 

Men derude, var der endnu en Baad; det maatte 
være en fremmed, da alle her hjemmehørende vare 
komne ind; den vilde nu ſoge Land her, men den 
havde tovet for længe og turde ikke nærme fig 
Landingsſtedet. Vi ſaae den roe henimod en dyb 
Indvig, hvor Mandſkabet rimeligviis vilde forſoge en 
Landgang; det var omtrent en Mil borte mod Syd 
fra det ſedvanlige Landingsſted, og nogle Mænd ilede 
derhen for om muligt at komme Betrengte til Hjælp. 

Inde i Vigen havde det imidlertid viiſt fig, at 
Brændingen der var endnu ſteerkere, og der var nu 
ikke nogen anden Redning end at ſoge i Land i den 
forſte den bedſte Gjov — d. v. ſ. Fjeldkloft ved Havet 
— ſom de kunde nage. 

Saaledes gjorde de. ( 

Da Mændene fra Landſiden kom til Stedet, 
vare fire af Baadens ſex Mand fomne op paa Klip⸗ 
perne; de to andre vare endnu i Baaden; de vare 
komne faſt i Langlinens Kroge, og da Baaden omtrent 
var fuld af Band, var det dem umuligt at flippe los 
jaa hurtig, ſom det kreevedes. Nu kom der en uhyre 
Braadſo; den greb Baaden og ſlyngede den med en 
ſaadan Kraft ind mod Klipperne, at den ſplintredes; 
Linegodſet ſank og trak de To med ſig tilbunds, og 
det hele tog kortere Tid, end jeg har brugt. til at for— 
tælle det i. . 

Ved Hjælp af Liner blev de Fire trufne op paa 
Strandbakken og forte til Bygden af de Mænd, der 
havde været Vidne til de to Andres Undergang og 
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til deres hjerteffærende Skrig gjennem Brendingens 
Larm, uden at det var dem muligt at frelſe dem. 

Den Ene af de Omkomne var Elſebeth Malenes 
Mand, Hans David. 

Nu ſad hun der tilbage i ſit enſomme lille Hus 
med tre Born; det blev trangt for hende derovre paa 
Øen, ſtjondt Folk ellers vare hjælpfomme nok, men 
Evnen var ikke ſom Villien. 

Det horte Gullak. 

En Dag kom han ind til min Fader og bad om 
Tilladelſe til ſtrax at tage bort. Det var ingenlunde 
behageligt for min Fader at miſte ham, men da han 
horte, at Gullak vilde flytte over til Elſebeth Malene, 
gav han naturligviis ſtrax ſit Minde dertil. Saa 
reiſte Gullak derover, og han ſled ſom en Heſt for 
at fane alt indrettet og ordnet derovre; Det lykkedes 
ham forbauſende godt, og et Par Aar efter den 
ſorgerlige Kataſtrofe, anſaae man Enkens Hus for det 
meſt velholdte paa Øen, og hende ſelv for et meget 
godt Parti. 

En Aftenſtund, ſom vi ſad ved Bordet, fortalte 
Fader mig, at det var den almindelige Mening blandt 
Folk, at Gullak og Elſebeth Malene ſkulde giftes til 
Efteraaret, og juſt ſom han havde ſagt det, gik Doren 
op, og ind traadte Gullak, uanmeldt, ſaaledes ſom 
han fra gammel Tid pleiede. „Naa, det maa jeg ſige, 
udbrød Fader, naar man taler om Solen, faa ſtinner 
den!“ — Jeg havde imidlertid ved forſte Blik op⸗ 
daget, at den ikke ſtinnede og fil ſtrax Bekreftelſe 
derpaa, da Gullak ganſte ſtille ſagde: „vil Preſten 
have mig til Tjener igjen?“ — „Ja, naturligviis vil 
jeg det, med Tak og Fornoielſe,“ var Svaret, „men 
hvor kommer det, at Gullak vil flytte igjen.“ — 
Gullak kunde ikke ſvare; jeg fane, at Graaden fad 
ham i Halſen, og forſtod, hvad Klokken var flaaet: 
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Elſebeth Malene ſkulde giftes igjen til Hoſt, det var 
viſt nok; men — ikke med Gullak! 

Saaledes var det; Gullak blev nu atter hjemme 
i Bræftegaarden. 

Der gik nogle Aar, i hvilke jeg praktiſerede ſom 
Læge i X. San blev Embedet ſom Landchirurg — 
d: Fyſikus — paa Færøerne ledigt, jeg ſogte og fil 
det og kom ſaaledes til at opflade mit Paulun paa 
disſe mig faa fjære Oer for en længere Aarrakke. 

Min Fader var nu meget til Aars, og Gullak 
ligeſaa; hans Hjerteſorg havde gjort ham gammel 
for Tiden. Han havde ikke ſenere forladt Præfte- 
gaarden, hvor han faa at ſige var et uundværligt 
Inventarium; thi med fit ſtore Kjendſkab til alt, hvad 
der vedlom Embedets verdslige Side, forbandt han en 
ſjelden Troſkab og Nidkjerhed. 

Han var imidlertid nu begyndt at blive end 
afleegs. Det merkede han godt ſelv, og Folgen blev 
en vis Pirrelighed hos ham; ærefjær, ſom han var, 
kunde han ikke lide, at der antoges en yngre Karl 
for at hjælpe ham og lidt efter lidt overtage hans 
Forretninger; han vilde „ſelv tjene fin Lon“, ſom 
han ved en given Leilighed udtrykte fig, og naar han 
ikke kunde det, vilde han flet ikke have den. Med 
Lift og Lœempe ſogte Fader at foreſtille ham, at han 
havde tjent faa længe og jaa tro, at han nok havde 
fortjent at blive ffaanet — det hjalp ikke. Maaſkee 
der ogjaa fra de yngre Karle var faldet Yttringer, 
ſom havde ſaaret ham; nok er det, Gullak blev jo 
fænger jo vanſkeligere at öomgages, og der ymtedes 
om, at han havde iſinde at forlade Preſtegaarden. 
Fader troede dog ikke derpaa, og det var eiheller 
godt at tenke ſig, hvor Gullak vilde gage hen, thi 
kunde han ikke være i Preſtegaarden, hvor. der, ialt⸗ 
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fald af Fader, toges ethvert muligt Henſyn til ham, 
hvor kunde han ſaa vere. 

Da indtraf der en Begivenhed, ſom med et kla— 
rede Sporgsmaalet. 

Norden til endte Oen i lodret affaldende Fjeld⸗ 
vægge af et Par tuſende Fods Hoide, pan hvis mang⸗ 
foldige hyldeagtige Afſatſer Millioner af Sofugle 
bygge deres Reder eller rettere, lægge deres Ag; 
thi Reden er det nogne Fjeld. 

Hvert Aar i Juni og Juli Maaneder fanges 
der her, forſaavidt Veir og Vind ellers tillade det, 
henimod et halvt hundred tuſinde Fugle af forſtjellig 
Art, dog meſt Sopoppegoier, eller, ſom de her kaldes, 
Lunder; og vi vare nu midt i Fangetiden. 

Til Preſtegaarden horte Trediedelen af Fugle⸗ 
Bjergene, og af det til Fangſten nødvendige Mandſkab 
ſtulde Preſten derfor ogſaa ſtille en Trediedeel. 
Blandt dem, ſom Fader huvde antaget, var ogſaa 
Sigmundur, Elſebeth Malenes anden Mand. 

Det var en deilig Sommermorgen. En Forret⸗ 
ningsreiſe havde fort mig til Preſtegaarden, og jeg, 
der ikke ſiden mine Drengeaar havde været med til 
Fuglefangſt, beſluttede mig til at benytte Leiligheden 
til at gage med, og jeg var derfor paa Pletten, da 
Mandſkabet Klokken halv fire om Morgenen ſtillede 
ved Baaden. ; 

Saa tidlig gaaer man i Reglen altid ud; og det 
er altſaa en Feiltagelſe, naar der i Landts „Forſog 
til en Beſkrivelſe over Færøerne” fortælles, at Fugle⸗ 
fangſten foregager om Aftenen. 5 

Baaden toges ud af Noſtet, der laa omtrent 70 
Fod over Havet. Baadslinen gjordes faſt i et dertil 
agter i Kjolen anbragt Hul og ſloges om en af Jorden 
fremragende Steen, paa hvis anden Side en Mand 
jaa ſtod og holdt igjen, medens de fem andre ſtyrede 
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paa Baaden under dens Nedfart ad den ſteile Skraa— 
ning. Den ſattes i Vandet, og med kraftige, taktfaſte 
Aareſlag roede vi nordpaa langs den klippefulde, 
vildt ſonderrevne Kyſt. 

Ovenover os hævede fig Fjeldet med fin halv⸗ 


tredietuſend Fod hoie Top, der var omgiven af lette,” 


hvide Fjerſtyer, ſom paa en forunderlig Maade klove— 
des af den for to Timer ſiden opſtagede Sols Straaler. 

Jeg havde tidligere feet dette Skueſpil fra oven 
af; jeg vidſte, hvor betagende, det var at ftaae der— 
oppe pan det høie Fjeld og kaſte et Blik ned mod 
det vældige Hav, dobbelt ſtort feet fra en ſaadan 
Hoide gjennem de nedenunder En bølgende Skyer. 

Jeg blev væffet af mine Drommerier af Sig— 
mundur, ſom vilde, at vi ſkulde roe ind igjennem en 
til to Sider aaben Grotte i Fjeldet, til hvilken der 
nu med den rolige So var let Adgang, medens den 
til andre Tider. kunde være vanſkelig nok at komme 
nær. Jeg kjendte den fra mine Drengeaar, men ſaage 
naturligviis nu paa den med andre Sine. Det var 
en kolosſal Hvelving, hoi nok til at rumme en heel 
Domkirke fra Vandfladen til det deels buede, deels 
brudte Loft, der bares af mægtige Baſaltſtotter. 

Sigmundur tog Oſekarret "frem og ſlog med dets 
Bagſide mod Baadens Reling, og Folgen var, at der 
rullede et Ekko ſom af den ſterkeſte Torden hen over 
vore Hoveder, dog heldigviis uden at fremkalde nogen 
Nedſtyrtning. i; 

Men Tiden gik, vi maatte afſted til Fangſt⸗ 
pladſen, og jeg ffal ikke nægte, at jeg jo aandede ad- 
ſkilligt friere, da vi atter vare ude af den halvmorke 
Grotte. ] 

Vi naaede ſnart Fuglebjerget. Fleiepladſerne, 
vi ſkulde til, lage høit tilveirs, men der var tidligere 
anbragt Liner, ved Hjælp af hvilke vi med lidt 
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Behendighed og Frygtloshed uden ſynderlig Fare 
kunde komme derop. Men var man bange og ſom 
Folge deraf uſikker, var naturligviis det mindſte 
Feiltrin den visſe Dod. 

Fem Mand ſkulde derop; to gik foran eller oven 
for mig og to fulgte efter. Skjont de andre ikke 
pan dette Sted havde Line imellem fig, ſaaledes ſom 
det ellers er brugeligt, havde jeg dog fundet det rigtigt, 
ikke at afflaae at modtage en ſaadan Underſtottelſe; 
thi det var jo længe ſiden jeg havde været med til 
denne Idræt. 

Vi kom alle lykkelig til den forſte Afſats, der 
lage en 30—40 Favne over Havet, og vi fkulde juſt 
til at jætte os i Bevegelſe igjen, da der lød et Skrig 
op til os dernede fra. Vi vendte os og faae ned, i 
den Tro, at der var hendet Andrivningsmanden, — 
d. v. ſ. den, ſom ſkulde blive liggende paa Baaden — 
en Ulykke, men hvad vi jane var, at den bageſte Mand 
af vort Folge var forſvunden. 

Skriget var ganffe vigtig kommet fra Manden i 
Baaden, ſom havde feet ham ſtyrte ned, men ſelv 
havde han ikke faaet Tid til at give en Lyd fra. fig, 
da vi jo ellers maatte have hort ham, efterſom der 
kun var faa Favne imellem os. Vi vendte oieblikkelig 
tilbage til Baaden for at ſoge efter den Forulykkede, 
men forgjæves, Han var allerede fort bort af den 
ftærfe Strom, og forſt en Uge ſenere fandtes hans 
Lig et Par Mil derfra. 

Det var Sigmundur. , 

Nu var Elſebeth Malene for anden Gang Enke; 
hun var nu ſnart en gammel Kone, op imod de Treds, 
hendes anden Mand hapde været femten Aar yngre 
end hun. f 

Meget uhyggelig tilmode over denne Tildragelſe, 
reiſte jeg [amme Dag tilbage til Thorshavn, idet jeg 


384 En Ungdoms⸗Erindring. 


lovede mig ſelv, at det ſkulde blive ſidſte Gang, jeg 
9 0 beſtige et Fuglebjerg, og jeg har holdt mit 
ofte. 

Nogle Maaneder forløb, og jeg havde flaaet Be— 
givenheden ud af Tankerne, da jeg fra min Fader 
modtog et Brev ſaalydende: 

„Min kjere Son! Da jeg veed, at Du altid har 
taget den meſt levende Deel i vor gamle Gullaks 
Tilſkikkelſer, er jeg vis paa, at Du vil høre med 
Interesſe, at der ikke endnu er gaaet Ruſt i hans 
gamle Kjærlighed. 

„Han lod mig for et Par Dage ſiden vide, at 
han onſkede at reiſe, og han er nu igaar flyttet over 

til Elſebeth Malene, ſom — hvad Du jo faa at ſige 
" har været Oienvidne til — paa en ſaa ſorgelig Maade 
er bleven Enke nu for anden Gang. 

„Hvorvidt den ſnart halvfjerdſindstyveaarige Ung⸗ 
karl endnu gaaer paa Frieri, ſkal jeg lade være uſagt; 
jeg tænker, at han vel nermeſt onſter at tilbringe den 
Tid, han kan have tilbage hernede, i hendes Nerhed, 
hvem han har elſket ſaa ſtandhaftigt, og ſom har 
voldt ham jaa megen Sorg gjennem en heel Menneſke⸗ 
alder; men ikke deſtomindre fortælle Folk, at det Forſte 
ſkal være Tilfældet, og ſelv har jeg lagt Meerke til, 
at der er kommet noget næften ungdommeligt over 
ham; han udfylder idag — fortæller man mig — en 
Mands Plads paa en af de ſtore Baade, noget Du 
veed, han her har været fritaget for i mange Aar. 
Nu! er det fad, da er jeg vis paa, at Du, kjere 
Son, vil onſke ham al mulig Lykke og Velſignelſe, 
og det ſamme vil af ganſte Hjerte 

din hengivne Fader.“ 

Tre Maaneder ſenere gjorde Fader Gullaks og 
Elſebeth Malenes Bryllup, og jeg var en af For⸗ 
loverne. 
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Naga. 


En rutheniſk Kjerlighedshiſtorie, 
fortalt af Margareta Poradowfka. 


1 


É En ſvag Vind bleſte igjennem Gaden, netop 
ſom Hovedporten til Seminariet i Limberg blev lukket 
op paa vid Gab. Ud fra Bygningen mylrede en 
Sperm af ſorte Kjortler, der tegnede forunderlige 
Skyggebilleder paa den hvide, ſolbeſkinnede 5 

Ferien var begyndt. 

Seminariſterne ſkyndte ſig afſted i teeſluttede 
Rekker. Det var blege, unge Menneſker, de fleſte 
paa en Snes Aar, hvis flappe og gulagtige Anſigts⸗ 
træk bar Preg af det indeſluttede Liv, de forte. Af 
og til ſkjcevede de til en flot Tjeneſtepige, der driſtigt 
ſtirrede paa dem. Enkelte Steder blev et Gardin 
trukket tilſide, og en kjon Jodepige kiggede nysgjerrigt 
ned pan dem. 

— Hu, hvor de ere grimme! .. . og jan fee de 


Alleſammen eens ud ... og hvor de ere gamle! . 
25 
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Gaden blev efterhaanden bredere og Butikerne 
talrigere. J hver Dor ſaages en Jodes fedtede Hue. 
Born faa og rodede i Rendeſtenen. Og inde paa 
Fortovene falbod de jodiſke Handelsmeend med ſnov— 
lende Stemme deres tilſtovede Varer: ormſtukne Perer, 
gronne Blommer, og allevegne blev der ſkreget og 
ſjakkret. Mau ſage ogſaa oſterrigſke Soldater i hvide 
Uniformer, ruthenſke Bønder i lange blaa Frakker med 
rodt Broderi og ſmaa polſke Tjeneſtepiger med rode 
Forkloeder og Torklede om Hovedet. 

Navnlig udenfor Gjeſtgivergaarden var der Liv. 
Hvert Sieblik kom der de forffjelligfte Kjoretoier: her 
ſteg en ſtolt polſk Landadelsmand ud af ſin Briſka, 
hiſt kom en rig armeniſk Gaardeier kjorende med 
ſlappe Toiler ... Og Alle beſtormedes de af en 
Skare a kengende Joder i ſorte Atlaſkestalarer og 
gronne Kalotter. 

De unge Menneſker fortſatte ſtille deres Van— 
dring, og man ſaage dem efterhaanden forſvinde i de 
ſnevre Gader. Tre af dem tog Veien til Byens 
folkerigſte Kvarteer, og medens de gik, talte de ſagte 
ſammen: 

— Tager Du iaar til ite Bartholomeo? Der 
ffal være kjonne Piger der. 

Den unge Mand, hvem Sporgsmaalet gjaldt, var 
ſtor og ſterk, og hans rode Anſigtsfarve ſtak af mod 
hans Kammeraters guſtne Teint; hele hans Ydre 
tydede "pan Kraft med en Tilſcetning af Simpelhed 
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og Snedighed: bred Pande, ſmalle Læber, . fvær og 
fremſtaaende Hage, lange Arme, urolige Hender. 
Han beſvarede ſin Kammerats Sporgsmaal ved at 
rynke Oienbrynene pan en Maade, der. tydeligt nok 
ſagde: Hvad kommer det Dig ved? 

De vare nu komne til Raadhuustorvet; den ene 
af dem, en lille Seminariſt, hvis Hoved neſten for⸗ 
ſvandt under den ſtore Hue, ſtandſede pludſelig: 

— Her boer min Kjereſte, ſagde han. 

— Din Kjærefte! Wasſili Pawel! Hun er jo 
en reen Skygge! ſvarede Bartholomeo i en- gnaven. 
Tone. Du bliver Enkemand, inden et Aar er gaaet! 
Slaa hellere op, medens det endnu er Tid! 

Ved disſe haanlige Ord, der i hans Oren lod 
ſom en Gudsbeſpottelſe, blev: den lille Seminariſt, faa 
bleg han var, aldeles rod i Hovedet. Slaa op! ... 
Hvorfor det? ... Den Bartholomeo, for hvem Intet 
var helligt, havde let nok ved at ſnakke, men han 
havde kjendt hans Forlovede fra Barn af! Hun var 
forældreløs ... og faa blid... fan god ... og 
ham faa. hengiven! . . . Ganffe viſt led hun af Hofte; 


; … mem man havde jo dog Læger, Mediein og omhyggelig 


Pleie ... Og i fit inderſte Hjerte tilfoiede han: og 
hans trofaſte, opoffrende Kjærlighed, den maatte jo 
kunne gjore Underverker! 

Medens han talte, ſkiftede hans Anſigt Farve, og 
han ryſtede over hele Kroppen. 


— Hvorfor ? .. vedblev Bartholomeo haardt ... ; 
25? 
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fordi man ikke gifter fig med et Pigebarn, der har 
Tering, med mindre man vil ftaae alene tilbage med 
en Flok gudsjammerlige Born. 

Den anden Seminariſt grinede. 

Wasſilis Oine fyldtes med Taarer, idet han for— 
virret fane op til et Vindue i anden Etage; bag de 
gronlige Ruder nikkede et lille ſygeligt og ſmilende 
Anſigt ned til ham. Han hilſte med Haanden, rod— 
mede endnu ftærfere, forlod hurtigt fine Kammerater 
og ilede hen til en Dor, ſom han ſagte lukkede efter fig. 

— Bestia! mumlede de Andre ſpottende og fort⸗ 
ſatte i godt Humeur deres Vei igjennem et lille Strede, 
der forte ud til Forſtaden. Underveis begyndte Bar— 
tholomeos Kammerat, efterat have betenkt ſig lidt, at 
tale om Fremtiden. Han fortalte, at man havde til— 
budt ham at blive gift med en ung Pige ... Det 
var en ſtor Hemmelighed ... Hun vilde faae en ſtor 
Medgift; men han var ikke ſikker paa at blive godt 
modtaget; thi der var ogſaa Tale om en meget farlig 
Medbeiler, der allerede ſkriftligt havde gjort indledende 
Skridt ... Seminariſten forhørte. fig nu frygtſomt, 
om denne Medbeiler ikke tilfeeldigviis ſkulde være 
Bartholomeo. „Jeg vil nemlig helſt vide det, Bar— 
tholomeo; Du kan ſtole paa, jeg træffer mig tilbage 
ſor Dig! .. . Saaledes ſkal det være imellem Kamme— 
rater! ... Hun er fra Halicz .. . Hun ſpiller Cla- 
veer, taler Franſk og pasſer ſikkert nok bedre for Dig 
end for mig; men, Du forſtager derfor nok, at jeg 
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vil gjerne vide reen Beſked om, hvad jeg har at holde 
mig til.“ 

Bartholomeo gik raſtere til bend at ſvare. Men 
tilſidſt blev han pludſelig ſtagende: 

— Veed Du hvad, Ignats, Du har kjedet mig 
grueligt i de ſidſte ti Minuter! Er Du maaſkee min 
Skriftefader? Jeg ſporger ikke Dig ud, gjør Du 
ligeſaa! . .. Mine Sager vedkomme ikke Andre. Gift 
Du Dig meb hvem Fanden Du vil. Det er mig 
aldeles ligegyldigt. 

De vare komne til et meget ſmukt lille Hus, 
der faa under en Skrent og havde en terrasſeformig 
Have. 

— Vi gaae vel indenfor? ſpurgte Ignats frygt 
ſomt. 

— Ja, det vil ſige, jeg gaaer indenfor, ſvarede 
Bartholomeo haanligt, og han lukkede Doren i lige 
for Neſen af Ignats og traadte ind i Huſet; men 
her indtog han ſtrax en meget ydmyg Holdning, aab— 
nede en lille Dor, der ſtod paaklem, og ſagde med 
Salvelſe, idet han traadte ind i Stuen: 

ö — „Den Herre Jeſus Chriſtus være lovet!“ 

En Kone ſad ved Vinduet og ſyede. 

— „J al Evighed!“ ſvarede hun med Wrefrygt 
og reiſte fig. — „Nu ffal jeg falde pan Herren.“ 

Gulvet ſtinnede ſom et Speil. De hvide Bægge 
oplivedes af Billeder af Ruthenernes fornemſte Hel⸗ 
gene: St. Cyril, St. Methodius, St. Georg og 
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St. Nicolai. Paa Skjenkebordet ſtod prægtige Kobber— 
ſamovarer, og i Vindueskarmen havde et blomſtrende 
Roſentro Plads. 

Med et eneſte Blik havde Bartholomeo overſeet 
hele Verelſet. Han gjorde ſig det bekvemt i en ſtor 
Leneſtol. Her kunde man da frit drage Aande; det 
var ikke ſom Seminariſternes ſmaa Kamre. 

Uden nogenſinde at have kjendt dertil, holdt 
Bartholomeo meget af at have det comfortabelt. Han 
foae nysgjerrigt ud over Haven, hvor en Flot Kal— 
kuner gravitetiſt ſpadſerede om. 

— Den gode Advokat negter ſig ikke Noget, ſagde 
han ved ſig ſelv, idet han lukkede Oinene og ſtrakte 
fig behageligt i Leeneſtolen. Pludſelig væffedes han 
af Lyden af en Dor, der gik op, og en lille, meget 
livlig, buttet og ſoigneret Herre traadte ind. Hans 
lysgule, krollede Haar gav ham et viſt godmodigt 
Udiryk. 

— Goddag, Bartholomeo, ſagde han og fane op 
pan den unge Mand; jeg tenkte nok, at Du kom i 
disſe Dage. i g 

Bartholomeo bukkede meget eerbodigt. 

— Tag kun Plads; — Du vil ſporge mig til⸗ 
raads ... Du veed nok, at Meſter Jaroslaw Benda 
er den, der bedſt kan klare Sagen. 

Den unge Mand folte ſig generet af Advokatens 
inkviſitoriſte Blik og ſagde: 

— Aa, det er ikke ſaa me 
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— Ikke alvorligt? ... Joviſt ... den Snak 
har vi nok af. Naa, gjor Dig det nu bekvemt, ſaa 
ſkal jeg hente Regiſtrene. 

Han gik ind i det tilſtodende Barelſe og kom 
ſtrax efter tilbage med en ſtor gron Mappe, ſom han 
lagde pan Bordet. 

— I den er hele den ruthenſke Ungdoms Fremtid 
indelukket! ſagde han med et lunt Smil. Men inden 
vi tale om Forretninger, min gode Bartorz, kal vi 
faa ikke tage et lille Glas Brambampuli? Min ſalig 
Kone (Gud være hendes Sjel naadig!) ſagde altid, 
at der ikke var Noget, der klarede Tankerne ſaa godt 
ſom den prægtige Mjød, hun forſtod at fave! .. 
Kaſia, kom med Glas .. en Flaſke ... og Piber! .. 
Skaal, min gode Bartorz! ... Hvis Gud horer min 
Bon, ſkal vi nok finde en flink lille Husholderſke, 
ſom Du kan blive gift med, inden Du bliver ordi⸗ 
neret. Det er mit oprigtige Onſke, min Son! i 

Og de to Mænd omfavnede hinanden. | 

Et Sieblik berørte Seminariſtens ſtive Borſter 
den lille Advokats blonde Lokker; derpaa blev de 
pludſelig alvorlige og fatte fig. ligeoverfor hinanden: 
Meſter Jaroslaw tog :et:mægtigt Drag af ſin tyrkiſke 
Pibe, fatte Brillerne tilrette og aabnede den gronne 
Mappe, i hvilken hans Hoved et Lieblik forſvandt 
under en Bunke gulnede Papirer. > 

— Vi gaae altſaa ud fra, at. Du vil giſte Dig, 
ſagde endelig den lille Mand og. udbredte foran fig 
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nogle Papirer, ſom han noiagtigt underſogte. Seer 
Du, for at komme til Sagen, Fortegnelſen over de 
gifteferdige Piger er ikke ſaa daarlig: iaar. Naa, 
rigtignok ikke ſom ifjor, da vi havde den rige Canonicus 
Demazirs Datter og faa den ſmukke Tatiana ... og. 
de to ſtore Arvinger i Lozina .. . Det var mig, der 
bragte. alle disſe Wgteſkaber torden ... Det regnede 
ned med Friere ... Tilſidſt gik mine Candidater af 
med Seiren! ... Naa .. . de vifte fig da ogſaa 
taknemlige ... meget taknemlige! 

Vartholomeo, ſom forſtod Meningen, ſatte et lidt 
bekymret Anſigt op. 

— Jaar har vi nu forſt Thekla Paraſka, en 
Brunette pan enogtyve Aar, ikke ſmuk ... noget 
ſvagelig ... Jeg kjendte godt hendes Fader, et gammelt 
Vrøvl, der altid gik og klagede ſig ... Halvtredſinds⸗ 
tyve Gylden kontant, Ko, Vogn, ti Puder ... det er 
ikke ſaa galt, vel? Det var maaſkee Noget for Dig, 
min Dreng. Det er velſtagende Folk, og der vil altid 
blive Noget til Pigebarnet efter dem. 

Men Bartholomeo jane tvær ud; han vilde ikke 
pære: Sygepasſer . 
Dien lille Advokat ſortſatte: i 

— Anaſtaſia Zenowicz, atten Aar, 2 55 Blon⸗ 
dine, ypperligt Helbred, — og han lagde Vægt paa 
bette Ord. — Ingen Medgift, fire Dyner, to Bikuber, 
ſpiller lidt Guitar. 

Naa, det var jo mageluſt h det bilder Hjælpe 
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pan de lange Vinteraftener. Den Pige maatte være 
noget for ham; hun var af en god og hederlig Familie, 
ſom var godt lidt baade af Herremanden og af Bøn- 
derne; og han udbredte ſig vidtloftigt om det Fordeel⸗ 
agtige ved dette Parti. É 

Men Bartholomeo gjorde fig udtilbeens: 

— Jeg holder ikke af Muſik, ſagde han haanligt. 

— Du holder nok mere af Solvppengenes Klang, 
hvad? — Du er virkelig fvær at gjøre tilpas, "Du 
vil baade have Helbred og Penge ... Lad os ſaa 
ſee hende her: Binia Zeno ... et kjont Navn at 
gjøre Cour til. Binia! ... Binieczka, — føde lille 
Binia! ... nitten Aar ... godt Helbred ... har 
havt Bornekopperne ... Au, det vanſirer jo lidt! ... 
Fem hundrede Gylden i Medgift ... det er jo ganſke 
pænt ... Pelts, Koralhalsbaand oſv. ... Det er 
jan godt, Du kan onſke Dig det, min Ven ... Lidt 
koparret er Pigebarnet ... men det vonner man fig 
hurtigt til! ... Naar Du har været: gift to Maa⸗ 
neder, kan Du aldeles ikke fee det. 

Men da Seminariſten ryſtede paa Hovedet, bla⸗ 
dede Advokaten videre. Pag den anden Side vare 
tre Navne underſtregede. ; i 

— Dem havpde jeg jo glenit, ſagde han heelt 
fornoiet, og han leſte i en Fart: É 

— Theodora Kryeslo, fra S... mork, atten Aar, 
Medgift ... Tatia Parowa, fra K.., etogtyve Aar, . 
Medgift i" "Sig Harasſim, ſexten Aar 


— 
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forældreløs, endnu i Kloſtret i Lemberg ... Her 
ſtoppede Advokaten et Sieblik ... derpaa mumlede 
han: to Tuſinde Gylden i Medgift .. 

Bartholomeo afbrod ham roligt: 

— Vent lidt, Meſter Benda; hun er den, der 
pasſer bedſt for mig! ... Sexten Aar ... det er 
netop Noget for mig. Jo yngre en Plante er, deſto 
lettere er det at behandle den ... Og ingen beſperlig 
Familie! ... Atter en ſtor Fordeel! ... Medgiften 
er tilpas, . .. men der er dog Et og Andet, jeg 
gjerne vilde have at vide ... De fjender vel den 
unge Pige? Var det ikke muligt, at jeg kunde faae 
hende at fee? Er hun ſmuk? . 

— Hm! ſagde Advokaten, der ogſaa kunde være 
poetiſk, ... feer ingenlunde ilde ud! ſaadan i Smag 
med Roſen der, med et Musſelinsnet over ſig, ogſaa 
over Tornene! . 

Bartholomeos Dine ſtraalede. 

— Et ſmukt Anſigt gjor mig ikke bange, ſagde 
han roligt, og Tornene ffal jeg ſnart klare. Lad den 
ſmukke Jomfru blot leve tre Maaneder ſammen med 
mig, og hun ſkal være tæmmet. 

Og han forklarede meget toldfindigt Advokaten 
fine: Anſtuelſer om Wgteſtabet. : 

Gan betragtede Kvinden ſom et ſvagt, ærgelfindet, 
underordnet Veeſen; men da man nu engang ikke 
kunde undvære hende, ſkulde man idetmindſte drage 
jaa megen Fordeel ud af hende n forſt og 
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fremmeſt vænne hende til ubetinget Lydighed. Ingen 
Udſteielſer i Klædedragt! Ingen utidig Folſomhed 
ligebverfor Bønderne! ... Og fremfor Alt vilde han 
indſtjerpe hende de tre ſtore Sandheder i Wgte— 
ſkabet: 1) at det er en ſtor Wre, en Mand viſer en 
Kvinde ved at give hende ſit Navn; 2) at WEgte- 
manden har alle Rettighederne ligeoverfor Huſtruen; 
3) at en Mand aldrig tager feil. 

— Altſaa, Meſter Jaroslaw, ſagde Bartholomeo 
tilſidſt, hvis De vil paatage Dem at ordne mit Bgte⸗ 
ffab med denne Pige, jaa ſkal De have mange Tak... 
Bryllupet kunde jo ſtaae i Lemberg ... i al Tarve⸗ 
lighed... Jeg holder ikke af altfor megen Stads ... 

Under hele denne Tale holdt den lille Advokat 
uafbrudt Øie med Bartholomeo. Dennes ſikkre Hold⸗ 
ning morede ham, og han glædede ſig forud til at 
kaſte hele hans ſtolte Bygning overende. Ved de 
ſidſte Ord af den unge Mand ſtandſede han ham med 
komiſk Haft: i 

— Gaa ſagte ... ſaa ſagte, min Ven! ſagde 
han, . . . vi ere ikke komne ſaa vidt endnu! .. 
Hvor Du har Haſtveerk! ... Ganffe: vift trenger Du 
ikke til Raad, og Du kunde ogſaa henvende Dig til 
ældre Advokater; men jeg beklager at maatte give din 
Begeiſtring en Spaud koldt Vand over Hovedet: 
denne forceldreloſe Pige kan Du aldeles ikke faae! ... 
Det var ogſaa dumt af mig at nevne hende. 
Det er ikke * for Dig ... Hendes Familie 


e 
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ſtiller ſtore Fordringer; thi hun er i Slægt med den 
hoiere Geiſtlighed. Har Du mange Penge? .. 
gode Forbindelſer? ... en indflydelſesrig Familie? ... 
Nei! og, tager jeg ikke feil, har Du viſt ovenikjobet 
lidt Klatgjeeld? ... Derfor, min gode Ven, maa Du 
helſt noies med en Thekla Paraska, der baade har 
en pasſende Medgift og en Familie, der kan ſtotte 
Dig, eller med en Theodora Krzeslo, hvis Forældre 
ingenlunde ere fattige, og ſom have gode Forbindelſer 
i Conſiſtoriet, hvad der har meget at ſige. 

Denne lille, i en nedladende Tone givne Lection 
ærgrede Bartholomeos Stolthed. Harmfuld bed han 


ſig i Leberne uden at fee op og hamrede nerveuſt 


med Fingrene pan Leneſtolens Arme. Tilſidſt ſprang 
han op og ſagde tort: 

— Med Driſtighed opnager man, hvad man vil. 
Derpaa ſtrakte han Haanden ud efter fin Hat og fane 
ud til at ville gage ſin Vei. 

Men faa blev Advokaten ſtrax behagelig igjen. 
Aldrig havde han feet en Seminariſt, der blev vred 
over ſaa lidt! ... det var jo ikke muligt at tale 
alvorligt med ham! ... Liſten var, Gudſkeelov, faa 


lang, at de ikke kunde komme tilende med den for til 


Natten, og han kom nu med flere Navne, udbredte 
ſig vidtloftigt om Medgiften og fordybede ſig ſom en 
raffineret Kjender i den Enes fyldige Former, en 
Andens landlige Skjonhed og en Tredies klingende 
Dalere. Bartholomeo var bleven * J ſit ſtille 
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Sind bebreidede han fig, at han havde ladet fig -hen- 
rive af ſin Charakteer og ſaa tydeligt viiſt, hvor Skoen 
trykkede ham. Han tog derfor mod Liſten, ſom den 
lille Advokat prœſenterede ham, og ſtak den til fig. 

— Du reiſer ſnart, min fjære Bartosz? 

— Ja, den forſte Feriedag. 

— Gid Du maa have Held med Dig, min kjere 
Dreng; ſtol paa mig, jeg ſtal give Dig en Anbefaling 
med, Du kan være tjent med. Jeg har nu altid Held 
med mig ... Hvormange Par har jeg dog ikke faget 
gifte! Og aldrig glemme de til Jul og Paaſke at 
ſende mig et Anker Mjød eller en Skinke eller en 
Kasſe Kringler. 

Bartholomeo forſtod ham. Han hilſte lidt over⸗ 
legent paa den lille Advokat og hviſkede ham i Øret: 

— Sjælper De mig, ſkal jeg ogſaa viſe mig 
taknemlig, Meſter Jaroslaw .. . meget taknemlig, det 
kan De ſtole paa! 


II. N 

Siddende i en Kerre, ſom en Bonde i hvid 
Vadmelsfrakke kjorte i jevnt Trav, tiltraadte Bartho⸗ 
lomeo fin Pilgrimsferd. Han havde gjort ſig det 
mageligt i det duftende Ho og ſtuderede ſine Opteg⸗ 
nelſer. Hau ſpekulerede paa, hvem han vel egentlig 
vilde ſynes bedſt om af de tre Preſtedottre, han vilde 
prœſentere fig foræ Vilde det blive den morke Theodora, 
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der havde en pasſende Medgift, var dygtig i Kjokkenet 
og eiede en Rœveſtindspelts og fer Puder, eller den 
lille Tatiana fra det rige Gornaſogn eller maaſkee 
den prægtige Doſia, ſikkert nok den bedſte af de tre, 
men hvis Moder var død af Spindſot? Denne Uvished 
generede Bartholomeo lidt; han holdt meſt af at være 
paa det Rene med Sagerne. 

Pludſelig faldt det ham ind: hvis man nu holdt 
ham for Nar! Hvis de Optegnelſer, han holdt i 
Haanden, ikke vare andet end ſkuffende Blendverk, 
der var lavet for at lokke fattige og forſvarsloſe 
Seminariſter ind i Wgteſkabets Baghold! Vare disſe 
unge Piger, hvilke Meſter Jaroslaw beſkrev ſom ſaa 
kraftige og ſunde, ikke ſnarere nogle bryſtſvage Stakler, 
der ved Kunſtgreb ffaffedes et tilſyneladende godt 
Helbred, for at fane uerfarne unge Mend til at gage 
i Toiet! Og da han forſt var kommen ind paa dette 
farlige Terrain, tvivlede Bartholomeo om Alt, om 
Medgiftens Storrelſe, om Forældrenes Hederlighed, 
ja maaſkee endog om den lembergſke Advokats Wr— 
lighed. Han ſatte ſig endog i Hovedet, at Andre, 
der vare bedre underrettede, maaſkee vare komne ham 
i Forkjobet, og at i ſelve dette Øieblif tre Par For⸗ 
lovede gjorde Nar af ham! . . 

Det var hoi Middag. Solens Straaler faldt 
paa den unge Mands Hoved, og tilſidſt faldt han i 
Sovn, vugget af Kjoretoiets regelmesſige Gyngen. 
Et ſterkt Stød væftede ham: dne kjort paa en 
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Steen. Han ſogte at ſamle Tankerne og faae fig om. 
Heelt ud til Horiſonten ſtrakte den polſke Jord ſig, og 
det tætte gyldne Korn bølgede for den ſvage Vind. 
Uvilkaarligt ſtrakte Bartholomeo ſine lange Hender 
ud font for at gribe efter det, og i det ſamme kom 
han til at teenke paa Advokatens Anbefaling: 

„Bartholomeo Fedorowicz, femogtyve Aar, for: 
ſtandig ung Mand, har Gjeld, men vil gjøre Lytte.” 

Ja, han vilde gjore Lykke! J ingen Henſeende 
vilde han ſtaane fig: dybe Buk for Herremanden, 
ubetinget Lydighed mod Conſiſtoriet i Lemberg, Smigre⸗ 
rier ligeoverfor de oſterrigſte Embedsmænd. Med 
Bønderne var det en anden Sag; de ffulde komme 
til at krumme Ryggen, dem vilde han uden Skaanſel 
ſparke til... 

Dog i Begyndelſen med et viſt Maadehold ... 
thi han kom til at tenke paa de talrige Formaninger, 
han havde faaet af fin Fader, en Preſt af den gamle 
Skole, der var dod for et Aar ſiden: „De Fluer 
fanger Du ikke med Viineddike; Du ffal være boielig 
ſom Sivet, men ſeig ſom det. Jeg er bange for din 
brutale Charakteer; Du vil gjerne ſtrax være Herre 
og ødelægger derved det Hele. For med Sikkerhed 
at komme et Skridt fremad, maa man undertiden gage 
fire Skridt tilbage. Lær at gjøre Indrommelſer. En 
velanbragt Wdelmodighed indbringer ofte mere end 
en Masſe ſmaa Rapſertier. J Kjevlerier med dine 
Sogneborn fkal 2 altid ſorge for at have Retten 


400 Daga. 


paa din Side. Ver foielig ligeoverfor Godseierne. 
Hvad Politik angager, tilfoiede den gamle Mand, jaa 
beder jeg Dig om ikke at blande Dig i den; alle 
disſe nye Tendentſer til Udſtillelſe ere farlige; der 
kommer ikke noget Godt ud af dem, da de ſtride mod 
Troen. Og huſt mine Ord, hvis Du indlader Dig 
paa ſaadanne Hiſtorier, faa er Du fortabt, da Du 
ikke er iſtand til at beherſte Dig. Hvad de ſmaa 
daglige: Forhold: angader, fan er jeg rolig; Du har 
længe af Erfaring vidſt, at man ikke bringer et Pund 
Smør fra et Sted ttil et andet, uden at der bliver 
lidt hængende ved En.“ 

Den gamle Præfts Frygt med Henſyn til Poli— 
tiken var ikke ugrundet. J flere Aar, og navnlig 
ſiden 1848, havde der viiſt ſig Tendentſer til Schisma 
ved Conſiſtoriet St. Jur i Lemberg, og et” mægtigt 
Parti, der hver Dag blev ſtorre, ſogte paa en be— 
hændig Maade at forandre Ceremonierne ved Guds— 
tjeneſten og ſaaledes at forberede Befolkuingen til 
engang at træde ud af Statskirken. Den forſigtige 
gamle Mand var bange for, at den oſterrigſte Regjering 
ſkulde tage Sagen ilde op. Saaledes gik det forovrigt 
ogſaa ſenere, i 1880, i Anledning af den bekjendte 
Proces mod den ruthenſke Preeſt Maumouwicz, hvem 
det ved hemmeligt at paavirke Bonderne var lykkedes 
at gjore Propaganda i et Naboſogn. Han blev domt 
til Feengſel og ſenere til. Landsforviisning, og de 
unerede Landsbyer vendte tilbage * gamle Tro. 
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J Principet gav Bartholomeo fin Fader fuld— 
ſteendig Ret; men naar Talen var om den praktiſke 
Udforelſe, var han ikke langt fra at behandle den 
gamle Mand ſom et Tosſehoved. Navnlig i politiſt 
Henſeende beſluttede han at folge aldeles ſit eget 
Hoved. Han var ergjerrig. De nye Ideer pasſede 
godt i hans Kram; hele den Energi og Frakhed, ſom 
hans driftige Natur kunde udfolde, vilde han benytte 
i deres Tjeneſte. Hans Characteer manglede Smidig— 
hed, ſagde hans Fader, ... nuvel! det ſkulde han 
rette. 5 

Igjennem disſe forſkjellige Betragtninger var 
der efterhaanden kommet Ro over ham. Denne 
Reiſe var hans forſte Skridt ind i Livet; det kom 
nu an paa at have Lykken med fig. Han var fuld 
af Tillid til ſig ſelv, da han ved Nattens Frembrud 
fik Øie paa de tre ſmaa greſke Kupler, der vifte ham, 
at hans forſte Dagsreiſe var tilende. 

Kerren holdt udenfor en ganſke kjon Praſte⸗ 
gaard. Bartholomeo vilde allerede ſtolt træde ind, 
da en Dor aabnedes paaklem, og den gamle Preeſt 
Harasſim Kryeslo's og hans Kones Anſigter kom til⸗ 
ſyne. „Allerede!“ mumlede de. De hviffede et Øie- 
blik ſammen, derpaa gik Doren heelt op, og det gamle 
Par ilede Seminariſten imode med udſtrakte Hender. 

— Ver velkommen under vort Tag, Bartho- 
lomeo Fedorowich; din Ankomſt er meldt os af vor 


uforlignelige Veſz Mester Benda. 
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Den unge Mand indſkrenkede fig til at bukke 


heelt ned til Jorden og mumle: 


— Herrens Navn vare lovet! 

Den meerkelige Modtagelſe havde imidlertid gjort 
ham forvirret, og da han igjen reiſte ſig op, ſtirrede 
hans Losoeine mistroiſk paa hans Verters honningſode 
Anſigter. 
— Vor lille Theodora glæder fig forud til at 
gjøre dit Bekjendtſkab, udbrød den gamle Kone med 
et inſinuant Smil, medens den gamle Bræft, der følte 
ſig generet af den unge Mands mistroiſke Blik, gik 
ud af Stuen. 

Paa et Bord var der dakket til fire Perſoner. 

Bartholomeo ſendte Preſtekonen et ſporgende 
Blik med Henſyn til den fjerde Couvert. 

— Har De to Dottre? 

— Aa nei, Gud været lovet! kun en, vor eneſte, 
vor ſmukke Theodora. Hun er Egnens Skjonhed; 
De ffal fane at fee, hvor henrivende hun er. Mod 
hende har den gode Gud da ikke viiſt fig karrig! ... 
Hun har et godt Helbred, og hun er husholderiſk og 
ſparſommelig! 

Moderen var kommen i Fart. Hun blev af⸗ 
brudt af Manden, der kom ind igjen. Han ſage heelt 
ynkelig ud. 

— Sofia vil ikke komme ind, hviſkede han til 
ſin Kone. 


4 
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— Nu kommer jeg! ſagde hun og gik ud, idet 
hun neſten ſkubbede fin Mand udenfor. 

Den unge Mand blev ene tilbage i Halvmorket; 
thi Natten brod mere og mere frem. Han folte ſig 
ikte rigtig tilpas. En Kat fnuſede rundt omkring 
ham; men han jog den bort med et Spark. Hvad 
mente egentlig disſe Menneſker med deres Hemmelig— 
hedsfuldhed? Gjorde de Nar af ham? Var der 
maaſkee en Rival i Huſet? Han liſtede fig hen til 
Doren og aabnede den paaklem. En heftig Strid 
imellem: Bræften og hans Kone bragte ham til at 
lytte. 

— Jeg ſiger Dig jo, hun kommer ikke ... nu 
har hun ſat ſig det i Hovedet! 

— Ti ſtille! Du er et Fe. Hun vil nok lyſtre 
mig, hendes Moder. Vi har rigtignok baaret os 
dumt ad. Men vi kunde da heller ikke vide, at den 
Anden netop ffulde begynde hos os! 

Bartholomeo horte ikke mere; thi Ordene tabte 
ſig i det Fjerne. Han aabnede ſagte Vinduet og trak 
det lille Gardin tilſide. 

Det var Maaneſkin. Saa langt han kunde ſee, 
ſtrakte en ſtor Frugthave ſig. J Begyndelſen kunde 
han ikke ſee Andet end en ſtor Flade med Skygger 
hiſt og her; men pludſelig forekom det ham, at han 
bag nogle Stikkelsbeerbuſke fik Øie paa en hvid Skik⸗ 
kelſe, der blev fulgt af en mørt Skygge, i hvilfen 


han ſtrax gjenkjendte en Preſtekjole. 
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J ſamme Sieblik blev der igjen faldt; men denne 
Kalden beſvaredes kun med en ſpottende Latter. 
Stemmen blev nu mere bydende, og. derpaa blev det 
Hele til en forvirret Larm, 

Der var ikke gaaet ti Minuter, da Stuen pludſe— 
lig blev oplyſt. Hans Værter kom igjen ind, og en 
ung Tjeneſtepige fatte Aftensmaden paa Bordet. 

— Kom med en femte Couvert, Theodora! 

Bartholomeo ſage op. En ſmuk morkhaaret Pige 
dukkede frem af Morket. Hendes Haar var i Uorden, 
og hun var blusſende rod; hendes Leber dirrede, og 
hendes Oine lynede. Da hun fif Øie paa Semi— 
nariſten, fendte hun ham en ganſke fvag Hilſen, ſom 
hendes Moder ſtrax hjalp paa med en Syndflod af 
Ord. Og derpaa gik hun, uden at bryde fig om 
Moderen, hen og fatte fig med et muggent Anſigt 
tilbords. 

Bartholomeo ſage pan hende. Hun var virkelig 
ſmuk, legemligt taget rigtig ſmuk. Meſter Benda 
havde ikke loiet. Uden et Øieblif at flippe hende med 
Dinene gjennemgik han i en Fart hele Situationen: 
forſt og fremmeſt Medgiften, der var ſerdeles tilfreds⸗ 
ſtillende, derneſt Familien, der ſad godt i det, havde 
gode Forbindelſer og en megtig Stotte i Conſiſtoriet, 
og endelig Datteren, hvis ſandſelige Skjonhed tiltalte 
ham i hoi Grad. Alt ſyntes at ſkulle drive ham 
længere ind paa den betraadte Vei, Alt, lige til den 
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Modſtand, ſom han inftinttmæsdfigt følte, at Theodora 
vilde gjøre, og ſom endnu mere hidſede hans Attraa. 

— Tilbords! bod den gamle Præft. 

Lydeligt ſagde han Bordbonnen, og derpaa tog 
Alle Plads. 

Bartholomeo fif nu Øie paa en ung, lyshaaret 
og ſkjeeggelos Seminariſt, ſom han ſtrax gjenkjendte. 

— Det er Stefan Lada, ſagde den gamle Præft, 
en Collega. 

— Vi fjende hinanden, fvarede Bartholomeo. 
Og han ſaae yderſt beroliget ud. Var det hans 
Medbeiler? ... den Fugleffræmfel? ... Den lille 
Lada, en Digter, en taabelig Dreng, der aldrig vilde 
drive det til Noget! .. 

— Stefan Lada er her paa Gjennemreiſe, han 
ſkal videre imorgen, ſagde Moderen. 

Den unge Mand fendte hende et langt og be- 
breidende Blik, der i ſamme Sieblik gav Gjenſtin ſom 
et Glimt af Vrede fra Theodoras Sine. 

Bartholomeo var tilfreds. Han havpde nu faaet 
fat i Traadene til den lille Scene, der foregik omkring 
ham, og kjendte tilbunds Perſonerne. Han ſatte ſig 
derfor bekvemt tilrette paa fin Stol og tenkte kun 
pan at tilfredsſtille den gode Appetit, ſom Reiſen 
havde givet ham. 

Ved Desſerten var man blevet temmelig ſtoiende, 
iſer den gamle Preſt, der i lige hoi Grad nod fin 
Mjod og diſtede op med ſine plumpe Vittigheder. 
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Bartholomeo drak tæt og hjalp den gamle Mand 
godt paa Gled. 

Da man ffulde ſtaae fra Bordet, lod Præften 
bringe Piber, og nu begyndte man forſt at drikke 
tilgavns. 

Bartholomeo reiſte fig langſomt, hævede fit Glas 
og ſagde: 

— Den ſtjonne Theodoras Skaal! og med det 
ſamme ſendte han den unge Pige et ſaa begjerligt 
Blik, at hun uvilkaarligt holdt Haanden for Panden. 

Det var ligeſom en aandelig Tagen i Beſid⸗ 
delſe. 

Den Nat førtes der i Izbaen en ivrig Sam⸗ 
tale imellem de gamle Preeſtefolk om Bartholomeo; 
Theodora, der ikke kunde ſove, kunde fra ſit lille 
Kammer hore deres hoiroſtede Stemmer. Hun folte, 
at, nogle fan Skridt fra hende, ſtod hele hendes 
Fremtid paa Spil. Det var hendes Perſon, hendes 
Skjcbne, hendes Liv, der blev fjøbflaaet om. 
Og Stefan? ... Han ſkulde videre! ... Hun holdt 
dog meget af det unge Menneſke, der omtrent var op— 
dragen med hende. Han ſkrev Vers til hende og fang 
dem ogſaa for hende. Den ene Dag gjorde hun 
ham forknyt, den anden opmuntrede hun ham, efter—⸗ 
ſom Hovedet ſtod paa hende; han var hendes Legetei 
og hendes Hund. Rigtignok vidſte hun meget godt, 
at hun tilſidſt maatte tage en alvorlig Mand; men 
var det en Grund til foreløbig at kjede fig ihjel? 
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Det kom tidsnok . .. Men nu, da Tiden var kommen, 
forekom den hende bitter. 

Ved Daggry laa hun endnu vaagen. Hun ſtod 
op, feberſyg, ubeſtemt, og gik paa bare Fodder op 
og ned i fit lille Kammer; derpaa lagde. hun fig igjen 
modlos ned. Medens hun. føvnløs kaſtede fig. paa fit 
Leie, var hendes Chemife gleden ned, og hendes lange 
forte Fletninger ſnoede fig om de blottede Skuldre. 

Saaledes overraſkede hendes Moder hende. Hun 
talte haardt til hende: * 

— Skynd Dig, tag et Skjort paa: vi mage tale 
om Sagerne. Din Fader kommer ſtrax. 

Hun ſtod maſkinmesſigt op og ſatte ſig gnaven 
paa en Kuffert. ; 

— Det er nok din Stefan, Du længes efter? 
Det er meget dumt af Dig! ... Hans Kurren kan 
Du ikke leve af, og jeg Fjender Dig, Du vil gjerne 
have det lidt godt ... Lad os nu talg- alvorligt. 
Bartholomeo Fedorowich er kommen hertil for at 
frie til Dig. Det Parti tiltaler os. Den Fyr kommer 
nok frem: han bliver protegeret af Grev Litewſti, 
Conſiſtoriet indeſtager for hans Fremtid, og Meſter 
Benda anbefaler ham paa. det Bedſte. Du ſpillede 
tilſtrekkeligt Komedie igaar; nu maa: det hape en 
Ende. Idag giver Du paa en pen Maade din Stefan 
Afſked; imorgen feer Du venligt til Bartholomeo, 

Og da Theodora ſage noget utaalmodig ud, ved⸗ 
blev hun: 
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— Du er jo gal at offre en Tanke paa den 
Dreng! Troer Du, at jeg havde det pan anden Maade 
med din Fader? Sporg ham ſelv. Der var mere 
end En, ſom jeg ſyntes bedre om; men jeg var for— 
nuftig, jeg horte efter min Moders Ord. 

Den gamle Mand kom nu tilſyne i Doraabningen 
og nikkede bekreftende. 

— Og hor, for at give Dig Mod fkal jeg betroe 
Dig Noget. Du fjender. jo det ſtore Kald i Seredni⸗ 
Horb? ... Det fager han, det er lovet ham... 
Siig faa, at Du ikke har Held med Dig! .. De 
Andre ville ærgre fig ihjel, naar De høre det. Naa, 
teenk nu over Sagen og græd ikke Oinene ud af 
Hovedet; de ere ikke faa lette at fane igjen ſom en 
ny Elfter. 

Da de vare komne ind i Dagligſtuen, ſagde 
Preeſten til fin Kone. 

— Hun giver ikke efter. 

Men denne braſt i Latter og ſvarede: 

— Hvor Du dog fjender hende daarligt! . 
Lad hende blot græde ud. Det gaaer nok over. 
Pigebarnet har min Natur, folſom, meget folſom ... 
men .. . Fordelen fremfor Alt. — — 

Stefan havde hele Natten vandret rundt om 
Preſtegaarden. Han følte, at Theodora flap ham ud 
af Henderne. Disſe Menneſker vare for ſteerke for 
en ſtakkels lille Digter ſom han! ... Han havde 
lukket fin Vadſcek og vilde drage videre. 
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Tidlig om Morgenen liſtede han fig ned i Frugt— 
haven og ventede, ſkjult bag en Hek. Snart fif han 
Øie paa Theodora, der kom gagende langſomt ned 
ad en Gang og plukkede Bladene af en Buket Roſer. 
Hans Hjerte begyndte at banke. Det forekom ham, 
at hun faae ſorgmodig ud. Hun ſoger mig, tenkte 
han, hun elſker mig! ... og hans Øjerte flei hende 
imode. Med et Spring var han hos hende og ſper— 
rede hende Veien. ' 

Hun gav et Skrig fra fig: 

— De gjorde mig ganffe bange! Man ſagde 
mig, at De var reiſt inat. ö i 

Men han ſvarede ikke; han blev ved at fee hende 
lige ind i Oinene, for der at leſe hendes Tanker. 
Disſe Dine, disſe ſkjonne Dine, hvori han havde leſt 
ſaa meget, fortalte ham nu ikke mere Noget. Hans 
Dom var fældet. 

Han tog ſig ſammen, trengte ſine Taarer tilbage 
og ſagde i en neſten munter Tone: 

— Hvilken Brudegave maa jeg ſende Pauna 
Dofia? 

Hun faae forundret paa ham. Det piinte ham 
altſaa ikke! 

Have Digterne Penge til at kjobe Foræringer 
for? ſpurgte hun drillende. 

Maaffee fortrød hun, hvad hun havde ſagt, da 
hun ſage ham blive ganſke bleg. Han beherſkede fig 
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imidlertid og bod hende ſin aabne Haand. Hun lagde 
ſin i hans. 

Det var en ærlig Mands Haand, ... og den 
gap hun. frivilligt Affald paa. 

— Jeg ſynes, der bliver faldt paa mig! ſagde 
hun og tog Haanden til ſig. 

Hun vilde ikke tilſtage for fig ſelv, at hun fandt 
ſig ſelv temmelig ynkelig ved Siden af den unge 
Mand med det adle Hjerte. a 
— Levvel, Doſia; ver lykkelig! .. 

Han tvang fig til at ſmile. 
— Tak, Stefan! hviſkede hun og ſtyndte ſig 
bort. ? 

Buketten havde hun tabt. 

Han tog den op og græd ſom et Barn med 
Panden trykket mod Roſerne. 

Sidſt i Ugen gav den gamle Haxasſim med 
Gledestaarer i Oinene fit Samtykke til Bartholomeos 
Forlovelſe med hans Datter. 

Strax efter Hoſten blev Bryllupet holdt. 


III. 
Umiddelbart efter Bryllupet blev Bartholomeo 
i Lemberg ordineret ſom Preſt, og i Begyndelſen af 
Januar var han og hans unge Huſtru paa Veien til 
Seredni⸗Horb, hvilket Kald han havde faaet ved Pro⸗ 
tektion af Godseieren, Ladislaus Litewſti. 
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En Sneeſtorm havde uafbrudt hvirvlet om den 
gamle, ſortmalede Slæde, hvori Theodora, indhyllet i 
ſin Reæveſkindspels, fad og krob ſammen ved Siden 
af ſin Mand. Staklerne led meget af Vindſtodene, 
der trængte heelt igjennem deres Kleeder, bed dem i 
Orene, gjorde dem rodblaae i Anſigtet og ſtivnede 
deres Lemmer og Fingre. 

Rundtomkring var Alt hvidt, Veien var fuld— 
ſteendig forſvunden, og Bonden, der kjorte for dem, 
befalede: fin Sjæl Gud og den hellige Jomfru i Vold 
og lod Tommerne hænge om Halſen paa Heſten, idet 
han ſtolede paa dennes Inſtinkl til at finde den 
nœrmeſte Landsby. Det var over Midnat, da Sleeden 
endelig kom til den lave Preſtebolig. Der ſaaes ikke 
Lys, og de forte Vinduer ſage endnu morkere ud 
imod den ſkinnende Snee. ; 

Man ventede aabenbart ikke Preſten. Bonden 
ſprang ned af Slaeeden og dundrede paa Doren, men 
fik ikke noget Svar. Han maatte lobe hen til 
Degnen. 

Denne kom endelig, indhyllet i ſin lange Faare— 
ſtindspels, og ſtavrende om i Sneen ſom en fuld 
Mand. Han ſnakkede endeel forvirret Toi, bukkede 
heelt ned til Jorden, traf derpaa en ſtor ruſten 
Nogle op af Lommen, ſtak den i Noglehullet, og 
Doren gik op ſtrigende paa fine: Heengsler. En ſtyg 
Lugt af Fugtighed faldt de Reiſende for Bryſtet. 
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Ryſtende af Træthed og Kulde ſtottede Theodora 
ſig op ad Muren. 

— Hvad! er der ikke engang gjort Ild paa? 

— Og hun folte det iskolde Vand dryppe ned 
fra det med Salpeter bedeekkede Loft. Da kom der 
en forfærdelig Angſt over hende: det var neppe tolv 
Timer ſiden, at hun forlod Forældrenes lune Hjem; 
de glade Juleſange lod endnu i hendes Oren; og i 
denne ugjeſtfri Bolig ſkulde hun nu tilbringe hele fit 
Liv! Hun var ner ved at kveles og fif Taarer i 
Oinene; men hun ſagde ikke et Ord, fatte fig paa en 
Kuffert og ryſtede Sneen af, der laa i lange Striber 
paa "hendes Pels. Dyaken (Degnen) lagde fig paa 
Kne foran den murede Ovn og ſtak Ild i en Haand⸗ 
fuld Straa, hvorpaa han kaſtede nogle fugtige Grene; 
derpaa tændte han et lille Lys, ſom han fatte faſt 
pan Ovnen. Bed denne ſvage Belysning ſage Theo— 
dora paa Moblerne, der vare ſendte afſted en Uge 
iforveien, Stolene, der vare ſtablede ovenpaa hin- 
anden, de to Senge, der vare ffilte ad, Kjokkentoiet, 
der [an hulter til bulter, Sofaen med det gule Reps⸗ 
betrek og Porcelainet, der var kjobt faa billigt i 
Lemberg. Skjondt hun var meget nedſlaget, havde 
Theodora i fin Brede dog Kræfter nok til at kaſte 
Sagerne langt hen i en Krog; derpaa faae hun paa 


ſin Mand, der roligt kom gagende fra Stalden, hvor 


han havde fat Heſten ind. Ganſke viſt havde Bar⸗ 
tholomeo ikke ventet en ſaadan Modtagelſe; men hans 
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Anſigt viſte dog ikke Spor af Misfornoielſe. Theo- 
dora haabede at ſee ham blive hidſig, gjore Spek— 
takel og fare los paa En eller Anden; der gives jo 
Omſteendigheder, hvor man, om man faa ti Gange er 
Preſt, dog ogſaa er Menneſke; men ikke et Skjeldsord, 
ikke en Ed! hans Anſigt tydede tvertimod paa inder— 
lig Veltilfredshed; det forekom endog den unge Kone, 
at han ſmilede. Han gik hen til Dyaken, der endnu 
laa paa Kno foran Ovnen, og ſlog ham velvilligt paa 
Skuldren: 

— Naa, Du ventede os nok ikke iaften, min 

Ven? Aa, det er kun en lille Modgang, ſom Herren 
har ſendt os. Vi mage ligge paa. Gulvet, det er det 
Hele. 
. — Han er en ſvag Mand, ... tænfte hun med 
et Suk ... Han vil lade fig kommandere af de 
Drukkenboldte af Bønder ... Jeg er rigtignok vel 
reiſt! . .. Hvad fan det hjælpe, at han har brede 
Skuldre og bærer Hovedet faa høit, naar han alligevel 
kryber for dem .. 

Saa tænfte hun tilbage i Tiden. og ſaae igjen 
den forſte Aften, da Bartholomeo var kommen i hendes 
Forceldres Hus, hin varme Aften, da hun foer om i 
Haven med Stefan og leende flygtede for ham, der 
forfulgte hende og kaſtede hele Haandfulde af det 
ſlaaede Græs efter hende, og hun mindedes endnu, 
hvor det morede hende at blive kildret paa Hals og 
Kinder af Gresſtraaene. Og faa, netop ſom hendes 
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unge Tilbeder var lige ved af tage hende i fine Arme, 
var der blevet faldt paa hende; men hun blev ude i 
Haven og vilde ikke komme ind — det var ligeſom en 
Anelſe. Alligevel havde hun den næfte Dag uden 
Medlidenhed ladet Stefan drage videre. Og nu 
tænkte hun i fin Skuffelſe paa den unge Mand, der 
elſtede hende fan høit, og hun følte et viſt Savn ... 

Ogſaa Degnen favde feet uſigelig forbauſet paa 
fin unge Herre. En ſaadan Overbeerenhed, naar han 
følte, at han havde begaget en Feil, gjorde ham for— 
virret; han vilde have foretrukket en rigtig Torden— 
tale. Han gik bort fra Ilden, der nu begyndte at 
blusſe op, krob hen til Preſten og kysſede ydmygt 
hans Kjole. 

— Deres Velerverdighed er en Helgen, ſagde han. 

Han var en oploben, ffjæggeløs Fyr med langt 
og nedhængende Haar; hans fedtede Teint, hængende 
Mund og Kinder gjorde hans ſtore Sieſtene endnu 
mere fremtrædende og gav ham et ſtygt, dyriſk 
Udtryk. 

— Hvad hedder Du? ſpurgte Bartholomeo. 

— Petro Brzytko. 

— Er Du gift? e 

Petro fortrak Anſigtet til et gyſeligt Smil; 
derpaa blinkede han med Sinene og ſagde, idet han 
gned fine ſtore Hender og ffjævede til Theodora: 

— Det er ikke Lyſten, der mangler Petro. 
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— Kan Du da ikke ſtrax ffaffe os en eller anden 
Bondepige til at hjælpe os? 

Dyaken fmæffede med Tungen. Petro ſkal ſtrax 
hente en ... en udmerket en ... ſkikkelig og flink! . . 
Det er Papa, Sfolelærerens Datter. Hun har været 
oppe paa Slottet i den gamle Grevindes Tid; hun 
forſtager fig paa Alt; hun kan baade vaffe og gjøre 
reent og bage Brød! . 

— Saa hent hende og fnak ikke faa meget! 
üdbrod Theodora heftigt. ' 

Petro blev lidt forvirret og liſtede fig ud langs 
Veggen; men et Oieblik efter gik Doren op igjen, og 
han ſtak Hovedet ind og ſtammede: 

— Ja. og faa ... er hun ogſaa min 
Kjcreſte 

Nu blev Theodora aldeles ude af fig ſelv; hun 
ſtyrtede frem og ſmeekkede Doren i efter ham. Hun 
var aldeles rod i Hovedet og kunde ikke længere 
ſtyre ſig. 

— Det er harmeligt! ... det er ſkjcendigt! ... 
Hvor jeg dog er ulykkelig! udbrød hun. Den Klodrian 


er jo en komplet Idiot! ... Hvor tor han behandle 
os pan den Maade! ... Jo det er en ſmuk Mod⸗ 
tagelſe! . 


Og hun pegede paa de opftablede Mobler. 

— Det lader jo til, at Du ſynes godt om det, 
tilføiede hun gnavent og ſaae paa fin Mand; Du op⸗ 
muntrer ham jo! ... Ak, om min ſtakkels Mama 
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kunde fee mig i dette Oieblik! ... tilfoiede hun 
grædende. 

Bartholomeo, der naaede neſten heelt op til 
Loftet i det lave Verelſe, ſaage roligt paa fin Kone; 
men da han mente, at det forſte Anfald var over— 
ſtaget, ſagde han ganſke koldſindigt: 

— Du gaaer hen og bliver ſyg, Doſia, og nu 
har Du ikke din Moder til at pasſe Dig. Jeg 
holder ikke af den Slags Hiſtorier; det er kun Syge— 
lighed ... Dine Forældre have forſikkret mig, at Du 
havde et godt Helbred. Jeg er ikke vant til at give 
lange Forklaringer om mine Sager; naar jeg gjor 
det idag, er det en Undtagelſe. Ja, jeg føler mig 
lige fan ſkuffet ſom Du; men jeg forſtaager at beherſke 
mig; og jeg vil fremfor Alt have, at det forſte Ind— 
tryk, Bønderne fage af mig, ffal-være godt. Har Du 


tenkt paa, hvor denne Hiſtorie vil gjøre. Effekt, naar 


den imorgen kommer ud blandt Menigheden. Den 
nye Preſt kom ind i et ode og iskoldt Hus. De, 
der havde faaet Ordre til at ordne Alt til hans Mod— 
tagelſe, havde forſomt deres Dont; men han klagede 
ikke, knurrede ikke! Hvilken Forſkjel paa ham og hans 
Forgeenger! . ..“ Naar man forſt har gjort et 
ſaadant Indtryk, faa udflettes det ikke let; man kan 
bagefter pine og plage Bonderne, de ville dog ligeſom 
Dyaken ſige: „Herren er en Helgen.“ 

Og ophidſet af ſin egen Veltalenhed gik Bar⸗ 
tholomeo op og ned i Verelſet, og idet han pegede 


Yaga. 417 


paa de ſpredte Stykker af Sengene, deklamerede han 
hoitravende: „Reven har fin Gule, Himlens Fugle 
have deres Reder, men Menneſkets Son har ikke det, 
hvortil han kan hvile fit Hoved.“ 

Og den nye Preſt gned fig i Henderne, meget 
fornoiet med fin forſte Optræden: „Min Fader ffal 
blive tilfreds; jeg ſkulde fjende mig ſelv daarligt, 
hvis jeg ikke er en fiin Diplomat! ...“ 

Theodora, der flet ikke kunde blive klog paa det 


Hele, fane. med Skrek paa ham og maatte med 


Bitterhed erkjende, at hun havde faaet en Herre. 


IV. 


Naga Saloma, en Datter af Skolelcreren i Se⸗ 
redni⸗Horb og Degnen Petros' Forlovede, var en ſmuk 
Bondepige, boielig ſom et Siv, friſk ſom et vildt 
Morbær og altid med et Smil eller en Sang paa 
Læberne. 

— Hun er virkelig en ſand Skat, tilſtod Theo⸗ 
dora ganſke jagte en Uge efter, da hun faae den unge 
Pige ivrigt gnide det ſkrubbede Gulv, ſom maatte 
ffinne, enten det vilde eller ikke. „Var hun blot ikke 
forlovet med det Fe, den Petro, vilde jeg tage hende 
i Tjeneſte for hele Aaret; hun gjor Arbeide for to 
Piger. — Holder Du meget af din Kjereſte, Naga?“ 
ſpurgte Preſtekonen nysgjerrig. 
j 27 
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Yaga fatte et ſurt Anſigt op og blev rod: 

— Ikke det mindſte! ſagde hun. 

— Men hvorfor vil Du faa gifte Dig med 
ham ? 

— Min Fader pryglede mig til det! Han er 
rig .. . og vi har kun Gjeld. 

— Du kunde da let fane en Anden. 

Ak nei, nu er det forſilde ... Regningen er 
allerede paa ni Gylden. 

— Hvilken Regning? ; 

— Naturligviis Regningen for Brændevinen, 
ſom han gav ved Forlovelſen, og fan er der ogſaa 
de Arbeidsdage, der gik tabt for ham, da han gjorde 


Cour til mig. Hvis jeg nu flaaer op med ham, 


ſender han min Fader Regningen, og vi kan ikke be⸗ 
tale den. 

— Vil Du tage Tjeneſte hos mig, Yaga, ſaa 
fager Du tolv Solvgylden om Aaret og Koſten? 

Den unge Piges Dine ſtraalede. J finantſiel 
Henſeende var det et temmelig tarveligt Tilbud; men 
flippe for Petro, vinde et heelt Aar, hvilken uventet 
Udſigt! ... Der kan ſkee jaa meget i Løbet af tolv 
Maaneder. 

— Ja, tag mig, tag mig, det er en ſand Vel⸗ 
gjerning . . . og hun omfavnede fin Frues Knee. 

— Men hvad vil din Fader ſige? 

— Han før ikke ſige Noget til Preeſten. 

— Og din Moder? 
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— Hun holder ikke af Petro. 

— Men ſaa din Kjereſte? 

Hun flog med Nakken: 

— Aa, jeg bryder mig ikke om, hvad han ſiger 
. . lad ham vente! f 

Theodora gik hen til en Kuffert, tog en Sølv- 
gylden frem og lagde den i Haanden paa Naga: 
8 Her er Feſtepenge, og fra nu af er Du i 
min Tjeneſte, . . . og hør, — hun følte Trang til 
at være gavmild, — Du kan ſige til din Fader, at 
Du faaer din Part af Offerbrodene og Liglagnerne. 

Hun omtalte ikke, at Brodene og Lagnerne lage 
forſt i flere Timer paa de Dødes Kiſter; men Paga 
vidſte god Beſked. 1 

Theodora kunde endelig med Stolthed beser ſin 
Leilighed. J Sovekamret forſvandt de to ſmalle Senge 
under de ſtore Puder og Dyner, ſom udgjorde en 
jaa veſentlig Deel af den unge Kones Medgift. Paa 
Væggen var der opklebet ſmaa Stykker Tapetpapir 
for at bevare Sengene mod Fugtighed. Disſe Tapeter, 
rene Vidundere af tydſk Kunſtinduſtri, fremſtillede 
Scener, der nok kunde vekke Opſigt: paa det ene for⸗ 


tærede en raſende Tiger med blodigt Svælg en doende 


Hjort; paa det andet lagde en Othello, der vendte det 


Hvide ud af Oinene, Haanden paa Skuldren af en 


Desdemona, der ſage faa ſkrobelig ud, ſom om hun 
laa pan det Mderſte. De ſmaa Vinduer, der havde 


Gardiner, vendte ud mod en uendelig Sneeflade. J 
27 
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det andet Verelſe, der bar det pompoſe Navn Salen, 
ſtod den meget omtalte Sofa med det gule Repsbetreek 
og Porcellainet, der var kjobt ſaa billigt i Lemberg. 
Sex Stole vare hoitideligt opſtillede omkring et Nodde⸗ 
tresbord, og paa Væggen hang de ſteerkt colorerede 
Billeder af de ruthenſte Skytshelgener tilhobe. 

Yagas Tumleplads var Kjokkenet: et hedt, lavt 
og tilroget Kjokten med ſtampet Leergulv, hvor Hun— 
dene, Honſene, ja endog Griſene havde Tilhold om 
Vinteren. Paa en ſtor Kasſe, hvori der var Meel 
og Gryn, kaſtede den unge Pige om Aftenen en 
Straamadrats og ſov paakleedt paa den. 

Fra Kjokkenet kom man igjennem en lille fold 
og mørk Gang til et ſtort Spiskammer. J enhver 
flaviff Bolig er Spizarny'et det vigtigſte Sted. Det 
er Husmoderens Stolthed; og ſtjondt Theodora kun 
var en nygift Kone, ſtod hun ikke tilbage for Egnens 
bedſt forſynede Matroner; det var derfor ogſaa med 
en vis Tilfredshed, at hun traadte ind i denne Helligdom, 
og hun følte fig i fit ſtille Sind rigelig belønnet for 
ſin forſte Skuffelſe. Thi Sagen var den, at i de 
forſte Dage efter hendes Ankomſt ſtrommede alle 
Landsbyens og Omegnens Koner til for at bringe 
deres „Velgjorerinde“ en Velkomſtgave, og inde i det 
omhyggeligt aflaaſede Spiskammer kunde man i Halv⸗ 
morket ſee røgede eller gronſaltede Skinker, Fleſkeſider, 
Grynpolſer, Sæffe fulde af gyldne Mais og mørt 
Boghvede, ſaltede Ofte og Smorklumper, ſamt ſtore 
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Stabler Rugbrød, Bundter af Horgarn, tørrede Cham⸗ 
pignons trufne paa en Snor oſv. Hvor utrolige 
Savn og Offre havde Bønderne ikke paalagt fig for 
ſaaledes at kunne forſyne deres Preſt paa denne 
ſkrœkkelige Tid af Aaret! Man maa høre hjemme der 
for at forftaae det, men. Theodora, der var bleven 
forherdet ved fin Opdragelſe, havde ikke Tanke for, 
hvor ſtort disſe ulykkelige Menneſkers Offer var. 

— Jeg har feſtet Yaga for et Aar, havde 
Theodora ſagt til ſin Mand, da hun om Aftenen 
dekkede Bordet. 

— Men ſtulde hun ikke have Bryllup om fem 
Uger? ſpurgte Preſten ſtudſende. 


— Naa, faa fager Petro at vente tooghalvtreds, 


ſagde den unge Kone med et ironiſk Smil, 

— Veed han af dette Arrangement; ... jeg 
mener, har han givet ſit Samtykke? 

— Haga er endnu ikke hans Kone, jaa hun behøver 
ikke at ſporge ham om Tilladelſe, ſvarede Theodora i 
en udæffende Tone; hun er tilfreds dermed; Faderen 
og Moderen ogſaa; hvad har han faa at ſige? 

Belærværdigheden, der havde ſiddet og ſpiſt og 
ene ſyntes at tenke paa- fin Surkaal og Fleſk, lagde 
pludſelig Gaffel og Kniv fra fig, hævede Hovedet og 
jaae ſkarpt pan den unge Kone: 

— Alt dette er mig i hoi Grad ubehageligt, 
Theodora, forſtager Du? i hoi Grad! Jeg forbyder 
Dig at blande Dig i Sognets Anliggender. 
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— Det er Husholdningsſager, jeg blander mig i! 

— Nei, nei, det er Sognets. Min Dyak hører 
med til min Kirke, min Drift og min Preeſtegaard; 
jeg kan ikke undvære ham, og det ligger i min In- 
teresſe, ikke alene at ſtage paa en god Fod med ham, 
men endog at ſkaane ham. Han er en Mand, ſom 
jeg til ſin Tid vil kunne have megen Nytte af; men 
Du ſynes nu engang ikke om ham. .. og fan... 
er Du uforſonlig! Jeg vil imidlertid forud ſige Dig, 
at der ikke bliver Noget af, hvad Du har lovet, 
faafremt min Sakriſtan ikke ſynes om det. 

Under denne Ordvexling traadte Petro ind i 
Kjokkenet. Med ham fulgte en ung Pige. 

— Godaften, Yaga. Naa, er Du fremdeles til— 
freds? ſpurgte han med fit ſodeſte Smil. Seer Du, 
her har jeg taget Marina med, ſom ffal have din 
Plads, for — han ſtammede lidt — Du maa fnart 
tage herfra for at træffe dine Forberedelſer ... Du 
veed nok ... til Bryllupet . 

— Den Uleilighed kunde Du gjerne have ſparet 
Dig, Petro, ſagde den unge Pige roligt; jeg befinder 


mig ſaa vel her, at jeg har ladet mig feſte for et 


Aar .. . Og faa vendte hun fig om mod Bondepigen 
og ſagde: — Du kau gjerne gage, Marina. Sid ned, 
Petro. 

Dyaken var bleven aldeles bleg af Vrede. 

— Det har Du da ikke gjort, forrykte Fruen⸗ 
timmer? raabte han. 
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— Hvorfor ikke det? Jeg er dog vel min egen 
Herre? Du har allerede ventet et halvt Aar, faa kan 
Du gjerne vente et heelt. For. min Skyld haſter det 
ikke. Jeg tjener Penge ... Jeg fan. faa kjobe mig 
et Koralhalsbaand, et fint Sondagsforklœde, et Tor⸗ 
klede og et Skjort; jeg vil ikke træde ind i dit Hus 
ſom en fattig Staffel. ; 

Petro havde ſmilet. Ordene: Penge, Koraller; 
Udſigten til at have Yaga to Skridt fra fig og faa 
at ſige altid ved Haanden, mildnede lidt efter lidt 
hans Vrede; og maatte han faa ikke ogſaa være fin 
Herre til Behag? ... Der kom dog maaſkee en god 
Bryllupsgave! ' i 

Da han ikke ſagde et Ord, troede den unge 
Pige, at han ſurmulede; Kjokkenet var kun fvagt 
oplyſt. 

— Hvis Du er vred, ſagde hun, ſaa klag til 

Velgjorerinden og giv hende hendes Solvpgylden til— 
bage. 5 U. 
— Nei, jeg er ikke vred mere, lille Naga, ſagde 
han og ſogte at gribe hendes Haand. Petro er til- 
freds. Du veed jo godt, at jeg altid gjør, ſom 
Du vil. 

— Saa forſvind og lad mig pasſe mine Sager, 
for jeg har travlt, ſagde Paga fornoiet; og hun ſkub⸗ 
bede fin Tilbeder udenfor, ſkjondt det fygede ſteerkt, 
og Vinden peb i de gamle Lindetrcer. 

Da Theodora om Aftenen ſvobte fig ind i fine 
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Dyner under den venetianſke Mors fkrekkelige Be⸗ 
ſtyttelſe, ſagde hun mat til fin Mand. 

— Bartosz. ... Petro er tilfreds. 

Men ffjøndt Bartholomeo godt horte det, [varede 
han ikke og vendte ſig ſnorkende om mod den raſende 
Tiger, ſom i Morket fortſatte ſit uhyggelige Maaltid. 


V. 


Efter nogle Ugers Forløb var den nye Præjt 
kommen rigtig i Orden, ikke alene med ſit Embede, 
men ogſaa med fine Sogneborn. Om han end endnu 
ikke havde begyndt at gjøre direkte ſchismatiſk Propo⸗ 
ganda, vilde en ſkarpfindig Jagttager dog af tuſinde 
Smaating ſnart have feet, at han ſnildt beredte Jorden. 
Han havde ſaaledes til en Begyndelſe ſogt at copiere 
de rusſiſke Poper ved at bære langt Haar og lade 
Skjcget ftane under Hagen, ſaaledes at det kun tilb 
deels ſkjultes, for derved umerkeligt at vænne Bonder⸗ 
nes Sie til et ſkjegget og moskovitiſk Ydre. 

Sogneprotokollerne havde ſnart overbeviiſt Bar⸗ 
tholomeo om, at det var et udmerket Kald, han havde 
faaet; thi foruden de faſte Indtægter, der vare til- 
lagte Embedet, fyldte enhver af Livets Begivenheder 
hans Pung og Spiskammer. Strax efter fin Ind⸗ 
Jættelje havde han ſammen med Degnen truffet fig 
tilbage til Preſtegaardens Izba og der gjort en Be⸗ 
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regning over, hvormange Brylluper og Begravelſer 
der i Gjennemſnit kunde falde paa en Befolkning af 
nogle hundrede Sjæle. 

Petro, der var ganffe ſtolt af den Tillid, hans 
Overordnede vifte ham, gav Oplysning om den og 
den Bondefamilie og forklarede Landets Skik og Brug, 
der var lidt forſtjellig i hvert Sogn: Langfredag ud⸗ 
bredte man ſaaledes her midt i Kirken Ligklœdet med 
det hvide Kors, og alle Landsbyens Kvinder kom faa 
og nedlagde paa det ſtore Rugbrod og ſmaa Hvede⸗ 
brød. Efter Gudstjeneſten tog Dyaken Ligkledet i de 
fire Hjorner og bar det til Preſtegaarden, hvor Ind⸗ 
holdet tilfaldt Tjeneſtefolkene ... og Svinene. 

Han fortalte ogſaa, at Skriftemaalet ikke betaltes 
med Kreutzere, men med Wg, ſom de Bodferdige 
lagde i en Kurv ved Siden af Præften. 

Ogſaa Begravelſerne gav en god Indteegt: 5 
Gylden til Preſten, 1 Gylden til Degnen og 40 
Kreutzer til Ringeren. 

Tilmed havde Preſten Ret til de Stykker Lærred, 
ſom Bonden lagde over Kiſten, og de tre Brod, der 
bleve lagte derpaa. 5 5 

Theodora, der folte megen Interesſe for denne 
Samtale, og ſom gik ud og ind i Stuen og horte 
godt efter, havde ſtrax gjort Fordring paa Lerreds⸗ 
ſtykkerne og lovet fig ſelv kun at fælge dem for deres 
tredobbelte Verdi til Bonderkonerne, ſaaledes ſom 
hun havde feet fin Moder bære fig ad. 
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— Vor Velgjorerinde maa dog pasſe godt paa, 
ſagde Petro med fit ſodeſte Smil, der ſtikker under— 
tiden Sygdom i det Lerred! 

Der fortaltes nemlig ſorgelige Hiſtorier om dette 
Lærred, ſom, efterat have ligget i fireogtyve Timer 
ovenpaa en Cholerapatients Kiſte, mere end een Gang 
havde ſmittet dem, der brugte det. Men den unge 
Kone ſvarede ſmilende: j 

— Aa! . . . det var ikke til hende! .. Gud 
frie og frelſe hende vel! ... hun vilde ikke rore 
derved! . 

Bartholomeo forhørte fig om Brylluperne .. 
Var der mange ved Paaſketid? 

Et Bryllup var den rene Profit. Betaligen var 
forſkjellig efter Evne og Leilighed; men hertil kom 
den obligatoriſke Gaas ng de fjorten Arbeidsdage, ſom 
de unge Folk forpligtede ſig til efter Bryllupet. 
Bornenes Daab og Barſelkonernes forſte Kirkegang 
gav ogſaa gode Indtegter. 

Da Bartholomeo ſaaledes havde fat fig rigtig ind 
i Forholdene, begyndte han at aflægge Beſog. Han 
kjorte hver Dag om i. fin Slede, gjorde Holdt hos de 
rige Bonder, tog Natteleie hos dem, gjorde ſig be— 
hagelig for Familierne og viſte ſin Interesſe for dem. 
Naar han faa drog videre,” fane Bønderne paa hin— 
anden, deelte imellem deres Stands medfødte Mistro 
og Taknemligheden for den Wre, han havde viiſt dem. 
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— Hvad ſynes Du fan om ham, gamle Ven? 
ſpurgte En. 

— Aa! . .. jeg troer nok, han vil Sognets 
Vel; han feer ikke ud til at være ſlem! 

— Det faae vi at fee; paa mig gjør han Ind⸗ 
tryk af at være en Lurendreier! 

Konerne vare ikke faa ſkeptiſke! 

— Aa, det var dog en prægtig Mand, en rigtig - 
prægtig? Mand, ſagde En. Da jeg bragte. ham en 
And, . .. J veed nok den, ſom Hunden favde. bidt 
Halſen over paa! ... naa, faa ſpurgte han mig 
ſtrax, om jeg var gift, hvormange Born jeg havde, 
og om min Mand ſad godt i det. 

— Aa, hør, Marina, ſagde han til mig, Du kan 
om Aftenen ſende din lille Datter hen til mig, ſaa 
Mal jeg leſe Catechismus med hende; fan kan hun 
med det Samme renſe Dun til en ſmuk Dyne til 
Preeſtekonen ... Hun derimod ... Preſtekonen ... 
er ikke ſaadan! Saa ung hun er, troer jeg gjerne, at 
hun ſolgte fin Sjæl for en ſtakkels Kreutzer, og ſaa 
er hun ikke god at komme ud af det med, ſiger 
Petro. a ; i 
Ogſaa den polffe Godseier, Hr. Ladislaus Li- 
towſti, en Peberſvend paa femogtredive Aar, var 
henrykt over den nye Preſt. 

— Endelig, ſagde han efter fin Protégés forſte 
Beſog, har jeg fundet en ſand Perle, en ung energiſt 
Mand, der vil arbeide med Iver for Bøndernes 
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Interesſer, beffytte dem mod Jødernes Rovbegjærlig- 
hed og bringe dem Oplysning! J de Planer, han 
har forelagt mig, er der ikke Spor af perſonlig In— 
teresſe; han offrer fig for fin Faarehjord! ... Og 
den ſtikkelige Adelsmand blinkede velbehageligt med 
Oinene ved at tenke paa, til hvor værdige Gænder 
han for Fremtiden kunde betroe Bøndernes Vel, ſom 
hans ſalig Moder paa fit Dodsleie havde anbefalet ham. 

— Jeg tilſtaaer, Michel, ſagde han en Morgen 
til ſin Kammertjener, der barberede ham, at jeg ſynes 
rigtig godt om den nye Preſt; naar han er her, kan 
jeg trygt reiſe herfra i nogle Maaneder. d 

Hr. Litewſti holdt meget af at gjøre Udflugter 
til Udlandet. . 

Den gamle Tjener rynkede Oienbrynene; han 


ſtod netop og tænfte paa, at han aldeles ikke ſyntes 


om denne Præft. 

— Er det Bartholomeo Fedoroviſch De taler om? 

ſagde han; nei han ſeer mig netop ud til, at han 
gaaer ud paa at ſtroe Deres Hoivelbaarenhed Sand 
i Oinene, for at De ikke ſkal kunne fee Noget. Han 
er viſt ikke bedre end de Andre; Gud give, at han 
blot ikke er verre! En Pope er altid en Pope! 
L Michel! ... raabte Herren, — og hans 
Anſigt blev ganſke rødt under Scebeſfkummet, — jeg 
forbyder Dig at kalde en romerſk⸗katholſt Preeſt for en 
Pope!“ 

— Romerſk⸗katholſk? brummede den gamle Mand, 


M 
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der var fra Krakowegnen og følgelig nærede en dyb 
Foragt for de unerede Ruthener, — romerſk⸗katholſkl ... 
Han feer netop ud ſom de moffovitiffe Poper, jeg 
har feet paa den anden Side af Grændjen, med 
deres lange Haar og lille Skjceg, der ſtjules af 
Kraven; og Ordſproget ſiger: „Ulveſvelg og Pope— 
pine”, de fluge Alt, hvad de fee! ... Og faa . 

er han jo gift, ... man kan ſige, hvad man vil; 
men en gift Preſt, det er ikke chriſteligt! Det kan 
vor hellige Fader, Paven, aldrig give ſit Minde til! 

— Deri tager Du feil, og Du ſnakker hen i 
Bind og Veir. Hvis Du havde lært lidt mere, faa 
vilde Du vide, at det er mere end tohundrede Aar, 
ſiden Clemens den Ottende gav de unerede Præfter 
Tilladelſe til at gifte ſig, og de maatte vere meget 
dumme, naar de ikke benyttede ſig deraf! b 

— Det er meget muligt, jeg horer ikke til de 
Lærde; men jeg har altid feet, at Vonderne ſtaae fig 
bedre ved at blive regjerede af Herremanden ſelv end 
ved at falde i Hænderne vaa den Slags Folk. Det 
er, ſom naar en Mand flipper Toilerne i fit Hus og 
lader Skjorterne raade. 

— Nu er Du for ſlem, Michel, og jeg taber 
tilſidſt Taalmodigheden. Jeg har heldigviis hidtil 
kunnet klare mig uden at lytte til dine Raad; Du er 
lovlig uforſkammet, og Du bliver ſnart faa gnaven, 
at Du ikke kan taale at ſee andre end Dig ſelv. Lad 
mig være i Fred; men forſt og fremmeſt forbyder 
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jeg Dig at fore en ſaadan Tale i Kjokkenet: Du gjør 
jo alle Folk forrykte med din Snak! 

Hr. Litowſki holdt meſt af at troe, at Alt gik 
godt, naar han ſelv ſtyrede Codillen. 

Michel gik ſurmulende ud af Stuen: 

Han tog ikke feil. 

Godseierens udfordrende Luxus, der et Par 
Skridt fra den fattige Preſtegaard ſtillede til Skue 
et glimrende Hus med mangfoldige Tjeneſtefolk, har— 
mede i hoi Grad Bartholomeo. De ſtore Stalde, 
hvor Hundreder af Heſte vrinſkede, Markerne, Engene 
og Skovene, der ſtrakte fig, fan langt Diet kunde fee, 
Alt dette ſatte hver Dag hans Taalmodighed og 
Ydmyghed paa en haard Prove; han tænfte derfor 
ogſaa mangen Gang paa, hvorledes han ffulde kunne 
fvælfe denne Magt, der var nær ved at kvæle ham. 

Efter modent Overlæg troede han at have fundet 
Midlet. Fra gammel Tid gjelder der i Galizien et 
gammelt Privilegium, det ſaakaldte „Propinacya“, i 
Henhold til hvilket Godseierne kunne overdrage en 
eller flere Kroeiere Retten til Udſalg af Brendeviin 
paa deres Godſer. J Landsbyen Seredni-Horb og 
Omliggende tilhørte de tre Kaczma'er eller Kroer Hr. 
Litewſti; de bleve beſtyrede af Jodefamilier, hvor 
Sonnen fulgte efter Faderen; og hver af dem gav 
ham en aarlig Indtegt af fer à ſyvhundrede Gylden. 
Det var disſe Indtegter, der ærgrede Bartholomeo, 
og ſom han vilde forſoge at formindſke. Han be⸗ 
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jluttede derfor at gjøre ligefom enfelte af fine Med— 
brødre, der enten, ſom han, af Skinſyge eller af fand 
Menneſkekjerlighed havde ſtiftet Afholdenhedsforeninger 
i Landsbyerne. Disſe Reformer berørte i Almindelig— 
hed Godseierne yderſt ubehageligt, da deres Indtægter 
formindſkedes; thi naar Bønderne holdt op at drikke, 
blev Kromendene gjenſtridige og vilde ikke mere be— 
tale deres Afgift. Det var en uendelig Kilde til 
Skuffelſe og Ulykke for begge Parter. Ved at tenke 
herpaa havde Bartholomeo pludſelig følt i. fit Hjerte 
en retfærdig Harme mod Drukkenſkabens Laſt og mod 
dem, der direkte eller indirekte opmuntrede den. 

Drikkeriet var Bondens Odeleggelſe. Hvorledes 
ſkulde han udrydde denne Laſt ... denne Gift? ... 
Jo, han, Bartholomeo, den ringe Preſt, vilde ar— 
beide paa denne Gjenfodelſe, dertil vilde han hellige 
fit Liv! fin Veltalenhed! ... alle fine Evner! 

Denne Tanke beherſkede ham Dag og Nat; .. 
han vidſte godt, at Hr. Ladislaus trods fine ſtore 
Landeiendomme ofte var i Pengeforlegenhed, og at 
han trængte til Indtægterne af fine tre Karezma'er. 
Den drevne Preſt nod derfor med inderlig Glæde 
forud Jødernes Raſeri, naar de hver Dag faae deres 
Kunder blive færre, og Godseierens flet ſtjulte 
Wrgrelſe, der paa den ene Side ſtodte mod et 
Humanitetsſporgsmaal og paa den anden maatte holde 
de misfornoiede Kroveerter, der truede med at opgive 
hele Forretningen, ſkadesloſe for deres Tab. 
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VI. 


Den lille Kirke af Granſtammer, der var bedæflfet 
med et tæt Læg Snee, fyldtes hver Søndag af tal— 
rige Troende trods den ſtrenge Kulde og de ufarbare 
Veie. Bartholomeo havde godt lagt Merke til, hvilket 
Indtryk hans hoittravende Fraſer, blomſtrende Stil 
og mægtige Armbevegelſer gjorde paa hans troſkyl⸗ 
dige Menighed. Naar hans honningſode Mund ud— 
talte Ordene: „Hyrde, Faar,“ følte: Bønderne fig 
gjennemtrængte af Taknemlighed; de troede i deres 
Uſkyldighed, at Velcerverdigheden var en ny Mes⸗ 
ſias, der var nedſtegen til Seredni-Horb for at ynkes 
over deres Elendighed og tage den paa fine Skuldre. 

— Han ffaaner ſig ialfald ikke! ſagde de; han 
er ikke ſom den anden, der altid havde Haſtverk: 
„Mine fjære Brødre, I frygte, og det gjør jeg med; 
lad os gage hjem . . . i Guds Navn!" eller: „Mine 
kjcre Brødre, at arbeide er at bede; det feer ud til 
Storm .. . er det ikke bedſt, J fee efter Kornet, der 
raadner paa Marken? J Faderens, Sønnens og den 
Helligaands Navn, Amen!“ 

Den Sondag var Kirken fuld af Troende. Bar- 
tholomeo, der fane endnu mere inſpireret ud end ſed⸗ 
vanlig, ſtod paa den anden Side af de hellige Dore, 
hvis forgyldte Gitterverk omgav ham ſom med en 
Straalekrands. Paa venſtre Side af ham ſtod Petro 
og holdt ſkarpt Øie med Fadet, hvorpaa Bonder— 
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konerne havde lagt deres Offer. Det ſaae underligt 
ud; nogle af dem offrede et Tikreutzerſtykke, andre en 
Firekreutzer og tog fan tre igjen, efter deres Evne 
og gode Villie. Foruden hemmeligt at holde Die 
hermed maatte Degnen ogſaa tende og ſlukke Lyſene, 
ſom det var foreſkrevet. 
| Rød i Hovedet, med funklende Øine, iført den 
violette Mesfefært ſtod Bartholomeo og ventede, indtil 
der var fuldftændig Stilhed. Saa begyndte han, og 
man kunde have hort en Flue flyve: 
„Drikfeldighedens Djævel, raabte han med Torden⸗ 
roſt, var flanet ned over Landsbyen Seredni-Horb, og 
hver Dag fuldbyrdede den fit Odeleeggelſesveerk; den 
borede. fig ſom en brændende Gift ind i fine ulytfe 
lige Offres Aarer! Allerede vare de Fleſtes Sjæle 
hjemfaldne til den evige Straf; men ſnart vilde ogſaa 
deres jordiſke Hylſter, deres elendige Legemer blive 
fortærede af den giftige Drik, og man behøvede blot at 
ſee, hvad der var foregaget i Landsbyen Kaminia: der 
fandtes ulykkelige Menneſker, ſom vare faa gjennem⸗ 
trængte af Alkohol, at deres Aande kom i Brand ved 
at komme i Nærheden af Ild; de indhylledes i blaa⸗ 
lige Flammer, der ſnart havde fortæret dem heelt og 
holdent under ffrætfelige Lidelſer. Men hvad er denne 
Jordens Ild mod Helvedes evige Ild, der er tuſinde 
Gange ſtrekkeligere?“ Medens han ſagde disſe Ord, 


pegede han med ſin lange Arm paa et underligt 
É 28 
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Maleri, der hang paa den lille Kirkes Muur. Man 
ſaae der Syndernes brændende Sjæle, anbragte i 
ſmaa flyvende Slæder, der foer ned med Helvede, 
hvor rode Djævle, bevæbnede med ſtore Forke, ſtodte 
dem ned i den evige Ild. „Ild foran, Ild bagved, 
til evig Tid Ild, Ild! ſaaledes er Eders Fremtid! ...“ 

En fold Sved perlede paa Tilhorernes Pande; 
man horte Suk og Udraab af Smerte: „Vee os! .. 
fjære Jeſus! ... Herre! kom os til Hjcelp !.. 
Guds Moder, hav Medlidenhed med os! ...“ 

Uden Overgang kom faa Bartholomeo med fin 
Plan: Afholdenhedsſelſkabet. Han vifte, hvor gavn- 
ligt og velgjorende det vilde være, og tilfoiede 
umiddelbart efter, at de, der ved Ed vilde forpligte 
ſig til i et Aar ikke at drikke Brendevin, kunde melde 
ſig i Sakriſtiet. 

Ti Mænd og ni Kvinder forlangte bieblikkeligt 
at aflægge Eden. 

Dette Held overſteg Bræftens Forventning, han 
blev næften bange derfor og ffjævede hen til Slots⸗ 
herrens Stol, hvor han frygtede at fee Godseieren 
dukke frem; men der var kun en gammel Mand, der 
ſad heelt inde i Skyggen. Var det Michel? 3 
Tankerne korſede Bartholomeo fig. . 

Da han forlod Kirken igjennem Sakriſtiets lille 
Dor, ſtodte han paa Theodora, der heelt forſkrekket 
ſogte efter ham. a 
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— Du gode Gnd! hylede hun ... hvad ville 
de dog ſige oppe pan Slottet? 

Bartholomeo ſendte fin grædende Halpdeel et 
vredt og ſonderknuſende Blik: 

— Stille, Kone! ſagde han; og ſiig til Kudſken, 
at han ſkal fpænde for den forte Slede. 

Forvirret ſtandſede Theodora den Syndflod af 
Ord, der fvævede hende paa Leberne og gik, fulgt af 
Yaga, taus igjennem Bøndernes Rekker, der ſtod op— 
ſtillede paa Kirkegagarden. Eg 
g En raff ung Karl, der nylig var bleven færdig 
med Militairtjeneften, thi han bar endnu den røde 
Klædeåsczapta, ſtillede fig op paa en Graphoi for at 
ſee de to Kvinder. 

— Siig mig, I der ... hvem er den kjonne 
Pige, der traver bagefter Popadia'en? 

Bencevnelſen „Popadia“ betragtes ſom meget 
ucerbodig. Nogle Bønder ryſtede paa Hovedet for at 
tilkjendegive deres Misbilligelſe. 2 

— See at holde Styr paa din Tunge, Ilko, Du 
er ikke mere ved Regimentet ... Det er Yaga, Preſtens 
Pige og Degnens Forlovede ... = 

— Det var ſom Fanden! ſagde den unge Mand 
ſaaledes, at han maatte blive hort, hvor har den Lærte 
kunnet vælge ſaadan en grim Ugle! 

Yaga ſage op og rodmede. 

— Velkommen, min lille Lærke! ſagde Soldaten 


og ſendte hende et Fingerkys. 
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Og de unge Karle, der ſtod omkring ham, ſtak i 
at lee. 


Bleg af Harme fjernede Yaga fig uden at fvare. 


VII. 


Bartholomeo hapde beſluttet at tage Tyren ved 
Hornene. Det ſtemmede forøvrigt ogſaa bedſt med 
hans Natur. Han tog derfor op til Slottet for at 
fremkalde en Forklaring. Den forſte, han ſtodte paa, 
da han ſteg ud af Glæden, var Michel, der ſtod i 
Forhallen og ſage ſpodſk paa ham. Han ffilte dog 
Preſten af med Pelſen og forte ham, ikke ind i Salen, 
ſom Bartholomeo havde ventet, men til „Cancelariet“, 
et Slags Contoir, hvor Godseieren i Almindelighed 
afgjor alle Eiendommen vedkommende Sager. Det 
var et ſtort Verelſe, lidt tomt, men godt opvarmet, 
og paa Væggene hang der Maiskolber og Hvedeax, 
og i Krogene ſtod der ſtovede Kornax, ſom mindede 
om Sommerens Hoſtfeſt. 

Bartholomeo tog Plads paa en Stol. Der gik 
et Kvarteer, en halv Time, en Time. Hr. Litewſki 
vifte fig ikke; Preſten blev utaalmodig og begyndte 
at troe, at den Satans Tjener vilde holde ham 
for Nar og ikke havde meldt ham. Flere Gange 
havde den muntre Lyd af Bjelder, der fulgtes af 
Velkomſtord, underrettet ham om, at der kom Fremmede, 
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ſom vare mere velkomne end han. De blev ftrar 
forte ind i Salen! Bartholomeo var nær ved at fvæles 
af Harme; men til hvem ſkulde han klage? Kalde paa 
Michel? atter taale hans uforſkammede Blik? ... 
Aldrig! 

Det begyndte at blive morkt; kun det hvide 
Skjer af Sneen ſendte nogen Lysning ind igjennem 
de ſtore Vinduer. 

Pludſelig hørtes. Dore gage op og i, der blev 
lyſt i Stuen, og Herren traadte ind, fulgt af en 
Koſak, der bar en Lampe. Han gik henimod Præften 
med fremſtrakt Haand og et godmodigt Smil under 
det fine Overſkjceg og i de ærlige Oine og ſlog ham 
gemytligt paa Skulderen: 

— Naa, min lille Velcerverdighed, det var jo 
en udmerket Tale i Formiddags! ... Bort Land har 
faaet en ny Skarga )! . .. Nu, det er jo meget 
godt! ... Jeg kan godt lide at fee Begeiſtring, 
Varme i ophoiede Ideers Tjeneſte! Det er virkelig 
et Humanitetsveerk, De der har paataget Dem! Jeg 
er paa Wre ganſte ſtolt paa Sognets Vegne! Man 
vil tale om os i hele Diſtriktet! ... Jeg havde 
forlengſt opgivet Tanken om, at vor Landsby ſkulde 
komme til at udmerke fig ved „ſtore og gode Gjer⸗ 
Ringen 

Og Adelsmanden lo hjerteligt. 


1) En berømt polſt Prœdikant i det fertende Aarhundrede. 
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— Men tag dog Plads, min lille Velærværdig- 
hed, jeg er nok Skyld i, at De ſtaager op! ... Hvad 
vil De nyde? ... Et Glas The med Rom .. . eller 
en Cognak? . .. Aa, undſkyld, jeg glemmer jo, at 
De arbeider for Maadeholdsſagen! ... Ubarm— 
hjertig Fjende af Alkohol ... ikke fandt? ... 
Michel! ... Samovaren, Honning, Kager ... Ak, 
havde min ſtakkels Moder levet, sået hun vilde have 
været glad! . 

— Jeg ſrygter, ſtammede Bartholomeo hykleriſt, 
at i Længden ... Deres Indkomſter ... 

— Bryd Dem bare aldrig om det, min ljere 
Velcerverdighed; ... det er en reen Bagatel .. 
Det glæder mig at bringe min Moders Minde dette 
lille Offer, og desuden ... ja, jeg har nylig havt 
et uventet Held, idet en Onkel af mig, der boede 
langt inde i Kongeriget"), er dod for tre Maaneder 
ſiden og har efterladt mig et ſtort Legat. De ſeer, 
at der er ingen Grund til at beklage mig! . 

Bartholomeo ærgrede fig”, men fatte et Anſigt 
op, der ſkulde foreſtille et behageligt Smil. Og i 
det ſamme traadte Michel ind med et rigtig ſpydigt 
Anſigt, hvad der gjorde ham endnu mere opbragt. 

— De maa vel, vedblev han i en ærlig Tone, 
holde Kroveerterne fkadesloſe .. : 

— Ja, naturligviis! ... Det ordner min For⸗ 


*) Rusſiſt Polen. 
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valter ſaaledes, ut alle Parter blive tilfredſe. Man. 


kan da for Pokker ikke være Filantrop og pengegridſt 
paa. engang! 

Og den lykkelige Adelsmand bredte fig inderlig 
tilfreds i ſin Leneſtol. 

— Stkjenk The, Michel! . .. Uden Rom, uden 
Rom, Fehoved! Den taaler Veleerverdigheden ilke 
mere! ... Han er en hellig Mand! ... Fløde! ... 
Men, min lille Preſt, De tillader vel, at jeg ikke 
deler Deres Anſkuelſer ... Jeg har med Skam at 


ſige en lille Svaghed for Arrak ... og De huſter - 


ogſaa nok, lille Velærværdighed, at jeg, forpligtede 
mig ikke til Noget imorges bag Altret! ... Jeg 
gad nok have feet de Folk ... det er jo en heel 
Heltedaad! ... og de holde Ord! ... Saadant et 
lille Glas Brerndeviin gjør dog godt efter ſtrengt 
Arbeide, og i ſaadan en Hundekulde opgive det, 
for en ſmuk Predikens Skyld, det er ſtorartet! Det 
gjør mig ondt for de ſtakkels Djævle! ... Michel, 
hør, Du gamle Slyngel, Du har da vel ikke ogſaa 
aflagt Ed? 

Michel hævede. ſtolt ſit graa Hoved: 

— Jeg er ikke Schismatiker. 

— Uneret ... uneret, min gode Mand; Du 
ſammenblander altid de to Ting. 

En Sledes Bjelder meldte nyt Beſog. 

Bartholomeo vilde reiſe ſig. i 

— Et Øieblit endnu, min fjære Præft, jeg vil 
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gjerne tale et Par Ord med Dem om Skolen; det er 
ikke faa ſilde endnu! mine Gjæjter kunne gjerne vente 
et Oieblik, vi ſpiſe forſt Klokken ſyv. Denne Skole, 
ſom min Moder har grundlagt, og ſom jeg bebreider 
mig, at jeg aldrig beſoger, er den i god Frem— 
gang? ; 

— Skole! aa ja! ſagde Bartholomeo distraheret 
ved Tanken om, at han maaffee blev bedt med til 
Middag, hvad han jo nok kunde fortjene efter den 
forſte Skuffelſe. „Men hvad ffal de egentlig med 


den? De kan leve meget godt, om de end ere uvidende; 


og ſelv om de lære Noget, maa de dog doe engang!” 

Hr. Litewſti horte lidt forbauſet paa disſe merke⸗ 
lige Udtalelſer af hans Protégs; men denne fattede 
ſig hurtigt og fremſtammede: 

— Ja, ſaaledes tale de dumme Bonder; men jeg 
hævder, at man i vor Tid Intet kan udrette uden 
Kundſkaber. 

— Javel ... javel ... det tænkte jeg nok 

Sagen var den, at heller ikke Bartholomeo 
nogenſinde havde fat ſin Fod i den lille Skole, ſom 
Pagas Fader beſtyrede. Snedkeren Jan, der forenede 
Embedet ſom offentlig Lærer med Snedkerprofesſionen 
og ſtifteviis lavede Liigkiſter til ſine Medborgere og 
indviede dem i Alfabetets Myſterier, var en temmelig. 
inſolent Perſon, der ſatte megen Priis paa Joden 
Arons Brendeviin. ; 

Jan tog fig forøvrigt fin ”ærervirffomfed meget 
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let; naar han havde faaet en halv Snes Bogſtaver 
banket ind i Hovedet paa nogle af de mindſt ind— 
ffrænfede Elever, lod han dem lere de andre Born, 
hvad de vidſte, og gik rolig ind i fit Snedkerveerkſted. 
Naar han faa kom ind igjen og var misfornoiet med 
Reſultatet, uddeelte han Lusſinger tilhoire og venſtre 
og fod til Straf de dovne Drenge luge hans Have, 
hvad der ſparede ham det Stykke Arbeide. 

Som Folge af dette Syſtem kunde Seredni-Horb 
rivaliſere med Egnens meſt uvidende Landsbyer. 

— Og det er ſtadigt Snedkeren Jan, der leſer 
med Børnene? ſpurgte Hr. Litewſki; han maa være 
gammel nu. 

— Aa nei, det gaaer meget godt; han er 0 
Jeg har taget hans Datter til mig. 

— Haga? Bravo, Velcerverdighed, De har 95 
Smag: kjon Pige, rigtig kjon Pige! Men jeg vil 


ikke holde længere paa Dem; jeg ſeer, De brænder. 


efter at komme afſted. Naa, jeg forſtager Deres 
Utaalmodighed: en ung Wgtemand, der neppe har 
været gift et halvt Aar! ... Fruen vil blive vred 
paa mig ... jeg beder Dem, bring hende min ær- 
bodige Hilſen! STOL 

Og atter med et lille Slag paa Skuldren lod 
han Preeſten gage. 
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VIII. 


Er det Herren, der gjor Nar af mig, eller er 
det Tjeneren? Eller er det dem begge to? tenkte Bar— 
tholomeo, medens hans raſte Kjoretoi forte ham til-. 
bage til det ægteffabelige Hjem. Og denne Tanke 
ergrede ham. Klokken var ſyv, da den forte Slæde 
holdt i Preſtegaarden. Heelt tilſneet traadte Preeſten 
ind i Izbaen; hans Anſigt havde ikke noget rart 
Udtryk. Han ſaae biſtert paa det halvt afdekkede 
Bord, hvorpaa der endnu ſtod Levninger af Aftens— 
maden. : A ; 

— Jeg troede, Du var bleven paa Slottet, . .. 
ſtammede Theodora ffjælvende, ... Vasſili Horbas⸗ 
zewſki kunde have beſorget Aftentjeneſten, . .. og 
faa ... der kom faa mange Sleder forbi ... at 
jeg troede . 

Yaga ſtod nysgjerrig bag fin Frue. 

— Du troede! ... Maa jeg vere fri for den 
Pasſiar! ... raabte Bartholomeo og flog i Bordet. 
Giv mig Noget at ſpiſe, jeg er faa ſulten ſom en Hund! 

Fruen og Pigen floi ud i Kjokkenet; men da de 
et Sieblik efter kom ind igjen med et dampende Fad 
Fleeſt og Kaal, rørte Velcerverdigheden neppe derved, 
men ſagde, at han var bleven forkjolet og ikke var 
ſulten. 3 . 

— Giv mig et Glas Brambampuli. 

Brambampuli, de ruthenſke Preſters Yndlings⸗ 
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drik, er en Blanding af kogt Honning, Krydderier og 
Breendevin. 

Theodora blev blusſende rod; hendes Wre ſom 
Husmoder ſtod paa Spil. De ſidſte Flaſker af den 
koſtelige Likor vare blevne tømte den forrige Søndag, 
da de havde havt Beſog af flere Nabopreſter med 
deres Koner. Hvad var der at gjore? Endnu engang 
forſvandt den unge Kone fulgt af Pigen i Kjokkenets 
Morke. ' 

— Skynd Dig, Paga, hen til Kroen; bed om 
to Peegle Brendevin ... Imedens laver jeg Hon⸗ 
ningen og Ingredienſerne til ... Men rap Dig! 

Vaga trak ſine lange Støvler paa, tog en ſtor 
Flaſke og foer afſted. 

Det havde holdt op at ſnee, og Landſkabet laa 
i hoitidelig Stilhed under fit hvide Sneetæppe. Paa 
Veien fane Træernes forvredne Grene ud, ſom om 
de havde faaet et Overtrœk af Kryſtaller. Det frøs 
ſterkt. Naga kom forbi Petros Hus; derinde ſaaes 
et ſvagt Lys. Hun kiggede ind og fif Øie paa fin 
Tilbeders blege Anſigt; i den ene Haand holdt han 
en Stump Speil, og med den anden glattede han 
omhyggeligt ſit lange Haar, ſom han pomadiſerede 
med et tykt Lag Smor. Det var nu hans Maade at 


gjøre fig kjon paa, naar han vilde gjøre fig behagelig - 


for ſin Forlovede. 
— Hu, hvor han dog er grim! tenkte Naga. 
Og hun kom pludſelig til at tanke pan Soldatens 
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Ord om Morgenen: „Ugle!“ ... mumlede hun og 
ſtyndte fig videre. 

Kroen faae med dens fmaa oplyjte Vinduer ud 
ſom en lang mørt Plet med to" ſkinnende Sine. Da 
Yaga kom ind i Skjenkeſtuen, der var fuld af Bønder, 
merkede hun, at der var et uſedvanligt Røre derinde, 
Midt iblandt Mændene, der ffrigende og geſtikulerende 
drak, ſtod den jødiffe &romand. Hans Anſigt, der 
indfattedes af to lange Lokker graat Haar, var blegt 
af Vrede, han ryſtede over hele Kroppen, og hau 
ſkjceldte ud med fin ſnovlende og ſkingrende Stemme: 

— Lad ham ſige ſine Bonner, den Hund af en 
Pope, og lad os være frie for hans Reformer! Jo, 
det er en deilig Prediken, der tager Brødet fra tre. 
fattige Familjer! ... Med fine geiſtlige Ord har 
han allerede fravendt mig ni Koner og ti Mænd; det 
bliver over tredſindstyve Maal Brændeviin, ſom jeg 
jælger mindre om Maaneden ... Og hvorfor er 
han ſaaledes paa Nakken af en ſtakkels uffyldig 
Jode? ... Gud mag vide det! ... Jeg har dog 
altid ſkjenket ærligt for Jer Heedersmeend; J har 
altid godt kunnet lide min lille Votka, J ſige ikke, 
den ex Gift ... Nei mine Venner, tro ham ikke! ... 
Den Alkohol, jeg bruger, er reen ſom Bjergkryſtal; ... 
jeg kjober den ſelv hos Deſtillateuren i Stawkiz 
den er lavet af den bedſte Rug og af Saften af de 
bedſte Kartofler. i hele Landet! ... Og naar den 
forbandede Pope prediker ſaaledes hver Søndag, . 
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gaaer tilſidſt hele Landsbyen over til ham ... Og 
hvad fan? . . . hvad ffal der faa blive af os ſtakkels 
Joder, ſom har holdt Kro fra Fader til Son i fem 
Slaegtled? . . . Men, mine Venner, J vil ikke høre 
paa ham; J vil ikke lytte til hans ſataniſke Ord. 
Har Eders Fedre ikke drukket den ſamme Brende⸗ 
vin? Og bøde de hurtigere af den Grund? ... 
Naar Kulden er ſtreng og man aldrig faner et Stykke 
Kjod, faa kan man nok trænge til Noget, der kan 
ſtyrke og varme, og hvad varmer vel mere end et 
lille 8 af Arons Votka? 

I dette Sieblik fil Aron Øie paa Paga, der ſtod 
fern ham med Flaſken i Haanden. 

— Hvad vil Du, Du forbandede Popetos? 

Naga blev rod af Harme: 

— Jeg er ikke kommen her for at lade mig 
ſkjelde ud, Du Hund af en Jode ... Lad mig fane 
en Flaſke Brendevin; men ffgud Dig lidt! ” 

— Og hvem ffal have Brendevinen? 

; — Sommer det Dig ved? ... Du ffal. nok 
faae dine Penge .. 

Men da Aron vilde have Svar, ſagde hun 
tilſidſt: 

— Bræften, . .. er Du faa fornøiet? 

Kromanden hævede Øinene mod Himlen. 


— Bræjten! ... Har J hørt det, Folk, Præften? . 


. Og det ſiger hun uden: at ſkamme fig ... Hvem 
ffal have Brændevinen? ... Bræften .. . og hvilfen 
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Preſt? Han, der imorges predikede for Eder, at 
Brendevinen var Gift ... Aha, han drikker den 
ſelv .. . og han ſynes, den er god! ... Aha, han 
kan ikke undvære den, og han ſender i den mørke Nat 
hemmeligt Bud efter den! ... Godt! nu fkal han 
komme til at undvære den idag, jeg fælger ham ikke 
noget! .. a 

Og Jøden ſtak ſom en Helt Henderne i Lom— 
merne paa fin fedtede Atlaſkeskjortel. 

At Aron ikke vilde fælge, det havde man endnu 
ikke oplevet. . Bonderne ſkoggerloe. 

— Det er rigtigt, mumlede Nogle. 

— vis Du nu ilke ſtrax betjener mig, flager 
jeg oppe paa Slottet, ſkreg Yaga raſende; der ffal 
man ſnart lære Dig at lyſtre. 

— Klag Du til hvem, Du vil .. . og ſiig din 
Pope, at naar han en anden Gang præbifer Af⸗ 
holdenhed, ſkal han helſt begynde med fig ſelv! 

Den Sppdighed vakte almindelig Munterhed. 

Yaga ſendte Mændene et vredt Blik. 

J dette Oieblik fif hun i Klyngerne Øie paa 
Soldaten, der havde tiltalt hende om Morgenen. Nu 
kjendte hendes Vrede ingen Grendſer: 

— Du vil ikke fælge mig Brendevin, Jode, 
ffreg hun med dirrende Leber og flyngede Flaſken 
mod Væggen. ; , 

Denne Voldſomhed gav Anledning til, at Alle 
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ſkreg og raabte paa engang; Jøden vilde tage fat i 
den raſende Pige; men hun var allerede langt borte. 

Ryſtende af Vrede ſkyndte Naga fig hjem til 
Preſtegaarden, og for at komme hurtigere afſted lob 
hun over Markerne iſtedetfor at folge Landeveien, der 
var ſikkrere. Maanen var ved at ſtaage op. Tilhoire 
dannede en Granſkov en mork Ramme om den vidt- 
ſtrakte, ſneeklaedte Flade. Vinden fatte Træerne i 
Svingning, og deres ſtore Skygger forlengedes eller 
traf fig ſammen og tegnede. fantaftiffe Figurer paa 
den hvide Jord. Pluͤdſelig ftødte den unge Piges 
Fod mod en Steen. Det var ved en dyb Groft, en 
Slags Huulvei, ſom Regnſkyllene havde gravet, og 
ſom ikke kunde fees under det hvide Sneedeekke. Naga 
faldt baglænds om og rullede heelt ned. 

Forvirret af Faldet vilde hun reiſe fig; men en 
ſtiktende Smerte i Ankelen tvang hende til at fætte 
fig ned. Du gode Gud, havde hun da brætfet Benet? 
Og hvad ſtulde der blive af hende i denne iskolde 
Grav? Man vilde den neſte Dag finde hende 
død! .. . J fin Angſt ſogte hun at komme paa Be 
nene; men ikke engang ved Hjelp af Henderne kunde 
hun arbeide ſig op af den ſpeilglatte Groft. 

Hun raabte: 

— Petro! .. . Petrol. 

Maaſtee var Dyaken gaaet hende imode, da han 
ikke faae- noget til hende. 

Men Alt var ſtille. Kun en Natfugls fjerne 
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Skrig og det tunge Fald af en Sneeklump fra Gren 
til Gren afbrød den forfærdelige Taushed. 

— Petro! ... Til Hjælp! ... raabte hun 
igjen. 

En ftor Skygge boiede fig haſtigt ned over 
Huulveien, og derpaa ſagde en ſpottende Roſt: 

— Duen falder pan fin Ugle? Ver Du kun 
rolig; han ſover trygt bag Ovnen og drømmer om Dig! 

— Atter denne Soldat! ... Hvis det er for 
at gjøre Nar af en ſtakkels hjælpeløs Pige, faa gaa 
hellere din Vei ... Der vil maaffee komme en med- 
lidende Sjæl, ſom vil hjælpe mig op! 

— Og hvoraf veed Du, at jeg ikke er denne 
medlidende Sjæl, Daga? ... Troer Du, at jeg vil 
lade Degnens Kjereſte fryſe ihjeln? ... Men hvad 
giver Du mig, naar jeg hjælper Dig op d .. 

— Aa, gan blot din Vei, hvis Du vil have Be— 
taling for en Tjeneſte . . . Jeg eier ikke en Kreutzer ... 

— Du kan give mig et Kys, Paga, ſagde den 
unge Mand og lod ſig glide ned til hende; werſtß 
bliver Du ikke fattigere! 

Hun ſad hulkende i Groften og aftorrede meb 
Haanden fine Taarer. 

Han tog hende i fine Arme og løftede hende op 
jaa blidt, at det forbauſede hende; men Smerten af- 
tvang hende et Skrig: 

— Jeg kan ikke gage, ſagde hun. z 

— Er Du kommen til Sfade? 
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Hun niffebde. 

— Tag Støvlen af; det forftaaer jeg mig paa. 

Og i et Oieblik havde han revet fit Lommetor⸗ 
flæbe itu og lagt et Bind om den unge Piges Fod; 
hun lod ham overraſket gjøre, ſam han vilde. 

— Prov nu at gage ... Seer Du, det gaaer! 

— Du har Ret! .. . og hun ſaae neſten ſmi⸗ 
lende paa ham. 

— Hold Dig nu faſt! ſagde han og løftede hende 
med den ene af fine kraftige Arme op fra Jorden. 

Hun lod ham gjøre det. 

Maga havde hidtil ikke kjendt til Kjærlighed. 
Koketteri eller Brutalitet, videre var hun ikke kommen, 
og nu var pludſelig, medens hun trykkedes ind til 
dette mandige Bryſt, Kjerlighedsbegrebet klart gaaet 
op for hende, og hendes umiddelbare Natur opfattede 
ſtrax den vidunderlige Dobbelthed, naar Kvinden yd— 
myger fig for det elſkede Voeſen, og naar Manden 
fordobler fine Kræfter for at beſkytte hende. 

Da hun endelig ſtod paa Marken, forblev hun 
taus, taknemlig rort og fane frygtſomt op til fin 
Redningsmand, ſom om hun ventede paa, at han 
ſkulde forlange fin "Betaling. 

Et Øieblif drog han hende til fig; hun følte 
hans varme Aande paa fin Kind; men derxpaa ſtodte 
han hende pludſelig vredt fra fig: 

— Nei, for Pokker! udbrød han, hvis Du troer, 


at Du kan forhexe mig med dine Dine, faa tager 
29 
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Du feil; gaa hjem til din Ugle og lad mig være i 
Fred! 

Han var allerede langt borte, da Naga, usſel 
og ydmyget, beſtemte fig til at gage videre. Hun 
gik ligeſom forvildet; Foden ſmertede ikke mere, men 
hun folte en uforklarlig Pine i ſit Hjerte; og ſaa 
følte hun fig pludſelig faa ene i Verden, faa forladt 
af Alle! Forſt ved Preſtegaardens Dor huſkede hun 
pan, hvorfor hun var ude. Hun faae atter Scenen i 
Kroen, Jodens Raſeri, den knuſte Flaſke, og hun 
ſogte at ſamle al ſin Kraft. Da hun traadte ind i 
Kjokkenet, ſtodte hun lige paa Preſtekonen, ſom for⸗ 
bittret tog hende i Armen: 

— Kommer Du endelig, dovne Dyr! ... Du 
har nok moret Dig med at dandſe i Kroen? 

Dandſe! ... Jo, det var hun rigtignok oplagt 
til! . .. Men hun ſage faa forſtyrret ud, at Theo— 
dora, der holdt et Lys op for at ſee nærmere paa 
hende, indſage, at der maatte være pasſeret Noget. 

— Dandſe! ... more mig! ſagde hun igjen... 
Og nu fortalte hun uden Skaanſel, hvorledes det var 
gaget i Kroen. 

— Tal lidt ſagtere, hviſkede Preſtekonen, der 
var bange for, at hendes Mand ffulde høre hende. 
Men den unge Pige, der ikke længere kunde beherſte 
fig, blev netop mere hidſig, og efterhaanden ſom hun 
ſtildrede de nærmere Omſteendigheder ved fit Eventyr, 
gjengav hun det ſtormende Optrin, Arons Skjeldsord 


Maga. 451 


og Bondernes Spydigheder og tilſidſt ſin egen for— 
bittrede Vortgang. 

— Men hvor kunde Du kaſte den Flaſke bort? 
ſukkede Theodora ... Den trakker jeg fra ui din 
Lon : 

Men den farlige Stilling optog hende for meget, 
til at hun længe kunde tænfe paa fit Tab, og uvis 
om, hvad hun ffulde gjøre, blev hun ſtagende op 
imod Veggen og tenkte pan, hvad Bartholomeo vilde 
ſige den næfte Dag. Nu var Krigen brudt ud med 
Kroen, maaſkee ogſaa med Slottet; var hans Gnaven— 
hed ved Hjemkomſten ikke netop Beviis derpaa? 

Hvad vilde det blive for et Liv for Fremtiden? 
Var det Frugten af de forſte Dages Beſlutninger? 
Det var rigtignok Umagen værd at gjøre jaa mange 
Ophevelſer for at komme til et ſaadant Reſultat! 
Den Fiinhed og diplomatiſke Kunſt, ſom hendes Mand 
troede at være i Beſiddelſe af, den exiſterede kun af 
Navn; han lod ſig altid rive med af ſin deſpotiſke 
og brutale Charakteer! ... Det lod ſig ikke nægte, 
at hidtil havde Livet ikke viiſt fig i roſenrode Farver 
for den unge Kone. 

— Nu kan Fruen ikke fave Brambampuli; ſagde 
Yaga for at give hendes Tanker en anden Retning. 

— Det er ogſaa lige meget, thi nu ſover han; 
jeg gav ham dygtig Rom i Theen. 

— Han ſover! ... Gud verre lovet! udbrød 


den unge Pige ... Og Petro er ikke kommen? 
29* 
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— Hvor kan Du nu tale om det Drogd Han 
er en rigtig Kujon; da han ved Doren horte, i 


chvilket Humeur hans Herre var, ſkyndte han fig 


affted! . 
Paga fatte et haanligt Anſigt op: 
— Han er ikke en Mand! ſagde hun. 


IX. 


Da Theodora vaagnede den -næjte Morgen, blev 
hun meget overraſket ved at fane en neſten venlig 
Hilſen af fin Herre og Meſter, der var paakledt og 
barberet og ſtod i Begreb med at tage ud. Hun 
talte ikke et Ord. om Scenen den foregagende Aften; 
dog havde hun fremdeles en Mistanke om, at Bar⸗ 
tholomeo maatte have hort Noget. En Time efter 
"blev den unge Kone ikke lidt forbauſet over at fee 
den lille Israelit Samuel, Arons Son, komme med 
zen ſtor Flaſke Brændevin. "Drengen, der fane temme— 
lig pjaltet ud, tog fin forrevne Kaſkjet af, ſom ſkjulte 
hans filtrede Krøller, tørrede Næjen paa fit Wrme 
og holdt Flaſken frem. 

— Her, Velgjorerinde, er den Spiritus, ſom min 
Fader ſender Dem. 

Theodora antog, at Joden fortrod, hvad der var 
ſkeet, og vilde trætte ſig beheendigt tilbage. 

— Det er godt, min Dreng; ſet den der, faa 
ffal Du fane Penge! 
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— Fader vil ikke have Penge; han beder Vel⸗ 
gjorerinden om at tage mod Foraeringen. 

Theodora fane hen paa ſin Pige. 

— Har min Mand da varet N Eder idag? 
ſpurgte hun nolende. 

— Ja, han har endog ſpiſt marinerede Pit og 
drukket Mjod. 

Det var mere, end man kunde vente! Han havde! 
altſaa ſpiſt hos fin Fjende! Den Bartosz var dog et 
merkeligt Menneſke! Han var ſikkert nok ftærfere end 
alle de Andre! Og i ſin Begeiſtring fik Theodora et 
Anfald af Flothed, gik ud i Spiſekammeret, ſkar et 
Stykke Honningkage af og bod Drengen det. 

Men Drengen ſage haanligt paa; det, uden at 
ville tage imvd det: 

— Vi ſpiſe ikke hos de Chriſtne! ſagde han og 
tog fin: fedtede Kaſkjet pan; og dermed gik han. 

Freden var vendt tilbage til Preſtegaarden. 
Hr. Litewſti var, ledſaget af Michel, reiſt til Ud⸗ 
landet, efter forſt, ſom han hapde lovet, at have. holdt 
ſine Kromend ſkadesloſe. 

Bartholomeo var altſaa nu Situationens Herre. 
Lektionen havde: bragt ham til Eftertanke; han havde 
indſeet, at hans Beſtrebelſer for at indſtrœnke⸗ Herre⸗ 
mandens: Magt kun vilde flade ham ſelv ag ſtode 
Israeliterne, der ſnart vilde: vende hele: Landsbyen 
fra ham. Han lovede derfor ogſaa ſig ſelv umerke⸗ 
ligt at opgive ſine filantropiſte Planer; men hans 
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intrigante og omſiggribende Aand ſogte allerede efter 
et nyt Felt, og trods hans ſalig Faders advarende 
Spaadomme var det Politiken, han nu tænfte paa; 
paa den vilde han anvende hele fin Energi. Og af⸗ 
gjorende for ham var den Omſtendighed, at der netop 
paa den Tid indtraf en hemmelig moſkovitiſk ÜUdſending, 
der havde flere Samtaler med ham, hvori han [od 
ham ſkimte Udſigten til en god Mængde Rubler, 
hvis han vilde ſlutte ſig til ham. 

Beheendigt og ſnedigt at gjore en heel Landsbyes 
Beboere: til Schismatikere og maaſkee med Tiden faae 
dem til at falde fra i Masſe, hvilken Triumf vilde 
det ikke være! ... Det ſtred mod Troen, havde 
hans Fader ſagt; men Bartholomeo havde allerede i 
lang Tid kun betragtet ſit Kald ſom et Middel til at 
komme frem og ikke ſom en preſtelig Gjerning. 

Velcerverdigheden anſaage det ikke for nødvendigt 
at betroe fin. Huſtru fine nye Planer, og Alt gik 
derfor, idetmindſte tilſyneladende, fin vante Gang i 
Huſet. 

Kun Paga ſyntes forandret. 

Hele hendes glade Sorgloshed var forſvunden, 
hun ſang ikke mere, og det pinte hende uendeligt at 
ſee Petro, hvad der dog ikke forhindrede, at hendes 
blinde Tilbeder modte endnu oftere end ellers. 

Hvert Oieblik fandt han et Paaſtud til at komme, 
og ſit Syſtem tro benyttede Theodora ſig af hans 
Nerverelſe og behandlede ham, ſom om han var 
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hendes Tjener, men uden nogenfinde at give ham en 
Kreutzer for det, medens hun dog forbeholdt fig ved 
den mindſte Klage at nægte ham Adgang til Kjok— 
kenet. 

En af de fvage Sider ved Petros Charakteer 
var hans Forkjerlighed for kvindeligt "Arbeide, der 
tiltalte hans dovne Slikmundsnatur. Hvor var det 
ikke en Nydelſe for ham at ælte Smør, træffe af med 
Koerne, pasſe Kjodet, der jfulde ſteges, liſte fig til 
at drikke af den varme Melk, behændigt ſluge ſmaa 
Klumper uykjcernet Smør eller endog, med Fare for 
at brænde: fig, rapſe ſtore Mundfulde af Preſtekonens 
Frikasſee! Foruden Mavens materielle Velbefindende 
var det ham ogſaa en ſand Nydelſe at narre fin paa— 
pasſelige Frue: En anden Ufuldkommenhed ved ham 
var hans uimodſtagelige Trang til at ſove; han kunde 
ſove i den Grad, at han glemte Alt i Jord og paa 
Himmel, Sognet, Preſtens Vrede, Theodoras Raſeri. 
Han ſov i Kirken, medens han ſang Pſalmer, ſov i 
Briſkaen ved Siden af fin Herre, ja ſov endog, naar 
han gik ned i Kjeelderen med en ſtor Spand Malk! 
Da Fruen en Dag lagde Merke til, at han ikke kom 
op igjen, og havde en Anelſe om, hvorledes det hang 
ſammen, raabte hun ned til ham. Den ulhkkelige 
Mand vaagnede pludſelig, ſtavrede om, væltede Spanden 


og ſpildte Melken og foraarſagede endnu flere Ulykker 


ikke at tale om de Knubs og Buler, han ſelv fik. 
Den Dag var Fruen ner ved at blive tosſet. 
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— Hvor tor Du dog gifte Dig med den Idiot? 
ſagde hun til Naga. 

Denne boiede Hovedet uden at ſvare; men hun 
forſtod nu, hvor ſtort et Offer hun havde bragt, da 
hun letſindigt lovede at ville hellige et ſaadant Men⸗ 
neſke hele fit Liv. 

Engang imellem talte Petro, med et ſaligt Smil, 
paa ſine tykke Fingre, hvormange Uger der endnu 
var til den ſtore Dag. ? 

— Om tredive Uger, min føde lille Paga, ffal 
Du boe i min deilige Hytte !: 

„Gid jeg til den Tid laa pan Kirkegaarden,“ 
tæntte deu unge Pige uden at ſvare ham! 

Kun om Søndagen: kom der Liv i hende; med 
feberagtig Haft kledte hun ſig paa: og ilede til Kirken. 
Hun fade rigtig ſtraalende ud med den rode Turban 
paa: det ſmukke brune Haar og i den blendende hvide 
broderede uldne Burka. $ 

Ogfaa Ilko modte i Kirken. Han ſtod med kors⸗ 
lagte Arme midt imellenn Mendene, ſom hans høie 
Skikkelſe ragede op over. 

Undertiden vendte de Hovedet om mod: hinanden 
ligeſom tiltrukne af en uimodſtagelig Magnet og vex⸗ 
lede et lynſnart Blik; men ſtrax efter flog de raſende 
over denne ubevidſte Tiltrekning, Dinene ned og ſage 
aldeles ligegyldige ud; og naar hun endelig efter endt 
Masſe gik forbi ham, var det oienſynligt et paataget 
Veſen, naar hun pasſerede tæt forbi ham, uden at 


i Yaga: 457 


ſee ham, ſtjondt hun til Punkt og Prikke kunde ſige 
hvorledes han fane: ud den Dag. 

Og Ilko, ſom godt lagde Merke dertil, var ra⸗ 
ſende forbittret. 


X. 


Den folde Tid var nu ſnart forbi. Som om⸗ 
ſigtig Husmoder havde Theodora hele Vinteren igjen- 
nem i fit Kjokken ſamlet en Mengde Smaapiger, ſom 
under Paaſkud af at lere Catechismen hver Aften 
kom og renſede Fjer. Man var nu i April, og i 
Kjokkenet, der var ſvagt belyſt af tynde Spiddelys, ſad 
Pigerne tæt. op ad hinanden ſom forfrosne Fugle og 
og fane. Fjerdyngen langſomt vore op til et heelt 
Bjerg. 

Det var faa mildt. udenfor, at et Vindue ſtod 
paaklem, fan at et Puſt af Foraarsluften af og til for⸗ 
friffede den uſunde Atmoffeere. 

— Jeg fager et Par Hovedpuder til Paaſke, 
udbrød Theodora henrykt, idet hun dog: holdt fig i en 
pasſende Afſtand fra de ſmaa Arbeiderſker, da hun fik 
Hoſte af Stovet fra Fjerene. — Saa har jeg otte 
med de ſex, jeg fik med i Medgift, fire flere end 
Bræjtefonen i Stania, der dog blev gift for jeg! 

Igjennem den halvtaabne Dor kunde man ſee 
Velcrverdigheden ſidde ved et Bord og ſtrive Tal 
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ind i en ſtor Protokol; af og til gjorde han en Pauſe, 
drev lidt ind i Kjokkenet og overhorte, naar det ſtak 
ham, Pigerne: 

— Naa, Marina, hvormange Sakramenter er der? 

Men uden at vente paa Svaret, ſom den Lille 
fremſtammede, ſpurgte han ſtrax en anden: 

— Irena, kom med Kjerlighedsloftet. 

— Min Gud, begyndte Barnet, jeg elffer Dig 
over Alt, fordi. .. fordi... 

— Det er godt, kom herhen. Anuſia; Du kan 
ſige til Jakubowa, Smedens Kone, at jeg ikke tager 
hendes Mand tilalters, for hun bringer mig den Gylden, 
hun ſkylder mig for Barnets Begravelſe. 

— Aa, Velgjorer . .. Jakubek lever ikke Natten 
over, den Stakkel; men jeg ffal gjore ſom Du ſiger. 

— Stille! ... Der er Ingen, der ſporger Dig 
om din Mening. 

Det var nu ved den Tid, da Bonderkonerne kom 
og hentede deres Born. Hvert Sieblik gik Doren op, 
og en Kone traadte ind. Det var en velſignet Stund 
for Theodora, der ſpurgte Sladderſoſtrene ud og lod 
dem aflægge Rapport om alle Landsbyens Smaa— 
nyheder: om hvad man havde faaet til Middag oppe 
paa Slottet om den tydſke Forvolters Kjevlerier med. 
Tin Kone, ſom han var ffinfyg paa, om Kokkepigens 
og Kammerpigens Eventyr. Alt ſaadant Noget inte— 
resſerede hende, og hendes Oine blev heelt ſtraalende 
af al denne Ordſtvalder. 
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— Ak, hvilken Ulykke! ſnovlede en gamm el Kone 
Smed Jakubek er død, uden at have faaet Sakra— 
mentet! ... Siden imorges ventede man, at han 
ſtulde doe, den ſtakkels Sjæl! Jakubowa ſidder nu 
ſom Enke med fire ſmaa Born og venter det femte... 
Gud hjælpe Staklen! Og nu ſkal De høre, hvor den 
lille Jeſus er god ... efter Regn lader han komme 
Solſtin. Netop ſom Manden drog ſit ſidſte Suk, 
kaſtede Griſeſoen, — og den Gamle neiede dybt og 
ſagde: — Jeg beder Gud og Solen og Velerverdig— 
heden og Veleerverdighedens Frue og de hellige 
Billeder tilgive mig — kaſtede Griſeſoen tolv kjonne 


ſmaa Griſe, faa. hvide, ſom om de vare fødte af en. 


Due, og den har tolv Patter, faa at alle Griſene 
kunne fage Føden. 

I dette Øieblif traadte en hoi Kone ind; hun 
neiede for Theodora og gik derpaa igjennem i 
og lige ind til Preſten. 

— Jeg kysſer Deres Hender, min Belgjører. 

Hun havde. i. fif Tørflæde indſvobt et Stykke Vox. 

Det her ſender min Son, Biavleren, Dem; han 
har feet Deres Hoicerverdigheds Biſtader og vil 
kunne begynde Arbeidet i Mai ... Men, Velgjorer, 
— her betenkte hun fig lidt, — Betalingen, De vil 
give, er ... temmelig lille ... Den er kun en 
Trediedeel af, hvad Andre betale .. mog det er dyrt 
at leve, ... Vinteren har været faa ſtreng, ... 
Velcrverdigheden forftaaer nok, ... Min Son er 
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lige kommen fra Regimentet; han har tjent i otte Aar, 
og imedens. er jeg bleven Enke og har været ene om 
at. opdrage: de Smaa ... Og naar min ſidſte lille 
Pige døde, faa. var det af Mangel paa: god Fode! ... 

Hun kunde itke ſige mere og ſtjulte Anſigtet i 
fit Forklede. 

Medens hun talte, var Bartholomeo vedbleven 
at ſkrive, og han lod til at være heelt optagen af 
fine Beregninger; pludſelig ſage han op og udbrød 
utaalmodig: 

— Er Du fnart færdig? ... Jeg har ikke Tid 
til at høre paa. de Hiſtorier; jeg har faſtſat min 
Pris, fan kan han fige Ja eller Nei. 

J et Oieblik foer Konen op; hun aftorrede fine 
Taarer og faae ſtift pan ham; derpaa hævede hun 
Stemmen, ſaa at man kunde høre hende ude i Kjok⸗ 
kenet: 2 

— Godt, Bartholomeo Fedorowich; min Son 
arbeider altſaa ikke for Dem; men huft paa, Vel 
crvœrdighed, at det ikke bringer Lykke at berige fig 
ved Fattigmands S ved. 

Og uden at hilſe, uden: at vente paa Svar, forlod. 
hun Verelſet, gik igjennem Kjokkenet og var: borte, 
for Preœſten var kommen fig: af ſin Forbauſelſe. Han 
var jaa opbragt, at han ikke kunde fage et Ord. frem; 
aldrig havde en Bonde behandlet ham paa den 
Maade. 

— Det hovne Fruentimmer! ... det forbandede 
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Aſen! ... Men jeg ffal nok faae fat i hende og 
hendes Son ... jeg ffal knuſe dem! ... At tale 
ſaaledes til mig! ... Lad hende og ham ilke oftere 
jætte Foden i dette Hus! ... Gøre J der ude? ... 

Ude i Kjokkenet ryſtede Alle; Yaga ſtod med ſtive 
Dine og taug. J fin Angſt havde hun kun den 
Tanke: .. det var Ilkos Moder. 

Theodora var bleg; hun vidſte ikke, hvem hun 
var meſt vred paa, hendes Mand, der havde foran⸗ 
lediget denne Scene, eller Konen, der havde vovet at 
trodſe ham. Pludſelig huſkede hun paa Voxet, der 
endnu lag paa Bordet, indpakket i Lommetorkledet; 
hun tog det og ſagde: 

— Der, Paga, giv hende det; vi ville ikke have 
hendes Gaver ... Hun kan ikke ære kommen langt 
endnu, den Tiggerffe! . 

Paga tog forvirret Tørklædet og gik ud. Konen 
var omtrent ved Indhegningen, da den unge Pige 
nagede hende. 

Fra alle Kanter hørtes Lenkehundenes arrige 
Gjoen. * 

— Her er Voxet, raabte Maga og ſtrakte Haanden 
frem. Fruen vil ikke have det! 

Men Konen afviſte det kort: 

— Jeg tager ikke tilbage, hvad jeg har givet 
bort; derpaa ſage hun i Maaneſkinnet ffarpt paa den 


unge Pige, trak hende hen til ſig og ſagde: 


— Men jeg tager jo ikke feil, det er jo Naga, 
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Popens Pige, ſom min Søn hjalp op af Grøften. 
Jeg er glad over at treffe Dig; jeg var nysgjerrig 
efter at ſee i Neerheden en Pige, ſom er forlovet 
med een Mand og vil fange en anden. Jeg lagde 
godt Merke til Dig i Kirken i Sondags! Hvad er 
det for en Rolle, Du ſpiller, min Pige? Har Du ikke 
en Moder, der kan advare Dig? .. . Er det noget 
for en hæderlig Pige at tænfe. pan to Mænd paa 
engang? Du er jo værre end Skovens vilde Dyr! 
De ere ialfald troe i deres Forbindelſer! ... Læg 
nu Merke til, hvad jeg ſiger Dig, Vaga, — og 
hendes haarde Stemme gav Gjenlyd i Nattens Stil— 


hed, — hvis det er Petros Penge, Du vil have 
Fingre i, faa ſeelg Dig idetmindſte paa en erlig 
Maade; . .. Hvis det er min Son, Du lober efter, 


vær faa oprigtig og ſiig det! 

Og den gamle Kone ſlap den unge Piges Arm, 
hun havde klemt ſom med en Tang, vendte hende 
Ryggen og gif videre. 

Skammen overvældede Yaga. Hvor kunde denne 
ſkrœkkelige Kvinde ſaaledes leſe i hendes Hjerte, hvad 
hun neppe ſelv kunde tyde? Var hun da virkelig ſaa 
dybt ſunken? Hun elffede ikke Petro, det var ſikkert 
nok; men derfra og til at elſke Ilko ... Lobe efter 
dem begge to! Nei, aldrig! aldrig! ... hulkede det 
ulykkelige Barn. 
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XI. 


Med Benketrœet i Haanden laa Yaga pan Knee 
paa det ormſtukne og fugtige Gangbredt i Agen og 
vaſkede Preſtegaardens Linned. J det klare, rindende 
Vand ſage hun i utallige Kredſe fit flygtige og ffif- 
tende Billede. Yaga havde meget at tenke paa: i de 
tre Maaneder ſiden den Dag, da Ilkos Moder gav 
hende en fan djeerv Advarſel, havde hendes ſtakkels 
Hoved veret fuldt af modſtridende Tanker; hendes 
falffe Stilling ligeoverfor Petro pinte hende, og 
Tanken om, at hun ſtulde giftes med ham, kunde 
gjøre hende tosſet; men alligevel havde. hun ikke Mod 
til at ſige ham det. Hvor kunde hun med et Ord 
vælte det Bjerg af Fremtidsplaner, ſom det faa længe 
havde været hans Glæde at opføre? Og: hvorledes 
ſkulde hun kunne trodſe Faderens Vrede, iffe at tale 
om Preſtens Bebreidelſer? Hun havde længe tenkt 
paa denne Sag, hundrede Gange hapde det ſkjebne— 
ſvangre Ord ſvevet hende paa Leberne, og altid 
havde Frygten drevet det tilbage. Havde hun endda 
været i Beſiddelſe af de meget omtalte „ni Gylden“; 


men hun havde endnu kun fyv tilgode af fin Lon, ikke 


at tale om, at hun deraf ffulde betale den Smule 
Gjeld, hun ſtod i til Jodekonen i Stania. 

Nei, den Ting var klar, en ſaadan Sum vilde 
hun aldrig kunne fage ſamlet ſammen; dog følte hun, 
at det tidlig eller ſeent maatte have en Ende; men 
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hun foretrak at ffyde Afgjorelſen ud "faa længe fom 
muligt. Og naar hun faa endelig var fri, vilde hun 
ſoge Tjeneſte i Byen, et Sted langt borte, maaſkee i 
Lemberg; i Landsbyen ſagde man, at modige Piger 
godt kunde fane Plads der . 

Og Ilko? ... Nei, ham vilde hun ikke tenke 
paal ... Mindet om ham brev hun energiſk ud af 
ſit Hjerte: han var en hoven Perſon, ligeſaa ſtolt 


ſom hans Moder, ſpodſk ... ondfkabsfuld. . . med 
en ſaadan Mand vilde hun blive ulykkelig. .. Men 
hun kunde jo heller ikke taale ham! ... Forøvrigt 


havde hun, Gud være lovet, ikke ſeet ham i ſnart 
fem Uger! ... Han havde formodeutlig forladt Lands⸗ 
byen; ... gode Biaplere ere ſjeldne. Han forſogte 
vel fin Lykke et eller andet Sted langt borte, tenkte 
hun, medens hun adſpredt vaffede fit Toi. 

Det var ved Ellevetiden, og Solen kom ſtadigt 
hoiere op paa Himlen. Oppe paa Bakken ſtod den 
lille ruthenſke Kirkes kobberdeekkede Kuppler ſkarpt 
mod den morkeblaa Himmel. Lengere nede, paa den 
anden Side af Bekken, ſtrakte Slottets Frugthave fig, 
beſat med blomſtrende Wbletreer og tilhoire ſtodende 
op til en bred Lindeallee, Hvori der i regelmesſig 
Opſtilling ſtod omtrent fyrgetyve Bikuber. 

En ufædvanlig Summen lød under Træerne, og 
man kunde i en Solſtraales glimrende Støv fee en 
Masſe Bier, der ſom i Klaſer havde hængt ſig faſt 
ved Lindetreernes Grene. 
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Pludſelig blev Paga ganffe bleg: imellem Buſkene 
i en tæt Underſtov havde hun faget Øje paa Ilko; 
han gik raſt til, uden at ſee hende, og ſtandſede under 
Linden, ſom Biſvermen havde hængt fig faſt ved; 
der ſamlede han en lille Bunke visne Blade og Grene, 
ſtak Ild paa den og holdt opmerkſomt Oie med den 
blaa Rogs lange Spiralex, dex blandedes med Solens 
Guldſtov og lidt efter lidt indhyllede Bierne i be⸗ 
dovende Hvixuler. 

Efterhaanden ſamledes disſe i en endnu. tettere 
Sperm; og Ilko, der var forſynet med en lang 
Stang, hvortil der var faſtgjort en Sigte, ryſtede nu 
Træets Grene, ſag at de bedopede Inſekter faldt i 
Masſer ned i Sigten; derpaa greb han med en Fag⸗ 
mands Behendighed Dronningen og lagde den ind i 
et af de tomme Biſtadex, hvorpag han holdt Sigten 
hen foran Aabningen og heldte derind den doſige 
Masſe, der lidt efter. lidt kom til Kræfter igjen, Ilko 
havde hverken Handſker eller Maſke paa; hvad ſkulde 
han med dein? vare Bierne ikke hans Born? 

Baa den anden Side af Bakken ſtod Paga ſtjult 
imellem de tætte Buſke og holdt Øie med ham uden 
at rore ſig. 

Da han var ferdig, gik han ned til Bakken. 

Ved Fjendens Nermelſe folte den unge Pige ſit 
gamle Mod vaagne; hun tag i en Fart fit Banketreœ, 
ſom hun havde lagt tilſide, og begyndte, forſt ganſke 


jagte, men med ſtedſe ſtigende Crescendo og med 
5 30 
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ſleebende Stemme paa en af disſe klagende ſlaviſke 
Sange i Mol, der gage i Arv fra Slægt til Slægt. 

Ilko var kommen ned til Kanten af Baekken; 
men Paga, der nok havde en Anelſe derom, bankede 
endnu kraftigere los paa fit Toi og vilde hellere hun⸗ 
drede Gange gjentage ſin Sang end ſee op. 

Pludſelig foer hun ſammen ved den unge Mands 
barſke Stemme: 

— Jeg forbyder Dig at ſynge, Vaga! .. 

Hun faae driſtigt paa ham: 

— Jeg ſynger, hvor jeg har Lyſt ... Bæften 
er for Alle og Enhver . 

— Du har altſaa ſvoret paa at" forfølge mig 
overalt, ... jeg kan ikke engang arbeide i Fred! .. 

Hun traf paa Skuldrene: 

i — Hvilke Dumheder Du dog kan komme med! 
Jeg har jo ikke ſeet Dig i flere Uger .. Es 

Gun var traadt ud i Vandet og git henimod 
ham. 

— Spar dine Gange og dine Øiefajt; dermed 
kan Du maaſkee betale den Boje Penge, din Kjereſte 
ſtraber ſammen til Dig! 

Yaga ſaage fremdeles paa ham. 

— Jeg elfter ikke Petro, ſagde hun koket og 
ryſtede Vanddraaberne af ſit Haar. 

— Aa nei! en Pige ſom Du kan godt fælge fig 
uden at elſte! Du finder nok Galaner, der bagefter 
kunne troſte Dig! 
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— Jeg har ffiftet Sind, jeg vil ikke gifte mig 
med Petro. 

— Du har altſaa opfnuſet en rigere Karl? Den 
gamle Jakob, der gjerne. ſolgte fin Sjæl for en 
Kreutzer, . .. eller maaſkee Hr. Powlowich, Brenderi⸗ 
eieren, der om Sondagen kan kjore Dig til Mesſen 
i Briſka og flædt ſom en Dame? ... Eller maaſkee 
er det den tydſke Forvalter oppe paa Slottet, ſom 
vil .. . protegere Dig ... Men tag Dig jagt for 
hans Kone! ... Faager hun det at vide, dreier hun 
Halſen om paa Dig! 

— Hverken den Ene eller den Anden, ſagde 
ironiſk den unge Pige, der nu var kommen over paa 
den anden Bred. 

— Hvem da? ſpurgte Biavleren heftigt. 

Hun var kun et Skridt fra hamz hendes Anſigt 
blev blusſende rodt: — 

— Dig! ſagde hun driſtigt. 

Og derpaa ſkjulte hun aldeles forvirret fit Hoved 
ved den unge Mands Bryſt. : 

Han trykkede hende krampagtigt til ſig. I fit 
Overmaal af Lykke troede han at drømme. PYaga, 
den ffjønne Yaga, der var faa overmodig, faa ud— 
fordrende, hende holdt han i fine Arme, hun hyvilede 
ved hans Hjerte; hun ſagde, at hun vilde vere 
hans . .. hans Huſtru ... hun vilde ikke boe under 


denne Petros forbandede Tag. 
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— Aa, Yaga, hvorfor har Du tovet faa flænge 
med at ſige det? 

— Jeg turde ikke! . 

De ſatte ſig i det hote Gres. 

Det var ved Middagstid; en ſvag Vind fatte 
Lindene og de blomſtrende Wbletreer i Svingning. 
Og fuldt op af Blomſter! Fra alle Sider en beru⸗ 
ſende Vellugt; det var, ſom om en forvirrende Rus 
blidt bemægtigede fig de to Elſkende. Ved deres 
Fødder rislede Bekken, og i Solens gyldne Straaler 
dandſende, ſummende Vier. Hundrede af Fugle fang 
og floitede under Parkens morke Hvelvinger, og hele 
Naturen feirede ved en uendelig Concert YHagas og 
Ilkos Trolovelſe. Pludſelig lod hen over Dalen 
Klokkernes muntre Ringen, der iſtemmede den al⸗ 
mindelige Jubel. 

— De ffulle ſnart ringe for os, ſagde Ilko 
ganſke ſagte. 

Yaga var faret op. 

— Det er Petro, der ringer, ſagde hun. 

— Lad Degnen bare ringe! .. . Jeg ſkal kysſe 
Dig lige faa mange Gange, ſom han ſpinger Klokken 
frem og tilbage! . .. 

— Nei, nei! ... Ilko ... for Guds Skyld . 
lad være... 

Men han tog hende lidenſkabeligt i ſine Arme 

og bedekkede 1 Kinder, Se og Hals med Kys. 

— Fire! . . fem! . .. fer! raabte han glad. 
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— Hold op! bønfaldt Yaga. 

Men den voldſomme Elſker vilde iffe flippe fin 
Erobring, og magteslos tænfte den unge Pige paa 
fin ynkelige Kjereſte, ſom derhenne traf i Touget og 
ringede til fin Medbeilers Kys !. 

Boiet under Vegten af den ſtore Bunke Toi, 
hun bar paa. fine Skuldre, ſteg Yaga langſomt op ad 
Hoien. Hendes Kjerlighed beruſede hende i den 
Grad, at hun næften vaklede; og for endnu mere at 
nyde denne bedaarende Ruus lukkede hun vellyſtigt 
Oinene. 

Nu vidſte hun da endelig, hvad Kjærlighed: 
var! ... Kjærlighed! ... den Folelſe havde hun 
tidligere jan ofte leet af! ... Nu brændte det i 
hendes Bryſt, og det var, ſom om hendes Hjerte 
ſkulde ſprenges; Alt lob rundt for hende, det ſmer⸗ 
tede og var dog faa yndigt! .. . Og hvor forunder⸗ 
ligt! Det var hende, der havde talt forſt, og nu, da 
hun tenkte derpaa ... fkammede hun fig ... Og 
dog var det netop, da han var haardeſt imod hende, 
at hun endelig forſtod, at han var vanvittigt forelſket 
i hende! i 

Nu faae hun Fremtiden uden Skyer, hun havde 
et Maal .. . Hvad brød hun fig om, at Folk dadlede 
hende? Harde hun ikke Ilko til at beſkytte fig? Havde 
han ikke lovet hende at hjælpe hende med at ſamle 
de ni Gylden, der ſkulde befrie hende for Petro ... 


— 
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Petro! ... ſtakkels Fyr... nu beklagede hun ham; ... 
hun forſtod, at han ogſaa elſkede hende ... og at 
han maatte lide. 


XII. 


En Maaned var gaaet, Ilko og Naga ſaages 
ofte, enten ved Bæffen, hvor den unge Pige van⸗ 
dede ſine Koer, eller i Skoven, naar hun ſamlede 
harpixholdigt Tre og Champignoner. Da de en Efter⸗ 
middag vilde ſige hinanden Farvel i ÜUdkanten af 
Krattet, dukkede Bartholomeos Briſka pludſelig frem 
pan Veien. Petro fulgte med fin Herre. Det for— 
elſtede Par vilde forſvinde; men inden de flap bort, 
havde Preſten gjenkjendt Ilkos høie Skikkelſe. Bar⸗ 
tholomeos Had til den unge Mand var blevet endnu 
ſtorre, fordi han ved en nyopleert Biavlers Upaapasſe⸗ 
lighed havde miſtet to af ſine bedſte Biſtader. 

— Hvad vil den Satans Soldat her? udbrod 


han; jeg ffal lære ham at gjøre Cour til Pigerne 


her! Vidſte jeg, hvem den Taſke var, ſkulde jeg tage 
hende ordentlig i Skole! 

Ved fin Ankomſt til Preſtegaarden forhørte han 
fig ſtrax om Yaga. Men Pigebarnet kom netop inde 
fra Stalden, med bare Fødder, Skjortet opkiltret, en 
Hotyv i Haanden og ſyngende en lyſtig Viſe. 

— Du er forſkrekkelig glad idag! raabte Preſten 
til hende i en gnaven Tone. 
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Paga. kom ſtrax hen og kysſede ham pan Haanden; 
hun fane ham lige ind i Anſigtet og ſagde: 

Hvorfor ſkulde man ikke være det, Velgjorer, 
naar man har godt at beſtille og er tilfreds? 

„Det kan ikke have veret hende“, tænkte den 
ſkarpſindige Preſt. v 

Og Yaga fang videre. Hun var den Dag faa 
fjæleglad, at hun gjerne vilde have gjort hele Lands⸗ 
byen deelagtig i ſin Lykke. Hun ſang for fine doſige 
Køer, for Katten, der laa: og krob ſammen i Skyggen, 
for Roſerne, der fyldte den varme Luft med deres 
Vellugt; og hvad. der navnlig gjorde hende faa elle— 
vild af Glæde, det var, at Ilko netop, den Dag havde 
givet hende den ſidſte Gylden til at kjobe ſin Frihed 
for. Nu kunde hun tale frit til Petro, tage ſit Ord 
tilbage og blive befriet for den umaadelige Byrde, 
der hidtil havde tynget paa hende. Og ſaa blev det 
Ilkos Sag hoitideligt at anBolde om hendes Haand 
hos hendes Forælbre!: 

Ved Aftensbordet var Veleerberbigheden i et af⸗ 
ſkyeligt Humeur; men det pasſerede jo faa: ofte. 

— Veed Du ikke, ſpurgte han fin Kone, hvad 


det er for en Pige, der holder Stevnemoder med 


den Satans Ilko? Han generer ſig ikke for at komme 
paa mit Terrain! 


Theodora fane uvilkaarligt paa Yaga; men den. 


kokette Pige fortrak ikke en Mine. 
— Det veed jeg ikke, ſagde Preſtekonen 23 
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Det er ſandt, Bartosz, — og hun ſtod hurtigt op, — 
jeg har glemt at levere Dig en Pakke Papirer . 
den er viſtnok fra Rusland. 

— Hvorfor fra Rusland? Hvad angager det 
Dig? .. . Jeg forbyder Dig at anſtille Betragt⸗ 
ninger over, hvad jeg modtager! ... 

Naga tilbragte endeel af Natten med at tenke 
paa, hvad hun ſtulde ſige til Petro. Jo mere Tiden 
nermede fig, deſto vanſteligere forekom denne Sag 
hende. Da hun vaagnede om Morgenen, havde hun 
allerede miſtet lidt af ſin ſikkre Holdning fra den 
foregagende Dag. — Jeg vil tale med ham til Middag, 
fagde hun ved fig ſelv. — Men da Klokken flog tolv, 
fandt hun paa et Paaſkud til at udfætte Samtalen til 
om Aftenen. Da det blev Aften, lob hun ud for at 
mode Soldaten. — Naa! er Du endelig fri? raabte 
denne. 

— Tilgiv mig, ſagde hun og boiede Hovedet; 
jeg har endun ikke havt Mod til at tale. 

Ilko ffjændte paa hende. — Jeg maa tage bort 
i tre Dage, ſagde han; men Lørdag Aften kommer 
jeg til dine Forældre og anholder om din e 
indret Dig paa det! 

J disſe tre Dage var Yaga urolig og ubeſtemt; 
hun pasſede adſpredt fine Forretninger; men hun 
havde ſlemme Anelſer og følte ligeſom Skyerne ſamle 
ſig over hendes Hoved. Undertiden liſtede hun ſig 
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ud til Biſtaderne og lyttede drømmende til de ſtore 
Træérs Roſt; men det ſtod kun ført paa, da Theo⸗ 
doras ſkingrende Stemme fnart kaldte hende tilbage. 
— Vil Du ſtrax komme hjem, dovne Tos! nu ere 
Rofſenbladene blevne fvedne! raabte hun. 

Til andre Tider lod den unge Pige, der ſom de 
fleſte ſlaviſte Bonder var Fataliſt, Tilfældet være af⸗ 
giorende. „Hvis det, naar jeg kommer ind i Stalden, 
er Kalina, der feer paa mig, vil jeg tale idag.” Men 
jaa var det netop den Rode, der gloede paa hende. 
Pag den Maade trak hun det ud til Lordagen. 

Den frygtede Dags Morgen knelede hun længere 
end ſedvanlig for Helgenbilledet. Hun var faa 
forſtyrret, at hun horte, uden at forſtaage, Dobrod⸗ 
zika'ens Skjcenden ude i Kjokkenet, hvor hendes magre 
Perſon foer om ſom en ſaltet Agurk, . 

Et eneſte venligt Ord af deune haarde Kvinde, 
og Paga vilde have kaſtet fig for hendes Fødder og 
betroet hende Alt. 

Det vilde have været faa ffjønt i dette tunge 
Dieblik at kunne ſoge Støtte hos ét ædelmobdigt Kvinde⸗ 
hjerte: „Frue, ... De havde Ret, ... jeg kan ilke 
gifte mig med Petro; det er Ilko .. Ilko ..“ 
— Hvadl ... Ilko ... Soldaten Ilko! .. Sonnen 
af det uforſkammede Fruentimmer? ... Og hun følte 
Proſtekonens folde Blik, der lukkede hendes Mund. 
Henad Aften bad hun endelig Petro om at folge 
med til Vandingsſtedet. Han fulgte med hende, heelt 
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loierligt tilmode og neeſten generet af hendes: alvor— 
lige Udtryk: „Hvad kunde hun vel have at ſige ham, 
og hvortil alle disſe Omſvob?“ 

Vandingsſtedet beſtod af en plumpt udhulet Træ- 
ſtamme, hvori man hældte Band fra en nerliggande 
Brond. Yaga havde travlt med fine Køer, og mun- 
trede dem til at drikke, kjelede for den ene, klappede 
den anden. „Godt Dyr, Kraſotka! ſee nu at blive 
færdig! ... Vent lidt, Kalina! ... nu ffal- jeg 
hjælpe Dig ... Naa, ſkikkelige Dyr! ...“ 

Petro fad. paa en Jordhøi og ventede, indtil hun 
fandt for godt at tale. Han faae dum og godmobig 
ud og lavede en Slags Floite af et Siv. Men Yaga 
lod ikke til at have Haſtverk; hun tænkte paa: den 
Sorg, hun nu ſkulde berede ham, og at hun med et 
Ord ſtulde bringe Forandring i hans fredelige 
Tilvœrelſe. Tilſidſt kom hun dog lidt nærmere hen 
til ham: 5 : 

— Jeg har villet tale med Dig, Petro, be— 
gyndte hun, fordi. jeg længe har havt Noget at ſige 
Dig; ... men Du har maaſkee gjettet det; alle 
Folk i Landsbyen har jo lagt Merke til, at jeg heelt 
har forandret mig? ... Nu .. for at tale reent 
ud ... feer Du, jeg troer ikke, jeg er en Pige, der 
pasſer for en hellig Kirkens Mand ſom Du; 

Du ſkulde hellere tage en anden ſolidere Kone, for 
Exempel Fawronka eller Paraſka .. 
Petro horte paa hende med aaben Mund.. 
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— Jeg veed ikke, "hvor Du vil hen, ſagde han 
tilſidſt ... For det er jo en afgjort Sag, at jeg 
foretrekker Dig . .. Jeg bryder mig Pokker om Fav⸗ 
ronka og Paraſka! de ere jo grimme .. . og jeg vil 
have en kjon Kone! 

Og han ſogte at ſlynge Armen om hendes Liv. 

— Hvor Du dog er dum, Paga, vedblev han 
med en plump Latter, . .. Du veed jo dog godt, jeg 
vil ingen Forandring have .. Du er min 
Forlovede ... vi er jo neſten gifte! ... Hvad? 

Hun reiſte ſig i Veiret og ſtodte ham fra ſig. 

— Nei, nei, ... nei! .. . det er netop det, 
jeg vil ſige Dig, for jeg begynder at blive kjed af 
den Komedie. Det var af Feighed, at jeg vilde ægte 
Dig; det var for dine Penges Skyld ... dine 
Penge ... hører Du? ... men jeg elſkede Dig 
ikte ... Hjemme trængte man ind paa mig. 
Vi ere jo fattige .. Saag ... ſagde jeg Ja! .. 
Det kunde jo være mig det Samme ... Lige faa 
godt Dig ſom en Anden ... jeg elſkede ikke Nogen; 


. men nu ... kan jeg ikke mere . 

— Nu? a nu? ſagde Petro forbittret. 
Der er Een, Du b et. Tal nimfad tal 
Dog! . 


Der var ikke mere noget Menneſkeligt ved hans 
Stemme, han var bleg ſom et Liig. Yaga under⸗ 
trykkede med begge Hender ſit Hjertes N lukkede 
Dinene og ſagde: Ja. i 
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— Elendige! ſtonnede Petro. Hans Anſigt var 
fra liigblegt blevet karmoiſinrodt, hans Mund fraadede; 
Paga troede, at han: vilde kaſte fig over hende, flaae 
hende, dræbe hende, og hun følte, at hun ikke engang 
vilde ſoge at forſvare fig, Men pluͤdſelig ſlap han 
hendes Arm, ſom han havde taget fat i, kaſtede fig 
ned pan Jorden, fkjulte Anſigtet i fine Hænder og 
hulkede ſom et Barn. 

Denne knugende Smerte afvæbnede Naga. Hun 
havde bundet de ni Gylden ind i fit Lommetorklede; 
men i dette Oieblik var det hende aldeles umuligt at 
tilbyde ham dem. 

Tilfidſt holdt Petro op at græde og ſagde ſtod⸗ 
viis: Hvorfor har Du opſat faa længe at ſige mig 
det, Yaga? Det ſamme havde Ilko ſagt, da hun er⸗ 
flærede ham, at hun elffede ham. Ja, .. . hvorfor 
havde hun opfat det faa flænge? Men hvorledes ſkulde 
hun forklare fin Vaklen, fin Angſt, fin Tvivl? 

Hun fvarede ikke og blev bedøvet ftaaende uden at 
jee op. 

— Seer Du, Paga, fagde han i en ſorgmodig 
Tone, det havde været bedre, om Du tidligere havde 
talt til mig ... faa var jeg ikke bleven. faa vant til 
Dig Jeg er itte et flet Menneſke; ... Jeg 
vilde fan have tænkt ... hun vil ikke have mig 
det har hun jo Ret til ... det er værft for mig .. - 
Gaa havde jeg maaffee troſtet mig .. men nul 
nu! . . . Aa, i faa lang Tid at have tænft paa den 
ſamme Ting ... fra Morgen til Aften ... og faa 


Daga. 477 


bliver der pludſelig ſagt: Nu er det forbi! ... 
Nei, nei, det er for haardt! ... Og han begyndte 
igjen at hulke, fan at det var piinligt at fee ham. 

Solen var ved at gage ned. Koerne, ſom vare 
færdige med at drikke, gik og gresſede. Det var 
ſilde, og de maatte hjem. Fruen var viſtnok allerede 
utaalmodig. Yaga fik i en Fart fat i Koerne; derpaa 
vendte hun ſig om mod ſin ſtakkels Tilbeder og ſagde: 
Altſaa, ... Petro? 

Han faae hurtigt op: ſkulde hun have fkiftet 
Mening? Var hun bleven rort over hans ogs og 
vilde atter være hans? 

— Altſaa, ... jeg er fri? ſpurgte hun blidt. 

Fri! .. . Det var det, hun vilde! 

Han nikkede bekreftende. 

Et Oieblik tænfte han paa at ſporge hende, hvem 
det var, hun foretrak; men han var ikke iſtand dertil. 

Og paa Hjemveien fane Yaga fig mange Gange 
tilbage, og ſtadigt ſtod det ſtakkels Menneſke paa 
ſamme Plet, medens bag ham de ſtore Siv i Moſen 
jagte gyngede deres Floielshoveder. 

Da hun var kommen høiere op, ſage hun, at 
han banede ſig Vei heelt igjennem Sivene. Hvad 
vilde han der paa den Tid ... den Tid, han ellers 
ſpiſte til Aften paa? Maaſtee til Vertshuſet, der 
netop laa i den Retning d 

Ved fin Ankomſt til Preſtegaarden ſagde den 
unge Pige, at hendes Moder ikke var raſk, og bad 
om at maatte gage til hende, naar hun var færdig 
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med fine Sager. Gun lovede at være tilbage neſte 
Morgen før Daggry. 

Ja gaa! ſagde Theodora gnavent; men huſt 
ialfald at bringe mig en ſtor Kurv Roſer fra din 
Have; de ere fan udmerkede til at torres! .. 


XIII. 


Det var mørt Nat, da Paga gik fra Præjte- 
gaarden; hendes omme, for Indtryk let modtagelige 
Natur var endnu ſmerteligt berørt af Petros Sorg, 
og hans Hulken og heſe og fortvivlede Roſt lod 
endnu for hendes Oren. Hun gav fig til at lobe 
ligefrem igjennem det hoduftende Landſkab. Langt 
borte lød en Klokke, og man faae lidt efter lidt ſmaa 
Lys ffinne igjennem Hytternes Ruder. Tiden nær- 
mede ſig, da Ilko ſtulde bede om hendes Haand, og 
endnu var Jutet forberedt, hendes Forældre vare ikke 
engang blevne underrettede derom. Da hun kom 
forbi Kirkegaarden, foer der en Gyſen igjennem hende; 
der lan Petros lille Hus, morkt og forfærdelig 
enſomt, med dets Straatag, dets ſmudſige Mure og 
de ſtore, morke Træer. 

— Petro er ikke kommen hjem endnu, tenkte 
hun. urolig ved at ſee, at der endnu ikke var tændt 
Lys ... Maaſkee vandrer den ulykkelige Mand endnu 
om i den ode Moſe? ... Han har formodentlig ikke 


ſpiſt tilaften ... Ilden er gaaet ud, og ved ſin 


Hjemkomſt finder han Skorſtenen mørt og fold. 
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Og rørt ved denne Tanke ſtodte hun Doren op 
og gik indenfor. Stuen var mork, lille og tilroget; 
der var hverken Ild eller Forberedelſer til et Maaltid. 
Hun ſamlede i en Fart de Gloder, der endnu fandtes, 
kaſtede nogle Stykker Brænde paa dem, tændte et Lys, 
fandt i en Krog en Gryde, hvori der var lidt Bog⸗ 
hvedegrod, og fatte den over Ilden, ſkar en Skive 
Fleſk af, ſtillede paa Bordet en Skaal med Træffee 
og et Stykke Brod og lagde ved Siden af den de ni 
Gylden, der vare bundne ind i Lommetorkledet; og 
greben af en uſtyrlig Trang til at bringe et Offer 
aftog hun det eneſte Koralhalsbaand, hun eiede, og 
lagde ogſaa det fra fig. Det forekom hende, at hun 
aldrig kunde gjore nok for det ſtakkels Menneſke, hvis 
Liv hun havde ødelagt, og ſom for hendes Skyld 
maaſkee aldrig vilde fane Huſtru og Barn ved ſin 
Arne. Derpaa puſtede hun Lyſet ud, lukkede Doren 
efter fig og ſkyndte fig bort. 

Hos Ruthenerne er det Skik at frie ved Mid⸗ 
natstid. Ilko, der var i ſine bedſte Klæder, var nu 
ſammen med en Ven, der hjalp ham at bære Brende⸗ 
vinen, pan Veien til fin. Skjonnes Hus. 

Da han ſtod under Vinduet, bankede han tre 
Gange paa og ſpurgte med hoi og lydelig Roſt, ſom 
Skik og Brug kræeved: „Er der et Faar her?“ Men 
da der ikke kom noget Spar, bankede han endnu 
ſterkere pan. Alligevel ſvaredes der ikke. Nu blev SÅ 
han utaalmodig og raabte med fine Lungers fulde 
Kraft: „Er der et Faar i denne Hytte?” 
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Denne Gang ſaaes et ſvagt Lys bag den gron— 
lige Vinduesrude, og en gammel Fruentimmerſtemme 
mumlede: 

— Er det Dig, Ilko? .. . Herre Jeſus! Ak nei! det, 
Du ſporger om, er her ikke; gaa Din Vei, min Ven! 

— Moderen forſtaager ikke at finde det! ... Jeg feer 
nok, jeg man ſelv opſoge det fortryllede Faar .. 

Og uden at gjøre flere Omſteendigheder trængte 
han ind i Hytten. Hans Ledſager fulgte efter ham. 

Efter gammel Skik ſkulde nu deu unge Pige, 
pyntet med fin bedſte Stads, holde fig ſkjult bag den 
murede Ovn og lade, ſom om hun græd, medens For⸗ 
eldrene tingede med Frieren og hans Ven om Med— 
giften. Naar ſaa alt det endelig var ordnet til begge 
Parters Tilfredshed, begyndte den unge Mand at lede 
efter ſin Brud og traadte hende ſom af en Feiltagelſe 
paa Foden. Denne landlige Spog gjorde god Virk— 
ning; det fundne Faar holdt op at græde, kom frem 
fra fit Skjul, og Forlovelſen blev fan feiret med 
rigelig Nydelſe af Brendeviin. En naiv rutheniſk 
Sang, ſom Pigerne ved Dnieſters Bredder ſynge, 

priſer denne gamle Skik: 


Mens godt jeg ſpiſte og drak, juchhei! 

Og mens jeg ſov og Intet beſtilte, 

Blev jeg ſtor, ſom Grannen derude, juchhei!l 
Dog tro blot ei, at min Tid jeg ſpildte. 

En Frier banked paa Doren, juchhei! 

Paa Timen jeg mig bag Ovnen gjemte; 

Jeg lod, ſom fig græd og tuded, juchhei! 

Men lo, da min Frier paa Foden mig klemte. 


Da Ilko traadte ind, ſage han Intet af alt dette, 


men blev overraſket ſtagende ved at ſee Yaga og hendes 
Moder ſtage forlegne midt i Stuen. 


(Sluttes.) 
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En rutheniſk Kjerlighedshiſtorie, 
fortalt af Margareta Paradowfta. 
(Sluttet.) 


Den Gamle kom hen til ham og lagde Haanden 
paa hans Skulder. Hun var i ſterk Sindsbevegelſe: 

— Gud er mit Vidne til, Ilko, ſagde hun, at jeg 
foretræffer Dig for Degnen, og at jeg gjerne gav Dig 
vort Barn med lukkede Oine; men Jan, min Mand, 
er misſornoiet dermed og vil ikke give fit Samtykke; 
han har ikke villet høre tale derom, da han er bange 
for Preſten, ſom vi i vor Stilling maa tage Henſyn til. 

— Gaa har altſaa Paga, ſagde den unge Mand 
nolende, ikke brudt med Degnen! Hun ev endnu ilke 
fri? . 3 

Den unge Pige beroligede ham: 

— Men naar Degnen har givet fit Samtytte, 
udbrød. den hidſige Soldat, ſaa er det jo ligegyldigt . 
med Popen og hans Popadia; det angager jo ikke 
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dem ... Hvor er din Mand? ... Lad mig tale 
med ham, Matka, fan ffal jeg nok bringe ham til 
Fornuft og beviſe ham, at jeg er ligeſaa god ſom den 
Klokker! 

Ti Minuter efter kom Ilko triumferende ind med 
Tin tilkommende Svigerfader, der, halvt leende, halvt 
ſuurmulende, tilſidſt havde givet efter. Man blev 
hurtigt færdig med Pengeſporgsmaalet. Ilko eiede et 
ſtort Stykke Jord og tjente godt ved fine Bikuber. 
Af fin Kjereſte forlangte han kun Brudeudſtyret. Til 
Foraaret vilde han bygge fig et lille Hus; foreløbigt 
kunde de boe hos hans Moder. Og nu gjaldt det 
kun om at blive enig med Bræften om Yagas Op⸗ 
ſigelſe og om Tillysningen. 

Den gamle Jan var nodt til at 1 at 
han ſyntes meget bedre om denne raſke og kraftige 
Svigerſon end om den elendige Degn trods hans 
Dalere og hans Embede. Man fatte fig derfor i en 
fornøjelig Stemning tilbords, drak godt og ſang de 
ſedvanlige Sange. Ilkos Ven drak ſaa tappert, at 
han ſnart faa under Bordet. Jan vidſte ikke mere, 
hvad han ſagde. Ilko kysſede fin Kjereſte, og den 
gamle Moder fad og græd af Henrykkelſe. 

Midt under al denne udſkeiende Lyſtighed følte 
Yaga dog af og til lidt Samvittighedsnag. Dyakens 
triſte Billede vilde ikke forlade hende. Hvad tog han 
ſig nu for? ... Var han kommen hjem? ... Hvor 
han maatte lide! . . . - 
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Tilſidſt kunde hun ikke udholde det længere og 
betroede Ilko ſin Frygt: 

— Naar jeg blot var vis paa, at 1 var gaget 
hjem! ſagde hun engſtlig. 

— Jeg ſkal lee ad, ſvarede den unge Mand god— 
modigt. 

Dyakens Hytte (aa kun i et Bosſeſkuds Afſtand. 
Alle reiſte ſig og ventede i Doren paa, at 8 55 ſkulde 
komme tilbage. 

Vennen, der igjen var bleven ædru af den friſke 
Natteluft, ſpurgte, hvor han var bleven af, og Jan, 
der var overſtadigt lyſtig i ſin Ruus, lo og ſpogte. 
Der gik et Kvarteer; men der kom ingen Ilko. Paga 
begyndte at blive urolig og anede, at der var feet 
en Ulykke. Jan gjorde Nar af hende og vilde gane 
til Ro; men den unge Pige holdt ham tilbage med 
en Kraft, ſom Angſten fordobblede. Pludſelig fane 
man Ilko komme. Saaſnart man kunde høre ham, 
raabte han: 

— Han er der ikke! ... han er der ikke! .. 

Saa ſtyrtede Alle frem med ſämme Tanke: „Der 
er tilſtodt ham Noget!“ 

— Da han ikke var hjemme, ſagde Ilko forpuſtet, 
lob jeg hen til Jøden, ſom jeg vekkede; Petro var 
kommen til Kroen Klokken ni, han havde drukket meget ... 
mere end ſedvanlig, ſagde Aron. Han gred ogſaa, 
medens han drak, og fortalte Alle, der kom, om ſin 


ſtore Sorg; Klokken halv elleve bad man ham endelig 
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om at gage hjem, og faa gik han, lidt dinglende, fra 
Kroen. 

— Matko Boska! ... udbrød Yaga fortvivlet, 
han maa være faret vild i Moſen! ... 

— Gaa er der ingen Tid at ſpilde, hvis vi ſkulle 
finde ham, ſvarede Ilko med Krafk. Nu afſted! ſagde 
han og tog de to drukne Mend i Kraven og ryſtede dem. 

De drog afſted. Efter dem kom Kvinderne, vri— 
dende Henderne. 

De vare ſnart ved Moſen. 

De ſidſte Stjerner begyndte at blegne paa Himlen. 
Saa langt man kunde ſee, bolgede en gjennemſigtig 
Taage hen over Sumpene. Tilhoire traadte Skovens 
Træer klart frem. En friff Duft ſteg op fra den 
fugtige Jord. i . 

Ilko gik foran. Pludſelig udftødte han et Sfrig 
af Skrek. Paa en grøn Plet med gamle Treeſtammer, 
midt imellem Sumpplanter og Vandlilier, laa Petros 
Legeme, Hans Been, der vare halvt borede ned i 
den ſvampede Jord, vare formodentlig blevne indfil⸗ 
trede i Vandplanternes lange Rodder; hans dyndede 
Anſigt ſtak op af det grønlige Band. 

— Er han ilive? ſpurgte de forſkrekkede Bønder. 

— Dod! ſparede Ilko med kvalt Roſt, og Alle, 
- Mænd og Kvinder, kaſtede fig ned med Anſigtet mod 
Jorden, beherſkede af det ſkrekkelige Syn af Døden. 
Man lavede en Baare, hvorpaa der blev lagt et 
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Dætte af Lyngkviſte, og lidt efter fatte det førgelige 
Tog fig i Bevegelſe ad Landsbyen til. 

Pagas Skrig vare ſonderrivende. 

Den gamle Kone flog fig for Bryſtet og mum⸗ 
lede: „Barmhjertige Gud, lad ikke hans Dod gaae ud 
over de Uſkyldige!“ 


XIII. 


Jarmark'et (Markedet) i den lille By Stania, 
der ligger omtrent otte Kilometre fra Seredni-Horb, 
afholdes den 12. Auguſt. 

Klokken er ti om Formiddagen. Hovedlandeveien 
er fuld af Kerrer, Wozeler, Briſkaer, Furaer, for⸗ 
ſpeendte med de ſmaa, langhaarede Heſte, der ere 
eiendommelige for de ſlaviſke Lande. Alle tenkelige 
Kjoretoier have fat hverandre Stævne paa Chausſeen; 
nogle humple ynkeligt fremad, andre, der have ſtorre 
Haſtverk, fare afſted, faa at det giver Gjenlyd i Veiens 
Stene. Hertil kommer endvidere en Mængde Fod⸗ 
gengere; Bøndernes broderede Frakker fees imellem 
Jødernes morke Talarer, Bjergboernes bredſkyggede 
Hatte myldre imellem Kvindernes hvide Slor; disſe, 
der ere indhyllede i deres folderige Lerredsdragter, 
minde om Biblens Matroner. ; 

. Endelig faner man Øie paa Byen. Med fine 
afrundede græffe Kupler, med fine hvide, af Plant⸗ 
ninger omgivne Huſe, ſin Krands af Graner og med 
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Dnieſteren rullende fine blaalige Vande, minder Stania 
lidt om Orienten. Men jo nærmere man kommer, 
deſto mere ſvinder Illuſionen. Overalt usle jodiſke 
Smaahuſe, paa hvis Trapper pjaltede Born tumle 
ſig. Allevegne Hunde og Høns. Ved hvert Skridt 
ftræffer en Tigger i en fantaſtiſk Kludedragt Haanden 
frem og viſer paa fine Saar. Byen beſtager kun af 
et ſtort, ikke brolagt Torv, paa hvis fire Sider de 
israelitiſte Huſe ere opførte; disſe ere af uregelmasſig 
Form og ligge ſtilte fra hverandre. Deres Tage, der 
ſtrœekke fig et Stykke ud over Bygningen, ſtottes paa 
hver Side af Murſteenspiller. Vertshuſet rager op 
over Byen. Nedenfor dette aabner den katholſke 
Kirke ſine ſtore Dore for de Troende. Klokkerne i de 
to Kirker ringe af al Magt, og Folk ſamles i Masſer 
paa. Torvet. J et Hjørne falbydes „Faſkaſi“ af ſaltet 
Oſt og Botter med nykjcernet Smør. Her uüudſtiller 
en Bonde ſine nydelige Leerurtepotter med de ſmukke 
Farver og naivt kunſtneriſke Former. Hiſt have nogle 
Koner Udſalg af Alt, hvad der hører til Egnens 
Pynt: couleurte Forklæder, perlebeſatte Bælter, rode 
Lommetørtlæder, Serdaks uden Wrmer med Paaſyning 
i livlige Farver. Der findes iſcer en utrolig Mængde 
Glasperler, ſom Bonderpigerne pynte fig med i den 
Grad, at de knapt kunne bære dem. 

Længere borte holder en Jode Taler til ſit Publi⸗ 
kum; han fælger Faareſkind; de, der ſee fig iſtand 
dertil, kjobe dem helſt om Sommeren, faa at der 
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bliver Tid til at fane dem ſyede og broderede ſom 
Troier til Vinterbrug. En anden Israels Son fal⸗ 
byder ſmukke rode og gule Støvler; en tredie tilbyder 
Czapkaer af Uld og prøver. ſtrax fine Varer paa 
Kundernes Hoveder. 

Vertshuſene ere fulde af Folk. Hver Gang en 
Dor gaaer op, trænge varme Dunſter af Drikkevarer 
ud, og man hører Bøndernes Skraalen og Violinernes 
Klimpren. 

Henad Klokken ti ſages en Briska, der gjorde 
Opſigt. Det er Praeſten Bartholomeo fra Seredni⸗ 
Horb med fin Kone, Fru Theodora. Adſkillige 
Gardiner bleve nysgjerrigt trukne tilſide, og Petros 
Navn høres hyppigt; man taler om hans ſorgelige Dod. 

Poſtmeſterens Kone, der ftaaer ude i fin Have, 
ſporger fin Mand: — Er det „den ſmukke Theodora“? 
Hun er da ikke faa kjon! Hvor hun er maiet ud! 
man ſeer ſtrax, det er en Popadia! 

Theodora mærfer, at man ſeer paa hende, og 
kneiſer: hun er i et ioinefaldende Toilet og har en 
Hat paa med blaat Slor og ſtore Blomſter. Hun 
hilſer forekommende; men hendes Hilſen beſvares 


temmelig koldt af Poſtmeſterinden, der ikke ønffer at 


indlade ſig med „den Slags Folk“. Poſtmeſteren der⸗ 
imod er mere medgjorlig; han indlader ſig i Snak 
med Alle og Enhver og ſnapper hiſt og her en Nyhed 
og bringer den videre ... Han er Byens Avis. 

— Velkommen, Hr. Forvalter! ... Bil De ikke 
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træde indenfor og tage et Glas Kommenbrændeviin 
og et Stykke Polſe? ... Naa, Hr. Litewſti morer fig 
ſtadigt i Rusland? Men ſiig mig, hvorledes hænger 
det egentlig ſammen .. . er Degnen virkelig død? 

— Dod? . . . Ja, han er baade død og begravet 
for over fjorten Dage ſiden; det var rigtignok med 
Nod og neppe, at han kom i driften Jord! 

— Det havde været en kjon Skandale for en 
Degn! 

— Ja, man ſagde, han havde taget fig af Dage 

af Kjerlighed. É 

a — Af Kjærlighed? Hører Du, Barbara? 

— Sagen var den, at han var forlovet med en vis 
Yaga, Popens Pige .. . et rigtigt kjont Pigebarn! 
— Javel, det er en bekjendt Sag, De er en 
Kjender! ; : 

— Men faa lader den Skjonne ham en Aften 
vide, at hun ikke vil have mere. med ham at beſtille, 
men vil gifte ſig med en Anden ... Det Stød var 
for haardt for den ſtakkels Fyr, og han gik faa hen 
pan Kroen for at bedove ſig. Paa Hjemveien maatte 
han igjennem Moſerne. Da han juſt ikke gik ganſke 
lige, foer han ſagtens vild; thi man fandt ham den næfte 
Dag druknet. f ' 

— Stakkels Fyr! 

— Da Popen horte det om Morgenen, blev han 
aldeles. raſende! ... For det Forſte fatte han Pris 
paa fin Dyak, der var en ſkikkelig Fyr og aldrig ſtak 
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Næjen i hans Sager, og dernæft var Grunden til, at 
; hans Pige flog op med ham, den, at hun vilde gifte 
fig med en vis Ilko, en Biavler, ſom Præften ligefrem 
hader, Saa blev Pigen jaget paa Doren, ... og 
man paaftaaer endog, at han afflog at vie hende og 
hendes Kjeereſte. 

— Det var et ſtift Stykke! ... Det har han 
jo ikke Ret til! 

Velærværdigheden og hans Kone ere ſtegne ud 
af Briffaen midt paa Torvet. Theodora omringes 
ſtrax af Jodinder, der henlede hendes Opmerkſomhed 
paa deres Varer: 

— Skjonne Velgjorerinde, fee paa dette Perkal; 
der er netop nok til en Kjole .. . og det er faa 
billigt! ; 

— Hvor Dobrodzikaen ſtadigt feer friff og fund 
ud . . . og hvilfen ſmagfuld Dragt. Her er nogle 
Baand, der ville kleede Dem udmærket ... > 

Fra Indgangen til Mjodbrenderiet træder den 
rige Eierinde frem med en Pynt af fine Perler paa - 
Hovedet og hilſer venligt «paa den unge Kone, for at 
bede hende træde indenfor. 

Vil Deres Maade ikke fee vor Rebekkas Brude— 
udſtyr? Hun ffal giftes om tre Uger. Femten Aar! 
En vidunderlig ſtjon Blomſt, kan De troe! Hendes 
Forlovede, Iſak Pakeles, er atten Aar. De fkulle i 
tre Maaneder boe ſkifteviis hos Pakeles' Forældre og 
hos os. 
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Theodora træder nysgjerrig indenfor. Udſtyret 
er overordentlig rigt; Silke, Floiel, Broderier . 
Ogſaa Rebekka er nydelig; kun Skade, at hun ſnovler 
og lugter af Hvidlog. 

Prerſtekonen udtaler fin Beundring og ſiger, at 
hun har meget travlt, men nyder alligevel lidt Blomme- 
fyltetøi og et Glas Band og vender endog tilbage for 
at ſporge om Opffriften til Syltetøiet. Saa rytter 
man hende nærmere paa Livet og fpørger hende ud 
om Degnens Dod, og atter maa hun gjentage den 
ſorgelige Fortælling: hendes Skrœk, da hun om Mor⸗ 
genen feer Baaren udenfor fine Vinduer og hører 
pan Yagas fortvivlede Skrig, Bøndernes Forklaringer 
og forſt og fremmeſt Preſtens uſtyrlige Vrede, idet 
han ſtrax havde bortjaget Yaga, der bar Skylden for 
al denne Ulykke! Den utaknemlige, hjerteloſe Pige! ... 
Og hun udbreder fig nu vidtloftigt om hendes Slethed, 
ſtjondt hun altid havde behandlet hende med „moderlig“ 
Kjerlighed! 

Denne Beretning har oienſynlig bragt Dobrodzi⸗ 
ka'en i ſtœrkt Oprør, hvorfor hun nu gjerne tager 
mod et Glas Mjod. Hun reiſer ſig dog tilſidſt for 
at gage; men den gamle Jodekone holder hende endnu 
faſt ved Kjolen. 

— Vil De ikke gjøre Familien den re at over⸗ 
være den kjcere Rebekkas Bryllup? 

Theodora fremſtammer nogle Ord; hun veed ikke 
rigtig, hun maa forſt tale med fin Mand ... men 
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han ſiger nok Ja. Og hun gaaer, yderjt fornærmet 
over, at man har turdet troe, at hun, en PBræjtefone, 
vilde være tilſtede ved et Bryllup hos en jødift 
Brenderieier. 

Den unge Kone maa bane ſig Vei igjennem en 
tæt Klynge af Bønder; en gammel Kone træder hen 
til hende; hun er forgredt og ſtrekker Henderne 
bedende ud imod hende. 

— Hav Medlidenhed! ... Velgjorerinde! .. 
Hav Medlidenhed med min ſtakkels Datter. .. min 
Yagar 

Men Praſtekonen vender ſynligt opbragt Hovedet 
bort og forſvinder i Mengden. 

— Er Naga bleven jaget bort? ſporger en Kone 
deeltagende. 

— Ak, ja! .. . jaget bort! . .. den Stakkel! ... 
Og Bræjten ſagde, at hun var Skyld i Petros Dod! ... 
Det ſtakkels Barn, . . . hun, ſom ikke gjorde en Flue 
Fortræd! Aldrig, ſagde han, vil jeg velſigne hendes 
WÆgteffab! É 

Og den gamle Kone hulker endnu ſterkere og 
aftorrer ſkifteviis Oinene og Neſen i fit Forklede. 

— I ſtulde have bedt ham paa en „fiin“ Maade l.. 

— Du gode Gud, har jeg da ikke gjort det? 
Jeg tog min ſmukkeſte hvide Hone, Naga bar en Hane— 
kylling og tolv deilige friſtlagte Wg og en Snor 
nylig tørrede Champignoner ... Fruen tog mod det 
Altſammen og gjemte det i Spiskamret, og derpaa 
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ſtodte hun os, uden at ſige et Ord, ind i Preſſtens 
Verelſe. Og han! ... Du gode Gud! kom os til— 
hjælp! ... Han! ... der manglede ikke meget i, 
gat han flog fin lange Vibe itu i Hovedet pan os. 
Han var fan gal, at han ikke vidſte, hvad han ſelv 
ſagde! ... „Naa, J vil have Bryllup? ... Godt! 
det koſter femogtyve Gylden, ikke en Kreutzer mindre, 
forſtaae J?“ — Og det var jo det Samme ſom at 
ſige, at han ikke vilde forrette Vielſen, ikke ſandt? ... 
Thi, Du gode Gud, hvor ſkulde vi fage de Penge 
fra, ikke at tale om, hvad der vilde gage med til 
Bryllupsgildet, Bryllupskagen, Brændevinet og Mu— 
ſikanterne ... og fan Udftyret! . . . 

Markedet var nu ſnart forbi; enkelte med Bønder 
overlesſede Fura'er bevæge fig knagende henimod 
Chausſeen; Stoien er endnu ſteerkere der, da baade 
Dyr og Menneſker brøle og ſkraale. 

Efter en ſolid Middag hos Stedets Preſt ſidde 
Bartholemeo og hans Huſtru allerede i deres Briſka; 
men netop ſom Kjoretoiet ſkal dreie om Hjornet, bliver 
det neſten paakjort af en let Dogcart, forſpeendt med 
raſke Heſte, der ruller ind paa Torvet. 

— Hr. Litewſti . .. ; 

Det er virkelig Godseieren; han er ſom fæd- 
vanlig kommen uventet hjem og har ſtraz; villet af— 
lægge et Beſog paa Markedet. Hans Kammertjener 
ſidder bagved ham; men der er endnu en tredie Perſon 
paa Vognen. „Er det muligt? Det er jo Ilko!“ 


Paga. 493 


Ved Synet af ham blev Vræjtens Anſigt, der ſtrax 
havde ſogt at fremtvinge et behageligt Smil, ſaa 
morkt, og hans Oine lynede i den Grad, at Bonden, 
hvis det havde været muligt, var ſtyrtet om paa 
Stedet, ; 
— Jeg ſogte netop efter Dem, min lille Vel⸗ 
gjorer. Hvorledes gager det? ... Det glæder mig 
at hilſe paa Dobrodjika'en. 

Og med en kavaleermesſig Bebegelſe forte Hr. 
Ladislaus to Fingre af fin behandſkede Haand op til 
fin Hat. Poſtmeſteren, der altid var paa Jagt efter 
Nyheder, havde ftillet fig lige ved Hjulene for ogſaa 
at kunne bringe fin underdanige Hilſen, og der ſam— 
ledes adſtillige Folk omkring de to Kjoretoier. 

— Her, Velerveerdige, ſagde Hr. Litewſki og 
pegede pan Ilko, bringer jeg Dem en flink ung 
Mand, der har Brug for Dem. Det lader til, at 
han har begaget den ſtrakkelige Forbrydelſe at blive 
raſende forelſtet i en meget ſmuk Pige, ſom ogſaa 
ſynes godt om ham. Han er ikke den eneſte, der har 
god Smag, efter hvad jeg kan ſee, tilfoiede Adels— 
manden og fane med et betegnende Smil paa Theo⸗ 
dora, der blev aldeles rod. Pigebarnet fulde, ſiges 
der, have været gift med et Fehoved, hun ikke brød 
fig det mindſte om; den ſtakkels Fyr er nu død ... 
og det var vel det Fornuftigſte, han kunde gjore. 
Fred med hans Sjæl! . .. Men De maa indrømme, 
Velcerverdige, at det vilde være en ſtor Feil, om et 


— 


494 Paga. 


jaa kjont Par fom dette her ikke blev gift. De ville 
berige Landsbyen med prægtige Born, og det er 
meget bedre, end om Degnens daarlige Race var 
bleven. forplantet ... Jeg tor holde paa, at De— 
brodjika'en er af min Mening g.. 

Theodora blev blusſende rod. 

— Naa, min lille Preſt, De giver altſaa disſe 
to Turtelduer Deres Velſignelſe. .. Jeg har jo 
Deres Løfte, ikke fandt? ... Farvel da! ... Jeg 
har den Wre at hilſe Fruen! . .. 

Et kraftigt Smæld med Pidſken, Heſtene ſteile, 
Hjulene rulle rundt, og Adelsmanden forſvinder i en 
Stovſky, tagende med fig den gamle Kammertjener, 
der leer af fuld Hals, medens Ilko ludſtoder en for— 
ferdelig Ed for at udtrykke fin Glæde. 


XIV. 


Den neſte Dag bankede Ilko, der var bleven 
ſterk ved Herſkabets Beſkyttelſe, driſtigt pan Præfte- 
gaardens Dor; men da han nok vidſte, at man, naar 
man ffal i Selſkab med Revene, helſt maa tale med 
dem i deres Maal, medbragte han to Gjæs og en 
Solvgylden. . 

BVelærværdigheden fad og ffrev; men da han 
horte Doren gaae, kaſtede han hurtigt ſine Papirer i 
en Skuffe. Da han faae, at det var Soldaten, ſteg 
Blodet ham til Hovedet; men han modtog ham dog 
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med fit gaadefulde Smil, lod ham træde nærmere og 
tog mod hans Papirer. Han gjennemfaae meget op⸗ 
merkſomt Matrikaen (Fodſelsbeviſet), ſom den unge 
Mand leverede ham tilligemed de andre Atteſter, og 
leverede dem derpaa, ſtadigt ſmilende, tilbage med en 
Bemærkning om, at de ikke vare fuldſtendigt iorden. 

— Der er i Matrikaen en Formfeil, ſom vi 
mage have rettet, min Ven, en Bagatel; men den 
mage vi dog have ordnet, inden vi kan tenke paa 
Tillysningen. Hvad Vielſen angager, faa ffal jeg 
gjerne jætte Betalingen ned; den fkal kun koſte fem 
Gylden. 

Ilko gik meget tilfreds med dette forſte Mode. 
Popen er nu bleven tam, tenkte han. Rigtignok følte 
han fig noget ſkuffet; men han tabte ikke Modet for 
jaa lidt. Han havde forøvrigt ligeſom hans Moder 
en energiſk Charakteer. 

— Du fkal ikke være bange, ſagde han til Naga, 
det ſkal gage ſom Fod i Hoſe; imorgen gaaer jeg til 
Cancelariet i Stania; der taler jeg med Dommeren, 
ſom er en flink Mand og hurtigt vil bringe mine 
Papirer iorden, og faa ... op med Violinerne! ... 
inden Midten af Oktober ere vi gifte! 

Strax den neſte Dag aabnede Ilko Felttoget; 
men her modte han atter en Skuffelſe; efterat have. 
ventet en Formiddag i Cancelariekontorernes For⸗ 
verelſe, blev det ham meddeelt, at Underretten ikke 
var competent, og at han maatte henvende ſig til 
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Kredsſtadens Staroſta. Han havde i den Grad ftolet 


paa at fane Sagen afgjort, og han havde været faa 


overbeviiſt om, at Dommeren ſtrax vilde overlevere 
ham Papirerne i bedſte Orden, at han folte ſig meget 
ſtuffet. 

Kredſens Hovedſtad laa over tredive Kilometre 
fra Landsbyen. Man kunde ikke gaae dertil og til— 
bage igjen paa en Dag; altſaa vilde atter tre Arbeids— 
dage gane tabt! Men hvad der meſt gjorde den 
unge Mand bange, det var Udſigten til at blive ind— 
viklet i Regjeringsmaſkineriets Net; det forekom ham, 
at naar han forſt vovede ſig ind i denne officielle 
Labyrints vildſomme Gange, faa fandt han, den 
ſtakkels Bonde, aldrig ud af dem igjen. 

Vilde hun imidlertid holde Bryllup inden Juul, 
ſaa maatte han ſkynde ſig. Ilko tenkte derfor neer— 
mere over Sagen. Hvad om han for at undgage at 
ſpilde to Arbeidsdage lod Wrindet beſorge af en 
jodiſt Handelsmand ... Arons Son for Exempel. 
En ſnild og fiffig Fyr, der var vant til den Slags 
Forretninger, og vidſte, hvorledes han ſkulde tage 
Cancelarie-Embedsmendene og ſvare Dommerne; den 
Idee var altfor tillokkende, til at Han ikke ſtulde 
hænge fig faſt ved den. 

Samme Aften gik han til Aron. Den gamle 
Patriark havde nemlig en Son, der var Bisſe— 
kremmer og havde mange Forbindelſer i Byen BE, 

Abel gjorde i Begyndelſen Indvendinger; han 
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havde ikke Tid dertil, og det var ikke godt at vide, 
hvorlænge han vilde blive opholdt i Kontorerne; i et⸗ 
hvert Tilfælde kunde han ikke tage afſted for efter de 
jodiſke Feſtdage, der begyndte den næfte Dag. 

Det havde Ilko ikke tænkt paa, han troſtede fig 
imidlertid med, at man maatte være taalmodig. 

Feſtdagene begyndte. 

Alle Omegnens Israeliter kom tjorende i alle 
Slags Kerrer. Aron og hans Kone medbragte ikke 
mindre end atten Born og Borneborn i en Alder af 
fra to til femogtyve Aar. Man ſtod af Vognen. paa 
Torvet i Stania, hvor indtil tredive Israeliter boede 
ſammen i et Verelſe. Den forſte Dag tilbragtes i 
Synagogen, hvor der blev ſunget hebraiſke Gange; 
Kvinderne ſad oppe paa Galleriet og Mændene paa 
Gulvet med Hue paa Hovedet og iførte deres „Lig⸗ 
ſtjorter“. Forſt efter Solnedgang indtog hver Fa⸗ 
milie i fin Løvhytte et Maaltid, der beſtod af Ra⸗ 
gout af Hons til Kvinderne og af Haner til Mendene. 

Denne Feſt varede fem Gange fireogtyve Timer. 
Forſt da fane Ilko ſin Afſending tage afſted. Jøden 
blev fire Dage borte, men bragte fan Papiret med 
lig. Ilko betalte uden at prutte de halvtredie Gylden, 
der forlangtes af ham, og ffyndte fig let om Hjertet 
hen til Prœeſten. Yaga, der var ganffe forknyt, ventede 
ude paa Veien. 


Denne Gang udfoldede Bartholemeo faftigt Ma⸗ 
32 
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trikaen, Jane flygtigt i den og udbrød, idet han kaſtede 
Papiret i Hovedet paa den unge Mand: 

— Fehoved! Der er jo ikke gjort Noget ved 
Atteſten; hvor tor Du ſaa komme med den igjen? ... 
Jeg ffal lære Dig at gjøre Nar af en Mand ſom 
mig. Skrub af, Slyngel, eller jeg ſlager min Pibe 
itu paa Dig! 

Ilko var aldeles forvirret! ... Hapde han blot 
turdet ſpringe los pan det Uhyre og dreie Halſen om 
paa ham! . .. Men han betvang fin Harme, ſamlede 
det koſtbare Papir op og gik ſin Vei. Nu vilde han 
forſt og fremmeſt have den Sag opklaret. Havde 
Jøden narret ham? Hvorledes ſkulde han faae 
Vished herom? Godseieren var reiſt bort paa ube⸗ 
ſtemt Tid, og af Popens Optræden kunde man ſlutte, 
at denne ikke mere var bange for ham. Nei, han 
maatte ſelv afſted. 5 

— Du ſtal ikke tage Dig det nær, Yaga, ſagde 
han til den unge Pige, der græd, — der mangler 
kun et lille Ord, faa gaaer det Hele. Jøden er et 
Fe; han ffal betale mig de halvtredie Gylden til⸗ 
bage! Det var en Dumhed af mig at ſende ham af⸗ 
ſted. Hvad forſtager han fig paa chriſtne Sager? ... 
Nu ſkal jeg ſelv gage, faa ſkal Du feel... 

Men PYaga begyndte at tabe Troen: 

— Jeg troer, det er den Dode, der driller os, 
ſagde hun og pegede paa det ſtore ſorte Kors paa 
Kirkegaarden, under hvilket Degnen hvilede. 
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Han gik til Staroſten. — Naa! ... gaa din 
Vei, Bondeknold! Troer Du, vi har Tid til at høre 
paa Bøndernes Jeremiader? ... Din Preſt er 
enten et FJœ eller en Lurendreier ... Jeg ſiger Dig 
endnu engang, Papiret er iorden. 

— Jeg vil tale med Staroſten felv! ... Det 
kan man ikke negte mig! 

— Jaſaa! ... Du troer nok, Du kan ſpille 
Herre her! ... Troer Du, at Staroſten ikke har Andet 
at beſtille end høre paa dit Vrovl? Du bilder Dig 
nok ind, at Hr. Staroſten ſtrax beder Dig komme op 
i Salen og tage Plads i den Floiels Sofa, og at 
Fru Staroscinaen byder Dig et Glas The med Rom 
i! . . . Du tager feil, min Ven! ... Stik derfor af, 
eller jeg. 

J dette Sieblik kom en ung Fuldmengtig gaaende 
ude i Gangen, hvis mange fedtede Dore forte til lige 
ſaa mange Kontorer. Bonden ſtyrtede hen til ham 
og kysſede ham paa Haanden: 

— Naadige Herre! ... viis mig Retfedig⸗ 
hed! . . . i Deres Moders Navn! 

Af Udſeende var det en endnu ung Mand; 
men Regjeringsmaſkineriet havde allerede hamret hans 
Hjerte fladt. ; 

— Hvad er der? ſagde han i en iskold Tone. 
— Og han horte paa Ilkos Klage uden at viſe Spor 
af Deltagelſe; derpaa ſagde han tørt, idet han purrede 
op i fit Haar: — Hvad! er det endnu den Ma⸗ 
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trika! ... Man vil nok holde os for Nar; det er nu 
tredie Gang, vi fane det Papir tilbage! ... Maa vi 
nu have Fred ... og underſtag Dig ikke oftere at 
jætte dine Fødder i det keiſerlige Cancelaria! . 

— Naa! hvad ſagde jeg? raabte Skriveren 
triumferende, medens Embedsmanden majeſtetiſt gik 
videre, Og nu afſted! ... precz! ... uden⸗ 
for a 
Denne Gang var Slaget for haardt. Den 
ſtakkels Fyr kaſtede fig paa en Bank, ikke iſtand ttl 
at gage videre, ſlov og ligegyldig for Alt. Maalet 
var fuldt, og hans Hjerte var ved at briſte. Der 
var altſaa En, ſom holdt ham for Nar! ... Var 
det Staroſten? Eller var det Popen? .. Ham 
maatte det være! ... Men hvad ſkulde han gjore? ... 
Hvad ffulde han gjøre? ... i 

Saaledes lobe fra Herodes til Pilatus .. alle⸗ 
vegne ſparket til ſom en Hund, uden at vide, hvem 
han ſkulde henvende fig til, medens Tiden gik, og 
han ved ſin Hjemkomſt riskerede, at Bonderne gjorde 
Nar af ham og ſagde: „Det er en raſk Soldat, der 
ikte engang kan klare ſine Papirer!“ Og hans 
Moder .. . hvad vilde hun ſige? ... Hans Moder, 
der i to Maaneder ikke havde ſkaanet ham for Be⸗ 
breidelſer og droie Sandheder, hun ffulde altſaa 
triumfere! Det vilde jo blive et utaaleligt Liv, ikke 
at tale om Naga, der var aldeles fortvivlet. 

Pludſelig fif han en god Idee ... Bartholemeo 
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var jo ikke den eneſte Pope! Han kunde jo henvende 
ſig til en i Stania, forklare ham, hvorledes Sagen 
hang ſammen, og ſtille fig under hans Beſkyttelſe. 
Det var jo dog muligt, at det gik, naar han betalte 
ham godt! ... Og ganſte begeiſtret over dette gode 
Indfald beſluttede den unge Mand ſtrax at a 
ſin Plan. 

Enogtredive Kilometre var der til den lille By 
Stania; han begav ſig ſtrax afſted. 

Jem Timers Marſch, en Smule Hvile paa den 
haarde Bænk i et Vertshus, og Ilko fremſtillede fig 
den folgende Morgen i Kirken. 

Prœſten holdt Skriftemaal. For, hans Fødder 
laa en gammel Kone, paa hvis Hoved en af Enderne 
paa hans violette Mesſehagel hvilede; hun anklagede 
fig hoiroſtet for fine Synder. 

Ilko lagde fig paa det ene &næ, flog en uende⸗ 
lig Mengde Kors for ſig, idet han ſtadigt forte ſin 
Haand fra Panden til Bryſtet, og ventede. Kirken, 
der udvendig fuldſtcndigt var i byzantinſt Stil 
frembød indvendig et forunderligt Syn. Den var af 
forgyldte Tredore ſtilt i to Dele og heelt omgiven af 
ganſke ſmaa Altre, ſmykkede med Toiſtykker og brogede 
Klude, der gjorde Tjeneſte ſom Duge, Gardiner og 
Tapeter. Nogle Malerier, ſom man vilde have taget 
for gemytlige Karikaturer, naar de ikke havde be⸗ 
handlet bibelſke Sujetter, gjorde endelig, at Hellig⸗ 
Dommen ſnarere lignede et lille omvandrende Theater 
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end en Kirke. J et Hjorne repreſenterede et ſtort 
Badekar, der havde faaet adfkillige Buler af de 
Gjenſtridiges Spark, Dobefonten, hvori de Troende 
[fulde dukkes heelt ned uden Henſyn til Alder eller 
Aarstid. 

Da Skriftemaalet var forbi, vendte. Preſten fig 
om mod Ilko, medens den gamle Kone dunkede ſig 
for Bryſtet. 

— Hvad vil Du, min Ven? 

Der var en vis Venlighed i hans Stemme, ſom 
ikke undgik Ilkos ſaarede Hjerte. Rørt greb han 
Preœſtens Haand, trykkede fine Læber mod den og 
kaſtede fig. paa Knee. Preſten bod ham venligt 
reiſe ſig. 

. Nu, hvad onſker Du, — Du horer ikke til 
mit Sogn? 

Den unge Mand fremforte ſtrax ſit Andragende; 
men efterhaanden ſom han talte, blev Preſtens Pande 
morkere. Da han var færdig, ſagde han ſnarere med 
paatagen end virkelig Heftighed: 

— Du beder mig om Noget, der er umuligt, 
min Son, og ſom jeg ikke kan hjælpe Dig med; naar 
Bartholomeo Fedorowicz ikke vil vie Dig, maa han 
ſikkert have Grunde dertil, ſom jeg ikke kjender. Vi 
ere ikke berettigede til at controllere vore gjenſidige 
Handlinger eller gjore Indgreb i Andres Embeds⸗ 
pligter. 

Ilko vred Henderne. 


Daga. ; 503 


Aa, ſiig ikke det, Velcerverdige! udbrød han ... 
Jeg ffal bringe Dem min ſmukkeſte Bikube, jeg ſkal 
pasſe Deres Bier hele Aaret igjennem, min Kone og 
jeg ſkulle være Deres Tjenere; men giv mig ikke Af— 
flag! Overlad os ikke til den Djævels Klor! .. 

— Ilko, Ilko! . . . Du taler vanhelligt om din 
Preſt, det er ſlemt, meget ſlemt; han er, ſom ſagt, 
den eneſte anſvarlige Dommer i denne Sag ... Jeg 
kan ikke gjøre Noget for Dig ... ikke pan nogen 
Maade . 

Han talte nølende, og ſom om det gjorde ham 
ondt, og Soldaten mærkede godt, at ogfan han var 
bange for den ſtrekkelige Bartholomeo. 

— Endnu et Ord, Velerverdige! ... Siig 
mig blot, om mine Papirer ere iorden! ſagde den 
ulykkelige unge Mand; men Lyden af de hellige Dore, 
der lukkedes, ſagde ham, at Alt var til ingen Nytte. 
Han fane Preeſtens Skygge forſvinde i Sakriſtiets 
ſnevre Dor, og træt og ſlov tenkte han paa, om det 
ikke var bedſt for ham at gage lige hen og kaſte fig 
i Dnieſteren. 

Ilko havde ſiden den foregaaende Dag ikke nydt 
Andet end et Glas Brendeviin, og Tankerne ſummede 
ſom Fluer i hans Hoved. 

En Sakriſtan med et Bundt Nogler gif forbi 
ham og ſagde ham, at Kirken fulde lukkes. Denne 
Perſon i den lange brune Burka, med det olie⸗ 
glindſende Haar og velbehageligt idiotiſte Udtryk 
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mindede ham pludſelig om hans ulykkelige Rival. 
Doe ſom han, tænfte han ... blive fri for Menne⸗ 
ſkenes Uretfærdighed! .. . blive trukken livløs op af 
Floden, ... fri for alle Sorger og Bekymringer ! ... 
hvilken Lettelſe! ... Og han begyndte inderligt at 
længes efter Døden, denne de Fattiges Overdaadig— 
hed; ... men ſtrax efter ſtod Billedet af den ſtakkels 
Dyaks Dod for ham, han ſage det blege Hoved ſtikke 
op af det mudrede Vand imellem Siv og Blomſter, 
.. den alvorsfulde Strenghed i hans ellers faa 
dyriſte Anſigt, ... og han gyſte . 
Maſkinmesſigt gik han ned ad Hoien, med morkt 
og forvildet Blik, uden Med og uden Maal. Alt 


dandſede rundt for ham, Graner, Buffe, Marker. 


Han havde vel gaaet hundrede Skridt, da han langt 
borte pan Veien fik Øie pan den gamle fatholffe 
Præjt i Stania. Den værdige Geiſtlige, der var i 
lange Støvler og i en bredſkjodet Swita, gik lang⸗ 
ſomt og leſte i fit Breviar. Ved Synet af ham 
myldrede atter et Utal af Planer i Soldatens op— 
hidſede Hjerne. Der var ikke mere Tale om Taarer 
og Bonner; med et vildt, neſten brutalt Udtryk til⸗ 
talte han Preſten: 

— Hr. Preſt, ſagde han, Bartholomeo Fedoro⸗ 
wicz, Popen i Seredni⸗Harb, negter, for at hævne 
ſig, at vie mig. Vil De give min Forlovede og mig 
Deres Velſignelſe? 
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Den gamle Mand fane meget forbauſet paa ham 
og traadte et Skridt tilbage: 

— Er Du ikke Uneret, min Son? 

— Ja .. . hvad fan? ... Ere de Unerede 
ikke lige ſaa gode Romerſkkatholſke ſom J? ... Og 
naar en Pope begaager en Uretfeerdighed, ſaa er det 
Deres Pligt at raade Bod derpaa! Mine Papirer 
ere iorden! ... De kan ſelv ſee, ... det ſagde 
ogſaa Staroſten, . .. det er kun den Slyngel, ſom 
paaſtaaer g 

— Stille! .. . Hvad er det for Hiſtorier, Du 
kommer med om Uretferdighed og Hevn? Din Pope 
har upaatvivlelig fine gode Grunde til at bære fig 


ad, ſom han har gjort; ... jeg kjender Jer ... J 
ere Alle lige gode! ... Du er nok en rar Fyr! .. 


Du troer altſaa, at man ſaadan kan ſtandſe Folk, 
man møder paa Veien, og raabe til dem: „Jeg vil 
ſtrax giftes!“ ... Du har nok drukket lidt for meget, 
min Dreng! ... Du er jo fuld! ... Troer Du, 
jeg har Tid og Lyſt til at give mig af med Jeres 
unerede Usſelhed? ... Jeg har ſandelig nok at 
gjøre med mine egne Sogneborn, der heller ikke 
altid gage den lige Bei ... See nu at komme af⸗ 
ſted .. . Jeg ſtikker ikke Neſen i Jeres Sager, hold 
Jer faa borte fra mine; ... Enhver Sit! ... 

Ilko ſendte ham et lynende Blik: 

— De kommer iklke forbi, ſagde han med et ondt 
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Udtryk ... Hvorfor vil De ſige Nei? De troer 
vel, at jeg ikke kan betale Dem? ... Blev den rige 
Mollerdatter maaſkee ikke gift i Deres Kirke? .. 
Jeg veed god Beſked! ... Forrige Uge negtede 
Bartholomeo at begrave et lille Barn, fordi Moderen 
ikke kunde ſkaffe den Gylden, han forlangte; hun lob 
faa rundt i alle Sognene, . . . og forſt den fjerde 
Dag fandt hun en Preſt, der begravede den ſtakkels 
Lille for halvtredſindstyve Kreutzer .. . Ja, jeg ffal 
rive Maſken af Jer, J umettelige Uhyrer! ... 
Skal man have Noget hos Jer, gjelder det forſt 
Pengepungen! .. Naa ... lad høre ... Hvem 
tor ſige, at jeg ikke kan betales . 

Ilko, der var aldeles raſende, havde grebet den 
gamle Mand i Halſen og ryſtede ham, uden at ville 
flippe ham. Denne, der blev alvorligt forſkrœkket, da 
han troede, han havde med en gal Mand at gjore, 
ſogte forgjeves at rive fig los. 

— Hor nu .. flip mig, min Ven! ... Bær 
rolig, for Guds Skyld! ... ver rolig! ... Kom 
hellere hjem til mig ... Saa alvorlige Sager af; 
gjør man da, for Pokker! ikke paa Landeveien! - 

— Bil De lyſe Velſignelſen over mig, Ja eller 
Nei? ſpurgte Soldaten igjen og klemte ſit Offer 
endnu ſteerkere i Armen. 

Men denne Raahed gjorde pludſelig den gamle 
Mand rolig: 


— Jeg veed ikke, hvorfor jeg ſtulde vere bange 
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for Dig, min Dreng, ſagde han; jeg har i 1846 ſeet 
det, der var verre. Ja, jeg gjentager det, jeg kan 
ikke give Dig min Velſignelſe; ... der er i hele denne 
Sag Noget, jeg ikke forſtager.. . Er Du et Offer? 
Eller er Du en Skurk? Det veed jeg ikke; men det 
veed jeg, at det er feigt at angribe en gammel 
Mand! 

Soldaten ſkammede fig og blev ganſke rod; han 
ſlap Preſtens Arm. 

— Tilgiv miele ſanmede han, .. . jeg er faa 
ulykkelig! .. 

Da 15 den Geiſtlige ham tage Plads i Groften 
ved Siden af ſig og befalede ham at tale. 

Da Bonden var færdig, fane Preſten et Sieblik 
medlidende paa ham; men han var for gammel til at 
trodſe Farerne ved en Skandale, og ſom alle gamle 
Folk fatte han fin Lid til det Uforudſeete og ſagde 
blot: „Det kommer nok iorden paa den ene eller 
den anden Maade!" . 

— Efter min Mening, ſagde han, vil din Preſt 
fætte din Taalmodighed paa Prove; han bliver jo 
dog nødt til at vie Dig, ... dine Papirer ere iorden, 
Afvent Godseierens Hjemkomſt, ... ver taalmodig, 
min Ven, og Gud bevare Dig! 

Preſten var ſtaget op; Ilko fulgte hans Exempel. 
Nei, der var ikke Noget at opnage. Af Alt, hvad 
han havde hort, lød kun det Ord for hans Oren: 

— „Dine Papirer ere iorden! ...“ 
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Det havde bande Lovens Mand og Kirkens 
Mand ſagt. 


Bartholomo loi altſaa! ... 


XVI. 


Ilkos ſtadigt frugtesloſe Skridt begyndte at 
more Bønderne, og, ſom han nok havde frygtet, man 
talte om Sagen paa en ſpydig Maade. Man gjorde 
ſig lyſtig over ham; disſe myſtiſke Papirer, ſom 
aldrig kunde komme iorden, gav Nogle Anledning til 
ironiſt Deeltagelſe, Andre til ondſkabsfulde Smil. 
Nogle Naboer tillod ſig endog den Spog at ſige: 

— Naar ffal. jan Bryllupet være, Ilko? ... Du 
længes nok ikke meget efter at blive Degnens Efter⸗ 
følger? .. . Du venter maaſkee, til der er to Torsdage 
i een Uge?d 

— Aa! han gifter fig, naar Krebſene flytte ind 
i Staldenel .. ; 
Men ijær maatte Yaga, naar hun om Søndagen 
gik fra Kirke, taale Folks plumpe Hentydninger: 
— Det var dumt af Dig, at Du [od Degnen 
drukne fig, min Tos! blev der ſagt; han havde ialfald 
Papirerne iorden! — Og en Anden ſagde: — Hvem 
veed, om ikke alle disſe Udflugter ere Gjogl for at 
holde Dig for Nar? ... Huſk paa Iwan Drohobicz, 
han trak et heelt Aar om med Biedna og ſagde, at 
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hans Matrika ikke var iorden, . . . og faa giftede han 
ſig tilſidſt med Karolka. 

Naga vilde ikke høre efter; men hun gred, naar 
Ingen ſaage det. 

Ilko paa fin Side brugte fine Naver efter 
bedſte Evne. For at berolige fin Samvittighed gjorde 
han endnu flere Skridt hos Bartholomo, men op- 
naaede aldrig andet end det kyniſke, ubarmhjertige 
Svar: „Papirerne ere ikke iorden!” 

Hr. Litewſti gav ikke Livstegn fra fig, og Bin 
teren nærmede fig, 

Træerne miſtede deres rodbrune Farver, og 
henad de ode Skovveie hvirvlede Stormen de visne 
Blade ſammen med den forſte Sne. 

Ilko kunde ikke holde det ud længere, Han tog 
endelig en alvorlig Beſlutning. 

En Lordag Aften bad han efter endt Arbeide 
fin Moder og den Ven, der i fin Tid havde været 
hans Forlover, om at folge med ham til Nagas For⸗ 
ældre. 

Da han ilke lod forlyde et Ord om fin Plan, 
tenkte den Gamle i fin Uro paa Veien: „Er det 
for at hæve Forbindelſen, at han vil have os til fig? 
Gud give, han maa være faa fornuftig!” 

Den uventede Ankomſt af de tre Perſoner vakte 
megen Opſigt i Hytten. Der var altſaa noget Uſed⸗ 
vanligt paaferde? Deres alvorlige Anſigter tydede 
ikke paa noget Godt. 
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De Nyankomne tog Plads. Alle vare ſorg— 
modigt ſtemte. ' 

Ilko var bleven ftanende, Alle Øine vendtes 
mod ham. 

— Det, jeg vil fige Eder, fagde han og lagde 
fin ſtore Neve paa Bordet, det er, at jeg nu har 
faaet nok af det Liv, jeg her fører. 

Disſe Ord traf Pagan i Hjertet, faa at hun i 
ſin Forvirring maatte holde ſig ved Veggen. 

Nu var det altſaa kommet, det pinlige Sieblik 
da hun maatte ſige Farvel til alle fine Drømme! 
Thi han vilde naturligviis hæve Forlovelſen, og det 
var ganſke rigtigt af ham... Dette Liv i Angſt og 
Uvished maatte have en Ende. Hvor kunde man 
forlange, at han ffulde offre fin Tid, fit Helbred og 
ſine Penge for at fæmpe mod en uovervindelig Villie? 
Hun vilde finde fig i fin Skjeebne. Man vilde 
naturligviis ſoge at formage ham til at gifte fig med 
en anden Pige, ... ogſaa det var i fin Orden, .. 
kun hun ffulde ſtraffes ... Havde hun ikke givet 
Petro fit Ord og derved været den uſkyldige Aarſag 
til hans Dod? Nu gav man hende hendes Ord til— 
bage! ... „Jeg bringer kun Ulykke med mig!“ mum⸗ 
lede hun modloſt. J fin dybe Sorg horte hun ikke 
engang ſin Forlovedes Stemme, der tordnede mod den 
fordomte Pope. 

Og uvilkaarligt folte den unge Pige en vis 
Bitterhed. Var det nødvendigt at bryde faa hurtigt? ... 
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Kunde man ikke fee Tiden an lidt endnu? Det fore- 
kom hende, at hun kunde godt vente et heelt Liv! 
Hvorfor var Mændenes Kjærlighed faa fordringsfuld, 
jaa lidt ſelvfornegtende? Kvinderne elſtede altſaa 
pan en anden Maade? ... Og ſikkert nok paa en 
bedre Maade!. 

b Ilko taug et Oieblik og ſaae paa Naga; men 
hun meerkede det ikke. 

Han tog hende i Haanden: 

— Naga, ſagde han, Præften negter med Urette 
at vie os; vi har kun to Ting at gjøre: enten hæve 
vi ſtrax vor Forlovelſe, og faa reiſer jeg imorgen til 
Regimentet, eller ogſaa, — og her ſogte han begjær- 
ligt hendes Blik, — eller ogſaa følger Du iaften fri⸗ 
villigt med til min Bolig, forſtaaer Du? Og 3, 
ſagde han og vendte ſig om mod de Gamle, J give 
os Eders Velſignelſe! ... Og han tilfoiede med Alvor: 
„Den Ed, jeg aflægger til Eder, den ſtal jeg holde 


lige fan ſtrengt ſom den, jeg ffulde have aflagt til 


Bartholomeo.“ 

Yaga ſtirrede paa fin Forlovede, medens hun 
lyttede til det forunderlige Forſlag, og ſtore Taarer 
rullede langſomt ned over hendes Kinder: Ilko elſtede 
hende dog ſtadigt! ... 

Denne triumferende Tanke forjog fnart alle 
andre Folelſer. Alt Andet var for Intet at regne: 
den nye Vei, han betegnede hende, hendes gode Navn 
og Rygte, ſom han forlangte, at hun ffulde træde under 
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Fødder, hendes Forældres Mening, Landsbyens Haan, 
— Alt forſvandt mod den ſtraalende Sandhed: Han 
elſkede hende! ... 

— Tal, Paga, ſiig et Ord! ... 

Iſtedetfor at ſvare lagde hun uden Betenkning 
fin Haand i hans, og hendes klare Dine tydede paa 
en ubetinget Tillid. Men i dette Oieblik-ſprang den 
gamle Janowa, der havde ſiddet ſtille bag Ovnen, 
pludſelig op og udbrod med kvalt Roſt: 

— Aldrig! .. . aldrig, faalænge jeg lever... 
O, Jeſus, vær barmhjertig! . .…. 

De Andre havde ogſaa reiſt fig og gjorde be— 
ſtemt Indſigelſe. 

— Jaſaa, ſagde Ilko i en bebreidende Tone, J 
holde Alleſammen med Popen imod os? ... Og dog 
ere J vore Forældre, J bor beſkytte os mod dem, 
der forfølge os! 

— Men, Ulykkelige, Du tenker ikke paa, at det 
er en Synd, Du vil begaage. . . at det er forbudt 
af Religionen, af Loven! ... 

Det var Mændene, der talte. 

— Sele Landsbyen er Vidne til Preſtens Ty⸗ 
ranni, og Alle vide, at vi har gjort Alt for at 


kunne indgaae en lovlig Forbindelſe. Da ingen Præft, 


hverken ruthenſk eller katholſk, vil vie os, er det 
Eders, vore nermeſte Slegtninges, Sag at forene os. 
Hvis J vegre Eder derved, falder Skylden for Eders 
Borns Ulykke paa Eders Hoved. Jeg gaaer til Regi⸗ 
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mentet, Yaga kan gjøre, hvad hun vil... Jeg er 
færdig!... 

Soldatens Ord hapde bragt Forvirring i de 
fredelige Bonders Tankegang. Disſe driftige Forflag, 
denne Foragt for den offentlige Mening gjorde dem 
forſkrœkkede; de vidſte hverken ud eller ind. 

— Det er ogſaa den tosſede Naga, der er Skyld 
i hele Hiſtorien! ſukkede Skolemeſteren, Hvorfor flog 
hun op med Petro? 

Iltos Moder var den, der forſt fattede ſig. Hun 
ſagde til ham i en ſtreng Tone: 

— Det er feigt af Dem at tale ſaaledes, Magi⸗ 
ſter; Petro er dod, og nu er det for be at grave 
ham op! 

Hun holdt ſig rank, og hendes Anſigt var ſom 
forklaret. Hun ſaae ffarpt paa alle Bønderne og 
ſagde: 

— Efter min Mening har min Son Ret. Lige⸗ 
overfor Gud, der hører mig, vil jeg velſigne hans 
Pagt og bære Anſpvaret for den. Saaſnart Yaga 
treder indenfor min Dor, betragter jeg hende ſom 
min Datter; og den, der vover at fornærme hende, 
ffal fane med mig at beſtille! Alverden veed, at jeg 
ikke holdt af dette Wgteſkab; men nn er det mig, der 
paa min Sons Vegne anholder om Naga. 

De gamle Mænd fane overraſkede paa hinanden, 
uden at kunne fage et Ord frem. Paga ſendte den 


driſtige Bondekone et inderligt, taknemligt Blik og 
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kaſtede ſig for hendes Fodder. Hvilken Opreisning 
for den tidligere Medfart! 

— Naa, J Gamle! ſagde hun, vær nu ikke haardere 
end Bartholomeo! 

— Ak! . . . hvad vil man ſige i Landsbyen ?. 

— Jeg ſtal nok ſtoppe Munden paa dem! milk 
Ilkos mandige Roſt. 

Yaga omfavnede fine Forceldre. 

— Nei, nei, det kan ikke lade ſig gjore! ind— 
vendte. de; men man meerrkede, at deres Modſtand 
blev ſvagere, og de indſage ogſaa godt ſelv, at de til— 
ſidſt maatte finde fig i deres Skjebne. 

— Bring mig Matronetorklœedet, Haga! raabte 
tilſidſt Moderen, Forloveren maa hente Breendeviin, 
og Jan maa lægge Evangeliebogen frem. 

Hendes Stemme var fan myndig, at Ingen 
vovede at proteſtere. Alle bøiede fig for den Over— 
legenhed, hvormed hun fattede og udførte fin Be— 
ſlutning. 

— Guds Villie 205 mumlede de Gamle re— 
ſignerende. 

Da Paga igjen traadte 1250 ifort ſin bedſte Pynt, 
ſyntes hun, at Izbaen var bleven ſaa hoitidelig ſom 
en Kirke. Alle vare: nu befjælede af dyb Andagt. 
Paa Bordet faa den gamle hellige Bog opflaaet med 
ſine gulnede og flidte Blade. Ilko, der var meget 
bleg, tog den unge Pige i Haanden. Talrige ſmaa 


9 


Yaga. 3 515 


Lys, der vare opſtillede foran Bagerovnens gabende 

Aabning, kaſtede et fantaſtiſt Skjcer ud over Izbaen. 
— Slaa op pan Stedet om Wgteſkabet, ſagde 

Semenowa; De kan jo leſe, Skolemeſter? 

Og den Gamle, der var ſaa rørt, at han neſten 
ikke kunde fane Ordene frem, tog i den ene ryſtende 
Haand et Lys og i den anden den hellige Bog og 
lœſte langſomt og forſigtigt: 

— „Israels Gud vere med Eder og forene 
Eder, han, ſom har havt Medlidenhed med to Born. 
Manden ffal forlade fin Fader og fin Moder og 
ſlutte fig til fin Huftru,.. og de ſkulle være ſom En 
i ſamme Kjod“ . .. Den gamle Mands Oplasning 
afbrodes hvert Dieblik af Tilhorernes Hulken. .. — 
„Elſt derfor din Huſtru, ſom Dig ſelv, og Huſtruen 
være ſin Mand underdanig. ..“ 

Her ſtandſede han, lukkede Bogen og ſaae rørt 
paa det unge Par, der havde lagt fig paa Knee 
foran ham: 

— Ilko og Yaga, ſagde han, naar vi have fat 
os op mod Loven, faa er det, fordi Preſten har glemt 
ſine Pligter. Den Almegtige tilgive os og tilgive 
ham! ... Kom ihu, at J nu ere unigjenkaldeligt for⸗ 
enede i Ondt ſom i Godt, og gjor aldrig vore hvide 
Haar Skam . N 

Han var fan bevæget, at han ikke kunde ſige 


mere. Den gamle Janowa traadte frem, trak af ſin 
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rynkede Finger en Solvring og gav den til Ilko, der 
ſatte den paa den unge Piges Finger. 

— Bil Du tage Yaga til Huſtru? ſpurgte endnu 
engang Skoleleereren. 

— Ja! ſparede Ilko med faſt Stemme. 

— Vil Du tage Ilko til Mand? 

— Ja, ſagde Yaga uden Vaklen. 

— J Guds Navn og i Eders Foreldres, der 
have fat Eder her i Verden, forener jeg Eder! .. 
Og han lagde fine Hender paa de to unge Menneſkers 
Hoveder. 

Nu gav Janowa dem grædende ſin Velſignelſe, 
og Semanowa omfavnede og velſignede dem Begge 
paa engang... 

5 — Og nu, ſagde tilſidſt den paapasſelige gamle 
Kone, nu maa det ſkrives ned, Magiſter! . „. 

Skolemeſteren ſage helt ynkeligt paa hende: leſe, 
det var allerede ſtore Ting; ſkrive, det var for- meget 
forlangt. Han underkaſtede ſig imidlertid og kom 
ſnart efter tilbage med en ſkaaren Pen, en lille, halvt 
hentorret Flaſke Bleek og nogle Ark grovt, blaaligt 
Papir. 

Efter en Mængde frugtesloſe Forſog, der fulgtes 
med megen Opmeerkſomhed af hele Forſamlingen, 
kunde man, tillige afſkrevet pan den forſte Side i 
Biblen, leſe folgende merkelige Erklering, ſkreven af 
en ryſtende, men leſelig Haand: 
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» Saaledes ſkeet den 31.—19, Oktober 188., i 
Landsbyen Seredni-Horb, Kredſen S... — J 
Faderens, Sonnens og den Helligaands Navn... 
Amen. ; 

„Og have vi, min Huſtru Magda og jeg Jan 
Soloma, og paa den anden Side Marina, Enke efter 
Semen Pola, med god Villie ſamtykket i frit at forene 
vore Born, Yaga Saloma og Ilko Pola, i Wgteſkab, 
for Gud og Menneſkene, paa Grund af Forfolgelſe 
og ond Villie fra Bartholomeo Fedorowicz, Sogne— 
prœſt i Seredni⸗Horb, der af Ondſkab og Hervngjer⸗ 
righed har afflaaet at vie dem, trods vore gjentagne 
Opfordringer, Bonner og Foreringer, og uagtet 
Papirer og Metrika vare fuldftændigt iorden, ſom 
atteſteret af Hr. Staroſten i Diſtriktsſtaden X... — 
J Faderens, Sonnens og den Helligaands Navn. 
Amen.“ 

Til Vitterlighed underſkrevet af: 
„Jan Soloma, Magiſter. — Magda Soloma f. 
— Marina, Enke efter Semen Pola f. — Iwan 
Soltys, Landmand +. — Ilko Pola, Biavler. — 
Paga Saloma f.“ 


Alle med Undtagelſe af Jan og. Ilko havde 
undertegnet med et Kors; ffjøndt Datter af Stole- 
læreren var Yaga aldrig kommen ud over Alfabetet. 

De to Matroner tog derpaa den unge Pige 
imellem ſig, aftog de rode Bendler, hun havde om 


— 


— 
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Panden, afklippede en Deel af hendes lange Haar 
og ſkjulte Reſten under en ſtor Turban i ſterke 
Farver. 

Den haandgribelige Tilverelſe af det imponerende 
Dokument, der var ſkrevet og underſkrevet i den hel— 
lige Bog, ſtyrkede og opmuntrede i den Grad de 


naive Bønder, at de fnart befandt fig” rigtig vel; 


Mændene rog og drak Wotka, og Kvinderne deekkede 
et Bord, der pasſede til den hoitidelige Leilighed. 


XVI. 


Den folgende Dag, der var en Sondag, pas⸗ 
ſerede der Noget, der var aldeles uhørt i Seredni— 
Horbs Annaler: ved Kirketid mødte Yaga i Matrone— 
dragt, ledſaget af Ilko; Jan og Janowa fulgte efter 
dem tilligemed Ivan Soltys og Semenova. De tre 
Par ſtkiltes, da de traadte ind i Kirken. Mændene 
gik tilhoire, Kvinderne tilvenſtre; de horte med ſtor 
Andagt paa Mesſen. 

Bonderne troede forſt, at det unge Par var 
blevet viet i et Naboſogn. Deres Holdning var faa 
værdig, at man fortabte fig i Gisninger. 

— Naa, J Gamle har dog faaet Eders Born 
gifte? ſpurgte En nysgjerrigt efter Mesſen. 

— Ja, Gud være lovet, ſvarede Skolelereren; 
kom ind, naar Du gaaer forbi, og fee Papirerne; de 
ere iorden, r 
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Sandheden blev fnart bekjendt, og hele Dagen 
igjennem. ſtrommede Folk ind til Jans for at høre 
Dokumentet blive oplæft. Nogle undrede fig over, 
Andre dadlede, og Adſtillige beundrede denne ufatte- 
lige Driſtighed; Mange vare bange for, hvad Bar⸗ 
tholomeo nu vilde finde paa; Nogle loe indvendigt 
over det Puds, man havde. fpillet ham; men Alle gav 
i Grunden Preſten Skylden, fordi han ved ſin Haard⸗ 
hed havde brevet to haderlige Familier til at gage 
til en ſaadan Merlighed. 

Popen vidſte endnu ikke Noget om Sagen. Han 
havde nok lagt Merke til, at der efter Gudstjeneſten 
var noget Uſedvanligt paafærde imellem hans ellers 
faa ſkikkelige Faar; han troede endog at bemerke, at 
man ffjævede til ham; men han antog, at det egentlig 
kun dreiede fig om det uforſkammede Par, der var 
kommet for at trodſe ham i ſelve Templet. 

Det var forſt om Aftenen, at Theodora, ſom af 
Byens Sladderſoſtre havde. faaet Underretning om 
Sagens Sammenhæng, ikke kunde negte fig den ondſkabs⸗ 
fulde Nydelſe at komme frem med denne Nyhed ved 
Bordet. ; ; 
i — Og tenk Dig, tilføjede hun, Bønderne (od 
aldeles ikke til at være forargede!... 

Bartholomeo var ner ved at kveles. 

— Jeg haaber, ſagde hun endnu hykleriſfk, at de 
ikke ville dadle Dig! .. . Jeg har altid været af den 
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Mening, Bartosz, at Du har været lidt for... hvor⸗ 
ledes ſkal jeg udtrykke mig. .. ikke tilſtrekkeligt .. 

— Dod og Djævel! brolte Popen, jeg kunde 
have Lyſt til at ſlaae baade Dig og alle de Andre 
ihjel! 

Om Aftenen var der fuldt beſat hos Aron. 
Alle talte om Dagens Begivenhed, men med en vis 
Forſigtighed, da de vare bange for at blotte ſig. Og 
Samtalen gik iſtaa, da Doren pludſelig gik op. 

— Hr. Michel! Hr. Michel! ... Dworens Kam⸗ 
mertjener! .. 

Saa var altſaa Herren kommen hjem igjen? Nei; 
Hr. Litewſki, der ftulde paa en ſtorre Reiſe, havde 
kun ſendt fin betroede Mand for at gjøre Regnſkabet 
op med Intendanten. 

Michel fane paa Bønderne, ſom om han vilde 
ffue ind i deres Indre, og han tænkte nok: „Ville J 
Fehoveder da altid være Slaver af Eders Pope? ... 
Vove J ikke engang at ſtotte en ulykkelig Kammerat? ... 
Han traadte derpaa hen til det lange Bord, kaſtede 
en Pengeſeddel derpaa og raabte: 

— Aron! ... en Omgang af den bedſte Wolka! 

Bonderne gjorde ſtore Dine. Jøden ſkyndte fig 
og var yderſt underdanig. Ogſaa den gamle Sara 
kom ind fra Kjokkenet, fulgt af en Flok ſnapſede 


Unger, der bragte en afſtyelig Lugt af Hvidløg med 
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fig, ſom i Forening med Stanken af Brandeviin, 
Tobak og Tranſtovler var i hoieſte Grad ubehagelig. 

Alt dreiede ſig nu om Michel. Vidſte han, hvad 
der var ſteet? ... Hvad mon han mente om Sagen? ... 
Billigede eller misbilligede han den? ... Han mis⸗ 
billigede den naturligviis. 

— Nu er Herren vel kommen hjem? ſpurgte 
med fledff Stemme Kromanden, der ſtjenkede i 
Glasſene. , 

Michel fod ikke til at have hort Sporgsmaalet. 
Han fatte fig roligt ved Bordet, og iſtedetfor høi- 
tideligt at udtale fig, ſom man havde ventet, gav han 
lig til at tale ganſke ſagte med ſin Nabo. Men lidt 
efter lidt talte han højere, og man kunde ſnart hore, 
hvad han ſagde: 

— Der bliver altſaa ikke mere vinget under 
Tjeneſten? 

— Nei! Hr. Michel. 

— Jaſaa !. .. hvorledes er det gaaet til? ; 

— Jo, ſeer De, Hr. Michel, Proſten ſagde ſom 
fan: „Hvad ffal det til med alle de ſmaa Klokker? 
De gjøre jo et Spektakel, fan man ikke kan bede. . . 
J har vel ikke Noget imod, mine Venner, at der 
ikke mere bliver ringet med Klokkerne?“ ... Og hele 
Kirken ſvarede: „Nei, nei, Velgjorer!“ ... 

— Og ſtaae de hellige Kar endnu paa det gamle 


å Sted?” obe 
— Hm! Hr. Michel, .. og Bonden lod til at 


dn atleterne nende ennen 
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betenke fig lidt. . . i den ſidſte Tid ere de der rigtig— 


nok ikke mere... Velcerverdigheden har gjemt dem 


bag Altret. 

— Og det ſige Landsbyens Folk ikke Noget til? 

— Hvad ſkulde de vel ſige? Han er jo Herre 
i fin Kirke. 

Michel tændte fin Vibe og forlangte en ny 
Omgang: 

— Skaal, Folk! ... Og derpaa ſpurgte han igjen 
ſin Sidemand: 

— Og Nadveren, hvorledes nyde J den? ... 

— Stagende, fjære Herre. .. ſtaagende i Rekker 
fra Alteret til Doren, Kvinderne tilhoire, Mændene 
tilvenſtre. . 

Kammertjenerens Sine lynede. 

— Tidligere lage J jo pan Knæ? 

— Ganſke rigtig, Hr. Michel, ſtammede Bonden 
og kløede fig bag Øret, men vor Velgjorer ſiger, at 
det er mere eerbodigt. 

— Siig hellere mere ſchismatiſk, Jæhoved, mere 
ſchismatiſk! raabte Michel, der ikke mere kunde ſtyre 
fig... Kan J Dumrianer da ikke ſee, at den Satans 
Pope har ſolgt ſig? ... at han vil dysſe Eder i 
Søvn og ganſke ſindigt vænne Eder til Schismaet, 
indtil han kan indføre endnu ſtorre Forandringer? ... 

Derpaa hviſkede han Bonden Noget i Øret og 
forelagde ham endnu et Sporgsmaal, ſom denne, 
dienſynligt forvirret, kun gav et utydeligt Svar paa. 
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— Eders Pope er en e et laſtefuldt 
Dyr! .. . og J ere nogle Idioter! .. 

Aron ſtod og lyttede andegtigt og gav af og til 
ſit Bifald tilkjende ved en lille Grynten. 
> — Haanden paa Øjertet, ſiig mig nu, ſagde 
Michel fremdeles, har Bartholomeo i den Tid, J 
har kjendt ham, viiſt ſig ſom en Fader for ſit 
Sogn? ... Nu har han ſtyret Eder neſten et Aar; 
kan J ſige mig en eneſte god Handling af ham? ... 

— Nei, ſagde Bonderne, han er rigtignok ſtreng 
mod Fattigfolk. Forrige Uge laa Vrendehuggeren 
Onufry for Doden; til ham ſagde han: „Hvis Du 
ikke teſtamenterer mig ti Gylden foruden Betalingen 
for Begravelſen, giver jeg Dig ikke Syndsforladelſe, 
og faa bliver Du ikke deelagtig i Paradiſets Glæder.” 
Og Onufry græd;... han ſagde: — „Jeg eier ikke 
ti Gylden, naadige Velgjorer.“ 

— Godt! ſaa ſkal Du brende i Helvede!“ 

Saa kaldte den Doende i fin Angſt paa fin 
Kone og ſagde: — „Naar jeg er død, ffal Du give 
Preſten ti Gylden.“ 

Og da han var dod, ſolgte Konen ſin Ko for 
at ffaffe Pengene. Nu eie hun og hendes Born ikke 
det Mindſte. 

— Og det taale J? tordnede Michel ude af fig 
ſelb. . . Den Mand fan bejtjæle Eder, pine og plage 
Eder, bringe en Familie til Bettelſtaven og tvinge 
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en anden bort fra den rette Vei, og J Idioter boie 
Hovedet! . 
— Men hvad er der at gjøre, Hr. Michel? Hvad 
er der at gjøre? 

— Ja, J falde paa &næ for ham, J tysſe Fan 
Fodder og vende dem Ryggen, ſom han gjor ulykke— 
lige! . 

— Siig os, hvad vi ffal gjøre, Hr. Michel, fu 
kede Bønderne og omringede ham. Hr. Litewſfki er 
altid borte, Ingen beſkytter os; Bartholomeo er Her— 
ren, han har os i fin Magt! ... 

Michel var bleven mildere ſtemt. J Grunden 
havde Bonderne Ret; hvem tog ſig af dem? hvem 
ſogte at forbedre deres Vilkaar og beſkytte dem mod 
at blive udplyndrede? ... 

— Ere J Mænd? ſpurgte han heftigt, ville J 
ikke ſom [maa Born fladdre af Skole til Eders Koner 
om, hvad vi her have talt om? 

— Nei, nei! Hr. Michel! .. 

— Og hvis det ffulde være nødvendigt, vil J 
ſaa gjentage, hvad jeg her har hørt? 

— Ja, ja!. .. Vi vil gjøre Alt, hvad De be— 
faler os, men forlad os ikke! . 

— Godt, ſaa ſtol paa mig... Jeg reiſer; men 
J ſtal høre fra mig. 

Derpaa gik han, ſkjondt han næften med Magt 
maatte rive ſig los fra Bønderne; der i ham ſaae 
deres eneſte Haab om Frelſe. : 
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XVII. 


Hr. Litewſki var ved et Vendepunkt i fit Liv: 
der var Tale om, at han ſkulde giftes. Der hviſkedes 
om Sagen i Lemberg, i Guverneurens og General- 
lieutenantens Fruers Saloner. Og Rygtet bredte fig 
videre og videre igjennem Abbedisſe Valerie, der 
holdt meget af at ſtifte Partier, og den gamle Marftal- 
inde Duninffa, en Couſine til den unge Mand. 

— Godt Parti! ... udmerket Parti!... kom ſom 
et Lyn! udbrød de to Damer og vare ner ved at 
daane. 

— Naa, vi fane at fee, vovede nogle ſkinſyge 
Mødre at bemerke, medens Mændene mumlede: „det 
er Noget for de To!“ — og Skumlere tilfoiede: „De 
mage ffynde fig, inden de to gamle Damer ffifte 
Sind; thi faa blive de lige faa ivrige for at øde- 
lægge deres eget Værk, ſom de have havt travlt med 
at faae det bragt iſtand!“ 

Et Bal, der blev givet paa den unge Piges 
Eiendom i rusſiſk Polen, og hvortil Hr. Ladislaus 
havde faaet en meget ſmigrende Indbhydelſe, ſkulde 
gjøre Ende paa Uvisheden. 

— Du frier efter Cotillonen! havde Marſtal⸗ 
inden ſagt. 

— Det var ogſaa en Idee! hapde Abbedisſen 
bemerket; nei, under den forſte Mazurka, det pas ſer 
bedre: fan fane J mere Tid til at tale ſammen. 
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De to gamle Damer betragtede dette Wgteſkab 
ſom deres eget lille Domaine; de vilde derfor ogſaa 
have Ret til at ſtyre alle Traadene. Der manglede 
ikke meget i, at de betragtede de deri neermeſt Interes- 
ſerede ſom overflødige Biting. 

— Forſom endelig ikke at gjore Dig behagelig 
for Moderen: kys den elffværdige Grevinde paa Haan— 
den fra mig. ... og Du kan ogſaa gjerne ſmigre 
Papa lidt; Du veed, han fværmer for nye Opfindelſer 

| i Landbruget . 

! — Abra, min Ven, far De telegraferet efter 
Heſte? Det er yderft vigtigt; ... og kom ikke denne 
Gang for ſilde til Toget! ... Og hør, der er en 
Ting endnu! ... Skal De abſolut gage med ſtive At— 
laſkeshalsbind? ... Huſk pan, De vil komme i Kamp 
med alle Warſchau Modeherrer! .. 

Og faa var der en Uendelighed af Hviſken i 
| Øret, diskrete Anbefalinger og fmaa hemmeligheds— 
3 fulde Smil! .. 
| De to Damer vare rigtig i deres Es. 
| Hr. Ladislaus var bleven ganſke nervøs og kys⸗ 
ſede ſkifteviis fine to „Modres“ Hernder, medens han 
i ſit ſtille Sind onſkede dem Pokker i Vold. 

Derfor ventede den tilkommende Wgtemand med 
febrilſk Utaalmodighed i Hotellet paa fin Kammer⸗ 
tieners Ankomſt, der var bleven ſendt til Seredni— 
Horb for at fkaffe de nødvendige Penge til Reiſen. 

— Naa, er Du endelig der, Michel? Det var 
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endda godt! — Og Hr. Ladislaus ſlukkede nervoſt fin 
nylig tændte Cigaret. — Det vilde flet ikke gage, 
efterat Du var reiſt! ... Alle de forbandede Leve— 
randører narre mig! .. . Du har da vel Penge? .. 
Godt! .. . Jeg troede, Du havde ſlaaet Dig til Ro 
dez man behøver da ilke fire Dage, veed ies, til 
den Tour frem og tilbage! 

Michel ſtod og krammede uden at fvare fin 
Faareſkinds Cyapka. 

— Og ſaa har jeg havt et Uheld til. Jøden 
Iſak gik lige herfra; . … han vil ikke give mere end 
tohundrede Gylden for den ſorte Hoppe. Og her 
kan jeg ikke lade den blive, det koſter altfor meget. 
Slynglen veed, at jeg ſkal reiſe inat, og det benytter 
han ſig af. 

— Jeg ſtal hente Jonas, hvis De vil have det? 

— Dumheder! De To ere naturligvis enige 
iforveien! ... Hvormange Penge har Du? 

— Femhundrede Gylden. 

— Godt! . . . Beſtil ſtrax en Droſke; Toget 
gaaer Klokken tolv inat; . . . Bring faa denne Billet 
til Marſkalinden ... Gaa faa til Handſkemageren ... 
og til Skjortefabrikanten ... Ja, og fan er der 
endnu min Hat, ſom var lovet mig til Klokken fire ... 
Og det er fandt, inden Du gaaer... Er Alt vel i 
Seredni? 

— Vel! ... aa ja! ... det vil ſige vel og 
ikke vel, Deres Excellence, ſagde Michel, der lod til 
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at have meget travlt med at fane en gjenſtridig Vad— 
ſek lukket. 

— Naa ... har Forvalteren ſpillet fin Kone 
et nyt Puds ? 

Og da Michel ikke ſvarede, vedblev han: 

— Er der nogen Epidemi i Landsbyen? 

J hoitidelige Oieblikke talte den gamle Tjener 
pludſelig med meget dyb Stemme: 

— Værre end det, ſagde han; ... det er ikke 
Legemerne, der ere ſyge; det er Sjcelene! .. 

— Hyoad ſtal det ſige? ... Troer Du, jeg har 


Tid til at gjætte Gaader? ... Tal tydeligt eller 


gaa din Vei! 

— Godt, Deres Hoivelbaarenhed, Sagen er den, 
det ſtager daarligt til dernede; Popen ſkaffer ſig Tilb 
hengere, ſom jeg havde forudſagt ... Hele Lands— 
byen er i Opror, og det kan blive alvorligt nok. 

Han kom lidt engſtligt med disſe ſidſte Ord, 
da han var bange for at have ſagt for meget og var 
beredt paa at give dem en mildere Form, hvis det var 
nodvendigt. 

— Nu kommer Du igjen med dine Hiſtorier ... 
dine Fantaſier, ... og Du troer, at jeg i det Sie- 
blik jeg ffal begive mig paa en Reiſe, hvoraf, ſom 
Du veed, min Fremtid er afhængig, Du troer, at 
jeg fan vil bryde min Hjerne med de Børne 
hiſtorier ... Du feer, at jeg har travlt, ... er gal 
i Hovedet pan mine Leverandører og den forbandede 
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Iſak, og faa vil Du berolige mig med at tale om 
din Pope. Men jeg bryder mig Pokker om din 
Bartholomeo og hans Idioter af Bonder .. Maa 
jeg blot være fri for dem ... og for Dig med! 

— Altſaa, ſagde Michel nu langſomt, naar 
Bonderne lide, beklage ſig, gjore Opror, ſaa toer 
Herren fine. Gænder ... Saaledes tænkte ikke den 
ſtakkels gamle Grevinde, der nu er hos Gud. Da 
Panna Jadwiga, Deres eldſte Soſter, havde Bryllup, 
det var i November, ... jeg huſker det godt, . 
De var ikke ſtorre end ſom ſaa; ... da var det 
Sneeveir. Og medens de ſad ved Bordet, kom en 
Tjener og meldte, at Forvalteren uden Grund pryglede 
en Bonde ... Da reiſer Deres Hoivelbaarenheds 
Moder ſig ganſke bleg, forlader fine Gjeſter og løber 
ned i Stalden; jeg 'ſeer hende endnu i Kniplings⸗ 
kjolen og de ſmaa Sko. Alle vilde holde hende til⸗ 
bage. — „De bliver forkjolet ... Det bliver: Deres 
Dod!“ Men hun horte ikke efter; hun horte til 
dem, der mene, at en Bonde ogſaa er et Men⸗ 
neffe! .…. . 5 ; 

Hr. Ladislaus havde kaſtet de glimrende Cotillons⸗ 
ordner langt fra fig: og tændte nu meget utaalmodig 
ſin Cigaret. 

— Hvis Du nu uden alle disſe Omſpob vilde 
ſige mig, hvad der er ſkeet ... Men det er Dig 
umuligt ... Du fkal abſolut viſe Dig ſom Taler 


uden at bryde Dig om, at Du piner Folk. 
34 
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Nu tog Michel Mod til fig; han tog op af 
Lommen et viſt Papir, ſom han havde taget en Copi 
af i Landssbyen. 

— See her, ſagde han, hvad denne Pope driver 
dem til; man hjælper fig uden Loven og laver frie 
Forbindelſer i Seredn il. 

Godseieren ſtirrede paa det merkelige Dokument. 
Han vilde ikke troe fine egne Dine. 

— Det har de gjort! ... det har de vovet! 
ſagde han; den Mand maa virkelig have drevet dem 
til det Pderſte! ... den Slyngel! ... Hvor han 
har holdt mig for Nar! ... Men ſaaledes ffal det 
ikke gane .. . og forſt og fremmeſt ſkal hann 

— Det er ikke Alt, — vedblev Michel, der ret nod 
fin Herres Harme — i al den Tid, han har veret 
i Sognet, har han ſtadigt hemmeligt arbeidet for 
Schismatikerne; han har lidt efter lidt faaet Klokkerne 
bort og fan Sakramentet; ... nu ſtager man op 
ved Nadveren; med det Forſte gager hele Lanbsbyen 
over til Schismatikerne. 

— Har Du Bevifer for, hvad Du ſiger? 

— Det vil den halve Landsby bevidne. 

— Hor nu, hvis Du ſperger mig til, at det, 
Du der ſiger, er fandt, faa vil jeg give Dig en 
Fuldmagt til Prokureuren Jurkiewicz; jeg giver endog 
mit Samtykke til, at Du følger med ham ... Ja, 
det er bedſt, ... jeg reiſer ene, Du kommer ſenere 
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til mig. Jeg ſtal ſtrax ſkrive til Prokureuren; giv mig 
Bleek og Papi 

Men Michel rorte ſig ikke; det lod ikke til, at 
han ſyntes godt om fin Herres nye Plan, og han 
noiedes med rigtig at vende og dreie ſin Czapka: 

— Og De, Excellence, ſagde han tilſidſt, De vil 

ikke folge med os? 
; — Naa ſaaledes! ... jeg troer, Du er gaaet 
fra Forſtanden! ... Min Reiſe? .. . og mit Gifter⸗ 
maal? ... Troer Du, at man ikke har Andet at 
. tænfe paa end dine Bønder? ... Du misbruger til⸗ 
ſidſt min Taalmodighed; jeg ſynes, jeg gjor nok for 
dem, naar jeg ſender dem Jurkiewicz. 

— Herre, lille Herre, bliv nu ikke vred! . . . 
Naar jeg har driſtet mig til at tale ſaaledes, faa er 
det, fordi jeg troede, at kun De igjen kunde bringe 
Orden tilveie i Landsbyen. Bonderne elſke Dem og 
har kjendt Dem ſom Barn; de har Tillid til Dem; 
men en Advokat — og iſer han med fit lange og 
tvœre Anſigt — vil ødelægge det Hele ... Bønderne 
vil troe, at man vil have dem til at gage i Felden .. 
Og fan, vedblev Michel med et lunt Smil; har jeg 
ogſag tænkt paa, at hvis Deres Hoivelbaarenhed fnart 
bringer os en ung Dame hjem til Landsbyen, ſaa 
var det dog rart at have Orden i Sagerne ... Du 
milde Gud, hvad vilde hun troe, hvis hun fik at vide, 


at man ikke bruger Sakramentet i Seredni? 
34 * 
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Hr. Litewſkti maatte ſmile ved Tanken om, at 
man maaſkee kunde beſkylde ham for at have bragt 
fritenkeriſte Ideer hjem fra fine Reiſer og villet ud— 
brede dem paa ſine Godſer. 

Jo mere han tænkte over Sagen, deſto mere var 
han mødt til at indrømme, at hans Nerverelſe var 
nødvendig dernede ... Men Ballet? ... Gifter⸗ 
maalet? 

— At fane en anden Mand anſat iſtedetfor 
Bartholomeo, det bliver ikke fvært, brummede den 
gamle Kammertjener. Der er jo den unge Wasſili 
Pawel, ſom juſt er bleven gift med ſit lille bryſtſvage 
Pigebarn ... En flink Fyr, ſom der ialfald er For⸗ 
nuft i .. . ja, han kunde vel endog forſone mig med 
de gifte Preſter! 

Godsherren havde eergerlig kaſtet fig i en Læne- 
ſtol og udſendte vældige Rogſkyer. Pludſelig ſprang 
han op. 

— Eureka! udbrød han henrykt, jeg vil ſkrive 
til min Nabo Morelſki; han er Mand for at finde 
paa Raad ... han kan træde i mit Sted . .. Og 
naar jeg rigtig tænfer over Sagen, Michel, faa maa 
jeg tilſtaae, at Du er Skyld i alle disſe Ubehagelig⸗ 
heder! Hvem har bedt Dig om at ſporge Bønderne 
ud? ... Hvor kunde Du falde paa at ophidſe dem 
og love dem Hjelp og Underſtottelſe? ... Du har 
demoraliſeret dem, ... og det er mig, det gaaer ud 
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over. Nu ffal jeg ſige Dig et fandt Ord: trods dine 
hvide Haar har Du Oprorerblod i Aarerne! ... 

Michel ſagde ikke et Ord mere; han fane bedrove⸗ 
ligt paa ſin Hue og ſukkede dybt. Tilſidſt gjorde han 
et Skridt mod Doren: ; 

— Nu ffal jeg beſtille Droffen, ſagde han heelt 
ſpagfeerdig. 

— Det er godt. 

Men han var endnu ikke kommen heelt ned ad 
Trappen, da hans Herre kaldte ham tilbage. 

— Michel! 

— Deres Hoivelbaarenhed? 

— Speed forſt min Vadſcek ſammen ... den 
lille 

— Den lille? .. . ſpurgte Michel forundret. 

— Og hør, bring forſt dette Telegram til Telegraf— 
ſtationen. 

Michel forſtod ham; hans Dine ſtraalede af 
Glæde, og han kysſede uden at ſige et Ord den unge 
Mand paa Haanden. 

Denne ſtodte ham heftigt fra fig: 

— Det er godt! det er godt! ... Glipper mit 
Giftermaal, faa er det din Skyld. 

— Det glipper ikke, lille Herre! ... Michel 
har en fin Neſe, han ſage mange Ting i Carls- 
bad .. . Jeg ſiger ikke mere! — Og han gik inder⸗ 
ligt fornsiet. Han var ſtolt af ſin Herre. 
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XVII. 


For ikke at vekke Opſigt havde Hr. Litewſki ind⸗ 
budt nogle af ſine Naboer til en Jagt i ſine Skove. 
Bartholomeo blev derfor meget overraſket, da han 
forſt i Ugen horte talrige Skud og Hundenes fjerne 
Gjoen. 

Skulde Herren være kommen hjem? tænfte han ... 
Der ſagdes, han var i Rusland eller paa Veien dertil. 

Denne Tanke havde pludſelig fat ham i en meget 
ubehagelig Sindsſtemning, hvortil kom en anden Om⸗ 
ſteendighed, der havde pint ham i flere Dage, nemlig 
Bøndernes forunderlige Optræden ligeoverfor ham; 
de vare folde og ſyntes at undgaae ham. . 

Om Eftermiddagen havde Preſten nogle Born 
hos fig, ſom han læfte med i Skolen. „Jeg vil ſporge 
dem ud,“ tenkte han. ' N 

— Veed Du, om Godseieren er kommen hjem? 
ſpurgte han en lille Fyr, der trods Aarstiden var 
heelt flædt i Hampelerred. ; 

— Ja, han er, Velgjorer; der er mange Herrer 
hos ham til Jagt. ' 

— Og hvad fige Bønderne om mig i Lands⸗ 
byen ? i 

— Veed ikke, Velgjorer. 

— Gvad ſiger man da om Paga og Ilko? 

— Man ſiger, ... man ſiger, ſtammede den 
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Lille, at Prœſten ikke har villet vie dem .. og faa 
har de ſelv gjort det! 

En vældig Lusſing ſtoppede Drengen» 

— Au! au! ſtreg han. 

— Jeg fkal lere Dig at holde Styr paa din 
Tunge! ... Ilko og Paga ſkulle blive lyſte i Ban, 
hører Du? Det kan Du "fortælle dem i Lands⸗ 
byen ... Nu angrer Du vel din Synd, Dogenigt? 

— Aa ja. . aa ja!... Vel . .. gjorer! 

— Godt! ſlaa Dig tre Gange for Bryſtet og 
ſtik faa af. i 

Da han gik ud af Skolen, modte Bartholomeo 
flere Briſkaer med glade Jægere, ſom beleesſede med 
Vildt vendte tilbage til Slottet. Blandt dem var 
Godseieren. Preſten tog ærbødigt Hatten af, men 
fik til Svar kun en ſtiv Hilſen, der virkede ſom en 
Douche paa ham. Han befandt ſig ikke rigtig vel. 
Skulde Hiſtorien med Ilko vende fig imod ham? ... 
Aa nei, det kunde den umuligt. Men han var dog 
meget bekymret, da han gik hjem til Preſtegaarden. 

J Doren ſtod Theodora. og ventede pad ham. 

— Naa, Bartotz! ... Sane Du de deilige Raa⸗ 
dyr, de havde ſkudt i Skoven? ... Der var mindſt 
ſyv ... og Harer ... og Reeve! Fowronka for⸗ 
tæller, at Herren tidligere pleiede at holde ved Preſte⸗ 
gaarden efter Jagten og drikke et Glas Brampampuli 
og forære Preſtekonen et ſmukt Stykke Vildt; og at 
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han "faa altid tog den gamle Chryſoſtomos med til 
Gildet paa Slottet... Jeg havde derfor lavet Likor; 
men de tog forbi, uden at komme ind. .. 

Hun ſagde disſe Ord i en noget ſpydig Tone, 
ſom Bartholomeo meget godt opfattede. 

— Hr. Litewſti har formodentlig hort om Skan⸗ 
dalen, vedblev hun; han er raſende, det er ſikkert 
nok. . . Ilko ſtod i ſtor Yndeft hos ham, det hufker 
Du vel nok? ... Hvem veed? ... maaſkee vil man 
ſige, at Du ikke har. .. holdt dit Løfte... Og tænt 
Dig ſaa, Bartosz, tilfoiede hun for at drille ham 
endnu mere, at en Bonde i Landsbyen har driſtet 
ſig til at ſige, at de vare lovligt gifte, da det var 
underſkrevet i den hellige Bog! ... Saa takker jeg 
rigtignok den rene Jomfru for, at min Papa og min 
kjcrre Mama ikke have hort noget om denne Skam !.. 
Du milde Jeſus, hvad maatte de troe om os! .. 

Bartholomeo var yderſt forpint; hans Kones 
giftige Ord vare ſom Slag i Anſigtet. Dog be— 
herſkede han fig. Men hvad der gjorde ham endnu 
mere opbragt, det var, at han havde en Fornemmelſe 
af, at han for hver Dag, der gik, tabte mere og mere 
af den Koldblodighed, der var ham faa uundværlig. 
Han gik ſtadigt i en ubeſtemt Angſt. Den Mis⸗ 
billigelſe, ſom han læfte paa fine Sogneborns An⸗ 
ſigter, den troede han ogſaa at fee paa Godseierens. .. 
ja endog pan fin. egen Kones! Var han i Virkelig⸗ 
heden gaaet over alle Greendſer, og kunde han vente 


Dag a 537 


en Iretteſættelſe af Conſiſtoriet? ... Han maatte med 
Bitterhed indromme, at hans Fader havde Ret, at der 
var ſtor Forffjel pan Praxis og Theori, og at man 
ſtulde gage forſigtigt, ſelv om det kun var Bønder, 
man traadte paa. f ' 

Det er” alligevel den forbandede Soldat, der er 
Skyld i hele Ulykken, tænkte han med ſtigende Harme; ... 
men jeg har ikke ſagt mit ſidſte Ord endnu; ... de 
ſkal fane at fee, hvad det vil ſige at trodſe en Mand 
ſom mig. "De vil agere ſterke Aander. .. gjøre hele 
Landsbyen. fordærvet, maaſkee bringe den til at gjøre 
Oprør imod mig! .. . Men de ffal fane Spar paa 
Tiltale; ... de vil ſtyrte mig; men bet bliver mig, 
der knuſer dem. Og optagen af fine Heynplaner 
lukkede han ſig inde. Han ſatte ſig ved ſit Bord og 
greb febrilſk en Pen. Han havde beſluttet ſtrax at 
jfrive til Hr. Litewſti; paa den Maade forekom han 
en ubehagelig Forklaring. 

Det var merreligt, ſom han den Aften havde 
ondt ved at ſkrive; Blekket var tykt, og Fluerne ſum⸗ 
mede omkring det oſende Lys. 

Efter flere Forſog fil han endelig ſkrevet: 


„Megtige og hoitoplyſte naadige Herre! 
„Da jeg har erfaret, at De er kommen tilbage 
til Slottet, tillader jeg mig at underrette Dem om 
den forfærdelige Skandale, der er foregaaet i 
Deres Sogn. Ilko Pola, Deres uværdige Protegs, 
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og Yaga Soloma, min tidligere Tjeneſtepige, have 
ikke villet afvente. de ſedvanlige Formaliteter og 
den nodvendige Ordning af deres Papirer, men 
trodſet de guddommelige og menneſkelige Love og 
indgaget frit Wgteſkab. 

„Tilſkyndet af mine Sogneborns talrige Klager, 
der ere oprørte over dette fordærvelige Exempel, 
har jeg ſamtykket i at underrette Dem, naadige 
Herre, om denne ſkandaloſe Begivenhed og bede 
Dem om at forene Deres Myndighed med min 
for at give disſe oprorſke Perſoner en alvorlig 
Repſelſe! 

„Jeg beder Dem, "meget mægtige og oplyſte 
Herre, være overbeviiſt om, at det gjør mit chriſte— 
lige Hjerte uendelig ondt at maatte meddele Dem 
disſe ſorgelige Begivenheder; men jeg betenker 
mig ikke derpaa, da jeg ved faa mange Leiligheder 
har været iſtand til at fage et Indblik i Deres 
Charakteers Storhed. 

„Jeg bringer Deres Excellence min underdanige 

Hyldeſt. 

Seredin⸗Horb, den ...“ 

„Bartholomeo Fedorowicz.“ 


Da dette Brev med et Bud var ſendt til Slottet, 
følte Popen en vis Lettelſe; han var ſikker paa at 
fane Ret. 

Der vilde hurtigt komme Svar, og faa vilde 
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denne Sag, der antog faa uforholdsmesſig ſtore Pro⸗ 
portioner, være endt. 

Der kom imidlertid ikke noget Svar, og forſt 
flere Dage efter fil Preſten at vide, at Hr. Litewfki 
var reiſt bort igjen uden paa anden Maade end ved 
det ſtore Blodbad pan Vildtet at have tilkjendegivet 
fin Nerverelſe paa Godſet. 

— Det var i Grunden dumt af mig at gjore 
jaa meget Vrøvl af den Sag! . .. Hvad bryder den 
Byboer, . . . den rige Gnier, ... den fornemme Herre 
fig om, hvad der pasſerer paa hans Godſer! ... Jeg 
er dog Herren her!“, 

Bøndernes Holdning forandrede fig imidlertid ikke. 


XVIII. 


De Dodes Dag faldt hos Uniaterne det Aar den 
15. November efter den romerſke Kalender. Det 
ſneede med faa ſtore Fnug, at "Børnene ſagde, der 
faldt Torkleder ned fra Himlen. Ikke deſtomindre 
vandrede Bonderne, iforte deres bedſte Stads, fromt 
til Kirkegaarden for at yde de Afdøde deres Hyldeſt. 
De forte Alle med fig ſmaa Leerkrukker, fyldte med 
Hampefroolie, og ſmukke forgyldte Kolacz (Kringler). 
De to ſidſte Søndage havde Yaga ikke været tilſtede 
ved Gudstjeneſten i Landsbyen; hun hapde foretrukket 
at gage til Stania for at hore Mesſen, hellere end 
endnu engang at trodſe Bartholomeo. Men paa denne 
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Sorgedag var hun ſtaget tidlig op for at bage en 
fiin Hvedekage, havde fyldt Olie i en lille Krukke og 
vilde nu ogſaa gage for at viſe de Døde fin Wre— 
frygt. Hun tenkte paa Petros enſomme Grav og 
paa, at de faa Slegtninge, han havde, vare langt 
borte, og hendes Hjerte led ved Tanken om, hvor 
forladt han (aa denne Dag, da der var en hemme— 
lighedsfuld Forbindelſe imellem de Dode og de 
Levende. ; 

— Jeg veed ikke, hvorfor jeg altid er angſt for 
Bartholomeo, ſagde Naga; jeg kan ikke glemme det 
onde Blik, han ſendte mig ved den ſidſte Mesſe. 

— Du har jo os! ſpvarede Ilko og Semenowa. 
Og Herren har jo lovet at komme tilbage! 

Paa Kirkegaarden var der en Masſe Menneſker. 
Nogle vare komne i Kerrer, Andre havde allerede 
driſtet fig til at bruge Sleede. Der var Trengſel 
om Gravene, medens Sneen langſomt faldt ned, og 
man horte kun Suk og Hulken; det var, ſom om alle 
Menneſkets Sorger havde fat hinanden Stevne paa 
dette ſorgelige Sted. 

Mænd og Kvinder korſede i fig i det Uendelige, 
kaſtede fig paa Kne eller heelt ned paa Jorden, ſom 
de kysſede med Armene udſtrakte i Sneen. 

Det var et baade forunderligt og pinligt Syn. 
De vaade Kringler lage ved Foden af Korſene, indtil 
de Fattige og Hundene ſenere kom og tog dem. Man 
vandede fromt den indviede Jord med Olie og ſonder— 
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ſlog Leerkrukkerne, hvis 5 bleve ophængte paa 
Korſene. 

Alle disſe Skikke, der ſtammede fra den hedenſte 
Tid, udgjorde for de naive Ruthenere det Hovedſage— 
lige ved deres Tro og tiltalte deres overtroiſte Natur, 
der kun ſage Bogſtaven og ikke Aanden i deres Guds— 
dyrkelſe. 

Bartholomeo, der ſtod under Kirkens Portal, 
havde faaet Øie paa Yaga. Gan havde allerede i en 
halv Snes Minuter fulgt. ethvert af - hendes Skridt 
ſom Edderkoppen fit Bytte. 

IJ det Oieblik da den unge Kone og hendes 
Ledſagere nærmede fig Petros ſtore Kors, traadte 
Popen ud fra Kirken, banede ſig Vei igjennem Meng⸗ 
den og raabte med Tordenroſt: 

— Tilbage! ... tilbage, J Elendige! Jeg til⸗ 
lader Eder ikke at beſudle denne indviede Jord med 
Eders ugudelige Nerverelſe! Jag dem bort! ... 
Ned med Renegaterne, Kjetterne! ... Popen lyſer 
dem i Ban; .. . de ffulle til evig Tid være for- 
domte . g 

Nogle Mend, der vare kuede af Frygt og vante 
til at lyſtre, kaſtede ſig over Paga. Ved at fee dette 
blev Ilko aldeles raſende, rev en Stave ud af 
Gjerdet og foer los paa dem. Vreden gjorde ham 
blind. Han ſpingede fin Stof, der ſlog ned midt i 
Klyngen, og der hørtes et Skrig. Tre fire Bønder, 
der faae den ulige Kamp, fluttede fig til ham; faa 
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kaſtede han ſit Vaaben, og nu gik det los paa 
Neverne. 

Yaga havde klynget fig til Korſet; Nogle, der 
ophidſedes af Popen, vilde rive hende bort derfra. 

Pludſelig horte man en frygtelig Bragen: det 
var Korſet, der faldt om. Nu blev der et,. ſorferde⸗ 
ligt Spektakel. Man ſloges Mand mod Mand, Stov— 
lerne ſnublede over de ſmaa Kors og gled ud i 
Sneen. Der ſages ſtore Huller i de profanerede 
Grave. Det var en Odeleggelſens Vederſtyggelighed! 

Kvinderne korſede ſig, Mendene bandede, Lig— 
klokken kimede ſorgeligt, og Hundene hylede til den 
djevelſte Larm. 2 

Ilko var ſom beſat: 

— Vent, nu ffal jeg dreie Halſen om paa Dig, 
forbandede Pope! raabte han . .. Lad mig komme 
frem! .. . Lad mig kvele ham! ... Og han ſogte af 
alle Kreefter at rive fig los fra Bønderne for at 
komme frem. 

Pludſelig hørtes midt i Tummelen en kraftig og 
gjennemtrengende Roſt. 

— Ror ham ikke! ... Saaledes ffal det ikke 
gage til! — Og den gamle Michel gif raff henimod 
Preſten. ; 

Der var ſtrax blevet Ro. Bartholomeo var 
aldeles bleg. 

— Jeg bringer Dem Svar fra min Herre, 
ſagde den gamle Tjener overlegent; De vil behage 
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at gjore Dem bekjendt med Indholdet. — Og han 
leverede ham en ſtor Convolut. 

Alle vare traadte tilſide. De, der nylig ſloges, 
ſamlede forlegne deres Czapkaer op og borſtede paa 
deres tilſolede Burkaer. 

Alle ſtirrede paa Preſten. Denne rev febrilſt 
Convoluten op. De Hundreder af Sine, der ikke veg 
fra ham, generede ham i hoi Grad. Han fane flyg— 
tigt i Brevet, foer umerkeligt ſammen og gik uden at 
ſige et Ord ind i Kirken, og man horte ham lukke 
Doren af. 

— Der bliver ingen Gudstjeneſte af idag, ſagde 
Michel leende til Bønderne, der ſtimlede ſammen om⸗ 
kring ham. 

— vad ſiger Herren? ... Hvad er der ſteet? ... 

ſpurgte man fra alle Kanter. 

— Kun det, ſagde Michel roligt, at min Herre 
ikke mere er tilfreds med Bartholomeo Fedorowieſ's 
Tjeneſte, og at han har affkediget ham og vil give 
Embedet til en Anden .. 

Yaga faldt paa Knee. ; 

— Gud være lovet! ... mumlede hun, fua vil 
vort Wgteſkab blive velſignet! ... : 

— Og ſaa er der endnu det, tilfoiede Michel i 
Fortrolighed til nogle Enkelte, da han jo nok vidſte, 
at det ſnart vilde være ude over hele Landsbyen, — 
Herren gifter fig og vil boe her... han har faaet 
nok af at leve ſom Ungkarl i Udlandet! … . 
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XIX. 


J Skrivelſen, hvorved Bartholomeo blev afſat 
fra fit Embede, var der Tale om politiſk Agitation, 
Overſkridelſe af Myndighed oſv., . .. og han blev 
forflyttet til en usſel Landsby, langt inde i Karpa⸗ 
therne, en faa daarlig Egn, at der blot kunde dyrkes 
Havre og Kartofler. 

Det var en fuldftændig Unagade. 

Da Theodora fik Underretning herom, fik hun 
et ſterkt nervoſt Anfald. „Overſkridelſe af Myndig⸗ 
hed! . . . Agitation!“ gjentog hun forſtyrret. Hun 
ſkulde altſaa forlade det Liv i Velvere, hun var bleven 
vant til, overlade Andre det varme Hus, det . 
Spiſekammer, der altid var faa gobt forſynet, .. og 
flytte til et usſelt Hul! .. : 

Bartholomeo, der var FRRDRGE Ge af Sfam, vilde 
ikke engang. tage mod den tre Maaneders Friſt, der 
var tilſtaaet ham, men foretrak at reiſe ſtrag. Bon⸗ 
derne vare forøvrigt fan opbragte paa ham, at han 
ikke kunde finde en Mand til at hjælpe fig med Flyt⸗ 
ningen, og han blev nødt til at hente Jøder fra 
Stania: 

— Tag Jer dog iagt, J Pjalte! raabte Popadien 
fortvivlet til Jøderne, da hun ſaae deres ſmudſige 
Fingre kramme hendes fine Sofa. : 

Og medens Bartholomeo og hans Kone raſende 
for ſtedſe drog bort fra Dnieſterens ſkjonne Bredder, 
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for at ſtjule fig i Karpathernes vilde Enſomhed, 
kjorte en ſtor lukket Slede, efterfulgt af et tarveligt 
Husudſtyr, ind i Seredni med den mye Preſt og 
hans unge Huſtru. Bag det af Rim bedekkede Vindue 
ſmilede et lille blegt Anſigt: 

— Hvor her er ſmukt! ſagde hun glad, ... og 
hvor her vil blive rart til Foraa ret! 

— Huſet er rigtig livligt, hviſkede den unge 
Preſt til fin Ledſagerinde, her er udmærket Sol, 
Klimaet er ſundt, . .. Du vil befinde Dig rigtig 
godt her... i 

Slæden holdt endelig, og da Doren raſt gik op, 
ſages inde i Stuen en lyſtigt blusſende Ild, et ſmukt 
dekket Bord og en dampende Samovar. 

J Doren ſtod Ilko og Naga med Brod og Salt: 

— Velkommen, Wasſili Pawel og Maria Pa⸗ 
welowa! Gud ffjænfe Eder et langt Liv, Lykke og 
Helbred !... 

Derpaa kaſtede de fig paa &næ og ſagde: 

— Og De vil jo nok velſigne vort WÆgteffab ? 

Den lille Preſt, der knapt naaede op til Ilkos 
Skuldre, loftede dem op og ſagde med et godmodigt 
Smil: 

— Det ffal være min forſte Embedsgjerning, 
mine Born. ; 

J en Læneftol, der i Dagens Anledning var 
ſendt fra Slottet, havde den unge Kone, rørt over 
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den ſmukke Modtagelſe, ſtrakt ſig og nod ret Varmen 
fra Kaminen. 

Hendes Mand ſaae henrykt paa hende og ſpurgte; 

— Vil Du nu ogſaa blive lykkelig her, min 
lille Ven? 

Og med et langt Blik ſvarede hun: 

— Lylkkelig? ... Jeg er altfor lykkelig! .. 

Og hun tilfoiede i Tankerne ved at ſee en Klynge 
forknytte Bønder, der vare komne ind i Izbaen og 
ydmygt ſtimlede ſammen om hende: 

— Øg vi ſkulle være gode imod dem! ... 
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Keiserinde Mlarie Vonises fortrolige 
Grebe. 


Af 
G. Valbert. 


Ved at ſtrive fin „Reſtaurationens Hiſtorie“ har 
Lamartine gjort ſig fortjent af Keiſerinde Marie 
Louiſes Minde, idet han der har forſvaret hende varmt 
mod de napoleonſke Hofmeends Bagvaſkelſer: „Hun var 
altfor naturlig til at kunne fremhykle Kjærlighed, naar 
hendes eneſte Folelſer kun vare Lydighed, Angſt og 
Reſignation. Hiſtorien bor tilbagegive hende, hvad 
Hofmendenes Partiſkhed have frakjendt hende, nde, 
Omhed og Medlidenhed.“ Han ſtildrer hende ſom 
„en ſmuk Tyrolerinde med et Anſigt, der mindede 
om hendes Hjems hvide Snee og dets Dales Roſer, 
med det ſmeegtende Veſen, der er eiendommeligt for 
de germanſke Kvinder, ſom ſynes at trenge til at 
ſtottes af en Mands Hjerte, og med et drømmende 


og indadſkuende Blik, der tilſlores af Oinenes lette 
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Taage.“ Som Hiſtoriker havde Lamartine i lige hoi 
Grad Sandhedens Inſtinkt og Indbildningens Geni. 
J 1827 havde han havt Leilighed til at komme i 
nærmere Berøring med Hertuginden af Parma. Han 
fandt en god Modtagelſe og troede fan i hende at 
ſee en Elvira. 

Vil man lere den rigtige Marie-Louiſe at kjende, 
ſkal man leſe de fem Bind, ſom Imbert de Saint⸗ 
Amand har offret paa hende i ſin „Tuileriernes 
Kvinder“, og ſom ere Frugten af ſamvittighedsfulde 
Underſogelſer. Trods dette Veerks Længde og Vidt— 
loftighed er dets af og til lidt for lyriſte Fremſtil— 
lingsmaade tiltrekkende fra forſt til ſidſt. Saint⸗ 
Amand er ikke ſlem mod Kvinderne, han flaaer dem 
ikke paa Oret, ikke engang med en Roſe. Han fælder 
den Dom over Marie-Louiſe, ſom hun fortjener, og 
det Reſultat, han kommer til, er, „at trods alle de 
formildende Omſtceendigheder, der kunne fremfores for 
hende, vil hun dog i Hiſtorien kun væffe temmelig 
ringe Interesſe.“ 

Dog, naar Talen er om en Religionsſtifter, om 
en ſtor Feltherre eller en Keiſerinde af Frankrig, der 
er bleven Hertuginde af Parma, Piacenza og Gua⸗ 
ſtalla, er den ſande Hiſtorie altid interesſantere end 
Legenden. Kun det rent Almindelige er kjedeligt, og 
ſtjondt Marie⸗Louiſe ikke havde. Blikket „fuldt af 
indre Horiſonter“, er hendes Skikkelſe dog nok værd 
at ſtudere. Skjcebnen, der har Sands for Ironi, 


Keiſerinde Marie Louiſes fortrolige Breve. 549 


morer ſig undertiden med at anbringe lidet begavede 
Menneſker i tragiſke Situationer; det kan godt en 
Dag falde den ind at ſige til en oſterrigſk Erkehertug⸗ 
inde, en ſkikkelig, men indſkrenket ung Pige: „Du ſkal 
blive gift med en ſtor Mand, og Du vil nødigt tage 
ham. Men Du vil hurtigt forſone Dig med din nye 
Stilling; din Mand vil i dine Oine være Fuldkommen⸗ 
heden ſelv, og Du ffal i nogle Aar være lykkelig og 
ſee Verden for dine Fødder. Men faa aabner Af— 
grunden fig pludſelig, og i den lader jeg denne Mand 
ſtyrte ned. Den meſt ophoiede af alle Dyder er Tro⸗ 
faſthed i Ulykken. Den fager Du ikke; men det, at 
man ikke har gjort ſin Pligt, gjor altid, at man ikke 
befinder ſig rigtig vel. Hvorledes vil Du klare den 
Sag?“ Hun klarede den pan den Maade, at hun 
reſolut brød med fin Fortid og begyndte at leve, ſom 
om der aldeles ikke var pasſeret Noget. Hun glemte 
ſine Hedersdage og den Kataſtrofe, der gjorde Ende 
paa dem; hun glemte, at der paa St. Helena levede 
en forpint og langſomt doende Mand, og at denne 
Mand var hendes Wgtefelle. Han fatte fin Lid til, 
at hun ſkulde mildne hans ſidſte Lidelſer og ſtrenge 
Fangenſkab; hun tenkte ikke et Sieblik derpaa. 

Hun levede lykkeligt i ſit fredelige lille Parma. 
Dog horte hun ikke til de indolente og apathiſte Na⸗ 
turer; hun havde mange Interesſer. Heller ikke var 
hun haardhjertet; hun var tvertimod forekommende 
og "blid; men hun havde ſporet at ville glemme, og 
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hun glemte. Da Kant havde miftet fin trofaſte Tjener 
Campe, var han. længe utroſtelig; men han ærgrede 
fig over fin Svaghed, og for at ihukomme, hvad der 
var hans Pligt ſom Filoſof, ſkrev han i fin Notits— 
bog: „Nota bene, jeg maa huſke paa at glemme 
Campe.“ Marie⸗Louiſe var en ſtorre Filoſof end den 
viſe Mand i Königsberg; hun pasſede fine ſmaa For— 
retninger og fine [maa Adſpredelſer, uden at Fangen 
paa St. Helena forſtyrrede hendes Tanker og hendes 
Søvn. Da Chateaubriand fane hende, i 1822, ved 
Congresſen i Verona, var hun nylig bleven Enke; 
han fandt hende i meget godt Humor: „Hele Verden 
ſorgede for, at Napoleon ikke blev glemt; faa behøvede 
hun ikke at tenke paa ham. Vi ſagde til hende, at 
vi havde feet hendes Soldater i Piacenza, og at hun 
i fin Tid havde flere. Hun ſvarede: „Det tenker 
jeg ikke mere paa.“ Hun kom derpaa ſom i Forbi⸗ 
gaaende med nogle ligegyldige Bemærkninger om 
„Kongen af Rom.“ 

Marie⸗Louiſe havde ſom ung ſtaget i livlig Brev⸗ 
vexling med Grevinde Colloredo, den ſenere Prind— 
ſesſe af Lothringen, der i ti Aar havde været hendes 
Guvernante, og med Froken Victoire de Poutet, en 
Datter af Grevinde Colloredos forſte Wgteſkab, og 
ſom i 1810 blev gift med Grev de Crenneville. J 
Wien er der nylig udkommet et Udvalg af de Breve, 
hun paa Franſk fkrev til fine to Veninder i Aarene 
fra 1799 til 1847, hendes: Dodsgar. Denne Brev⸗ 
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ſamling, hvis Udgivelſe er beſorget af Agerdyrknings⸗ 
miniſteren, Grev Falkenhayn, og hvoraf Indtegten 
tilfalder forſtjellige Velgjorenhedsanſtalter, har man, 
vi vide ikke hvorfor, ladet fremkomme med en vis 
Hemmelighedsfuldhed. Udgiverne af denne Samling 
have troet at burde fortie deres Navne, og man ſager 
forgjeves i den forte Fortale de Forklaringer, man 
pleier at give Leſeren, naar man offentliggjor en hid⸗ 
til iffe udgiven Brevvexling. De noies med at ſige: 
„Hds. Majeftæt har overalt truffet paa Utaknemlige. 
Ikke at offentliggjore disſe Breve vilde efter vor 
Mening være et Tyveri mod Publikum, en Uret mod 
Hertuginden af Parmas Minde.“ De tilfoie, at de 
have foretaget Udvalget med megen Omhu for at 
filtre . fig Leſerens Interesſe: „Gid vi pan alle 
Dodes Dag, da Folk ſtromme hen til de keiſerlige 
Begravelſer, maatte kunne here dem ſige: „J denne 
Kiſte hviler Erkehertuginde Marie-Louiſe, der i Aaret 
1810 offrede ſig for Monarkiet og ſin Fader! Fred 
med hendes Stov! . .. Taknemmelige lægge vi en 
Blomſt pda hendes Grav.” Disſe fortrolige, fordrings⸗ 
loſe og haſtigt nedſkrevne Breve ere ganſke merkelige 
og fætte os bedre iſtand til at forſtage Marie-Louiſes 
forunderlige Charakteer; men vi tvivle om, at de i 
nogen Retning ville forandre den Mening, man har 
dannet ſig om Hertuginden af Parma, og om at 
hendes Grav nogenſinde kommer til at hore til dem, 
man gjerne vil bedeekke med Blomſter. 
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Den 28. Marts 1810 ſagde Napoleon til en af 
fine Fortrolige, idet han kneb ham i Øret: „Kjere, 
gift Dem med en tydſk Pige. De ere de bedſte Kvin— 
der pan hele Jorden: blide, gode, uſkyldige og friſke 
ſom Roſer.“ Han havde netop prøvet det og var 
henrykt over fit Held. Det er ogſaa en god lille 
Pige, blid, friff og uſkyldig, ſom kommer tilſyne i 
Erkehertuginde Marie⸗Louiſes barnlige Breve. Hun 
kunde have ſine Anfald af Gnavenhed og Surmuleri, 
hun tilſtod det ſelv, men klarede Alt ved ſin elfk⸗ 
værdige Anger. „Jeg tilſtager, at jeg fortjente at 
blive ſtraffet; thi jeg viſte mig meget lunefuld; men 
jeg beder Dig tilgive mig, for jeg ffal aldrig gjøre 
det mere. Jeg er rigtig glad, naar min Guvernante 
er tilfreds med mig; thi naar hun doer, vil jeg 
komme til at grede meget.“ Den 22. December 1802 
ſender hun ſin Guvernante en Forcring til hendes 
Fodſelsdag: „Jeg beder Dig om at modtage denne 
lille Bagatel. Roſerne og Blomſterne paa Torkledet 
har jeg ſelv broderet... Jeg beder hver Dag til den 
Almegtige om, at han længe vil lade mig beholde 
min kjœre Colloredo.“ Hun har beſluttet at folge fin 
ſaakaldte kjcere Mamas Grundſeetninger; hun vil ial⸗ 
fald beflitte fig paa „at erhverve fig en Smule af de 
gode Egenſkaber, der gjøre, at Alverden hoiagter hende.“ 
Bedre Henſigter kan man ikke have. 

Maaſkee var hun mere leervillig end egentlig 
flittig; hun tilſtaaer ſelv, at hun fnarere blader 
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Bøgerne igjennem end læfer dem. Dog har hun leſt 
„Athalie“, ſom hun foretraekker for Auguſt Lafontaines 
Romaner. Hun er ikke enſidig; hun praler af at 
„kunne lidt af ni Sprog: Tydſk, Engelſk, Tyrtift, 
Bohmiſt, Spanſt, Chifferſprog, Italienſk, Franſk og 
Hurtigſkrivningsſprog.“ Hun har Anlæg for Tegning 
og Muſik. Hun broderer Mapper til Keiſer Frants 
den Anden, hendes Fader, og ſtrikker et Skjort til 
Marie⸗Thereſia, hendes Moder. Engang. ffriver hun 
til Grevinden, at hun kan takke hende for hendes 
„Lyſt til at være beſtjeftiget“. Hele Livet igjennem 
forſtaaer hun at bære beſkjeftiget og hele Livet igjennem 
at more ſig. 

Der er noget viſt Borgerligt i denne Erkehertug⸗ 
indes Smag, og de ſtore Selſkaber, Galataflerne og 
de kongelige Feſter tiltale hende ikke ner ſaa meget 
ſom de landlige og rolige Adſpredelſer: „Det har 
rigtig moret mig at gage ud paa Achauengen og plukke 
Veronikaer til at lave The af. Jeg har aldrig havt 
faa glad en Dag ſom den.“ Tre Aar efter føler 
hun fig endnu mere glad: „Igaar var det udmerket 
Veir; jeg var med Papa og Mama paa Altburger-⸗Au. 
Papa gik paa Jagt, og vi Andre fiſkede. Vi fangede 
tyve Krebs i et lille Net, hvori der var fem ſex Orme, 
og naar der kom Bevagelſe i det, traf vi det lang⸗ 
ſomt til os, og Krebſene vare fangne.“ Hun holder 
ogſaa af Dyr og er meget omhyggelig for dem. Hun 
er inderlig glad over, at hendes Hare begynder at 
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tage til fig af Foderet: „Den ſpiſte imorges et Kaal— 


blad, ſom Laforst gav den... Jeg har været lige 
ved at fange en magelos gron Fro; men ſaa hoppede 
den ned i Slotsgraven. Det var kjedeligt, for den 
var rigtig kjon; maaſkee fanger jeg den en anden 
Gang.“ Gaa heldig var hun nu ikke; men hun blev 
ſnart holdt ſkadeslos for fit Tab: „Igaar bragte 
Kammerjomfruen mig fire Frøer; de to gav jeg til 
min Soſter Leopoldine, og Reſten beholdt jeg; de ere 
rigtig kjonne.“ Hun var dengang tretten Aar. 
Efterhaanden ſom hun voxer til, er det, der 
overraſker meſt ved denne Blondine med de blaa Oine, 
det, at hun er lige faa hurtig til at komme i Sinds⸗ 
bevegelſe ſom hurtig til at komme i Ro igjen. Be- 
vegelſen nager aldrig ned til Hjertets dybere Lag; 


Overfladen kruſes af den mindſte Vind; men Vandet 


i Dybet er tungt og koldt, og Soen ſover. Hun har 
altid let ved at græde. Hun greder for et godt Ord, 
hun græder ved igjen at fee fin Fader; hun greder, 
naar hun leſer de Breve, ſom Keiſer Joſeph ſkrev 
Dagen for fin Dod. Hun græder uhyre i 1810, da 
man ikke vil tillade hende at tage ſin lille Hund med 
til Tuilerierne, og hun græder af Glæde, da hun 
igjen feer den. Hun græder de Dage, da Keiſer 
Napoleon tillader ſig at ſtrive til Joſephine. J 1814 
blive hendes Oine til hele Taarekilder; ſenere bliver 
hun ofte rørt, naar hun taler om fin Son, ſtjondt 
hun med Ro hapde fundet ſig i ikke mere at fane 
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ham at fee. Fortæller man hende noget Rørende 
eller har hun en eller anden Modgang, bliver Hertug— 
inden af Parma drommeriſt, og hendes Oine fyldes 
med Taarer. Men aldrig fane man faa rigelige 
Taarer tørres faa hurtigt; Solen ventede iffe med 
at komme frem, indtil Skylregnen var ophørt; den 
ſtraalede og inddrak denne Regn. Foruden denne 
Overflodighed af Taarer havde Marie-Louiſe ogſaa 
Talent for at adſprede ſig og forſtod Kunſten at troſte 
ſig. Den 15. November 1805 afſkedigede Keiſer 
Frants paa en uhoflig Maade Grevinde Colloredo, 
den Hovmeſterinde, ſom hun tilbad. Hun ſtrev til 
fin Veninde Victoire: „Det gjør mig ondt at høre, 
at Du er bleven faa forandret. .. Derpaa gjenkjender 
jeg dit gode Hjerte. . . Tro mig, Alt, hvad Gud gjør, 
er til vort Bedſte.“ Hun miſter ſin Broder Joſeph; 
hun troſter fig ved at tæenke paa, at han vilde have 
lidt. meget, hvis han havde levet, at han nu er lykke— 
lig, at han oppe i Himlen har gjenſeet fin kjere 
Mama: „Vi ere forovrigt Alle rigtig raſke. Vi be— 
nytte det ſmukke Veir og nyde godt af de herlige 
Promenader og Skove ved Baden.“ 

Lykkelige ere de Kvinder, der bande have. en 
meget poſitiv Aand og et meget let Hjerte! Hvorledes 
det end gaaer, ſkulle de nok klare fig. Hvad der 
havde meſt Interesſe for Marie-Louiſe, var Biom⸗ « 
ftændighederne ved de ſtore Begivenheder; og da felv 
de alvorligſte af disſe ofte ere forbundne med be— 
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hagelige eller morſomme Enkeltheder, kunde hun ikke 
ſee Skoven for Træerne. Under den ſktrekkelige og 
blodige Krig i 1809, da Napoleon mødte en ham 
værdig Modſtander og i nogle Timer tvivlede om fin 
Lykke, interesſerer hun fig ganffe viſt for Udfaldet af 
Slagene, for fit Feedrelands og fin Slægtå Skjebne. 
Hun var ſytten Aar, og hun var forbauſet over, at 
hendes yngre Soſter, den tilkommende Keiſerinde af 
Braſilien, kunde være faa rolig: „Jeg forſikkrer Dem, 
at jeg misunder min Soſter Leopoldine, at vore Ulyk— 
ker kun gjøre fan ringe Indtryk paa hende; deſto 
længere vil hun leve. Hun morer fig med at dresſere 
en Herfugl, den er ganſke udmeerket; igaar tog hun 
den med ned i Haven, hvor den ner var bleven pift 
af en Kat.“ Men ffjøndt Krigens Tilfældigheder lige— 
ſom i 1805 havde ffilt hendes Familie i tre Stykker, 
ſktjondt hun havde maattet forlade fit tjære Wien og 
flygte til Ungarn ſammen med ſin unge Sviger— 
moder, Keiſerinde Marie-Louiſe Beatrix af Eſte, ſaa 
adſpreder Alt hende dog, Alt morer hende, og efterat 
have lamenteret over det udgydte Blod og over Hoſpi— 
talerne, der ere fulde af Saarede og Doende, til— 
bringer hun meget behagelige Dage i et Hus, „hvor 
man bliver væltet Klokken tre af Svinene, der drives 
ud paa Marken.“ Hun beundrer paa fine Spadſere— 
toure Foreldammene og de naturlige Vandfald; hun 
taler Ungarſk med Bønderne og kjober Kirſebeer. 

En Maaned iforveien ffrev hun fra Buda: „J 


' 
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Fredags bleve Torontaler-Comitatets Faner indviede... 
Vi ſtod i et Telt, hvor der var en frygtelig Trek. 
Efter Mesſen, ſom holdtes af Primas'en, fandt Cere— 
monien Sted. Enhver af os flog et Som i... Det 
var dræbende kjedſommeligt; thi af de tyve Perſoner, 
der vare tilbords, havde de atten Maven i Uorden 


ſom Folge af en Cremonade, vi. havde drukket ved 


den ſidſte Souper; De kan troe, det var behageligt. 
Da vi kom hjem igjen, lod Mama Lakaien bere 
Slœbet; da Alvinzi ſeer det, ſtyrter han tjenſtivrig 
frem, tager fat i Slebet, træffer i Kjolen og løfter 
Skjorterne heelt op til Leggene. Mama blev ved at 
raabe: „Men hvad gaaer der dog af Dem, Alvinzi? 
— Jeg gjor kun min Pligt!“ var Svaret. De kan 
tenke Dem, hvor vi morede os derover; man maatte 
jo lee.“ J Erlau heendes der noget endnu Mor⸗ 
ſommere. Efter i et Par Linier at have fortalt 
Grevinde Colloredo, at Franſkmendene have plyndret 
Bockflieſs og afbrændt Schweinbarth og Biſamberg, 
efterat have erklæret, at hun finder, at de fore Krig 
ſom Gunner, gaaer hun pludſelig over til noget Andet: 


„Mama og Onkel ſpadferede i Maaneſkin i den lille 


Have. Fra Vinduet, hvor vi ſtod, ſee vi dem pludſelig 
forſvinde bag en Hoi; vi lob derhen, og hvad fee 
vi? Erkehertugen og Mama liggende neſegruus paa 
Jorden, da de ikke havde lagt Merke til Skrenten. 
Vi maatte ſoge efter Mamas Sko, der vare floiede 
over Hovedet paa hende. Vi loe dygtigt over dette 
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Eventyr ſom ogſaa oder det folgende. Jeg vil gage 
ind i Sulen, træder i min Kjole og bliver liggende 
pan Knæ iſtedetfor at hilſe paa Selſkabet.“ Hun til— 
foier: „Jeg har det Held, at jeg aldrig ſtoder mig 
rigtigt, naar jeg falder.“ Det har hun beviiſt. Efterat 
det forfærdelige Uveir har ſtyrtet hende fra Frankrigs 
Trone, kommer hun op paa Parmas lille Tronſtol 
uden faa meget ſom et Ar eller en Skramme. 
Udgiverne af hendes fortrolige Correſpondance 
falde det en heroiſk Handling, naar denne Datter af 
Huſet Habsburg bragte fin Fader og Sſterrig det 
Offer at ægte en Bonaparte. Den forſte Betingelſe 
for at være Helt eller Heltinde er at have Evne til 
at lide; med ſin Charakteer maatte Marie-Louiſe doe, 
uden at have kjendt nagende Sorger og ubetinget 
Afſky. Ganſke viſt havde man opdraget hende i Had 
til Uſurpatoren, hendes Slegts Fjende; i hendes Sine 
var han Corſikaneren, ja endog Antichriſten, og hun 
erklærede i 1809, „at det vilde være et fandt Mar- 
tyrium for hende at ſee dette Menneſke.“ Men da 
def nu engang ſtulde være, fandt hun fig deri og 
reſignerede. J et Brev af 23. Januar 1810 udtryfte 
hun fig ſaaledes: „Siden Napoleons Skilsmisſe fluger 
jeg hvert Numer af Gazette de Francfort i Forvent⸗ 
ning om der at finde Meddelelſen om hans nye Wgte— 
fælle, og jeg, tilſtaaer, at jeg uvilkaarligt føler mig 
urolig over, at det varer jaa længe. Jeg. overgiver min 
Skjcebne til det guddommelige Forſyn; kun det veed, 
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hvad der kan gjøre os lykkelige.“ Samme Dag ffrev 
hun til Froken de Poutet: „Jeg veed godt, at man 


i Wien ſiger, at jeg ffal giftes med den ſtore Napo⸗ 


leon; jeg haaber, at det kun er los Tale, og jeg vil 
være Dem, kjere Victoire, meget forbunden for Deres 
gode Onſker i jan Henſeende.“ J ſamme Brev for⸗ 
tæller hun fin Veninde, at hun morer fig med at 
componere Valſe. En loierlig Maade at forberede 
ſig paa til en heroiſk Handling! 

Hun vænnede fig meget hurtigt til fin nye Stil⸗ 
ling. Kort efter Bryllupet ſkriver hun til fin tjære 


Victoire, der var forlovet med Grev de Crenneville, 


at hun onſter, at hun maa blive ligeſaa lykkelig, 
ſom hun ſelv er; hun roſer Keiſerens Omgengelighed 
og Venlighed; hun ſiger, at hendes bedſte Sieblikke 
ere de, hun tilbringer under fire Dine med ham. 
Efter Kongen af Roms Fodſel beder hun til Gud om, 
at dette Barn ligeſom dets Fader engang maa blive 
til Velſignelſe for Alle, der komme i dets Nerhed. 
Hun har kun een Sorg: hendes Mands hyppige Fra⸗ 
verelſe gjør hende fortvivlet: „Jeg kan kun være 
lykkelig, naar jeg er hos ham... Gud ſkaane Dem 
altid. for en ſaadan Adfſkillelſe! den er for gruſom 
for et elſtende Hjerte, og bliver den langvarig, kan 
jeg ikke holde den ud!“ Da hun ſagde ham Farvel, 
var hun „ganſte anderledes bedrøvet, end da hun 
forlod ſin Familie.“ Naar der gik en Dag, uden at 
der kom Brev fra ham, var hun ſtrax fortvivlet, og 
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naar hun faa fil et, troſtede det hende kun i nogle 
Timer. Til Sorgen over Adſtillelſen kom maaſkee 
ogſaa morke Anelſer. Denne meget nøgterne Erke— 
hertuginde, der var gift med den meſt romantiſte af 
alle Cœſarer, fane ikke langt ud i Fremtiden, men 
jaae rigtigt, og den jevnt gode Forſtand har under⸗ 
tiden bedre Oine end Geniet. Hun vilde have veret 
fuldkommen lykkelig, ſaafremt denne Cæfar havde 
kunnet holde fig rolig, hvis man havde lært ham ſom 
velopdragne Born at ſidde ſtille paa Stolen. Hans 
ubetvingelige og voldſomme Indbildningskraft gjorde 
den rolige Kvinde angſt. Hun tenkte viſtnok paa, at - 
der gives Menneſker, ſom ved deres Übeendighed trætte 
Lykken og Seiren; det er, ſom om de vare bange for 
ikke at ſtulle mode Ulykken. 

J de forſte Dage af April 1814 [od Marie⸗ 
Louiſe til at være faſt beſtemt paa at ville dele Napo— 
leons Skjebne og drage med ham til Øen Elba; 
aldrig havde hun grædt faa meget, og i fin For⸗ 
tvivlelſe beklagede hun, at hun ikke var bleven Abbe⸗ 
disſe. D'Hausſonville fortæller i fine meget pikante 
„Ungdomserindringer“, at hans Fader, der havde 
ledſaget Keiſerinden til Blois, følte fig meget op- 
bygget af hendes Opforſel og hendes Tale. Men 
han har ogſaa fortalt en Anekdote, ſom han havde 
fra Grev de Sainte⸗Aulaire, og ſom ſynes at beviſe, 
„at hun ſelv i dette Oieblit ikke var beſjelet af 
Folelſer, der ſvarede til Stillingens Alvor.” Det 
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var overdraget Hr. de Sainte-Aulaire at underrette 
hende om, at Keiſeren baade hapde fraſagt ſig Tronen 
og tillige forſogt at tage Gift. Han meldte ſig hos 
hende tidlig om Morgenen; Keiſerinden, der ikke havde 
faaet Tid til at tage Sko paa, modtog ham ſiddende 
paa Kanten af fin Seng. J fin Forvirring over det 
ſorgelige Budſkab, han havde at bringe hende, flog 
han Oinene ned. „Ah! De feer paa min Fod, ſagde 
hun ſaa; ja, man har altid ſagt mig, at den var 
ſmuk.“ Jeg har tidligere omtalt, at hun ved Be⸗ 
givenhederne kun havde Øie for Biomſtendighederne. 
I dette Sieblik glemte hun den tragiſte Kataſtrofe 
over en ſmuk Fod, og denne ſmukke Fod: var hendes 
egen; en meget tilgivelig Diſtraktion! 

Der gives flere Slags tydſke Kvinder, og Saint⸗ 
Amand har Ret, naar han ſom Modſetning til Marie⸗ 
Louiſes Ynkelighed, der flyer for Ulykken og ſpigter 
fin Pligt, fremhæver den edle Prindſesſe Caroline 
af Würtemberg, ſom, da man i 1814 vilde have, at 
hun ffulde lade fig ſtille fra Kongen af Weſtphalen, 
erklerede, at da hun havde fundet Lykken i et politiſt 
Agteſkab, vilde hun ogſaa forblive den Mand tro, 
ſom hun elſkede. Marie-Louiſes Bedſtemoder, Marie⸗ 
Caroline af Neapel, vilde have, at Napoleons Huſtru 


ſtulde viſe fig lige faa trofaſt ſom Catharine af Wür⸗ 


temberg. Som Datter af den ſtore Marie-Thereſia 
og Soſter til Marie⸗Antoinette kunde denne have god 


Grund til at. hade baade den franſke Revolution og 
36 
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Napoleon, denne Kronerover, ſom ogſaa havde taget 
hendes. Hun ſagde til Baron de Möneval: „Jeg 
har i ſin Tid havt Grund til at beklage mig over 
Deres Keiſer; nu tenker jeg kun paa den ene Ting, 
at han er ulykkelig.“ Hun tilføjede, at hvis man 
modſatte fig: Wgtefeellernes Forening, ſkulde hendes 


Barnebarn binde fine Lagener til Vinduet og fee at 


undflippe forklædt. Men det tenkte hendes Barnebarn 
aldeles ikke paa; hun lerte at ſpille Guitar, og hun 
ſkrev fra Schonbrunn til Fru de Crenneville: „De 
veed, at jeg har aldrig holdt af den ſtore Verden, og 
nu hader jeg den mere end nogenſinde; jeg er lykkelig 
her i min lille Afkrog.“ 

Hun var lykkelig i fin lille Afkrog, og dog var 
det ikke hendes Mening at forblive der. Et Oieblik 
var hun bleven overvældet af de hurtigt paa hinanden 
folgende Begivenheder men hun vandt ſnart fin 
Aandsfrihed tilbage. Efterat have tenkt over Sagerne, 
kom hun til det Reſultat, at hun, der i 1810 havde 
offret ſig for det almindelige Vel, nu nok kunde have 
Ret til for Fremtiden kun at tenke pad fit eget, og 
derefter lagde hun ſine Planer. Blive i Wien, der 
ſpille en aldeles underordnet Rolle, gage for et Nul 
og maaffee taale Keiſerindens, hendes Svigermoders, 
Hovmod, ſom hun i fin Tid, uden at ville det, havde 
ydmyget i Dresden, det laa ikke for hende. Da hun 
ikke mere kunde være Herſkerinde i et mægtigt Keiſer⸗ 
rige, vilde hun være den forſte i et lille Fyrſten⸗ 
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dømme, ſom hun kunde regjere efter fit Behag, i et 
lille Hertugdomme, der pasſede for hende, hvor Smaa⸗ 
ting blev til ſtore Begivenheder; og at give fig af 
med Übetydeligheder var netop hendes ſtorſte For⸗ 
noielſe. Hun vilde kort ſagt vere Hertuginde af 
Parma, Piacenza og Guaſtalla; og den ſaa blide og 
ſagtmodige Kvinde viſte denne Gang en Beſtemthed 
og Udholdenhed, ſom man ikke havde tiltroet hende. 
Man tilbød hende Lucca eller en Penſion, ſom ſkulde 
udredes af Toskana og de bohmiſte Lehnsgodſer. 
Hverken hendes Fader eller Metternich kunde faae 
Bugt med hendes ſeige Modſtand. Hun brod ſig 
kun lidt om Lucca, der laa altfor nær ved Øen Elba, 
og ſelv den ſtorſte Penſion forſlog ikke til hende, da 
hendes Hovmeſterinde "havde bibragt hende Sands 
for Virkſomhed. Man forlangte, at hun fkulde for⸗ 
pligte fig: til aldrig at ſkrive en Linie til fin Wgte⸗ 
fælle og leve ffilt fra fin Son. Hun tenkte over 
Sagen; hun kunde vere lykkelig uden at fee fin Son, 
men ikke uden at have Parma; hun gik ind paa Alt, 
hvad man forlangte af hende. 

Napoleon var ikke mere Noget for ends men 
han var dog endnu hendes Wgtefelle. Denne Lenke 
tyngede hende ikke meget; hun havde. ikke Haft med 
at blive gift igjen. Tvertimod var hun af den Mes 
ning, at ſelv det bedſte Wgteſkab er et Aag, og man 
ſeer hende i 1821, da hun er bleven Enke, haard— 


nakket modſeœtte fig „ethvert Angreb paa hendes Fri⸗ 
36” 
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hed". Men hun tenkte ogſaa paa, at hun var fire⸗ 
ogtyve Aar, og at man i den Alder foler Trang til 


en Raadgiver. Hun vilde have en Overhofmarfkal, et ' 
Faktotum, og dette Faktotum ſkulde være en elffværdig i 
Mand. Hun lovede ſig felv at gjøre Alt for at knytte 

| 


ham til fig, anſpore hans Jver og ikke negte ham 
Noget, villig til ſenere at ombytte dette tvetydige 
Forhold med et morganatiſk Agteſkab: en Mand til 
venſtre Haand er ikke generende, en regjerende Hertug⸗ 
inde ſeer i ham kun den forſte af ſine Underſaatter. 
Hun havde allerede. gjort fit Valg; ſin tilkommende 
Overhofmarſkal havde hun truffet i Savoyen, ved 
Badet i Aix, og de havde reiſt ſammen i Schweiz. 
Han var over 20 Aar ældre end hun, havde miſtet 
et Øie i Krigen og gik med et bredt fort Bind. Den 
endiede Mand var ſaaledes ikke meget forforeriſk af 
Ydre; men han var elſkverdig, aandrig, meget 
muſikalſt; og ſom erfaren Mand med god Ovelſe 
forſtod han at gjøre Cour og fremhykle Lidenſkab. 
Han hed General Grev von Neipperg. Hoiere gik 
Marie Louiſes Onſker ikke. Juen Alder af elleve 
Aar havde hun ſtrevet til Froken de Poutet: „Jeg 
tænkte idag paa Dig, da jeg fane Papa pan Tronen, 
og det mindede mig om, at vi engang fandt i „blauen 
Haus“ en lille Trone, og at vi kravlede op paa den & 
og legede Skjul.“ Denne lille Trone, ſom hun havde 
ſtimtet ſom Barn, den havde hun nu faaet; hun havde 
Ret til at fætte fig paa den og tilbringe Reſten af 
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fine Dage der. En lille Trone og en Overhofmarſkal, 
Parma og Neipperg, er det ikke nok til at gjøre en 
fornuftig Kone lykkelig? 

Sandt at ſige er der ikke nogen fuldkommen 
Lykke i, hvad hun kaldte „denne jammerlige Verden“. 
Det falder undertiden i Ens Lod at leve ſammen 
med indiskrete eller krakilſte Menneſter, og bande ved 
ſmaa og ſtore Hoffer treffer man Chikaneri og Ond— 
ſkabsfuldhed. „Jeg ſtoder baade hiſt og her,“ ſagde 


hun, „paa en Hadefuldhed, der piner mig.“ Hun 


klagede over ſit Helbred, over ſin Gigt; undertiden 
led hun af Froſt. Til Gjengjeld havde hun en 
Masſe Smaaadſpredelſer, ſom hun aldrig blev kjed 
af. Naar hun er i Sala, ſpadſerer hun eller rider; 
hun fætter over Grofter. Hendes landlige Adſpredelſer 
tiltale hende i hoi Grad; hun giver Tegninger til 
engelſke Gaver og anlægger Frugthaver. Om Aftenen 
ſpiller hun Billard, Skak, Dam eller Kort. J Parma 
giver hun Baller, der more hende, ſtjondt hun ikke 
mere dandſer, og hun gaaer ofte i Theatret. Paa 
Landet ſom i Byen bevarer hun ſin Kjerlighed til 
Dyr; hun har baade en lille Hund, der hedder Lovely, 
og en Papegoie ved Navn Margharitina, ſom hun 
har faaet af fin Soſter Leopoldine inden dennes Af⸗ 
reiſe til Braſilien. 

J September 1816 havde hun en ſtor Übehage⸗ 
lighed under et Beſog i Bologna. Femhundrede Per⸗ 
ſoner vare ſtrommede ſammen omkring hendes Vogn 
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og havde raabt: „Leve Napoleon den Store! Leve 
hans ulykkelige Gemalinde, Keiſerinden, vor Herſker⸗ 
inde!” Dette Udbrud af Begeiſtring, denne pludſe— 
lige Fremkalden af Fortiden havde baade pint og 
harmet hende. Hun havpde ſporet at jville glemme, 
hun havde begravet fine Erindringer, og nu ſteg de 
Døde op af Graven. „De dumme Menneffer i Bo— 
logna vare Skyld i, at jeg ikke fik ſeet, hvad jeg 
vilde, i denne By!“ Kort for ſin Dod ſagde Na— 
poleon til General Bertrand: ,,Vær overbeviiſt om, at 
naar Keiſerinden ikke gjor nogen Anſtrengelſe for at 
mildne min Tilverelſe, faa er det, fordi hun er om⸗ 
given af Spioner, der forhindre hende fra at faae at 
vide Alt, hvad jeg maa lide; thi Marie Louiſe er 
Dyden ſelv.“ Han havde ikke Anelſe om, at ſamme 
dydige Kvinde var frugtſommelig. „Gazette de Pie— 
mont,“ ſkriver hun fra Sala den 19 de Juli 1825, 
„har med ſaa ſtor Beſtemthed meddeelt, at Keiſer Na— 
poleon er død, at det neſten ikke er muligt at tvivle 
derom. Jeg tilſtaager, at det har gjort et dybt Ind⸗ 
tryk paa mig; ſkjondt jeg aldrig i nogen Henſeende 
har følt ſterkt for ham, kan jeg ikke glemme, at han 
er min Sons Fader, og at det er ſaa langt fra, at 
han, ſom Folk troe, har veret haard imod mig, at 
han tvertimod altid har viiſt mig alt muligt Henſyn.“ 
En Maaned ſenere ſkrev hun: „Om man end har 
ſkilt mig fra min Sons Fader, faa gjor Døden, der 


udſletter Alt, hvad der mulig har været flet, altid et 
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ſorgeligt Indtryk, navnlig naar man tenker paa den 
forferdelige Dodskamp, han har maattet gjennemgaae 
i flere Aar.“ Hun vidſte altſaa god Beſked; men 
hun vilde ; være bleven meget forbauſet, hvis man 
havde ſagt, at hun ikke havde noget Hjerte. Hvem 
havde Ret til at klage over hende? Sikkert nok 
hverken General Neipperg eller Lovely eller Margha— 
ritina, der ubeſtrideligt var den lykkeligſte og meſt 
forkjelede af Alverdens Papegoier. 

Otte Aar efter døde Generalen. Hun græd 
meget; hun udtalte til Fru de Crenneville, at nu var 
det for ſtedſe forbi med hendes Lykke. Det hjalp kun 
lidt, at hun ſagde, at nu var den Afdode lykkelig, at 
han oppe fra ſin Himmel vaagede over hende, — 
hun kunde ikke finde Troſt. Og derefter ender hun 
ſit Brev med disſe Ord: „Jeg har nu en heel Bunke 
kjedelige Commisſioner til Dem.“ Mork eller blond, 
en Mand maatte hun have; kun faa Aar vare gaaede, 
faa blev Grev Neipperg, med hvem hun havde havt 
tre Born, afloſt af Grev de Bombelles, hvem hun 
ingen ſkjcenkede, men ſom forekom hende at være „et 
rent Fund, en ſand Helgen og en faa behagelig 
Selſkabsmand!“ Under en Reiſe, hun foretog i 1824, 
ffrev hun fra Neapel: „Man ſkriver til mig, at min 
Datter ofte greder mellem Syv og Ni, og jeg troer, 
hun bliver et uſedvanligt folſomt Barn, medens 
hendes Broder er en rigtig Tykſak, der ikke tager ſig 
Verden overdrevent ner.“ Som man feer, havde 


|| 
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begge Born arvet Noget efter hende. Det ene havde 


hun givet fin Übekymrethed, det andet fine Taarer, 
og hun kunde ſaaledes fkifteviis gjenkjende fig ſelv 


bande. i den lille Pige, der græd for et godt Ord, - 


og den godmodige Fyr, der ikke tog fig Noget ner. 

Det maa man lade hende, hun regjerede or— 
dentligt i Hertugdommet Parma, hun var nu engang 
ſkabt for ſmaa Pligter og ſmaa Adſpredelſer. Som 
den hellige Alliances Underprefekt predikede hun Under⸗ 
danighed for ſine Underſaatter og bevarede dem for 
farlige Minder. De jog hende bort i 1831; det tog 
hun med ſtor Ro, da hun ſtolede paa, at den oſter⸗ 
rigſke Armee nok igjen ſkulde aabne Parmas Porte 
for hende. Hun tog ſig af Adminiſtrationen, holdt 
Sagerne i Orden og lagde Penge op. Dog kunde 
hun ogſaa give dem ud. Man er ikke for Intet en 
Cœſars Huſtru i fire Aar; fra Tuilerierne havde hun 
medbragt Lyſt til at bygge og den Grundſetning, at 
Fyrſterne ſkulle forſkjonne deres Hovedſtad. Hun 
byggede Broer, et Skueſpilhus, Aſyler, en Militair⸗ 
ſkole. Hun havde for Skik „at dele” fine Dage i 
Timer“, og denne roesverdige Vane var viſtnok ogſaa 
gaaét over til hendes Born, ſiden hendes Datter kun 
tillod fig at græde fra Syv til Ni. Lige til det 
Sidſte var hun paa Farten. Man ſaage hende under⸗ 
tiden i Wien, hun pasſerede Po for at overvære 
Revuer og vendte tilbage til ſine Stater „med en 
Neſe faa ſtor ſom en Pere“, faa at hun neſten 
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tvivlede om, at den nogenſinde vilde fade fin oprinde⸗ 
lige Form igjen. J 1822 modte hun ved Congresſen 
i Verona, hvortil Ingen havde indbudt hende. Hun 
vilde gjerne viſe ſig og bringe ſig i Erindring; der 
var ſaa Mange, der troede, at hun var dod! 

Hun havde dannet fig fin egen Filoſoft. Hun 
gav fin kjeœre Victoire fortræffelige Raad og for— 
klarede hende i ſine Breve, at det Bedſte er det 
Godes Fjende, at man ikke ffal indlade fig paa over— 
ilede Skridt, paa Eventyr, „der undertiden brekke 
Halſen paa de Bedſte“, at visſe Perſoner ere „nogle 
ſkrœekkelige Paahceng“, at det er pderſt kjedeligt at 
have en Lever og en Galde, at det er vanſkeligt at 
være rigtig vel tilpas, naar man har Nerver og 


Gigt, men at man, naar man ffal leve ſammen med 


ondſkabsfulde og drillevorne Menneſker, gjor bedſt i 
ikke at bryde ſig om deres Trakasſerier. Hun kunde 
ogſaa have lært hende, at man ffal overlade de ſtore 
Dyder, Medlidenhed og Opoffrelſe, til mere ſvoge 
Sjæle og Troſt i Ulykken til barmhjertige Soſtre. 
Men det tog hun fig nok iagt for. Fordi hun havde 
Nerver og Taarer, mente hun i god Tro, at hun 
var en rigtig kjerlig Kvinde, og fordi hendes Sam⸗ 
vittighed glemte Alt, troede hun, at hun ingen Feil 
havde. Og man fandt egentlig heller ikke Anledning 
til at bebeide hende Noget; man mente kun, at hun 
var ikke videre interesſant, og da hun den 17de De⸗ 
cember 1847, i en Alder af ſexoghalvtredſindstyve 


— 
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Aar, dode af Lungebetendelſe, gjorde det ikke noget 


Indtryk: hun, der ſelv glemte, var for længe ſiden 
bleven glemt, É 

Napoleon var dod uden et Sieblik at have tvivlet 
om hende og hendes ubrodelige Troſkab. Alligevel 
tænkte han i ſine ſidſte Dage ikke paa Marie Louiſe, 
men paa Joſephine, ſom han mente at have ſeet ſid— 
dende ved hans Leie. „Hun forſvandt, da jeg vilde 
trykke hende i mine Arme. Hun ſagde til mig, at vi 
ſnart fulde” fees igjen og ikke mere forlade hin⸗ 
anden.“ Hvorfor havde han forladt hende? Frem⸗ 
tiden viſte, at det var en Feil af ham. Michelet 
ſagde, ſom Saint⸗Amand anforer, i en af ſine Fore⸗ 
lesninger, at Napoleon havpde lært Frankrig at tie, 
men at Alle talte, da man erfarede, at han havde 
iſinde at lade fig ſkille fra Kreolerinden. Mendene 
ſagde: „Hun ſkjenker ham ikke en Son, og det maa 
han have.“ Kvinderne. [varede uden Beteenkning: 
„Ligemeget, det vil ikke bringe ham Lykke.“ De tydſre 
Kvinder vare i ſaa Henſeende af ſamme Mening ſom 
de franffe. Den 21de December 1809 ſkrev Hegel 
til ſin Ven Niethammer, at Keiſeren ved ſin Skils⸗ 


misſe havde lagt ſig ud med alle Nürnbergs Kvinder, 


og at de aldrig vilde tilgive ham bette Skridt. 


Wilb. Gethors Estoril, 


O. Lindgreen. 2 
Hj.af I. & st. Kannikestræde 15, 
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